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PREFACE

Russian Slang and Russian Lexicography in Our Time

Russian, like every language, has a considerable stock of slang and colloquial words
and expressions. Although everyone knows that slang is widely used, the Soviet regime
attempted to outlaw it. Official Soviet linguistic scholarship and censorship made every
effort to prevent the appearance of slang in literary works and in the pages of newspapers
and magazines. For decades, slang was off-limits to dictionaries and no research was con-
ducted in this field.

As a result, Russian lexicography has shown large gaps in this area. For more than half
of the twentieth century, beginning in the 1920s, not a single adequate dictionary of Rus-
sian slang was published, and it has been extremely difficult to find any scholarly literature
on the subject. During the Soviet period the only dictionary of slang available in Russia
was V.F. Trachtenberg’s baamnas mysvixa (Thieves’ Cant), published in St. Petersburg in
1908. Aside from Trachtenberg’s work, dictionaries of criminal slang, such as the Dictio-
nary of Thieves’ Cant published in Baku in 1971, were produced only for official police
use.

In Russia, then, twentieth-century dictionaries have excluded the vast areas of contem-
porary youth slang, army slang, criminal slang, children’s slang, and professional slang, as
well as colloquial words and expressions—street language—in wide use at all levels of the
population.

Interest in slang has increased considerably in Russia in recent years. One sign of this
interest is the fate of A. Flegon’s 3a npedeaamu pycckux caosapeti (Beyond the Bounds of
Russian Dictionaries), originally published in London (Flegon Press) in 1973. This dictio-
nary, in spite of its lexicographic defects, became a best-seller when it was reprinted in
Russia in 1991. Russians’ increasing interest in slang is also evidenced by the appearance
of many collections of youth slang and criminal slang in newspapers and magazines. Since
the beginning of the 1990s, the following works on slang have been published in Russia.

V.V. Makhov, Caosapv 6aamnoz0 xwapeorna 8 CCCP (Dictionary of Criminal Slang in
the USSR) (Kharkov: 1991).

F.1. Rozhansky, Hippie Slang: Materials for a Dictionary (St. Petersburg: European
House, 1992).

D.S. Baldayev et al., Caosapb mwopemno-aazepro-6aamrnoz0 weapzona (Dictionary of
Prison/Labor-Camp/Criminal Slang) (Moscow: Kraya Moskvy, 1992).

V.P. Belyanin and I.A. Butenko, Toaxosstii carosapb cospemeHHbLx pa32080PHbBIX
@paszeonozuamos u npucaosuii (Explanatory Dictionary of Contemporary Colloquial
Idioms and Sayings) (Moscow: Rossisskij Institut Kulturologii, 1993).

I. Yuganov and F. Yuganova, Pycckuii aapeor 60-90-x 20006 (Russian Slang from the
"60s to the *90s) (Moscow: Pomovskij i partnery, 1994).

The most lexicographically professional and complete Russian slang dictionary to date
is V.S. Yelistratov, Caosapb mockosckozo apeo (Dictionary of Moscow Argot) (Moscow:
Russkie slovari, 1994).

Thus, recent years have shown marked activity within Russia aimed at filling the lexi-
cograpical gaps of the Soviet years.

At the same time, several useful publications in the field of Russian slang have
appeared in the United States, including such specialized works as D.A. Drummond and
G. Perkins, A Short Dictionary of Russian Obscenities (Berkeley, Calif.: Berkeley Slavic
Specialties, 1973); V. Carpovich, Solzhenitzyn’s Peculiar Vocabulary: Russian—English
Glossary (New York: Technical Dictionaries, 1976); V. Kozlovsky, A Collection of Rus-
sian Thieves’ Dictionaries (New York: Chalidze Publications, 1983); and 1. Corten,
Vocabulary of Soviet Society and Culture (Duke University Press, 1992).
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The present dictionary is based on the recording and collecting of Vladimir Shlyakhov
in the years 1987 through 1994, mostly in Moscow. The author was guided by one chief
principle: all words and expressions, in whatever social stratum of the Russian-speaking
population they may originate, have a claim to appear in the pages of dictionaries. During
the long process of collecting the materials and composing the articles, he was sustained
by his sense of performing a duty, as an inheritor, lover, and scholar of the Russian lan-
guage, to preserve an endangered part of that language and bear witness to its use. The
negative attitude of Soviet scholarship toward slang resulted in significant losses for lexi-
cography; many words of “low style” have been lost forever. In this dictionary, the author
has striven to record Russian slang of the second half of the twentieth century in a manner
conforming to the standards of scholarly lexicography.

The Russian—English version of the dictionary was composed in close collaboration by
Vladimir Shlyakhov and Eve Adler. This work attempts to take account not only of the
realities of Russian slang and colloquial speech, but also of the special needs and interests
of English-speaking students and scholars. Its goal is to provide such readers with a reli-
able and convenient key to this previously inaccessible area of Russian life and language.
In adapting the dictionary for this Russian—English edition, special efforts have been made
to render the explanatory material and the usage examples as transparent as possible, par-
ticularly where words and expressions reflect those areas of Russian and Soviet experience
that are likely to be most foreign to English speakers.

Chief Sources of the Words and Expressions in this Dictionary

This dictionary draws on the speech in use in several specific spheres of life, but
includes primarily expressions that have entered into the usage, or at least the passive
recognition, of a wide spectrum of the Russian-speaking population. The chief sources are:

1. Widely used colloquialisms and street language. In many cases, such idioms and
expressions fall into a gray area covered neither by standard dictionaries nor by specialized
slang dictionaries. Special attention has been given to fixed forms of banter, rhyming
phrases, and so on. For example, Ona fieByuika uto Hajgo. = “She’s quite a gal.” Yrto-To
CTaJIo X0JIOfjaTh, HE MOpa JIM HaM TojiaTh? = An invitation or suggestion to have a drink
(lit., “It seems to be getting a little chilly—shouldn’t we have a drink?”).

2. Criminal slang. A thieves’ argot, unintelligible to the general population, is for obvi-
ous reasons the distinguishing feature of communication among criminals. In Stalin’s time
a great many people were condemned to terms in prisons and camps, where they were
compelled to adopt the language in use. Thus hundreds of words of criminal slang have
penetrated the Russian colloquial and written language—perhaps to a greater extent than
in any other language. Today many of these words are no longer felt to belong to criminal
slang, such as ankaw (drunkard), 6Gamu (money), Boasipa (vodka), Beiika (death sen-
tence), meméBKa (traitor), kocout (drunk), maka (nonsense), and so on.

Of course, other words still belong more strictly to criminal usage, such as 6an (train
station), Bepxu (outer pocket), and ckpun (basket).

3. Army slang. Most of those who serve in the army are of course young people, who
are the most receptive to slang and the most fertile in creating new words and expressions.
Many words of army slang have entered the national language, such as camara (new
recruit), moskad (colonel), nefit (lieutenant), and ry6a (place of disciplinary punishment).
Words still belonging more strictly to army usage include mHypok (a new recruit) and
racuthces (to shirk duty).
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4. Youth slang. Youth slang has become a vast and productive system influencing the
development of contemporary Russian speech. It manifests all the processes that attend the
emergence of new words and expressions. Youth slang interacts with other slangs; it
includes, for instance, a great number of criminals’ expressions. Many words and expres-
sions from youth slang have come into general use.

In the last ten to fifteen years, youth slang has adopted a great many words from the
west European languages, modifying them in accordance with the rules of Russian word
formation. Some foreign words have kept their meanings, such as ceiic (face), 6akcsoi (dol-
lars), ppunkath (to drink), caitnoBslit (fine); others have taken on different shades of
meaning: Meiikatbes (to turn out all right); ppenauThes (to be friends with someone).

5. School and university, sports, and musical slang.

6. Obscenities and the expressions and wordplays derived from them.

Role of this Dictionary in Linguistics and Sociolinguistics

The study of slang-word usage reveals the propensity of slang words and expressions to
penetrate from one social sphere into another, and, particularly, into standard Russian.
Youth slang, army slang, and criminal slang are, in turn, open systems. The mutual influ-
ence of different slangs is obvious: each adds to its own lexicon from the stocks of the oth-
ers. Slang is one of the sources of increase to the lexical stock of the Russian language.

The processes of word formation and shifts of meaning that take place in standard
speech proceed very rapidly in slang systems. These processes can be studied and classi-
fied. With this dictionary, linguists can investigate the laws of the birth and spread of slang
expressions in the Russian-speaking milieu.

For scholars and students of Russian language and culture, this dictionary will make it
possible to open or extend important areas of study:

1. The processes by which slang penetrates the standard national language.

2. The processes by which different spheres of slang borrow from one another.

3. The processes of morphological and semantic adaptation of words borrowed from
the European languages.

4. The development of new meanings of words in common use, for example, koune-
Garb/3akonebarts = lit., to vibrate; colloquially, to irritate, exasperate. Tbl MeHst 3aKoJeGan
cBoumMu npockbamu, “You’ve exasperated me with your constant requests” (cf. English
“vibes”).

5. The formation of new slang idioms from widely used proverbs and sayings.

Ha 6a6ua u 3Bepb 6exut, “Men simply run into a woman’s traps,” from Ha soBua u
3Bepb Oexxut, “The game simply runs to the trapper.”

Bopxka nam Bpar u mb1 e€ yanmutoxkaem, ‘“The enemy is vodka, so we’ll utterly consume
it,” from the well-known saying of the Stalin years regarding enemies of the people: Ecau
Bpar He cfaéresi, Mbl ero yunuroxaem, “If the enemy won’t surrender, we’ll utterly con-
sume him.”

6. Culture through the prism of words, that is, how culture and everyday life are
reflected in words.

CKOMMYHHU3IUTB, to steal, “communize,” by rhyme-play on cnu3guTh, an obscene
expression for “steal,” and komMyHu3M, “communism.” The expression reflects the sar-
donic popular stance on stealing from plants and factories: there is nothing dishonest in it
since, according to communist doctrine, property belongs to all, that is, to no one.

I'nyGewnuk, a KGB agent. From ruyGokuii, “deep,” and kareGelHuK or reGelHuK,
“KGB-agent”. The expression is based on a jocular interpretation of the abbreviation KGB
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(KI'b — Komutet rocygapcTBeHHoll 6e3onacHocTy, “Committee on State Security”) as
standing for KonTopa ray6okoro 6ypenusi, “Office of Deep Drilling”—a place where peo-
ple are occupied in “digging,” conducting deep investigations.

ITpuxBatu3zauusi, corrupt exploitation of unstable policies on the privatization or dena-
tionalization of plants, factories, and stores. Punning on mpuxsatuth, “grab,” and
npuBaTH3alus, “privatization.” In the absence of stable and enforceable policies, everyone
who had the power started to appropriate, or grab, government property—Moscow real
estate, factory equipment, and so on— by dishonest means.

Organization of the Dictionary

Contents and Organization of Each Entry
A typical entry consists of:

. The Russian word or phrase, its accentuation, and its chief grammatical forms.

. Identification of its grammatical category, social sphere, and emotional tone.

. A definition in standard English, sometimes with suggestions of slang counterparts.

. A Russian sentence or sentences illustrating the usage of the word or phrase.

. An English translation of the Russian example. Where possible, corresponding En-
glish slang expressions are suggested. In the many cases where the two languages
and cultures present no such correspondences, the English translations use standard
English or literal renditions of the Russian.

N B W =

Verbs are listed as imperfective/perfective pairs when possible:
BAHUTB/IMIOBAHUTD, crim. To interrogate (lit., to give someone a steam bath). Hac
b6aruau wemwipe waca, Ho mbt moaqok. “They grilled us for four hours, but we held our
tongues.”
In long verb entries, expressions are organized in the following order: (1) fully conju-
gable expressions, (2) expressions limited to the infinitive, past, present, future, and imper-
ative.

Nouns are listed in the nominative, followed by their genitive ending.

BYXTA, -b1, f., crim. A dive, den, shabby or illegal establishment (lit., a bay, harbor).
Kmo oepacum amy 6yxmy? “Who’s the proprietor of this joint?”

In long noun entries, expressions are organized by the case of the noun in the traditional
order (nom., acc., gen., dat., instr., prep.) and in alphabetical order within each case.

Adjectives are listed in the masculine singular, followed by their feminine and neuter sin-
gular endings. .

BECHIPEEJ/IBHDBIN, -as, -oe, neg. Illegal, immoral (cf. 6Gecnpenén). To: uuman
becnpedenbHyro cmamvto o pycckux gawucmax? O Hux nuutym Kax o 2eposx. “Have you
read this outrageous article about the Russian Fascists, praising them as if they were
heroes?”

Phrases and Idioms

This dictionary not only explains individual words but gives special attention to collo-
quial phrases and idiomatic expressions. How should the user find an idiomatic expression
in this dictionary?

1. If the expression is governed by a conjugable verb, it is listed under the main entry
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for that verb. For example:

maTh no mapam is listed under maBaTp/naTsh.

3a0UBATH M03r1¥ is listed under 3a0MBATH/3a01Th.

MeTATh NKpY is listed under MeTATB/3aMeTATE.

In many cases a cross-reference to the relevant verb is provided under another signifi-
cant word in the phrase. For example, a reference to maBarsp is given under mapsl; to
3a0MBATH, under Mo3rii; and to MeTaTh, under HKpA.

a. If the verb is optional in the expression, the main entry appears under the noun or
adjective, with a cross-reference from the verb. For example:

(muTh/BEINNTSE) U3 répaa is listed under répao, with a cross-reference from nmuTs/BBI-
MATH.

b. If the verb occurs in a conjugated form (usually imperative) at the head of a fixed
expression, then the main entry is given under the conjugated form, with a cross-reference
from the main listing of that verb. For example:

BO3bMI ¢ MOJKH MUPOKOK is listed under Bo3bMi, with a cross-reference from
OpaTh/B3ATh.

AAJauM, JOTHAJIM M emé pa3 aamu is listed under mamm, with a cross-reference from
JAaBATH/IATh.

2. An expression consisting of the nominative form of a noun with an accompanying
adjective is listed under the word beginning the expression. For example:

acanpToBast 601é3Hs is listed under acanpToBast

MIIAK NOTHBIN is listed under mmaxk

3. An expression consisting of a declined form of a noun, with or without a preposition
or accompanying adjectives, is listed under the nominative of that noun. For example:

Ha OpoBsix is listed under 6poBb

0 mopocsiubero Bu3ra is listed under Bu3r

BCIO TOpory is listed under qopéra

4. A fixed expression not governed by a conjugable verb and including more than a
noun phrase is listed under its first word, regardless of the grammatical class of that word.
Such expressions are, where possible, cross-referenced from a keyword. For example:

réaeni Bacst noueBan is listed under réasrii, with a cross-reference from Bacst

Ha 6a0uAa u 3Bepb 0exuT is listed under Ha, with a cross-reference from 6aGéiy

0e3 kandy néry aandy is listed under 6e3, with a cross-reference from xaiic

5. An expression containing any of the following obscene nouns is listed under that
noun: roBHO, Xk0mMa, MU3J4, Xep, XpeH, Xy, Aio.






PREFACE TO THE SECOND EDITION

Four years have passed since the appearance of the first edition of this work. During this
time, standard Russian has become more receptive to elements of “low” style. The stream
of slang and colloquial expressions has become very powerful in the mass media and the
literary language.

On television, in political speeches, and in newspapers we now hear and read that some-
body put someone on a hit list (3aka3au), that the president was deceived (nopcraButh), that
there are unsolved murder cases (Bucsiume 3aka3Hble jiena), that banks have collapsed
(nersm), that profits (HaBap) are being smuggled abroad (3a 6yrop).

Business language has borrowed from English such terms as kactomep (customer),
muanep (dealer), ro3ep (user), 6pokep (broker), caiit (site) and so on.

One cannot fail to notice how many new words and expressions portray Russia’s politi-
cal and economic situation in dark colors. Besides already familiar terms like
npuxBatu3anus and fepbmMokpar, we now find Gosnbioit xmonok (the “big grab” for priva-
tized property), fenytant (combining “deputy” and “prostitute”), and npaueuHnk (money
launderer). Almost all the terms referring to well-known political figures have a negative
character.

Previously, the dominant sources of slang and colloquial expressions were the worlds of
criminals and drunks. Nowadays, the worlds of business, drugs, homosexuality, and prosti-
tution contribute a greater share.

Thus, over the last 10 years, the colloquial and slang elements have expanded the Russ-
ian language with words previously excluded from print and public speech. Speakers and
scholars of contemporary Russian have the unusual opportunity to see the birth and death of
words, and in some cases the revival of forgotten words, condensed from a very short his-
torical period.

This dictionary will be useful for students of Russian as well. The time has passed when
a knowledge of standard Russian could open the doors to the worlds of politics, literature,
and journalism. Today, without a familiarity with the corpus of words presented in this dic-
tionary, without this “second language” that has not yet reached the pages of textbooks,
access to contemporary Russian political and cultural life will be severely limited.

This dictionary records and explains all the phenomena in the life of the modern Russian
language.

Vladimir Shlyakhov, Eve Adler
Moscow/Middlebury, 1999

PREFACE TO THE THIRD EDITION

Several years have passed since the second edition of this dictionary was published. Dur-
ing this time there have been many events of a violent and warlike character, such as the wars
in Chechnya, Afghanistan, Yugoslavia, and Iraq, as well as the terrorist attacks of September
2001. Words about war and terror have entered our lives and become familiar to us. All this is
reflected in the colloquial language of everyday. That is why the colloquial words and expres-
sions newly collected for this edition are to some extent connected to the world of violence,
war, and suffering — “the soldier’s world.” It is a known fact that military slang absorbs words
generously from the worlds of business, politics, race, youth, and organized crime.

Naturally the main corpus of new words was composed of youth, criminal, business, and
computer colloquialisms.

The authors
Moscow/Middlebury 2006
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ABBREVIATIONS

cf. =
collect.=
crim.=
dat. =
Eng. =
esp. =
euph.=

imperf.=
indecl.=
instr.=
interj.=
joc. =
lit.
loc.

= 3
I n

abbreviation, abbreviated
accusative case
adverb

compare
collective noun
criminal

dative case
English
especially
euphemism
feminine

French

genitive case
German

Hebrew
imperfective aspect
indeclinable
instrumental case
interjection
jocular

literally

locative case
masculine

neuter

negative
nominative case
obsolete
perfective aspect
plural

positive
predicate, predicative
prepositional case
singular
Ukrainian

usually
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QAQ

A B I'PEIIUM BCE ECTb, idiom, obs. A
deflating reply to someone’s claim to
have visited the West (lit., In Greece they
have everything, with the sense “Big
deal,” “So what?”).

A EBAJIO HE TPECHET?, idiom.
You’re being too greedy, you're asking
for or taking too much (lit., But won’t
your mouth split?). ¢X mut 6ce amu
KOHgembl Xoueulb moavko cebe 63amo,
a ebano e mpecrem? “You mean you're
going to take all that candy just for
yourself? But won’t your mouth split?”

A 3AJHUIA HE CJINNHETCA?,
idiom, rude. See A xéma He cavimHercs?
under Ko0ma.

A OJIEHM JIYYIIE, idiom, joc. From the
words of a popular song: “Camoaémot
xopouio, a oaenu ayqute” (“airplanes are
okay, but reindeer are better”). & [Toiioém
neuwitkom? — Ilewkom xopowio, a oaeHu
ayuwe. [Toedem na maxcu. “Shall we go
on foot?” — “On foot is okay, but
reindeer are better. Let’s take a cab.”

A IO IT'OJION MOPJIE HE XOYEIIB?,
idiom, joc. A threat to hit someone in the
face, to beat up. From a conflation of
YnapuTs 1o rosoi xkome, “ to hit on one’s
bare ass,” and mMoppia, “face.” & Tebe s6cé,
a Ham Hu4e20, a No 20400 MOpOe He
xouewv? “How come you’re taking
everything and leaving nothing for us?
Watch out or you’ll catch it on your bare
face!”

A TIOTOM — CVYII C KOTOM, idiom,
Jjoc. A rhyming nonsense phrase used in
reply to the question “What will happen
then?” with the sense “It’s none of your
business” or “I haven’t the slightest idea”
(lit., “And then, cat soup”). A umo 0y-
Oem nomom, Ko20a mvt 6epHéutbca? — A
nomom — cyn ¢ komonm. “And then what
will happen when you come back? —
And then, cat soup.”

A TEBE IO TI'YBE, idiom. A rhyming
phrase (lit., You’ll get it on the lip). You
won’t get any, there’s none for you! Used
in answer to the question A mHe? “What

about me?”

ABA)KS’P, -a, m. Lit., a lampshade. 1.
Head. & Yoepu abaxcyp, sxpan He 6uoHo.
“Move your head, I can’t see the screen.”
2. Buttocks, behind. ¢ Ckxopo maoii
abaxcyp 6 08epb He npouoém. [You’'re
getting fat] “Soon your behind won’t fit
through the door.”

ABAC, -a, m., crim., obs. Twenty kopecks,
a twenty-kopeck piece. ¢/aii emy abac
Ha xae6. “Give him a twenty to buy
bread.”

AB3AIl, -a, m. Lit., paragraph or end of
paragraph. 1. End, death, “curtains.”
& Hy, menepv Ham ab3au, mbL nponaau.
“It’s curtains for us; we’ve had it now.”
2. Damn it! & On, absau, max u He om-
Oan mHe Oenveu! “He hasn’t returned my
money, damn it!” 3. Excellent, good, ter-
rific. & Hy, kax gpuaom? — A63ay! “How
was the movie? — Awesome!”

ABUTA, -5, f., collect., youth. People
under age 35 who are competing for
entrance to a college (abbr. of aGutypu-
eHThl). ¢l 0e 30ecv cnucku abumot?
“Where’s the applicant list?”

ABOPI[A)K, -a, m. Abortion (from resem-
blance of abopm, “abortion,” to aGop-
pax; lit., boarding an enemy ship in bat-
tle, with reference to the gravity and
irrevocability of the decision to have an
abortion). ¢ Ymo, pewunra poxcamo? —
Hem, noiioy na abopoaxc. “So, have you
decided to have the child? — No, I'm
going to board the enemy ship (have an
abortion).”

ABOPTHPOBATLCSL, imperf. and perf,,
gay. To go to the bathroom (cf. adopT,
“an abortion™). ¢ 1'0e Obt MOXCHO NOCKO-
pee abopmuposambcsa? “Where can a
person relieve himself around here?”

ABPEK, -a, m., neg. A Caucasian; a dis-
honest person, thief, cheater (lit., an
armed horseman of the Caucasus). ¢ Ha
basape 30ecb abpex Ha abpeke, 6ce HO-
posam obmanyms. “In this market it’s
just one thief after another, all trying to
rip you off.”



ABPOTHHUK

2

ABPOTHHK, -a, m., crim., obs. A horse
thief. Y nac 6 kamepe 0sa abpomnuka
cudam u3 ywrean. “There are two gypsy
horse thieves doing time in our cell.”

AB-AB, indecl., crim. Oral sex (lit., ‘bow-
wow’, baby talk for the sound of a dog’s
bark.) ¢3raro, onu mam as-aé 3anuma-
romes. “They’re making ‘bow-wow’ over
there.”

ABTOI'PAXKIAHKA, -n, f. Compulsory
civil liability insurance for vehicle own-
ers. ¢He euiy Hukakoii noab3vbl om
asmoepaxcoanxu. “I don’t see any use in
having compulsory liability insurance.”

ABTOMAT, -a, m., youth. A passing grade
earned in the nonfinal semester(s) of a
two- or three-semester university course
by a student who, because of good perfor-
mance in the course, is exempted from
the end-of-semester pass—fail examina-
tion (from aBTOMaTHM4ecKuil, “‘auto-
matic”). ¢Tebe xopowio, y mebsa 00HuU
aemMoMamyl, a MHe 6Cl0 Ceccuto ewé coa-
eamp. “You’ve got it easy with all your
exemptions, but I’ve still got to take all
the finals.”

ABTONMJIOT: Ha aBronuaédre, idiom,
Jjoc. In a drunken stupor (lit., on automatic
pilot). ¢/lomoli npuwéa Ha asmonuao-
me, Huwe2o He nomuro. “I must have
come home on automatic pilot; I can’t
remember a thing.”

ABTOIIOMJIKA, -u, f. A (self-service)
gas station (lit., an automatic watering
device for cattle). & bensun na myae, 20e
30ecb asmonouaxa? “The gas gauge is on
Zero is there a service station around
here?”

ABTOP, -a, m., youth. A person in author-
ity over young people (from aBropurer,
“authority”). ¢ Yez0 on komandyem, o'y
eac umo, asmop? “Why is he giving
orders? Is he some sort of authority
among you?”’

ABTOCBP()C, -a, m. Diarrhea, the runs
(from aBromatmueckn and copoc, to
throw down automatically). A umo,
nocae Mmoaoka c¢ abpukocamu 6Oyoem
nonoc? “Do milk and apricots really
make one sick?”

ATJIAM CYXEWH, m., idiom, joc. A dry
wine. From Arpawm, the name of a wine,
and cyxe, “dry wine” (by wordplay on
“Saddam Hussein”). &llouém ceiiuac
“Aedam Cyxeun”? “How much does
“Agdam Sukhein” cost these days”?

ATEHCTBO «HE BOJITAWM!», idiom. A
name of any special service, e.g., Federal
Security Service (®CB, denepanbHas
ciyx6a 6ezomacHocTH). Lit., “a mum's-
the-word agency.” ¢Hy, cam 3Haellb,
OTKY/la OH — areHcTBo «...He Goxraii».
“Well, you know very well that he works
for a hush-hush agency!”

ATEHTECCA, -b1, f, gay, neg. An
informer (fem. form of agent, “secret
agent”). &IIpu smoii azenmecce — MmoA-
yok! “Mum’s the word when this ‘agent’
is around.”

ATPECCOP, -a, m., Jjoc. Womanizer, Don
Juan (lit., an agressor).  9mom azpeccop
paou 6a6 20mos Ha ecé. “This skirt-chaser
will do anything to get women into bed.”

ATY-ATY, adv., youth, joc. On sexually
intimate terms (lit., a baby-talk expres-
sion commonly used by adults cooing at
babies; cf. arykars, “to talk baby talk”).
¢ Bui ¢ Heil ywe azy-azy uau ewié Hem?
“Are you sleeping with her yet or not?”

ATYMIKA, -n, £, youth, neg. A girl, girl-
friend; a disparaging word suggesting
that the girl is silly. Tot ewyé xoouwn ¢
amoii azywkoi? “Are you still going out
with that lightweight?”

AIMET, -a, m., neg., joc. (Distorted form
of upmor, “idiot”). A silly person. ¢ Xsa-
mum uwenmambuvcis, aauémbl — cnambv
nopa. “Cut out the whispering, you
ninnies! It’s time to go to sleep.”

A3EP, -a, m. An Azerbaijani. &Y mens
ecmb 0OUH 3HAKOMbLIL a3ep, Hu1e20 My-
auk. “I’ve got an Azerbaijani friend
who’s quite a fellow.”

AWl BM BPOT3BAI, idiom, students,
rude, pred. A distorted form of s B por
ebai, (see under edaTh), imitating the
sound of English words (“I am...”), in the
sense of “the hell with...” eAi am
epomsbans maxue paszosopwvt. “The hell
with that kind of talk.”
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AW3bI, -68, pl., youth, obs. (1970s). Eyes
(from Eng. “eyes”). #Kaxue y mHezo
aiizvt? — Foaybwre. “What color eyes
does he have? — Blue.”

AMICBEPT, -a, joc. A Jew (lit., iceberg,
playing on the “-berg” ending of many
Jewish surnames). Y Hux Ha pabome
cunazoea: Aiicbepau, Baiicbepau, Llykep-
manbt. “They’ve got a whole synagogue
in their office — Icebergs, Weisbergs,
Zuckermans...”

AKAJIEMMK, -a, m., crim. An experi-
enced recidivist. ¢ Tot ewyé He 2060pua ¢
aKaoeMuKkom, moxcem Oblmv, OH NOcoge-
myem, kaxk 6bimb. “You haven’t talked
with the ‘academician’ yet; maybe he’ll
advise you what to do.”

AKAEMMSI, -u, f,, crim. Prison (with
reference to its being a training ground
for robbers). ¢ ITonaoéuiv 6 akademuro —
evuiidewn cneyom. “If you go to prison
(the “academy’) you’ll come out a spe-
cialist.”

AKANIEMKA, -n, f, youth. Academic
leave (akagemuueckuii otmyck) taken by
a student because of illness or family cir-
cumstances. ¢ OH yxwce mecay 6 aKkaoem-
xe. “He’s been on academic leave for a
month now.” ebpaTs/B35ATH aKagéMKy,
see under GpaTh.

AKBAPHYM, -a, m., Jjoc. A place of com-
pulsory overnight incarceration and
sobering up for drunks. ¢ On onamv 6
akeapuym nonaa? “You mean he’s
landed in the ‘aquarium’ again?”

AKBENYK, -a, m. Penis (lit., aqueduct).
#® Axeedyk pabomaem Kak cymacuieo-
wiuil, 8mopoii pas bezaro 6 myaaem. ‘“My
aqueduct is working like crazy, that’s the
second time I’ve been to the toilet.”

AKTMB, -a, m., youth, neg. The active
partner in homosexual relations; a homo-
sexual. € On umo, akmus, Ko 8cem Mmy-
wcukam npucmaém? “What is he, an
‘active’ or something, coming on to all
the guys like that?”

AKTHPOBATD, imperf. & perf., crim. To
give sick leave from prison labor. ¢ Mens
akmuposaau Ha 08e Hedeau. “They’ve
given me two weeks’ sick leave.”

AKTHUPOBKA, -u, f, crim. Sick leave
from prison labor, or early release from a
prison term because of illness (cf. akTi-
poBatb). ¢ OH no akmuposke He pabo-
maem yxce mecay. “He’s been on sick
leave for a month now.”

AKTYAIBHBIMN, -as, oe, youth. Popular,
fashionable. ¢ Ha ce200na oH camblii
akmyaavrwbiil ousatinep. “He’s the most
fashionable designer these days.”

AJNEKCAHIPOBCKMII 3ATHK, -oro,
-a, idiom, Petersburg, joc. A gay/lesbian
meeting place. From AjnexkcaHapoBckuii
cajpi, the “Alexander Gardens” near the
Admiralty in St. Petersburg, by wordplay
on cap, “garden,” and 3ap, “buttocks.”

AJIMK, -a, m. A drunkard. ¢On — aauk
3axonyennwvii. “He’s a confirmed
drunk.”

AlIK, -a, m., neg. A drunkard. ¢ On npe-
epawaemcs 8 Hacmoauezo aixa. “He’s
turning into a real drunk.”

AJIKAPHIK, -a, m., joc. A drunkard. ¢Bce
evl-askapuku. “You guys are just a
bunch of drunks.”

AJIKAIL, -4, m., rude. A drunkard. 9mo
¢ He20 83amb, oH xe asxaut! “What can
you expect of him? He’s just a drunk.”

AJKMAH, -a, m., youth, joc. A heavy
drinker, drunkard (from ankorosb and
Eng. “man”). ®AakmoubL y Mmazasuma
yawe ¢ ympa kpymamca. “Those ‘alc-
men’ have been hanging around the
liquor store since the crack of dawn.”

AJIKOHABT, -a, m., joc. A drunkard
(“alconaut,” by wordplay from “astro-
naut”). ¢ Hy umo, aakonaemwt, nopa 6
noaém. “Well, alconauts, time for take-
off” (cf. B momére under momér).

AJIKOTA, -bl, ., collect., rude. Drunks, a
group of drunks. ®A my, 6bicmpo u3
noowve30d, AAKoma NPoKAAmMAas, 30echb
eam He nusHasa! “Get out of the lobby,
you damned drunks. This isn’t a bar!”

AJKO®AH, -a, m., youth, joc. A heavy
drinker, habitual drinker (from asxoz04b
and Eng. “fan”). & Cnpocu y aakogharos,
20e kynumb nopmeeiin. “Ask the ‘alco-
fans’ where to get some cheap wine
around here” (referring to local experts
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on the sources of liquor).

AJIKYIIHUK, -a, m., rude. A drunkard.
¢ On 065a3ameabHo N008e0ém,; Ha MAKUX
AAKYUHUKO8 He HaolelicA. “You can be
sure he’ll let you down; you can’t rely on
drunks like him.”

AIAX: Amaax ¢ kem-1.! idiom. Let
someone have it his own way (lit., Allah
be with someone). ¢ He xoueuwv uomu 8
eocmu, Aaaax ¢ moboi. “So you don’t
want to pay a visit? Okay, have it your
way.” Hy Te6si K Aanaxy, idiom. The
hell with you, damn you (lit., “To Allah
with you!”). & Ckoavko moxmno mebsa
npocums, Hy mebsa k Aanaxy! “How
many times do I have to ask you, damn
you!”

AIJIEC! interj., youth. That’s all! Enough!
(from German “alles™). & Tvt 8cé ckasan,
b6oavle cayuams mebs He mozy, annec!
“You’ve already said your say. I won’t
listen to another word — enough!”

AJIOPEl, anxépua, m. (f. anépka, -u),
youth. An Italian. ¢ Ymo mebe ckasan
suepa mom aaopey,? “What did that Ital-
ian guy say to you yesterday?”

AJITAPD, -psi, m., crim. A judge’s bench
(lit., church altar). ¢ Kmo mam cez200ns
3a aamapém? “Who’s behind the altar
(on the bench) today?”

AJII)‘D()HC, -a, m., neg. A man living at a
woman’s expense. ¢ Kax mbt mepnuuib
9moz20 aavgornca, oH meba pasopum!
“How can you bear that parasite? He’s
milking you dry!”

AJIb®OHCHPOBATD, imperf. only, neg.
To live at a woman’s expense (cf. amb-
¢ouc). ¢ U 0asno on arvgporcupyem?
“Has he been ‘Alphonsing’ long?”

AJII()PA, -bL, f., crim. A female member of
a gang. ¢Y mebs 3HAKOMbIX AP MHO-
20, nonpocu Koz20-HubyOb npooamsv mu
sewyu. “You know a lot of molls; ask one
of them to fence these things.”

AJSICKA, -u, £ A warm coat with a fur-
trimmed hood (from “Alaska”). 4
suxcy, y meba Hosasa anscka. “l see
you’ve got a new ‘Alaska.””

AMAPA, -b1, f,, crim. A prostitute. ® 9mo
mecmo cmosanku amap. “This is a regular

beat for prostitutes.”

AMBAJI, -a, m., neg. A strong, thickset fel-
low, thug, muscle-man. & Omxkpuwisaro
08epb — cmoum ambaa. “So 1 open the
door, and there’s this big brute standing
there.”

AMBAJII/ICTBIﬁ, -as, -oe, neg. Coarse,
strong, thickset (cf. am6am). & Myxc y Heé
yoe 6oavHo ambasucmoti. “‘Her husband
is awfully brawny.”

AMBAJILHBIN, -as, -oe, youth, neg.
Coarse, strong, thickset (cf. am6aux).
@ Bce Opy3bsa y He2o ambaivible Hy8aKu.
“All his friends are real jocks.”

AMBPA3YPA, -b1, f, joc. Buttocks,
behind (lit., embrasure). ®Ambpasypy
npukpoi, zocmu uoym. “Cover up your
ass, we’re having visitors.”

AMEBA, -bl, m. & f., neg. A dull, boring
person (lit., an amoeba). ¢ Onams nado ¢
amum améooli paze08apusamy, om cKykiu
couioéun ¢ yma. “Talking to that drip can
drive you out of your mind with bore-
dom.”

AMEPI/IKAH, -a, m., joc. An American.
¢ [leaamb um mam amepuxarnam 6 boc-
nuu Hewezo. “The Americans have no
business meddling over there in Bosnia.”

AMEPUKAHCKHME I'OPKH, AMEPH-
KAHCKHMX TOPOK, idiom, army.
Heavy seas (lit., “American mountains,”
referring to a roller coaster). ¢ Onamo
eemep, ONAMb AMEPUKAHCKUE 20PKU, Y
6cex ywe mopckasn boae3rw. “There goes
the wind again, and these heavy seas—
everyone’s seasick.”

AMMOHA, -a, m., crim. Bread (lit.,
explosives). ¢ AMmonas ecmv, AyK ecmy,
umo ewé Haoo? “We’ve got bread and
onions — what more could we need?”

AMOPAIJIKA, -, f,, obs., Soviet. Publicly
punishable immoral behavior, usually
drunkenness or sexual irregularities.
¢ E20 Hado 2Hamb ¢ pabomul 3a amo-
pasxy. “He’ll have to be fired for moral
turpitude.”

AMOPOM, adv., crim. Quickly. ¢3mo
HA0O coeaamb AMOPOM, NOKA HUKO20
nem. “We’ve got to get this done fast,
while the coast is clear.”
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AMIIYIJIA, -b1, f. A bottle of liquor (lit., an
ampule). ¢ Ewé Obt napy amnya Ha ecex,
moz0a 6vt xeamuso. “‘1 think another few
bottles of booze will do for all of us.”

AMS”P‘II/IK, -a, m., crim. The protector
of a gang of women thieves (from Fr.
“amour”). Y mebs amypuux ecmb, HA00
NnOMOUb OOHOMY UYeaoseky. “You've got a
protector — can you get help for a guy |
know?”

AHAKOHJIA, -b1, f, neg. A nasty,
venomous woman, a scolding wife (lit.,
anaconda). ¢ Téoa awnaxoHOa pyzambv
mebs He OyOoem 3a maavyuwHuk?. “Is
your anaconda going to bawl you out for
out stag party?”

AHAJIM3ATOP, -a, m., joc. A toady,
ass-licker (from ananbHOe oTBepcTue,
“anus,” and mu3aTh, “to lick”; punning on
aHanmu3, “analysis”). ¢ OH y Hac 2nasHblii
anaauzamop. “He’s the head ass-licker in
our department.”

AHAJOTMYHBIA CAYYAH 6o . .
idiom, joc. The opening of an expression
of mocking disbelief (lit., “something
similar happened”). ¢ 7Twut cavuuan, Ha
npoutaoli Hedeae y Hac Hao Mockeoii
mapeaxy Aemaniut. AHAAOUYHBLLL CAYHALl
ObLr 8 Agpure ¢ moeti koposoii. “Have
you heard? We had flying saucers here
over Moscow last week. — Oh, yeah?
Something similar happened in Africa
with my cow.”

AHAHACG, -a, m., youth, neg. A masturba-
tor (lit., a pineapple; by wordplay on
OHaHuUCT, “onanist”). ¢ Ilouemy oH ¢ Oe-
8YUIKAMU He XO0Um, 8 AHAHACbL 3anu-
caacsa, umo au? “How come he doesn’t
go out with girls? Has he joined up with
the onanists or something?”

AHTAP, -a, m., Jjoc. Buttocks, behind (lit.,
hangar). ¢ Cmompu, kakoii mwvi cebe
aneap ompacmua. “Look how fat your
behind has got!”

AHTHIPHAT TBOIO NEPEKMCH MAP-
T'AHIA, idiom, joc. Euphemistic swear-
word playing on the similarity between
chemical terms and the obscenity “emput
TBOIO MaTh.” ¢ Kyoda s dea uacwt, anauo-
pum meoro nepexucs mapearya! “Where
the anhydrite did I put my watch?!”

AHIEPTPAYH/, -a, m. (From Eng.
“underground”.) 1. obs. Non-conformist
art of the Soviet period. ¢Anodepzpayno
ywce e6cem Ha 3anade Haooea. “In the
West this ‘underground’ kind of art is out
of fashion.” 2. Writers or artists con-
sidered counter-cultural, marginal, or
oppositional. ¢ Haw andepepayHo ceii-
4ac UCNOAb3yem 60 6Cl0 UHMEPHeNm U
pyaaem 6cé u ecs. “Our counter-culture is
using the internet to denounce every-
thing.”

AHJPEN — BOPOBEM, idiom, joc. A
teasing rhyming phrase for people named
Andrei (lit., Andrei the sparrow).

AHIPEHN! JEPXH XEP (XYH)
BOAPEN!, idiom, rude. A teasing
rhyming phrase for people named Andrei
(lit., Andrei, carry your prick more
boldly!)

AH}IP()HOJII), -5, m., joc., obs., Moscow.
The KGB building in Lubyanka Square,
built in the 1970s (by wordplay on
akpomoJb, “acropolis,” and AHgpomnos,
“Andropov”).

AHJIPIOXA! XEP TEBE B YXO, idiom,
rude. A teasing rhyming phrase for
people named Andrei (lit., Andrei, a prick
in your ear!)

AHOHUMKA, -nu, f, obs., Soviet. An
anonymous letter of denunciation. ¢B
nocaeoHee 8pemsa €20 3AMYHUAU AHOHUM-
Kamu, nuuLym, 4mo OH CRUm ¢ amepu-
kanxou. “There’ve been some ‘anonym-
kas’ against him recently saying that he’s
been having an affair with an American.”

AHTABYC, -a, m., youth. A medication for
alcoholism. # Twbt ace npunuman anmabyc
U onamv 3a CB0€, NbeUb CYMKAMU.
“There you go drinking round the clock
again, even after your treatment.”

AHTEHIIII/IK, -a, m., youth, neg. A mas-
turbator. & Emy 6a6vt 0o aamnouku, euo-
Ho, anmenuwuk. “Women are nothing to
him; apparently he’s an onanist.”

AHTHU3HOBMH, -a, m. Vodka (lit., anti-
chills). &/Ilpumu cmaxan anmusnobumy,
He npocmyouwnca. “Take a glass of
vodka to avoid catching cold.”



AHTHIIOIUIAT

6

AHTHUIIOJIHIAM, -s1, m. Pills that neu-
tralize the smell of alcohol (lit., anti-
policeman). & Ha mabaemky anmunoau-
yasa u 3a pyaw. “Take an anti-police pill
and hit the road.”

AHTI/I(I)EI7IC, -a, m. The behind, buttocks
(from Eng. “face”). & Takoii anmugbeiic
HU 8 Kakue OMUHCLL He eae3em. “A
behind like that won’t fit into any pair of
jeans.”

AHTOHIKA — KAPTOWIKA!, idiom,
Jjoc. A teasing rhyming phrase for boys
named Anton (lit., Anton is a potato!)

AHTPAIUT, -a, m., crim. Narcotics (lit.,
anthracite). ¢ Yzowaiicsa, smo — aumpa-
yum. “Help yourself to some ‘anthra-
cite.””

ATIIAPAT, -a, m. 1. An automobile. ¢ Yeii
amo annapam cmoum 8o 0sope? “Whose
car is that in the yard?” 2. joc. Male geni-
tals. & Ymo-mo annapam 6oaum, Haoo K
epauy cxooumw. “I've got a pain in the
‘apparatus’; I’ve got to see a doctor.”

AINIMKYXA, -n, /. An applied computer
program. ¢7Takylo annaukyxy u mHe
Haoo nocmasumy. “1 need to install this
very program on my computer.”

AIIPONIUHAOC, -a, m., youth, neg. A
mess, disaster, trouble. ¢Y rezo 6 cembe
noanwlii anponunooc. “His family is
falling apart.”

ANIPOIIMHAOCHUTBCSL, perf. only,
youth, neg. To be cheated, tricked.
¢ byoeuib npooasamos MauiluHy, CMOMpHU,
anponundocuwbca. “Make sure you
don’t get ripped off when you try to sell
your car.”

AINITEKA, -u, f A personal supply of nar-
cotic drugs (lit., a pharmacy). ¢ Kakas y
mebs anmeka, Oasail noumaem Kaugp.
“What do you have that we can get high
on?” eKak B amrtéke, idiom. Exactly,
accurately (lit., as in a pharmacy, with ref-
erence to pharmaceutical scales). ¢ Bom
6ce Oenveu, nepecuumai. — Xopouto,
30ecv Kak 6 anmeke. “Here’s the money.
Count it. — Good. You’re running things
as accurately as in a pharmacy.” [{pyKidTh
¢ anTéKom, see under APYKATH.

APA, -b1, m. A Caucasian (i.e., a person

from the Caucasus; from a Georgian term
of address, “pal” or “buddy”). ¢7Tw:
3Haewv mozo apy? “Do you know that
Caucasian fellow?”

APAINL, -a, m., crim. & youth, neg. A
cheeky, insolent person. ¢ 9mom apan
c80€20 000béMmcsa, HAAbLL KAK MAHK.
“That brazen fellow will always get what
he wants; he’s as pushy as a tank.”

APAXI/ICI)I, -0B, pl., joc. Scrotum, balls
(lit., peanuts). ¢ He ommopo3sv apaxucbl,
Ha yauue mopos. “It’s cold out, don’t let
your balls get frostbitten!”

APBAT, -a, m., youth. Work (from Ger.
“Arbeit”). & Ceiiuac apbam KoHuy u noi-
oém. “I'm going to finish work in a
minute and then we’ll leave.”

APBS”B, -a, m., joc. Lit., a watermelon. 1. A
potbelly, big paunch. ¢ Koz0a mut ycnea
makou apoy3 ompacmums? “When did
you manage to put on such a potbelly?”
2. One billion rubles. ¢ 9mo yxce cmoum
He aumoH, a ap6ys. “With our inflation
that costs a billion now, not a million.”

APBY3 PACTET, A KOHYMK COX-
HET, idiom, joc. Lit., “The melon’s
growing but the stem is shriveling.” Said
of an aging man who gains weight and
loses sexual potency.

APHUCTOKPAT, -a, m., crim. A high-
ranking thief. eIIycmv apucmoxkpam
ckaxem ceoé mHenue. “Let’s hear the
aristocrat’s opinion.”

APKAHUTBL/3AAPKAHUTD.  (From
apkah, “lasso.”) To catch, force, lasso
into.  Mena 3aapkanuau Ha 06e Hedeau
pabomams Ha daxe. “They’ve roped me
into working at the dacha for a couple of
weeks.”

APKTHKA, -n, f., joc. A bald crown (lit.,
arctic). ®Y meba camasa 6oavwasn apk-
muka cpeou Hac 8cex. “You’ve got the
biggest bald patch of all of us!”

APMAJIA, -p1, /. The army (lit.,, the
armada). ¢ Hy kmo cetiuac xouem cay-
wumvb 6 apmaode? “Nobody wants to
serve in the army today.”

APMEH, -a, m., neg. An Armenian.
APMSIIKA — B XKOIE (IIOIE)
OEPEBSIIIKA, idiom, rude. A teasing
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rhyming phrase for an Armenian (lit., An
Armenian with a piece of wood up his
ass).

APHOJIbJ, -a, m., youth, joc. A brawny
bodybuilder, a muscular but dumb fellow
(from Arnold Schwarzenegger). ¢Y smo-
20 ApHoavOa oOur cnopm Ha yme. “That
jock has nothing in his head but sports.”

APTEJIb «HAIIPACHBIN TPY[I»,
idiom. A useless job (lit., the “wasted
labor” team). ¢ Koname 6 necke amvi—
apmeav «Hanpacuwui mpyo». “Digging
ditches in this sand is simply wasted
labor.”

APTULIEPUS, -n, f., crim., joc. Lice
(lit., artillery). &Y nac apmuanepus 3a-
6eaacy, HA0o 6 barto cxooumv. “We’'ve
got lice; we’d better go have a bath.”

APIINH, -a, m. 1. joc. A tall, thin person.
2. youth. A measure of marijuana.

ACK! interj., youth. Of course! It goes
without saying! (from Eng. “ask”). ¢ Twt
npuoéuib cayuiamo noncy? — Ack! “Are
you going to the pop concert? — Of
course!” oXKuth Ha 4cke, see under
KHUTD.

ACKATEJII), -s1, m., youth, neg. Someone
who is always asking to borrow things.
¢ Dmomy ackamearo xeamum 0asamv
63aiimbt. “Don’t loan any more money to
that moocher.”

ACKATB/ACKHYTb, youth. Cf. ack.
1. To ask for. ¢ AckHu y Hez0 noamum-
Huk. “Ask him to loan you fifty rubles.”
2. To ask. #[loii0ém ackHem, 20e MmoO-
meaw. “Let’s ask where the motel is.”

ACKEP, -a, m., youth. Someone who habit-
ually borrows money or things (cf. ack).
¢Tbt y Hac ackep wmo Haoo, 0ocmatb
HeMHO20 OeHez. “You're the master
moocher here, so see if you can raise
some cash for us.”

ACKI/I, -0B, pl., youth. Problems, ques-
tions, objections (cf. ack). &Kaxue
Mmozym 6btmwb acku? HOém 8 20cmu u 8¢é.
“What objections could there be? We're
going to the party and that’s all there is to
it.”

ACKOPBHHKA, -n, /. A vitamin C tablet
(lit., an ascorbic). & Kynu ackopbunku, y

ecex asumamuro3. “You’d better buy us
some ‘ascorbettes’ — we all have a vita-
min deficiency.”

ACTPAIL -a, m., youth. An eccentric, an
unsociable person who acts strangely
(from acTpanbhblil, “astral”). ¢ Tvt cos-
cem HUBéUb, KaxK acmpan, HUKo20 mecs-
yamu He suduub. “You’ve turned into a
regular space cadet, going for months
without seeing anyone.”

AC®AJIBTOBASI BOJIE3Hb, idiom,
Jjoc. “Pavement sickness.” Used of one
with facial bruises from falling or fight-
ing while drunk. &Y mebsa ecé auyo 6
yapanumax, smo 4mo — acghaisbmosasn
60.1e30b? “Your face is all scratched up
— what’s wrong, a little pavement sick-
ness?”

ATA, interj., crim. So long, good-bye.
¢ Hy, ama, ysuoumcsa 4epe3 OeHb. “So
long. See you tomorrow.”

ATAHE! interj., crim. Watch out! A
warning of danger (from Fr. “attendez”).
¢ Amanoe! Kmo-mo uoém! “Watch out!
Someone’s coming!”

ATAC, interj., youth. A warning of danger.
¢ Amac! Muauyusa! — 3axkpunas xkmo-
mo. ““Watch out! The police!’, someone
cried.”

ATACHI;II71, -as, -oe, youth, pos. Excel-
lent, extraordinary. &Y Hezo amacHasn
mawwuna. “He’s got a fantastic car.”

ATOMHBIHN, -as, -oe, youth, pos. Lit.,
atomic. 1. Strong. ¢ 9mo amomuwie cuza-
pemut. “Those are strong cigarettes.” 2.
Excellent, extraordinary. ¢ Koz0a mbt
Kynua smo amomuoe nasvmo? “When
did you buy that fabulous coat?”

AYT, -a, m., crim. & youth. Death, end
(from Eng. “out”). ®Emy ckopo aym
6yoem, o 6cex zaaoxcua. “He’s in for it
now he’s betrayed everyone.” eB
ayre, idiom. Out cold, unconscious. ¢ Ox
yawe 8 ayme, mMHoz20 ebinua. “He’s out
cold already from all that liquor.”

A®TAHEI, adranna, m. A veteran of the
Afghanistan war. ¢ A passe mui He 3Haa,
umo oH agpearey? “Didn’t you know
he’s an ‘Afganetz’?”

A®TAHKA, -n, f., army. A type of army




AOUIIA

jacket with a lot of pockets. & Cuzapemut
6o3bmu mam, 8 agheanxe. “Get the

LI}

cigarettes from my ‘afganka’.
A®NIIA, -, f, crim., neg. A fat face (lit.,
a poster). ¢ Hy u agpuwia y Hezo, wpém,
HagepHoe, xopouto. “Look at the fat face
on him — evidently he’s eating plenty.”
e A iimna xéBanHas, idiom, joc. A good-
for-nothing, incompetent person (lit., a
chewed-up poster). ¢ Ymo ¢ mebs 63amy,
agpuwia #éeanHaa, MaxK u 3HAAU, 4MO
mvlL He cymeeuib docmams euHa. “You
schlemiel, I should have known you were
incapable of getting hold of a bottle of

wine.”

ADPOBA®JISL, -u, f, youth. Oral sex.
¢ Oma — cneyuaaucm no asposéagpaam.
“She specializes in blowjobs.”

AC—)POI[P()M, -a, m., joc. A large, round,
flat cap worn by Caucasians (lit., an air-
field). ¢3auem mwvt amom aspodpom
xynua? “What did you buy that airfield-
cap for?” eAapogpém B aecy, idiom, joc.
A bald spot (lit., a landing strip in the
woods). A y meba asapoopom 6 aecy
noasuaca. “You're getting a noticeable
bald spot.”
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BABA, -b1, f, neg. A woman. ¢Babbi e20
ao6sam. “Dames like him.” eKak Hajé-
Helmb Ammaic, Te6é ar004s 046a macr,
see under Kak.

BABAXA, -n, /. A blow, stroke (from
6ab6ax, the sound of an explosion).
& Hedonzo u 6abaxy noaywums 3a 2pas-
Hblll BopomHU1oK om cepycanma. “With
that dirty collar, you’re in for a slap from
the sergeant.”

BABAXHYTBI, -as, -oe, youth. Crazy
(from 6a6ax, the sound of an explosion).
¢ On cae2xka babaxwymolii, He 0OUXCaiics
Ha Hezo. “He’s a little crazy — don’t be
offended by him.”

BABAXHYTBCH, perf. only, youth. To go
crazy. ¢ On coscem b6abaxuyaca. “He’s
completely taken leave of his senses.”

BABEII, 6a6ud, m., joc. A woman. ¢ Ona
6abey Huwez20. “She’s not a bad-looking
woman.” eHa 6adua u 3Bepb 0€KNT, sec
under Ha.

BABENIHMUK, -a, m., joc. A women’s get-
together, coffee-klatsch, girl-talk. ¢ Onu
yempausaiom — 6abewHux 8  cpeoy.
“They’re having a girl-talk session on
Wednesday.”

BABKH, 6460k, pl. Money. ¢Ha smu
6abKku Huuezo ceiiwac He Kynuuib., “You
can’t get anything for that money any
more.” eQTOUBATH/OTOUTH 0AOKM, see
under OTGMBATB.

BABJIO, -a, n. Money, cash (from “6abku,”
money). ¢ 5e3 6abaa cetinac Hu ymepemo,
Hu pooumwvcsa. “Nowadays you can nei-
ther die nor be born without money.”

BABOUKA: Hounds 6460uka, see under
HOYHASL.

BABYWHH, -a, m., joc. A woman. (Playing
on 6a6a and 6abyuH, “baboon.” ¢ dmom
6abyun — cmpawna kax cmepms. “That
‘baboon’ is ugly as hell.”

BABY]IIKA, -u, f., homosexual. An elderly
homosexual (lit., a grandmother).

BABIIA, -1, f, rude. A woman. ¢A smo
ymo 3a 6abya? “Who’s that woman?”’

BABBE, -si, n., collect., neg. Women.
¢ Cobpasoce e4epa 00HO 6aOLe, Hauva-
aucwy cpasdy cnaemuu. “As soon as the

women got together yesterday they
started up with the gossip.”

BATAXHHMK, -a, m., joc. Rear end,
behind (lit., trunk of a car). & Ybepu ceoii
bazaxcHuk, cecmwv Hezde. “Move your
behind; there’s no room to sit.”

BA3A, -bL, f., crim. 1. A (thieves’) den.
¢ [loi0ém na 6a3sy, mam ebinvem. “Let’s
go back to base-camp and have a drink.”
2. A powder for throwing into the eyes of
pursuers (typically made of ground
tobacco and pepper). ¢ Ha scakuii cay-
waii 8o3vmu ¢ coboii 6a3zy. “Take some
‘baza’ with you just in case.”

BA3AP, -a, m., neg. Noise, commotion.
¢ Konuaii 6asap, Huue20 He CABIULHO.
“Cut out the noise. I can’t hear myself
think.”

BA3AP-BOK3AJI, -a, m., collect., joc. Lit.,
bazaar-station. 1. A mess, a dirty place.
¢ Jasaii ybepém amom 06a3ap-80K3ad.
“Let’s clean up this pigsty.”
2. Chatter, empty talk. & Haooea saut
6asap-eok3an, nopa cnams. “Enough of
your yakkety-yak, it’s time to go to sleep.”

BA3APUTBH/IIOBA3BAPHTD. Cf. Ga3ap.
1. To quarrel, argue. ¢ Onu yxce 6azapam
noaonsa. “They’ve been arguing half the
day already.” 2. To talk, converse. ¢ O
uém 6azapume? “What are you guys talk-
ing about here?”

BA3APHBIM, -as, -oe. Cf. Ga3zdp. 1.
Noisy, disorderly. ¢ Ha maxue 6asaprvie
coopuuga a He xoook. “I don’t like this
sort of noisy gathering.” 2. Quarrelsome,
hostile. & Hy pas nowau b6asapuvie pas-
2080pbl, wou opaxu. “Once the angry
words start there are sure to be fistfights.”

BA3JL, -a, m., youth. An argument, a loud
conversation. ¢ 3a sawum 6azsom Hue-
20 He caviuuro. “I can’t hear a thing over
your yelling.”

BA3JIAHUTBL/3ABA3JIAHUTD, neg. To
yell, bawl (cf. 6a3n). ¢ Xeamum 6aszaa-
Humb, He 2ayxou! “Stop yelling. I'm not
deaf!”

BA3JIATB/3ABA3JATD,
0a3JAHUTD.

BAﬁlIA, -bl, /. Nonsense, fantasy; uyuib,

neg. See
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epyHna. ¢Teoa 6ailda écem Haooeaa,
HUKAKUX npulieavles He Oblao U Hem.
“We’re sick and tired of your bullshit!
There aren’t any aliens and there never
were.”

BAfIKA.]I, -a, m., crim. Weak tea (from
Lake Baykal, a large, clear lake in
Siberia). #3asapu uaii, 0a He Oeaaii
Laiikana, kak 6 npowawtii pas. “Put up
some tea, but don’t make ‘Baykal’ like
last time.”

BAK: 3aouBarTn/3a0iTh 0aKu, see under
3a0UBATH.

BAKEHBI, -08, pl. Sideburns (by word-
play on 6akeH, “buoy,” and 6GakeHGappbl,
“sideburns”). & ITooposHsii 6axenwl, OHU
pa3snobte. “Even up your sideburns, one
side is longer than the other.”

BAKJIAJKAH, -a, m., rude. Penis (lit., an
eggplant). ¢ baxaaxcan y mebsa evipoc, a
yma He npubasunocb. “You’ve got an
adult penis but an infantile mind.”

BAKIJIAH, -a, m., neg. 1. crim. A hooligan,
a rude or thuggish person. ¢ Ox 6w, 6ax-
JAaMbl, Y 8ac oOHu opaku Ha yme. “Hey,
you thugs, brawling is the only thing
you’ve got on your mind.” 2. south. A
provincial; an ignoramus. ¢ O uém 2060-
pumsb ¢ makum OAKAAHOM, KAK Mbl.
“What can a person talk about with a
country bumpkin like you!”

BAKGC, -a, m. A dollar; money (from Eng.
“bucks”). & baxcvt HyxcHbL 00 3ape3y. 1
need some money very badly.”

BAKIIWIIL, -a, m. 1. A bribe (from Per-
sian). ¢ Ecau xoueuwb, umobbl o1 nomoz
mebe, 6e3 bakwuuia Kk Hemy He xoou. “If
you want him to help you, you’d better
bring him a tip.” 2. Army. The explosion
of an enemy shell (lit., gift). ¢ Eue ooun
baxwiut, HO 0AAeKOo, Aensm Hay2ao.
“There’s another gift, but it’s far off—
just aimless shelling.”

BAJIA, -bL, f., crim. Bread. ¢ Caducw, ewin;
som 6aaa, cano. “Sit down and eat —
here’s some bread and sausage.”

BAJIABAC, -a, m., crim. Sausage. ¢[lepe-
oati c80UM, NYCMb NPULLAIOM KUAO OaA-
abaca. “Tell the folks to send me a kilo of
sausage.”

BAJABOIL, -a, m., neg. A babbler, liar.
®He 6epv smomy 6aaaboay! “Don’t
believe that liar.”

BAJIABOJIUTH/IOBAJTABOJINTD,
joc. or neg. To babble, to talk nonsense.
¢ Tebe 6b1 moavko 6araboaums. “You
just like to run off at the mouth.”

BAJABOJIKA, -u, m. & f, neg. Someone
who babbles a lot. ¢ He caywaii mot amy
6anaboaky! “Don’t be taken in by that
babbler.”

BAJAKATB/IIOBAJIAKATD, joc. To
talk, have a conversation (from Ukr.
GanakaTh). ¢ Omouoém, nobarakamo
Haoo. “Let’s step outside; I need to have a
talk with you.”

BAJIAMYT, -a, m., neg. Someone who
stirs up trouble, a practical joker, a tease,
a telltale. ¢ Ymo ewé npuoyman samom
6asamym? “What prank has that joker
thought up this time?”

BAJIAH, -a, crim. Timber, logs. & Cxopo
nowaom Hac 6aramvl Kamamv, mam He
caxap. “They’re sending us to roll logs
down the river — that’s no picnic.”

BAJIAHHA, -bl, f., neg. Bad-tasting food,
soup. ¢ Cama ewv smy b6aarandy, Kmo
mak 20mosum! “Eat that stuff yourself!
That’s no way to cook.”

BAJIJA, -81, £, crim. 1. Drugs, marijuana
(from 0aumére). ¢Y mebsa 6arda Henao-
xas, 20e b6paa? “Your dope is pretty good
— where did you get it?” 2. The moon.
¢bandbl  Hem, HUYe20 He BUOHO.
“There’s no moon; you can’t see a thing.”
ebe3 Gamuspl, idiom. Seriously, without
kidding. &4 2060pto 6e3 6aadbt. “T'm not
kidding about this.”

BAJIEXK, -a, m. Cf. 6angérp. 1. A drink-
ing bout, drinking party. ¢ Buepa y nac
6bLr 6aa0éxc 0o Houu. “Last night we
drank until the small hours.” 2. pred. use.
Something excellent or outstanding,
someone impressive or pleasing. ¢ Y nezo
6ce KOHUepmbl — CHAOUWHOU 6andéxc!
“All his concerts are terrific.”

BAJIIEXHUK, -a, m., neg. A drunkard or
drug addict (cf. Gaapérp). ¢Onamb
amom OaN0ENHUK OOMA He HOUeBad.
“That drunk didn’t come home again last
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night.”

BAJEKHBIM, -as, -oe. Good, excellent.
¢ Ceiinac  6an0éxcHan no200a, UOEM
noeyasem. “The weather’s gorgeous —
let’s take a walk.”

BAJIIIEH]), -s1, m., neg. A nickname for
the rightist newspaper /ens, (by word-
play on Ganpa, “blockhead”). ¢ Om Baa-
OeHa 06andemb MONWCHO, 8CAKYIO 4YULb
Hecym. “The Balden can drive you crazy
with all the nonsense they print!”

BAJTETB/3ABAJIAETh. 1. To get
drunk. eTbt coscem 3abanadea, uou
donmoti. “You’re completely drunk. You’d
better go home.” 2. To be ecstatic, enrap-
tured. ¢4 om e20 necen 6aadero. “I'm
crazy about his songs.”

BAJIH()XA, -M, f., crim. The sun (cf. 6anx-
na 2.). ¢lloka 6aardoxa céemum, HAOO
pabomamo. “We’ve got to do the job
while the sun’s shining.”

BAJIEPUHA, -b1, f, crim. A set of
thieves’ tools (lit., a ballerina). ¢ Bozvmu
banepury, npueooumcs. “Take the ‘balle-
rina’; we’ll need it.”

BAJIEPYH, -a, m. 1. A male ballet dancer.
¢ On pabomaem 6 onepHom meampe, OH
— oOanepyn. “He’s a dancer with the
opera company.” 2. neg. A light-minded,
unserious person. ¢ 9mom basepyH pa-
6omamp He aro6um. “That flighty fellow
doesn’t like to work.”

BAJKOH, -a, m., joc. A large behind,
large buttocks. Y Heé He 3a0, a 6aakoH.
“That’s not a behind she’s got — it’s a
balcony.”

BAJUIOH, -a, m., business. 1. Credit to be
returned in full (not by installments) (lit.,
balloon). & Mbt Habepém K cpede OeHveu,
Haoo eecb 6aaron omoams. “We'll raise
the money by Wednesday, when the
whole balloon comes due.” 2. Big belly,
potbelly (lit., container, tank). ®Xyoemsn
Haoo, 6aANOH 68 WMAHbL He B84e3dem.
“I’ve got to lose weight; I can’t get my
pants up over my potbelly.”

BAJITHCKHE TPYCBL. See ceméitnbre
TPYCHL

BAJITUMOP KAMDJL, idiom, youth, joc.

The name of a Russian brand of cheap
cigarettes. Lit., “Baltimore Camel,”
giving an English-sounding twist to the
brand-name Benomop-kanan, “White Sea
Canal.” &Y mena moavko Baamumop
Komaa, 6yoewn? “All I've got are some
‘Baltimore Camels,” would you like one?

BAMBYKOBBIN, -as, -oe, joc. Stupid,
foolish (by wordplay on mysnyk, “fool,”
and 6ambyk, “bamboo”). ¢/lasHo He
cablulan maxkux 6ambykosvix peueil.
“That’s the stupidest thing I’ve heard in
ages.”

BAMOH, -a, m., crim. A gathering of
homosexuals. ¢ Kozoa y 2omuxoe 6amon
cobupaemcsa? “When are the gays having
their get-together?”

BAMIIEP, -a, m., neg. Buttocks (lit.,
bumper of a car). ¢Becv 6amnep omcu-
Oea, noka k eam doexaa. “The trip to your
place took so long that my behind fell
asleep.”

BAH, -a, m., crim. A train station (from
Ger. “Bahn”). ¢ Bcmpemumca Ha 6ane 8
cemw. “‘Let’s meet at the station at seven.”

BAHAH, -a, m., youth. 1. A penis (lit.,
banana). ¢ Yem mwt wcenuun bepéuin? Y
mebsa kpome b6anana Huye2o Hem. “How
do you manage to attract women? You’ve
got nothing going for you but your
‘banana.”” 2. A bad grade (a 1 or 2 in the
five-point system). & Kax mebe yoasocw
Haxeamamv cmoavko 6ananos? “How
did you manage to get so many poor
grades?”

BAHAHBI, -o0B, pl., obs. Trousers that
taper at the ankles (lit., bananas). ¢ Ceii-
uac Hukmo He Hocum 6anarbl. “No one
wears those banana pants any more.”

BAHAHBI B YWAX, idiom, joc. Of
someone with poor hearing. Lit., Bananas
in the ears. This is the punchline of the
following joke: One man approached
another in the street: “You've got
bananas in your ears!” The other said,
“What?!” “You’ve got bananas in your
ears!” The other took the bananas out of
his ears and said: “Excuse me, I can’t
hear you. I’ve got bananas in my ears!”

BAHBEP, -a, m., crim. A crowbar for
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break-ins. ¢/Ilooaii 6anbep, 3amox He
mo2y omxpuimo. “Give me the crowbar
— I can’t open the lock.”

BAHJIA, -b1, f., youth. A rock band (play
on Eng. “band” and Russian 6anpa,
“gang”). & Kmo uzpaem 6 saweii banoe?
“Who’s playing in your band?”

BAHIAH, -a, m., youth. A neckerchief,
bandana.

BAHJEPJOT, -a, m., joc. A monkey
(from Kipling’s Mowgli). ¢ Bbt, 6anoep-
JA02u, Xopout Kpudama. “Stop carrying on
like a bunch of monkeys!”

BAHIEPO/Ib, -u, f,, crim. A roll of bills,
bankroll (lit., a postal parcel) ¢ Tvt umo,
pasbozamen? S 3amemun, y mebs Oam-
Oepoaseil wmyxku mpu. “What happened,
you struck it rich? I noticed you were car-
rying three rolls of bills.”

BAHJIEPUIA, -n, f, neg. The madam of a
whorehouse or the female proprietor of a
place for gambling, drinking, and so on;
generally, a woman of dubious respect-
ability. & Ymo6 a amy 6anoepuiy 6 moém
Ooome He sudea! “I don’t want to see that
madam in my house.”

BAHOUTCKAS NYJIsI JOCTAIA,
idiom, joc. Lit., “I was hit by a bandit’s
bullet”; used as a banteringly evasive
explanation of a wound. Y mebs z20.106a
3abunmosana, ymo ¢ mobou? — Ban-
oumckasn nyasa oocmaaa. “How come
your head is bandaged like that? — Oh, I
was hit by a bandit’s bullet.”

BAHJIYPA, -b1, /. A big, heavy thing (from
6anmypa, a Ukrainian musical instru-
ment). ¢ Hy u banoypa smom wkag, kax
mbt Oymaeulb 3amauiums €20 8 0om?
“This chest is a back-breaker! How do
you plan to get it into the house?”

BAHUTBH/MIOBAHUTB, crim. To interro-
gate (lit., to give someone a steam bath).
¢Hac Oanuau uyemvipe waca, HO Mbl
moauok. “They grilled us for four hours,
but we held our tongues.”

BAHKA, -n, [ A bottle of liquor. ¢Hoém
KO MHe, Y MeHsa ecmb 06e banku. “Let’s
go to my place; I’ve got two bottles.”
ellox 6anxoi, idiom. Drunk. ¢ Buepa
Mol CUAbHO Obla N0 b6arkoi. “Yesterday

you were really stewed.” JIepkaTh 6aH-
KY, see AepkKATh Bec under IepXKATh.
Pa3pnaBite 0AHKY/0AHOYKY, see pa3-
JABUTh.

BAHKM, 64HoK, pl., youth. A woman’s
breasts (lit., jars, jugs). &ITocmompu,
rkaxue y nHeé b6anxu! “Look at the boobs
on her!”

BAHKWP, -a, m., homosexual. 1. A rich
lover. 2. An active homosexual.

BAHHAS DEBKA, -u, f., idiom, homo-
sexual. A homosexual who looks for
partners in public baths.

BAHHO-CTAKAHHBIA TEHD, idiom,
army. A bath day (lit., a bath and glass
day, used as a reference to the possibility
of a drink after bathing). &3asmpa
OAHHO-CMAKAHHDBLL 0eHb, HA0O 3ama-
pumvbca nusom. ‘“Tomorrow’s a bath day,
we’ve got to stock up on beer.”

BAHSI, -n, f., crim. Interrogation (lit., steam
bath). ¢ 3asmpa y nezo 6amsn, noockaxcu,
umo emy 20eopums. “He’s going in for a
grilling tomorrow. What do you think he
should say?”

BAOBAB, -a, m., joc. A fool (lit., a baobab-
tree).  Huue2o mot smomy 6aobaby He
emoakyeuib, He mom cay4aii. “There’s
no way that baobab will understand what
you’re trying to say.”

BAPABAH, -a, m., joc. A belly (lit., a
drum). ¢ Habuau ceou 6apabanwt, mapus
cnamw! “Okay, you’ve stuffed your
bellies, now off to bed!”

BAPABAHUTH/OTBAPABAHUTD. To
serve in the army (lit., to drum). ¢4 Ha
eparuye omobapabarua 10 aem, xouwy
cayxrcums nobauxce k oomy. ‘I served for
ten years as a frontier guard, now I'd like
to serve closer to home.”

BAPABAHHAS TAJOYKA, idiom,
crim., neg. A woman who has a venereal
disease (lit., a drumstick). 5 oasno
noooapesaro, 4mo ona — oapabannasn
nasaouxa. “I’ve suspected for a long time
that she’s got the clap.”

BAPABAHIIMK, -a, m., youth. An
informer, betrayer. ¢Mwvt 6cé pasHo
Y3HaeMm, Kmo 30ecb bapabanuuk. “We're
going to find out who’s the informer
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here.”

BAPAH, -a, m., neg. A stupid and stubborn
person (lit., a ram). ¢ Tut 6aparom 6Ovia,
baparnom u ocmaacs; mebs mpyoHo &
uém-aubo ybeoumn. “You’'ve always
been a mule and you still are; it’s hard to
convince you of anything.”

BAPAHKA, -n, f Lit., a small bagel. 1. dri-
vers. A steering wheel. ¢ On 6cro wusnv
3a 6apankoi. “He’s been behind the
wheel his whole life” (i.e., he’s always
worked as a driver). 2. sports. A zero
score. ¢ BbL xopouio bicmynuau, a'y Hac
— bapanka 3a Hessky. “You did well,
but we were given a zero by disqualifica-
tion.” eKpyTiTh 6apaHKy, see under
kpyrire’. [loay4ars/moayyiTs Gapan-
KY, see under moxy4ars.

BAPAHKM THY!, idiom, joc. A thyming
phrase used in evasive response to a
question introduced by “Hy!” (lit., I'm
bending bagels). ¢ Hy, u 3auem ona mebe
HywHa? — Hy, Hy, 6apabku 2ny! “What
you you need her for?!” — “It’s none of
your business.”

BAPATBCSI/IIOBAPATECS, rude. 1. To
copulate. & Xsamum b6apamucs, nopa 3a
ym 6pamuca. “Enough screwing around
— it’s time to get down to business.”
2. To be deeply occupied with something,
to work on a difficult matter. ¢Ycmaa a
bapamvca ¢ smumu Oymazamu. “I'm
exhausted from messing around with
these papers.”

BAPBOC, -a, m., crim., neg. A prosecutor
(lit., a mutt, mongrel). ¢ Mensa onamo K
bapbocy eviaviearom. “They’ve sum-
moned me before the prosecutor again.”

BAPIAK, -k4, m., neg. 1. A whorehouse.
¢ Celiuac 8 Mockse mHO020 6apOaxos.
“There are a lot of whorehouses in
Moscow nowadays.” 2. A disorderly place,
a mess. ¢ Ymo 3a 6apoax y mebs 30ech?
“What a pigsty you’re living in here!”
ePa3BomiiTe/pa3Bectii  (ycTpamBaTh/
yCcTpPOUTH) 6apaaK, see under pa3BoAiTh.

BAPIAYUTH/HABAPJJAYUTD, neg.
1. To make a mess. ¢ Kmo 30ecv Habap-
Ooauua? “Who made this mess here?”
2. To have a wild party, esp. with sex.

¢ Onu 6apoavam y Hez20 Ha Keapmupe.
“They’re having a bash over at his apart-
ment.”

BAPIAYHBIMN, -as, -oe, neg. 1. Dirty,
disorderly. ¢ ITouemy maxoui 6bapoaunbiii
610, nowucmu 00excdy. “Why are you
looking so sloppy? Fix up your clothes.”
2. Disorganized, absentminded. ¢ Ye.10-
8eK OH OapOa4Hblll, HU4e20 He NOMHUN.
“What an absentminded fellow! He never
remembers anything.”

BAPIAYOK, Gappaukd, m. The glove
compartment of a car (from 6apyak, some-
thing completely disorganized). ¢ bapoa-
4OK 3a0um 6CAKOU OPSAHbIO, He MO2 HAll-
mu Oadxce npasa, K020d MeHs OCIAHOBUAU.
“I had so much junk in my glove box that I
couldn’t find my registration when I got
pulled over.”

BAPKAIIIN, -éif, pl., neg. Members of the
rightist nationalistic organization led by
A. Barkashov (by wrorldplay on amkam).

BAPMA, -bl, ., youth, neg. Cheap wine,
home brew. Y nac 6apmvr — xomo
saneiica! “All we’ve got is cheap wine,
but at least there’s plenty of it.”

BAPMAJIEWM, -és1, m., school. An un-
pleasant person (lit., Bapmaueit, the name
of a character in a fairy tale by K.
Chukovsky). #3mom 6apmaneii He
yuum, a mywum. “That nasty guy is a
torturer, not a teacher.”

BAPCYK, -k4, m., crim. 1. A young homo-
sexual (lit., a badger). ¢ Tvt umo, & 6ap-
cyku 3anucaaca? “What’s with you —
have you joined up with the ‘badgers’?”
2. An enemy sharpshooter (lit., a badger).
¢ 3a bapcykom Haui oOXOmMAMCA ywe
08e Hedeall, 6CE He MOYM 8blCACOUMD.
“Our men have been tracking that badger
for two weeks, but they haven’t managed
to flush him out.”

BAPS”XA, -M, f., youth, neg. A woman of
loose behavior, an easily available
woman, a prostitute. ¢ Tbl 3Haeub 80H
my 6apyxy? “Do you know that floozy
over there?”

BAPXATHASI PEBOJIIOLUS, idiom.
Recent bloodless revolutions in former
Soviet Republics such as Ukraine and
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Georgia (lit., Velvet Revolution, referring
to “soft” revolutions or revolutions with-
out bloodshed).

BAPBITA, -u, m., neg. 1. A vendor, mer-
chant. & Kynu cueapemut 'y mozo b6apuviau.
“Buy some cigarettes from that huckster
over there.”

BACMAU, -3, m., neg. An inhabitant of
Central Asia (lit., a bandit).

BACTWJIHSA, -un, f. The skyscraper of
Moscow State University.

BACBI, -68, pl., youth. A woman’s breasts
(lit., bass notes, as on an accordion). Y
Heé bacbl umo Haodo. “She’s got quite a
pair of boobs.”

BAT/, -a, m., youth. A bottle (from Eng.
“bottle”). ¢ Y nac kax pa3 Ha 6ama 6uHa.
“We’ve got just enough money for a bot-
tle of wine.”

BATHI/IK, -a, m., youth. See GATOH.

BAT()H, -a, m., youth. 1. A father. ba-
mox Ooma? “Is your dad home?”
2. A passerby, outsider, bystander.
¢ Omkyoa smom 6amoH K HAM npu-
6uaca? “Where did that guy come from?
He’s not one of us.” eKpoumits 6aToH,
see under kpoumiTe. 3. A rubber police
truncheon (lit., a French bagette). ¢ Te6sa
euje He omosapusasu 6AMOHOM, Mo20
mul makou cmeavui. “You’'ve never
tasted the ‘long loaf,” that’s why you’re
so brave.”

BATOH(-IAYH), -a, m., youth, obs. A
button-down shirt (from Eng. “button-
down”). &Y meba Henaoxoi 6Gamom.
“That’s a nice button-down shirt you're
wearing.”

BATBKA, -n, m. Ukr. 1. A father. o Teoii
b6amvka He 6oaeem? “Is your dad sick?”
2. A boss, manager. ¢ Haw 6amvka no-
eblcu Ham 3apnaanty. “Our boss gave us
araise.”

BAXATB/BAXHYTb. To drink. #/asaii
3a mebsa b6axnem. “Let’s drink to your
health.”

BAIATB/CBAIIATD. 1. To play (a musi-
cal instrument) (from 6an, the sound of
striking). & Cbauaii Ham wmo-HubYOb
secéaoe. “Play us something cheerful.”
2. To dance.  Dmom maney a cbayatro ¢

noopyeoii. “I'm going to dance this one
with my girlfriend.” 3. To make, prepare
(food). eMuvi cetiuac cbayaem umo-
HubyOwb 3akycumo. “Let’s make ourselves
something to eat.”

BAHﬁHHA, -bl, f., youth. A cheap type of
cigarette. ¢/aii xomv 00OHY Oayuany, y
MeHsa ece KoHuuaucy. “Let me just have a
‘bacilla” — I'm completely out of ciga-
rettes.” ebauiiia ¢ nannenem, idiom,
youth, joc. A filter cigarette (from Humn-
nesib, a mechanical nipple.) Y meba
bauunavt ¢ Hunneaem? [laii nokypume.
“Do you have filter cigarettes? Let’s have
a smoke.”

BAILL, -a, m., youth. Profit, income. ¢ Tgoti
6auwt — aumon. “Your share of the profits
is a million rubles.”

BAIIKA, -#, f. A head. ®Ymo-mo y mens
b6auika mpewum. “I’ve got a splitting
headache.” eCekii(p) 6amKa Komy-I.,
idiom. (Someone) is in hot water, is in
danger of severe punishment (lit., cut off
someone’s head; a grammarless phrase
mimicking Tatar language). ¢ Mne 3a
amo cexup bawra. “Uh-oh — it’s going
to be off-with-my-head for this.”

BAILIH, -eii, pl. Money. &3auem mebe
6awiau? “What do you need money for?”

BAIJISITH/3ABAILISTD, crim. To pay.
¢ Ckoabko mul 3abauiaan 3a KOcmom?
“How much did you pay for that suit?”

BAIIHS, -u, f 1. A tall building (lit., a
tower). ¢ OHn xcusém 6 OauiHe O0KOAO
puinka. “He lives in that tower near the
market.” 2. A tall person. ¢On no
CPABHeHUIo ¢ Mol OauHel npamo Kap-
auk. “He’s a midget compared with that
‘tower’.” 3. Head (lit., tower). & Bawmro
bepeau, 30ecb Huskue nomoaxu. “Watch
your head; the ceilings are low in here.”
ebammro cuecio, idiom (lit., to lose one’s
tower, head). O He HOpMalbHOM
MOBEJICHHH, O OEe3yMHBIX MOCTYMNKaX.
About abnormal or crazy behavior. ¢Y
Hez20, umo, OauiHK CcHecao, KMo 3a
epubamu Houwvto xooum? “What’s with
him, has he lost his head, who goes to pick
mushrooms in the middle of the night?”’

BASIH, -a, m., crim. A syringe (lit.,
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an accordion). ¢/[aii mHe ceoli basH, a
mo moii caomaaca. “Let me have your
syringe; mine is broken.”

BETATB/IIOBETATD no cénnmky, idiom,
crim. To rob sleeping passengers at night
in railroad stations or trains. ¢ Ox euwé
be2aem no connuxy? “Is he still special-
izing in robbery of sleeping passengers?”’

BEF'ATBY/CBET'ATD no-6eicrpomy. See
XOIUTH/CXOMATH MO-OBICTpoMy under
XOMATD.

BEFS’H, -a, m., business. A messenger in
the stock exchange (lit., runner). ¢I1o-
wau 6ezyna k I'asnpomy, b6epy 6ymazu na
10,000. “Send a gofer over to Gasprom, I
want 10,000 rubles’ worth of shares.”

BE)Z[A, -Bl, f., crim. Drugs, narcotics (lit.,
troubles). ¢ beda koHuuaacw, Hado eué
npuxynums. “We’re out of dope; we’ll
have to buy some more.”

BE3 BYJIbIL, idiom. Joking aside, in all
seriousness. ¢Jlaono, 6e3 6ya0vL, 20e
mbt 6bia suepa? “Okay, all joiking aside,
where were you last night, really?”

BE3 BYMAXKM Tbl KAKAIIKA,
idiom. “Without documents you’re shit.”
¢ 9mobbL noaywums nacnopm, y MeHs
Hem ecex 00KymeHmos. — [la, 6e3 6ymanc-
Kku mot kakawka. “1 haven’t got all the
papers necessary for getting a passport. —
Well, without documents, you’re shit.”

BE3 KAM®A HETY JAU®A, idiom.
“Without fun there’s no life” (cf. kai).
¢ Ymo ¢ moboui? Kaxcemcs, y mebs 00HuU
2yabku Ha yme? — Bes katigha nemy aaii-
¢a. “What’s with you? It seems all you
think about is having fun. — Without fun
there’s no life.”

BE3 NOJ-JINTPA HE PA3OBPATb-
Csl, idiom, joc. Lit., “It can’t be under-
stood without half a liter (of liquor).”
Used in protest at difficulties, complica-
tions. ¢ Bt max Hanymaau 6 4wepmeixrcax,
umo menepsb 63 NOA-AUMpA He pas3o-
opamuvca. “You’ve made such a mess of
the drawings that now I can’t understand
them without half a liter.”

BE3 IOHSTHSI, idiom. Stupid, ignorant.
¢ OH 6e3 NOHAMUA 8 CeAbCKOM XO3Ali-
cmae. “In agriculture he’s an ignoramus.”

BE3 JIHTI?I KAK CIIEPJIH (KAK
CBUCTHYJ/IN), idiom, joc. Lit., Five
minutes to when-they-stole-it. Used in
reply to “What time is it?” in the sense “I
don’t have a watch, I don’t know.”

BE3 PYBAIIKH — BINKE K
MAIIKE, idiom, rude. A rhyming
phrase referring to sexual relations. Lit.,
Without one’s shirt one it’s closer to
Mary, playing on the proverbial
expression CBost py0alka — OIIKe K
Tery, “One’s own property/interests
come first” (lit., one’s own shirt is closest
to one’s body). ¢ Hy kak mam y Hux, 6e3
pybawku — Oauxce k Mawke? “What’s
going on between them? Is it a case of
‘The less clothes, the closer to Mary’?”

BE3 IIYMA M IIBLJIH, idiom. 1. With
caution, discreetly (lit., without noise and
dust). & Smux maguosu Haoo e3amv be3
wiyma u notau. “We have to take every
precaution in arresting those mafiosi.” 2.
Carefully, accurately, precisely. ¢ Bot 6cé
nposepHyau 6e3 wyma u nvitau. “You
negotiated that business just right.”

BE3AJKOI'OJIBHASI BOPMOTYXA,
idiom, obs. A nickname for M. Gor-
bachev (lit., alcohol-free cheap wine).

BE3AHIAECTEH], indecl., pred., youth.
Ignorant, incompetent (from Eng. “under-
stand”). &4 6 ¢usukxe besarndecmeno.
“In physics I’'m an ignoramus.”

BE3APBY3ME, -s, n., joc. Disorder (lit.,
watermelonlessness, by wordplay on apGy3,
“watermelon,” and Ge3o6pasue, “disor-
der”). #Ymo 3a 6e3apby3ue 6vi 30ecb
yempouau? Cobepume uepyuwiku u uoume
06edamp. “What a mess you’ve made here!
Pick up your toys and come to dinner.”

BE3BAIIEHHBIN, -as, -oe. Crazy, reck-
less (lit., without a tower). & He noiimy,
nouemy mMoa00éxcb maxasn b6e3bauieHHasn
nowtna? “1 don’t get it. Why have teen-
agers become so reckless?”

BE3BOPKOBBIN, -as. Unemployed
(from Eng. “work™). &M oOasno mubi
6e3sopkosbiii? “Have you been out of
work for long?”

BE3IHUK, -a, m., youth. Birthday (by
wordplay from Eng. “birthday” and
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npasfnuk, “holiday”). ¢Y mebsa ce200na
6¢30nuk? “Is today your birthday?”
BE31OHHBIM, -oro, m., crim., neg. A
tirelessly active, unrelenting homosexual
(in prison life) (lit., bottomless). ¢ Ceii-
uac smom 06e300HHbBLIL ONAMb NPUCMA-
eamv Hauném. “Here’s that bottomless
pit making advances again.”
BE3IOPOJKBE, -s, . Silliness, stupidity
(lit., impassable roads). ® Ho smo noanoe
6e30opoxve, — 6 Ooaome Konamo
mpanuey. “But this is sheer idiocy!
We’re digging trenches in a swamp!”

BE3JIOIIAIHBIMN, -as, -oe. 1. Poor,
without resources (lit., horseless). ¢ On
8cé npooan, menepv 6€340UAOHbLI, HU
Ooauu, Hu doma. “He’s sold everything,
now he’s a complete pauper: no house, no
dacha.” 2. Without one’s car. ¢ Ce200mHs
A 6e3nowaonblil, sbinums moxcHo. “I'm
not on wheels today, so I can have a few
drinks.”

BE3MAZ3HSIK, -4, pred. use, youth, neg.
Something pointless, useless (cf. Md3a).
¢ Tyoa examvb — 6e3masnak! “There’s no
sense in going there.”

BE3MAZ3OBBIH, -as, -oe, youth, neg.
1. Useless, pointless. ¢ 9mo 6eamazosasn
noesoka. “This is a pointless trip.”
2. Bad, unpleasant. ¢ Ioopysa y mebsa —
b6eamasosan. “Your girlfriend is not a
nice person.” 3. Unlucky. Y nac coscem
6eamasosvuii dernv. “We’ve had terrible
luck today.”

BE3HAJNKTA, -, f, youth. A hopeless sit-
uation. & Hacuém xcenumvObt y MeHs
noauvas 6esnaoéea. “1 haven’t got a
chance of marriage.”

BE3HAJI, -a, m. A non-cash transaction
(by bank transfer, check, credit card, etc.)
(from Ge3nanmmuHbiil, not in cash [cf.
HaxmuMan|]; in Russia it is usual for all
private transactions, even the purchase of
a car or home, to be conducted in cash).
& pacnaauycw 6esnanrom. “I'll pay you
on account.”

BENIBI, -68, m., youth, rude. Testicles
(from Heb. “beytzim,” eggs; cf. siiina).
¢ Tebe naoo beliybl omopsamv 3a meou
Oeaa. “You deserve to have your balls

ripped out for what you’ve done.”
eKpyTiTh 6€iIBI, See KPYTATH siiila
under sHNG.

BEJIMHCKWI, -oro, m., youth & army.
White bread (by wordplay on Gedbiit,
“white,” and Bbenunckuii, “Belinsky”).
¢ Ce200H: npasonuk, — 3naqum, 6yoem
beaunckuii Ha o6eo. “Today’s a holiday
— there’ll be white bread for dinner.”

BEJIOE — HECMEJIOE, KPACHOE —
HANIPACHOE, BOJIKA — B CEP]I-
IE IPSIMASI HABOJOKA, idiom, joc.
A rhyming phase used in praise of vodka
(lit., white wine is timid, red wine is in
vain, but vodka goes straight to the heart).

BEJIO‘IKA, -m, f. and m. 1. A fussy person
(lit., a little squirrel). ¢ Cezo0na s, kak
beaouka, Oezaro 6ecb OeHb, MO 8
OemcKull cao, mo 3a NOKYNKaMu, mo Ha
pabomy. “I’m running around like a
squirrel today — taking the kids to
kindergarten, doing the shopping, and
going to work.” e Bémouka GoabHAsI,
idiom, usu. in women’s speech. Mad,
crazy (lit., a sick squirrel). A a 6cé
pabomaio, cmuparo, youparo, Kkax 6eao4-
Ka 60abHas, HU MuHymot omobixa. “Here
I am madly working, cleaning, doing
laundry... not a minute’s rest.” 2. Delir-
ium tremens, the shakes (from Oemas
ropsiuka, a wordplay on “Genouka,” a
squirrel, and “Genwrit,” white). Y Hezo
b6enouKa, 8cl0 HOYb KpU4AA, KOMAHOO-
ean. “He’s got the DTs—he’s been
yelling commands all night.”

BEJIOYHMK -a, m., crim. A thief special-
izing in stealing linens off clotheslines
(from Genné, “linens”). This specialty has
been particularly lucrative at times of
linen shortages, as in the early 1980s.
¢ Omo paboma beaouHuKa, yHecau 6cé
beavé co 0sopa. “This is a professional
job — all the linens have been stolen
from the yard.”

BEJIYTA, -u, f, crim. Silver. (Playing on
6enblii, “white,” and Genyra, “beluga.”
¢ Hoxu u3 beayau? “Are the knives
silver?”

BEJBIE KOJIILOTKW, idiom, army. A
female mercenary sharpshooter in Chech-
nya (lit., white pantyhose; from a rumor
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that such mercenaries wore white panty-
hose). ¢ Ecau pycckue coadamvt a06am
beavle KoaomKU, — yousarom Ha mecme.
“Whenever Russian soldiers catch a female
sharpshooter, they kill her on the spot.”

BEJIBIE HOUM, idiom. Poorly brewed,
weak tea (lit., white nights, referring to a
period of summertime in Northern Russia
where it remains light outside almost all
night long). ¢ Pasee smo uaii, Hu ysema,
HU 8Kyca, beable HOYU, OOHUM CAOBOM.
“That’s not tea; it doesn’t have any color
to it, let alone taste. The best word for that
is ‘white nights.’”

BEJbIA MEJBED, idiom. A mixture of
vodka and champagne (lit., a white bear).
¢ [Ipu2omoswb «beablii me06edb», XoHuem-
ca onvsaHemw. “Make a ‘white bear’ and
let’s get drunk.”

BEJIbMA, GexsMm, pl., rude. Eyes (lit.,
white spots, cataracts). ¢ beavma y Heé
aabte. “She’s got nasty eyes.” eBBIKATBI-
BaTh/BBIKATUTH 0E1bMa, see under BbI-
KATBHIBaTh. YOUPATH/yOpaTh 0€abMa,
see under yOUpATb.

BEMC. 1. interj. Exclamation at something
unexpected. ¢ Cmaau uepamo 6 Kapmeol,
bemc, — cmo pybaeii kak He Obleano. “We
started a card game, and, poof! — I lost a
hundred rubles.” 2. m., indecl. Tumult,
alarm, ruckus.  Buepa na manuyax makoii
bemc ycmpouau, MUAUUUA ~pacmac-
rusaaa. ‘At the dance last night there was
such a row that the police came.”

BEHI, indecl. 1. Noise, disorder. ¢ bery
He nooHumail, moxcem Obimb, O00KYy-
Menmbl eute Hatioymes. “Don’t start car-
rying on! We may still find your papers.”
2. Bad luck, trouble. & Tym, 6enuy, osa
coaoama ¢ asmomamamu coewcaru u3
yacmu. “And then, shit! A couple of sol-
diers with automatics just ran out of our
unit.”

BEPIIAHA, -bl, f., crim. A package sent to
a prisoner from relatives or friends.
e9mo y meba e bGepoane? Koabaca
ecmy? “What’s in your package? Is there
any sausage?”’

BEPE3A, b1, f,, collect. youth, neg., obs. A
citizens’ auxiliary police squad; the mem-

bers of such a squad (lit., a birch tree).
¢ Ha yauuyax ce2o0HA 6epé3vl MHO20.
“There are a lot of ‘birches’ patrolling the
streets today.”

BEPE3KA, -n, f,, obs. In Soviet times, a
store selling goods for hard currency (lit.,
little birch tree). ¢ “Bbepésxu” 3axpoviaucy
6 1988. “The ‘beryozkas’ were closed in
1988.”

BEPE3HSIK, -a, m. Girls, chicks (from
Gepésa, birch tree). A Oepesnak Ha
mycrHe 6yoem? “Will there be chicks at
the party?”

BEPE3OBBII, -as, -oe, obs. Purchased
for hard currency in a beryozka (cf.
O0epé3ka). ¢Omo 6epé3osblil BUOUK.
“This video player is from a beryozka.”

BEPEUL/YBEPEYDb ®A3Y, idiom. To
avoid trouble, to stay calm (lit., to watch
the electric phase). ¢ He ccopbca mbt ¢
HeHoll Kawcoblii OeHb, Oepe2u ¢haasy.
“Don’t fight with your wife every day,
it’s bad for your nerves.”

BEPMYbI, -oB, pl., youth. A type of
swimming trunks (from Eng. “Bermuda
shorts”). &Y meba 6epmyovt umo naoo!
“That’s a nice pair of Bermudas you’re
wearing!”

BEPTA, -b1, /., homosexual. The Belorussia
Railroad Station in Moscow, as a meeting
place for gays (lit., Bertha).

BEC, -a, m., neg. A boss, director, manager
(lit., devil, demon). ¢ 9mo smo 3a bec
noexan Ha “mepce”? “Who’s that
‘demon’ in the Mercedes?”

BECKA, -n, f, army. A sailor’s cap.
e Jlemom bGecku Geavle, 3uMOll 4épHbLe.
“In summer they wear white caps, and in
winter black.”

BECILUIATHMK, -a, neg. A passenger on
public transportation who hasn’t bought a
ticket. o Ceiiuac ece 6 asmobycax
becnaammuuku, 0opo2o naamumo. “These
days, tickets have become so expensive
that everybody tries to freeload.”

BECILIATHO: 3a GecnaiTHo TeGé u B
Jnuo He INIIOHYT, see under 3a.

BECIIPEIIF]JI, -a, m., neg. Lawlessness,
violence (lit., unlimitedness). ¢Y Hux 6
pome — becnpedea. “In their unit com-
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plete lawlessness reigns.”

BECHPEIIEJIOBO, n., indecl., pred. use,
neg. See oecripenéi.

BECIIPEJEJBHBIMN, -as, -oe, neg. llle-
gal, immoral (cf. Gecmpengém). ¢ 7wt
uuman 6ecnpedeabHyo cmamvio o0 pyc-
ckux gpawucmax? O HUX nuuym, Kak o
2eposax. “Have you read this outrageous
article about the Russian Fascists, prais-
ing them as if they were heroes?”

BECHPEI[EJII)IIII/IK, -a, m., neg. A crimi-
nal, lawbreaker (cf. Gecripenéxn). ¢ Smom
becnpedeaviyur u youmo moxcem. “That
criminal is capable of murder.”

BECCPOYHBIN JEMBEbD, idiom,
army. A death (lit., an indefinite dis-
charge). ¢A mwi He 3Han, OH 8 Oec-
cpouHom Oembene yxce 200. “Didn’t you
know he was killed a year back?”

BETOHOMEWAJIKA, -n, f,, army, joc. A
helicopter (lit., a cement mixer). ¢ 9ma
b6emonomewanrka k Ham? “Is that heli-
copter coming our way?”’

BEIIEHCTBO MATKM, idiom, neg.
Nymphomania (lit., womb madness). ¢Y
Heé umo, OeueHcmeo MamKy, Ha écex
myxcuxos kuoaemes? “What’s with her, a
case of womb-madness? Look how she’s
throwing herself at all the guys!”

BXKUKATB/BKAKHYTD. 1. To flick
repeatedly, as a cigarette lighter. ®Xea-
mum Oxcukams, 2a3 KoHuumcs. “Stop
flicking the lighter; it’s running out of
lighter fluid.” 2. To spray, as cologne,
insect repellent. &b5xukHu Ha MeH:
meoti 00exoaon. “Spray some of your
cologne on me.”

B3JEJIOBO, n., indecl., youth, rude. Cf.
o031erb. 1. Verbal abuse, insult.¢ Ha
MeHs mB0oé 030en060 He Oelicmayent.
“Your insults don’t affect me at all.” 2.
Report, denunciation. ¢ Yoé¢ smo 630e-
2080 0outao 00 oupexkmopa? “Who’s the
rat who reported to the director?”

B3JAETb/HAB3IETD, crim. and rude.
1. To fart. € Kmo 30ecv max na63oen?
“Who laid that fart?” 2. To be afraid.
¢He naoo 630emvb, mebe Huue2o He
6yoem. “Don’t be scared — nothing’s
going to happen to you.”

B3IMJIOBATBIM, -as, -oe, rude. Cow-
ardly (cf. 63meTp). & Taxum 630uno-
8AMbIM y HAC 8 pome Oeadmb Hewez0.
“There’s no place for such a coward in
our unit.”

B3AHYTbh: Hu 63n0HyTb, HU EPAHYTH,
see under HM.

B3IIOI[IHBIﬁ, -as, -oe, rude. Cf. 031eTh.
1. Frightening, horrifying. ¢ 9mo 6300uu-
Hotil puavm. “That’s a terrifying movie.”
2. Unpleasant, repellent. ¢ 9mu 6300uu-
Hble peuu cayuams He xouy. “l don’t
want to listen to your disgusting talk.”

B3AYH, -ua, m., rude. 1. One who farts.
@ Bbl2onu smozo 630yHa, Ovluiams He-
yem. “Get that farter out of here. It’s
impossible to breathe.” 2. A coward. ¢
2mo20 630yHa 8 pa3eeoKy He B03bM)y.
“I’m not taking that chickenshit fellow on
this mission.”

B3bIK, interj., youth, neg. Exclamation
about an unexpected and unpleasant
event. ¢ A mym, 630bik, oHa mpebyem
acenumoca. “‘And then, out of the blue,
she asked me to marry her.”

B3JbIMO: He 63n61Mé! idiom, rude.
There’s nothing to be afraid of. ¢He
630bimo, npopeémcal “Don’t worry —
we’re going to make it!”

BUBEHD, 6uensi, m. Tooth (lit., tusk).
¢ [locmompu Ha e20 OUBHU, OH UX HUC-
mum, HasepHoe, pa3 6 mecay. “Get a
look at those teeth! I'd be surprised if he
brushed them once a month!”

BUAT'OBBIM, -as, -oe. Big (from Eng.
“big”). ¢ Kakas 6ueosas daua! “What a
big country house!”

BU3HECBYMEH, -a, f. Businesswoman
(usually used ironically or with a negative
connotation). ¢ Xomb oHa u Ha3vieaem
cebi OU3HECBYMEHOM, HO OAA HAC
HeNOHAMHO, HeMm MO OHA 3aHAMA
ueawtii Oenwv. “She calls herself a busi-
nesswoman but none of us can figure out
what it is she does all day.”

BU3HECMEHT, -a, m. Corrupted police-
man (a wordplay on “OusHecmen” and
“meHT,” businessman and a cop. ¢ Mre
Ha0o busrecmenma Hamu, 3a 6aoku 6e3
ouepeou mexocmomp npoiimu. See MeHT.
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“I need to find me a dirty cop who will
take a little incentive and get me my car
inspection certificate without me having
to stand in line.” (In Russia, car inspec-
tion certificates are handled by the
police).

BHKﬁHEP, adv., crim. Quickly (from
Heb./Yiddish “bekitzer”). ¢ [lasaii omcto-
0a buxuyep, ckopo 30ecb 6y0ym MeHmol.
“Let’s get out of here quick; the police
will be here any minute.”

BﬂKCA, -bl, f., crim. A prostitute. ¢ To:
amy 6ukcy 3Haeuib? Croabko Oepém?
“Do you know that prostitute? How much
does she charge?”

BUKCOCBEM, -a, m. A casual acquain-
tance with a woman, a pick-up (see
orkca and cHHUMATB). ¢ 3aimyce
OUKCOCHEMOM Ha 6eyep, a Mbul, Kax
xoueww. “You do whatever you like, I'm
going to pick up some girls for the night.”

BﬁHBEP, -a, m., crim. A thieves’ crowbar
for forcing doors and windows. ¢ /[asaii
6unbep, okno ne omkpwieaemcs. “Let me
have the crowbar; I can’t open the win-
dow.”

BUP, -a, m., youth. Beer (from Eng. “beer”).

BUPKO, -4, n., youth, joc. Beer (from Eng.
“beer”). ®bupko ewé He 3aso3uau?
“Didn’t they ship in any more beer?”

BUPJISITH/TIOBUPISTD, youth, joc. To
eat. ¢ Ymo-mo bupaamv xouemcs. “Let’s
have a bite to eat.”

BUCCEKTPHCA, -b1, f. A bisexual (lit.,
a bisector, playing on 6ucekcyan, “bi-
sexual”).

BUTJA3A, BUTJIA3, collect. Long hair
(from the Beatles). ¢ /laxe mbt, ogu-
yepuvl, bumaaza He HOCUM, MAK HMO
npudemcsa mebe amy Kpacomy yopamo.
“Even we officers can’t wear our hair that
long—you’ll have to trim those tresses.”

BUTBIN, -as, -oe. Experienced, toughened
by experience.  Or max npocmo Ha smo
He nouoém: on bumwiii. “He won’t agree
to that so easily — he’s an old hand.”

BUTDb no mo3ram, idiom, neg. To annoy
(lit., to beat in the brains). ¢ Buikarouu
IMy MY3bIKY, maKk u Obém no mo3zam.
“Turn off that music; it’s annoying me.”

BUTHCH, imperf. only. To match to, to
correspond. 7wl 2080putb, 4mo He
Mpoas €20, HO MO He Obémca ¢ e20
cunakamu. “You say you didn’t lay a
hand on him, but that doesn’t square with
his bruises.”

BUTIOL, -ra, m., joc. A man of strong
build (lit., a type of draft horse). A mut,
makoti bumioe, xomb O0bL nomoz! “Why
don’t you give me a hand, a big strong
fellow like you!”

BNY, -4a, m., neg. A vagrant (from Eng.
“beachcomber”). ® On 0asHo 6uy, y He2o
Oere2 Hem. “He’s been bumming around
for a long time; he has no money.”

BUYEBATBL/3ABUMYEBATD, joc. Cf.
omu. 1. To be a vagabond, live as a tramp,
bum around. ¢/Jasro 6uuyeme? “Have
you been bumming around like this for a
long time?” 2. To be idle, live in idleness.
¢ Tol, A euxcy, ouuyewvb, Ha pabomy He
xoouww. “1 see you’re a bum; you don’t
go to work.”

BUYEBKA, -u, f., youth, neg. A female
vagabond (cf. 6m4, with play on 6muéBka,
a hempen rope). ¢Twt kmo makas,
buuéexa, umo au? “What are you, some
kind of tramp?”

BUYEBCKHUM, -as, -oe. Vagabond (cf.
onu). ¢ Haooeaa mHe Ou1e6CcKas HusHb.
“I’m tired of this hobo life.”

BJIAT, -a, m. 1. Secret thieves’ language,
thieves’ cant, argot. ¢ A mwvt smom 6.aam
3Haewwv? “Do you understand this
argot?” 2. Connections, influence, protec-
tion. &Y mena ecmv O6aam 6 mazasume:
docmary 8cé, umo Haoo. “I’ve got con-
nections at that store; I can get whatever |
need there.” oIlo 6aary, idiom. Illegally,
by circumventing rules or laws through
personal influence, bribes, and so on.
& Mensa ycmpoam no oaamy Ha pabony,
A He soanytock. “I’'m not worried — I've
got connections at work.” Baar B répope,
idiom, crim. An official who takes bribes
(lit., a connection in town). Y meb6sn
b6am 6 20pode ecmb? MHe Hyycern HO8bLil
nacnopm. “Do you have a connection in
town? I need a new passport.”

BJIATATA, -g1, /- collect., neg. Gangsters,
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hooligans, criminals. ® Oname sma 6aa-
mama Oebowupum. “There go those
hooligans making a row again.”

BJIATHOMN, -é6ro, m., neg. 1. A criminal.
¢ Om 6aamubix nem npoxooa. “There are
so many criminals around that it’s impos-
sible to go out on the streets.” 2. One who
uses influence, connections, or bribes to
get a job, obtain entrance to college, and
the like. ® On sx3amenwvt coacm, oH xce
6aamuoii. “He’ll do fine on his entrance
exams — his connections are taking care
of him.”

BJIATOBIK, -a, m. See 61aTH6i.

BIAT-XATA, -b1, £, crim. A place of ille-
gal or seedy activities, such as gambling,
prostitution, and drinking. & Tym neoase-
Ko ecmb baam-xama, mam MOXCHO OMm-
ooxuyms. “There’s a den around here
where we can take a break.”

BJIATSITA, -n, m., neg. See 6rarnoii.

BJIEBATL/BJIEBAHYTb, rude. To
vomit. ¢ Mensa 6aesamv manem, Ko0a
ezo caywaro. 1 feel like vomiting when-
ever I hear his voice.”

BJAEBOHTHH, -a, m., rude. Vomit; any
disgusting, nauseating substance. ¢ 39mo
He cyn, a 6aesonmun. “This isn’t soup;
it’s vomit.”

BJAEBOTHHA, -b1, f, rude. 1. Vomit.
¢ Yva 6 myaseme baesomuna? Yopamo
Haoo. “Whose vomit is this in the toilet?
It has to be cleaned up.” 2. Trash, junk.
& Oma kHuza — baesomuna. “This book
is trash.”

BJIEKOTA, -g1, f, rude. 1. Vomit. He
xo0u myoa, mam Oaekoma. “Don’t go
over there; someone vomited.” 2. Trash,
garbage, nonsense. ¢4 amy Oaexomy o
Hell caywams He xouy. “1 don’t want to
listen to that trash about her.”

BJIWIKE K TEJIY, idiom, joc.. Request to
speak more directly, more to the point.
Lit., closer to the body, by wordplay on
Bmxe x geny, “more to the point.” & Hy
oasaii, Oauxce K meay, 4Hem 0€A0
koHuusocvy? “Come on, don’t beat
around the bush, what was the outcome?”’

BJINH, -a, m., rude, euph. 1. An expression
of annoyance, displeasure (lit., pancake;

by alliteration with 6asigp). ¢ Oname
Oenveu 3a6bia — som O6aun! “1 forgot the
money again — oh, sugar!” ¢baun
ropéabid, idiom, joc., euph. Damn it (lit.,
burnt pancake). ¢7Tbi, 6auH 20peawtii,
nouemy He no3eonus s4epa? “Why the
hell didn’t you call yesterday?” 2. Com-
pact disk, CD (lit., pancake). ¢ Ymo na
amom baune, puavm? “What’s recorded
on this CD, a movie?”

BJII/IHI;I, -6B, pl., crim. Counterfeit bills
(lit., pancakes, from the method of “cook-
ing them up”). & Ou no-npexcremy Oeaa-
em 6aunwbt? “Is he still cooking up ‘pan-
cakes’?”

BJIOH/A, -1, f,, youth. A blond. &Ilo-
001i0u 80H K moit 6a0HOe, cnpocu meae-
¢onuuk. “Ask that blond over there for
her phone number.”

BIOHIMHKA, -u, /. Vodka. ¢ 9mo moL
63an1? — baonounky. “What did you
buy? — Vodka.”

BJIYHYAP, -a, m. A bedroom (wordplay
on Oynyap, boudoir, and 6aynuTs, to
have promiscuous sex). ¢ B 6ayoyape y
Hee MY3blKd, NPUMYULEHHbLE AAMNbL, 6CE
oaa unmuma. “She’s got soft music and
dimmed lamps in her bedroom—every-
thing for an intimate atmosphere.”

BJIYEBBIM, -as, -oe. Light blue. & FO6ky
b6ayésyro He Haldesail, He 6 moH. “Don’t
put on that blue skirt, the color is not
right.”

BJIBIMATL/BABIMHYTD, rude. Ukr.
1. To blink the eyes (as in confusion, per-
plexity.) & He Oavimaii 2aasamu, 2080pu,
umo Haoo. “Don’t stand there blinking
your eyes — say what you want.” 2. To
blink, flicker (of an electric light, flash-
light, etc.). & Cmompu, mam gponapv
Oavtmaem. “Look — there’s a light blink-
ing.”

BJIJK, -a, m., youth. A black person,
African (from Eng. “black™). ¢ Ha smom
amadce Hawiux Hem, 0OHU Oasku. “None
of our kind live on this floor — only
blacks.”

BJISL. See oasapb.

BJISIIKU: XonidTs/noiTi Ha OnsAnKu, see
under XomATh.
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BJISITOBATH/MIOBJASIIOBATD, rude.
To whore around (cf. onsinb). ¢ Hy mot u
aobuub 6asdosame. “You're too fond
of whoring around.”

BIASANOBUTBIN, -as, -oe, rude. Sexually
active or overactive (cf. oasigb). ¢ Myxc y
Heé makoi 64A2008umvlil, HU OOHOIL
t06ku He nponycmum. “Her husband is
such a tail-chaser, he can’t let a single
skirt go by.”

BJIHIIOX()H, -a, rude. Spring fever,
spring as the season of stepped-up erotic
activities (by wordplay on nepgoxon, the
breaking up of river ice in the spring, and
oasinb). ¢ Cxopo 8 mae 645100X00 Hay-
Hémces, 6yoem He 00 3anamui. “Spring
fever will begin soon, in May — how will
anyone be able to study?!”

BISINCTBO, -a, n., rude. 1. Sexual
promiscuity (cf. 6asiap). ¢ OHa 6a:A0-
cmeom ywe 0asHo 3anumaemcs. “She’s
been sleeping around for a long time
already.” 2. Immorality. & C e2o0 cmopo-
Hbl mMaK nocmynamv — HAcmoaujee
6aa0cmeo. “That kind of behavior on his
part is simply immoral.”

BJIHIIYBAP, -a, m., youth, rude. An
avenue (0ynbBap) for promenading, girl-
watching, picking up girls (cf. 6asib).
¢ ToL 6yOewun Ha bandysape? “Will you
be out on the avenue looking for a
pickup?”

BISIAYTAH, -a, m., rude. A womanizer,
skirt-chaser (cf. 6asap). & 3auem mbt
MEHS NOSHAKOMUAA € IMUM OAAOY2AHOM,
OH Cpa3y HA4aA KO MHe Npucmasamo.
“Why did you introduce me to that skirt-
chaser? He started coming on to me right
away.”

BISITYTAHTCBO, -a, n., rude. Cf.
oasapb. 1. Sexual immorality, sexually
immoral behavior. ¢ Ckoabko moxHo
3aHumamovcsa  Oagdyancmeom? “It’s
about time to cut out this libertine life!”
2. Any kind of immoral behavior; diffi-
cult, obstructive social conditions. ¢ Bes-
0e 00HO OA0Y2aHCMB0, HUKMO He CHl-
maem Hac 3a awlei. “We're getting
screwed from every side; no one treats us
like human beings.”

BISANYH, -ua, m., rude. A womanizer,

skirt-chaser. & 3auem on mebe nywcen
6aa0yH smom? “What do you see in that
womanizer?”

BIISIAYHDBS, -bu, f. See asay.

BJIAADb, -u, f., rude. 1. A loose woman.
¢ Oma 6a4a0b cnum co 6cemu noopsao.
“That slut sleeps with everybody.”
2. Exclamation of extreme annoyance.
¢ 3amoauu, mot MHe Haooen, 64a0b!
“Shut up, damn it, I’'m sick of you!” eHe
ONsib, a TONYOUMK, idiom, rude. Used in
response to the word 6asimb. Don’t talk
that way, don’t call me names (lit., [[’'m]
not a whore but a darling). ¢ Bom, 6.1a0b,
Myl onaAmv uyenyxy eogopuiuvb. — He
64500, a eoaybuux. “There you go with
your nonsense again, damn you! — Don’t
damn me, I'm a darling.” IlopTéBas
oasib, see under noproBas. lMocaéausis
0as11b, See under mMOCaETHAA.

BJISIAb HEPYCCKASL, idiom, rude. A
stupid person, an idiot (lit., a non-Russian
whore).

BJSK, -a, m., joc. A beach where girls can
be picked up (by wordplay on musik,
“beach,” and Ousiab). ¢ /Jasail cHumem
K020-HUbYOb Ha Oasxce? “Shall we go
pick up some girls at the beach?”

BIASAKATB/BISIKHYTbD, neg. To talk
inadvisedly or out of turn, to chatter, bab-
ble irresponsibly. ¢ He 3Haeutb moakom,
8 ém 0eno, — He baarkau. “You don’t
know what it’s all about, so don’t just
babble.”

BJISIMBA, -b1, /. 1. A whatchamacallit,
esp. something round. &Y4mo smo 3a
baamba? — Omo menedonuwbll adan-
mep. “What’s that thing-a-ma-jig?” —
“It’s a telephone adapter.” 2. A bump, a
swollen bruise. ¢ Kmo mebe nocmasua
Oaamby? “Who gave you that bump?” 3.
A stamp, a seal. ¢Ilocmasb 6aamby Ha
6ymazy. “Stamp that document.”

BISIHAUHKA, -n, f, rude. A whore,
prostitute (by wordplay on GJIOHIAHKA,
“blond,” and OasiAb). @ Buouww my
OAAHOUHKY, mawu eé 6 nocmeanp. “See
that blond floozy? You can get her into
bed.”

BISIXA-MYXA, interj. Damn it (an
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expression of extreme annoyance, euph.
for onspp; cf. 6aun). € Bom, 6asxa-
Mmyxa, onamv asmobyc onasovieéaem!
“Damn it all, that bus is late again!”

BOB, -a, m., crim. A cartridge, round of
ammunition (lit.,, a bean). &Y meb6a
ckoavko 60606 k asmomamy? “How
many rounds of ammunition do you have
for your automatic?”

B()BI/IK, -a, m., neg. An unknown and
unattractive person (from a widespread
pet name for a dog). ¢ Kaxcoomy 606uxy
0asamv 8biNUMb 5 He 00A3aH, He Npu-
600U HE3HAKOMbLX AtoOell 6 oM. “T don’t
have to serve drinks to any stray who
happens along! Don’t bring strangers to
the house.”

BOBUK CIOX (M JIAIIKH KBEPXY),
idiom. 1t’s all over, it’s the end (lit.,
Bobik is dead, [with his paws in the air]).
# Bcé ¢ Oenamu Ha ce2o0ns, 606uk coox,
no oomam. “Okay, enough of this
business for today. Bobik is dead, let’s go
home.”

BOBKA, -u, f., crim. A shirt. ¢Tol mHe
606Ky nopsas, naamu! “You’ve ripped
my shirt — you’ll have to pay for it.”

BO-BO, interj., joc. Painful, sore (imitating
baby talk for GonbHo, “painful”; cf. Eng.
“b00-b00”). ¢Tbt mHe cOeaan 60-060,
ussuHucy. “You gave me a boo-boo. Say
you’re sorry.”

BOBP, -4, m., crim. A manifestly rich per-
son, as an object of theft (lit., a beaver).
¢ Omozo 606pa xopouio 6vl NOOOUMb 6
rkapmot. “This ‘beaver’ would be a good
mark for a card game.”

BOBBI, -0B, Money (lit., beans). ®506bt
noaapes Hyxctwt. “I am in desperate need
of money.”

BOTI': B Bora ayury marts, see under B. Bcé
He caasa bory, see under Bcé.

BOT'OJEJBbHS, -u, f, neg. Lit., a poor-
house. 1. A disorderly, undisciplined
workplace. Y sac He 3a600, a 60200e1b-
HA, K020a Xo4eulb — npuxoou, Ko20a
xoueuwb — yxoou. “This isn’t a factory,
it’s bedlam, everyone coming and going
at will.” 2. A shabby, underfunded office.
& bpocaii 8010 60200eavHI0, Aabopamo-

puio — nepexoou 8 Oaumx pabomams.
“Quit that poorhouse of a laboratory of
yours and go to work in a bank.”

BOJATHCH, imperf. only, neg. To butt in,
interfere (from GopgaTh/607HYTH, “to butt
with the horns™). eJlrobuwb mut 60-
oambca, ko0a He HywHo. “You like to
butt in where you’re not wanted.”

BOJIYH: C Gonyua, idiom. Having a hang-
over, suffering from a hangover. ¢ Tot, 4
8uUNCY, CO cmpauiHo20 600yHa, 20¢ 8bl
euepa nuau? “You seem to have an awful
hangover! Where did you guys go drink-
ing last night?”

BOI[S”‘II/II7I, -as, -oe. Obstreperous, irri-
table. & Ymo mut ce200na maxoii 600y-
yuii? “Why are you so out of sorts
today?”

BOI[fIFA, -m, f., neg. Nonsense, a bore, a
drag. ¢ On Huuezo unmepecHozo He cKa-
3aa, 00Ha 600siea. “He didn’t say any-
thing interesting, just a lot of hot air.”

BOJSIKUTBH/PA3BOSIKUTD, youth.
To prepare narcotics for use. ¢ Kmo pas-
600axcum smo na ecex? “Who’ll get this
stuff ready for us to use?”

BOEI'OJIOBKA, -u, f A penis (lit.,
warhead). ¢ boezonoeka k 6oro zomosa!
“My warhead is ready for battle!” (i.e. “I
have an erection.”)

BOEKOMILIEKT, -a, m. Liquor (lit., mil-
itary Kkit). ebBoekomnaekm 6 noeso
bepém? “Are we taking some liquor for
the train trip?”

BOKIl, Goiiug, m., pos. A brave fellow,
good soldier; said of one who drinks a lot
without ill consequences, who carries on
with his work the next morning.
¢ Unumepecro, on onosoaem na pabomy
nocae suepauine2o0? —Hem, on — 6oeu,.
“I wonder if he’ll be late to work after
yesterday’s party? — Certainly not, he’s
a real trouper.”

BOXKbSI KOPOBKA, idiom, crim. Nar-
cotics (lit., ladybug). &Y xoeo ecmwv
60xcba koposka? Ilokypumv xouemcs.
“Who has some ‘ladybug’? I feel like a
smoke.”

BOM, -s1, m., crim. Playing cards, a pack of
cards (lit., a battle). ¢Y kozo 6oit ecmy,
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corepaen? “Who’s got a pack of cards?
Let’s have a game.”

BOfI-BABA, -bl, f., idiom. An agressive,
decisive woman. ¢ 9ma 6oii-6aba éce20
cama 0obvémcsa. “That battle-ax gets
whatever she sets her mind on.”

BOﬁHﬁHA, -bI, f. Buttocks, ass (lit.,
embrasure, gun-hole). Bcro 6oiinuyy
omcuoden, noka ooexaau. “The trip was so
long that my ass got numb.”

BOKA, -6B, pl., crim. A watch (lit., sides,
from the rounded shape of a pocket
watch). & Komopwtii wac, y meba 6oka
ecmw? “What time is it? Have you got a
watch?”

BOKOBMK, -a, m., business. An addi-
tional “side” contract for spurious
services (from 60k, “side”). ¢ Tym 6oko-
UK HYNCHO NpUOYMAMb, HANPAMYHO
oopozas coeaxa noaydaemcsa. “We'll
have to come up with a ‘side’ contract,
otherwise the deal will cost us too much.”

BOKCEP, -a, m., crim. A police official,
the head of a residential district (lit.,
boxer, prize-fighter). ¢ IIpuxoousa 60k-
cép, unmepecosasca moboii. “The
‘boxer’ came by here asking about you.”

BOJAYMHH, -a, m. An idiot, a fool (from
Ganpia, idiot). & B wcypHasucmuke ceiivac
6040yun Ha 60a0yure. “Nowadays jour-
nalists are one idiot after another.”

BOJIT, -4, m., rude. A penis (lit., bolt, as in
nuts and bolts). Y mena umo-mo 6oam
6oaum. “I’ve got a pain in my tool.”
©3a0uBATH/3a0ATH GOJAT HA YTO-]I., SEE
under 3a0UBATH.

BOJIT TEBE B I'IOTKY, idiom, rude.
Damn you! Up yours! & boam mebe s
210mKy, a He Oymuiaky. “No one’s going
to give you a bottle, damn you!”

BOJITAHKA, -u, f. 1. Turbulence, rough
air. ¢ Ckoabko HU aemaio, mMAKoll
boamanku ewé He eudea. “I’ve never
seen such turbulence in all my years of
flying.” 2. youth. Homemade narcotics.

BOJITATD (YECATH, TPEIIATD) s13b1-
KOM, idiom. To babble, talk nonsense.
¢ Tebe aub 6bL A3bIKOM nobOAMAMD.
“You babble too much.”

BOJIT-MACTEP, -a, m., crim. A penis

(lit., bolt-master). & Ymo-mo c¢ 60am-
Mmacmepa Kanaem, He mpunnep au? “I've
got a discharge from my ‘bolt-master’ —
maybe it’s the clap?”

BOJITYH — HAXOJKA /IS IINO-
HA, idiom, joc. Lit., “A chatterbox is a
godsend for a spy.” This was the caption
of a widely known World War II poster;
used colloquially to mean “Don’t gos-
sip,” “I won’t gossip,” “I won’t tell.”
¢ Tvt 3naewn, ¢ kem on cnum? — boa-
MyH — HAaxooka oasa wnuoHa. “Have
you heard who he’s sleeping with? —
Don’t gossip! A chatterbox is a godsend
for a spy.”

BOJTYIIKA, -u, f,, youth. A narcotic sub-
stance, drug. ¢ OHu docmaau HemMHO0
6oamywkuy. “They got hold of a little
dope.”

BOJILHAS OPSIHb, idiom, crim., neg.
Drugs of poor quality (lit., sick trash).
¢ ToL 9mo 2pwL3ao He mpoeaii, OOAbHAA
opanb, A npobosas. “Don’t buy that
dope. I tried it — it’s trash.”

BOJBIIE CKOPOCTh — MEHBIIE
AM, idiom. 1t’s better to go fast. Lit., the
higher the speed, the fewer the potholes.
Used as a retort to the saying Tuuwe
efiellb — panblue Oypeus, “The slower
you go, the further you get.” ¢ Kyoa mut
mak 20Huub? — Boavuie ckopocms —
menvute am. “Where are you speeding
like that?! — “The more speed, the less
potholes.”

BOJIBHIE CKOPOCTh — MEHBIIE
M U PECCOPBI 11O XYM, idiom,
obs. A rhyming phrase used as a retort to
the preceding entry. Lit., The higher the
speed, the fewer the potholes — but your
suspension gets fucked up.

BOJIBINEBUK, -a, m., business. A big,
well-established bank (lit., a Bolshevik,
playing on Goabuoit, “big”). & Mnkom-
6aHK — 60AbULEBUK, eMy HUKAKOU KpU-
3uc He cmpauen. “‘Inkombank is a real
Bolshevik — no financial crisis can shake
it.”

BOJIBHION XAIIOK, Goabméro xanka,
m., idiom, neg. Lit., the big steal, by
wordplay on bBoabmoit Ckauok, the
Chinese “Great Leap Forward.” 1. The
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Revolution of 1917. 2. The unfair
privatization of the 1990s. ¢ [Toc.e 60.4b-
U020 Xanka poouauch HOBble pyccKue.
“The big steal of state property gave birth
to the New Russians.”

B()MBA, -bL, f., neg. An obese woman (lit.,
a bomb). &2Kena y nHeeo — 6omba. “His
wife is a ‘bomb.””

BOMBHUTBL/IIPOBOMBMTD, yourh. To
engage in dishonest business, to make
money by deceit. ¢ Onu nowiau Ha poi-
HOK 6ombumb npueswcux. “They went to
the vegetable market to rip off the farm-
ers.” eBoMONTH/MPOGOMONTE (upmy,
idiom, youth. To do business with for-
eigners, to practice extortion, to defraud.
¢Tam 6 yeay Hawu Gombam pupmy,
Xomsam um coamv OPuUUEPCKyro Gopmy.
“Over there in the corner our boys are
doing a bomb job, selling a secondhand
officer’s uniform.”

BOMIK, -a, m., neg. A tramp, vagrant,
homeless person. (Acronym for Ge3 onpe-
HNENEHHOIO MecTa KHUTeNbCcTBa, the offi-
cial status of being without a fixed place
of residence.) ¢ Ceiiuac 6 20pode noamo
6omuceti. “Nowadays the city is full of
vagrants.”

BOHIIAPD, -s1, m., crim. A gang leader
(lit., a barrel-maker). ® Kmo y Hux cetiuac
6on0apwv? “Who’s the leader of that gang
now?”

BOPJEb, -1, m., rude. A whorehouse,
bordello; used metaphorically of a place
or situation of disorder. ® He wcusmnw, a
6opoeawn. “This is no a life, it’s a bor-
dello.”

BOPIIOP, -a, m., joc. 1. Buttocks, ass. 2.
Thigh.

BOP3ETB/OBOP3ETD, neg. To behave
in a demanding, aggressive, pushy man-
ner (from 6op3ast cobaka, a type of hunt-
ing dog). ¢ Twvt He Oopaeii, a mo 6bicmpo
ycnoxoum. “Don’t be so pushy or we’ll
find means to calm you down.”

BOP3OI71, -asl, -oe, neg. (From Gop3as, “a
borzoi-hound”). 1. Fast, decisive. ¢Y
He20 Ha 6éce 80npocbL bop3vle Omeembl.
“He’s got quick answers to any
questions.” 2. Pushy, aggressive. ¢ 9mu

6op3ble 6cé Oeaarom 6 Hazaylo. “These
borzois are pushy about everything.”

BOP3OTA, -51, f., collect., neg. Pushy,
aggressive people. ¢ 9ma meoa 6op3o-
ma, 8ce Meou OPYICKU MHe CIPAULHO HA-
Ooeau. “TI'm sick of your pushy friends.”

BOPUC — BAPBAPMC, idiom, joc. A
rhyming phrase used to tease people
named Boris. Bap6apuc is a type of berry
or bush. & bopuc — 6apbapuc, uoéuv 8
xuno? “Boris-berry, are young going to
the movies?”

BOPUC ®ETOPOBHUY, m., crim., joc. A
type of glue, sold under the trademark
B®, used as an intoxicant. ¢ Tt Bopuca
Déooposura oocman? “Did you manage
to get some ‘Boris Fyodorovich’?”

BOPHIC — HA TOBHE IIOBHUC, idiom,
rude. A rhyming phrase used to tease
people named Boris. Lit.,, Boris is
hanging from shit.

BOPMOTA, -g1, f,, neg. Strong, cheap
wine of inferior quality. &/Ilocuoeau,
sbtnuau Kaxkou-mo 6opmomoi. ‘“They sat
around and drank some rotgut.”

BOPMOTYXA, -n, f,, neg. See GopmoTa.

BOPOB, -a, m., neg. A fat, healthy, but lazy
man (lit., a boar, pig). ¢ Cuompu, kaxoi
6opos, a pabomamv He xouem. “Look
what a boar — and he won’t do any
work.”

BOPOIA, -b1, f, joc. A bearded man (lit.,
a beard). eCnpocu y 60poovi, 20e
mazasun. “Ask the beard over there if he
knows where the store is.”

BOPOTLCSI/IOBOPOTLCSI C YHH-
TA3O0M, idiom, joc. To vomit (lit., to
wrestle with the toilet). & Kaxcemcs,
nopa nobopomvca ¢ yHUMa3om, MHO20
sbinua. “Uh-oh, I’ve drunk too much, it’s
time to wrestle with the toilet.”

BOPTAHYTb, perf. only, neg. To refuse,
reject, repel. ®Mena O6opmamnyau c
pabomoii. “They refused to give me a
job.”

BOTAIJIO, -a, n., crim. Lit., a cowbell. 1. A
tongue. &/IIpudepxwu 6Gomano, MHO20
206opuwib. “Hold your tongue. You talk
too much.” 2. A chatterbox, babbler.
oTvl He caywai, 4mo oW mpenaem,
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6omano ussecmrnoe. “Don’t listen to his
nonsense, everyone knows he’s a chatter-
box.”

BOTAHHUK, -a, m., school, neg. A book-
worm, grade grubber, nerd, Goody Two-
shoes. ¢ On epemsa ¢ namu mepamo He
cmanem, oH e bomanuk. “He wouldn’t
waste his time on us — he’s too much of
a bookworm.”

BOTAHUYECKHWI, -as, -oe, joc. Primi-
tive, backward (lit., botanical). & Ymo
mul 8cé wumaewtb 3mu 6oOmMaHuecKue
kHueu? “How come you're always
reading those Neanderthal books?”

BOTATB/3ABOTATD, crim. To talk,
speak. & Twut no-pyccku 6omaewn? “Do
you speak Russian?” eBéraTbs/3a66TaTh
no/ua ¢éune, crim. To speak thieves’
cant. ¢ On Ha ¢pere 6omaem? “Does he
speak thieves’ cant?”

BOTBA, -b1, f. Petty merchandise (lit., the
inedible part of plants). ® Onu mopeyrom
60mMBoIL: MbLAIO MAM BCAKOE, NOPOULKU.
“They’re dealing in trifles — all sorts of
soaps and powders.”

BOT/L, -a. See 6atuL.

BO‘IAPA, -bl, f. Belly (from Gouka, “bar-
rel”). & B 6ouape umo-mo 6oaum. “I've
got a pain in my belly.”

BOYAPHI, -oB, pl., crim. A watch. &Y
meba 6ouapbl Hawu uau anoHckue? “Is
your watch Soviet-made or Japanese?”

BOYKA, -n, m. and f., neg. A fat person
(lit., a barrel). ¢ Tvt cmana 60ukoil, Ha0o
cecmb Ha Ouemy. “You’ve become a
regular barrel, you’d better go on a diet.”

B()HIKA, o, f. A head. ¢ Kax 6owira nocae
suepawnezo? “How’s your head feeling
after last night’s party?”

BPABEP, -a, m., youth. A brother (from
Eng. “brother”). &Kem meoii 6pasep
pabomaem? “What does your brother do
for a living?”

BPAKOJEIL, -a, m., joc. A man who has
daughters rather than sons (lit., a maker
of defective goods). ¢ Hawt 6pakxoodea
ywe mpembio 0oub poxcaem. “That
sloppy workman has already produced
his third daughter.”

BPAHIAXJBICT, -a, m., joc. A drunk-

ard. & Dmom 6panoaxavicm He OCMAaHO-
sumcs, noka ecé He evinvem. “That
drunk won’t stop until he’s drunk it all.”

BPACJETBI, -0B, pl., crim. Handcuffs.
¢ [lo mebe Opacaemvt naauym. “Hand-
cuffs are calling out for you” (i.e., you are
committing a crime and will be caught).

BPATAH, -a, m., pos. Brother. ¢Y mensn
6paman 0oma ocmaacsa. “My brother
stayed at home.”

BPATBA, -bl, f., collect. Gangsters (from
Opar, “brother”). & Mecmuaa 6pamea
cuavHo waaum? “Are the local hoods
active around here?”

BPATKA, -u, m., crim. A small pistol,
ladies’ gun (lit., little brother). & Bom
b6pamka, 6o3vmu, npuzooumcsa. “Take
this ‘little brother’; it’ll come in handy.”

BPATOK, Gparka, m. 1. A gangster. 2. A
pal, friend.

BPATCKOE YYBBIPJIO, idiom, crim.,
neg. An ugly person (lit., a fraternal mon-
strosity). ¢Y Heé mymcux — Opamckoe
uysbipao. ‘“Her boyfriend is ugly as sin.”

BPATIBI-KPOJUKH, -0, pl, joc.
Friends, buddies (lit., brother rabbits).
® Hy, Opamubl-kpoauku, 4mo 0eaamv
6yoem? “Well, guys, what should we do?”

BPATB/B3STh. To intoxicate, affect with
drunkenness. & Ymo-mo mena 600ka
ce200Hsa He Oepém. “Somehow I’'m not
getting high from the vodka today.”
ebparh/B3sTH aKaNéMKy, idiom, youth.
To take academic leave. & Haseproe, oH
803bMEM AKAOEMKY, OH 8CE 8pems bone-
em, He moxcem yuumvcsa. ‘‘He’ll probably
take academic leave — he’s constantly
sick and can’t study.” BpaTb/B3ATb
Badumo, idiom. To perform fellatio (lit.,
to take a wafer). ¢ Ona 6epém sagpau?
“Does she give blow jobs?” BpaTb/B3sThH
HOrM B 3y0bI, idiom. To collect oneself,
get ready to go. ¢ bepu Hoau 6 3yOblL u
oaeaii 6 mazasun. “Get yourself together
and let’s go to the store.” bpaTb/B34Th
3a KAOPHI, idiom, neg. To catch someone
red-handed (lit., to take by the gills).
¢ Tebs ckopo 603bmym 3a wabpwl, ecau
He nepecmaHeuivb soposamv. “One of
these days they’ll catch you in the act if
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you keep on stealing.” BparTs/B3sTH 32
3510psI, idiom, joc. To catch, capture,
apprehend, suppress, apply pressure on
(distorted from GpaTh 3a KAGpbI). ¢
€20 831 3a 3a0pvL, o 8cé pacckasan. ‘1
put the screws on him, and he confessed
everything.” BpaTe/B34Th 3a X000T, see
OpaTh/B3ATH 3a KAOpbIL. BpaTh/B3ATH
3a WIKUPKY, idiom, neg. To catch, appre-
hend (lit., to take by the scruff of the
neck). ¢ Koz0a ezo 603bmym 3a wkupky,
OH 8cé spema bepém e3amku. “Will they
ever catch him for constantly taking
bribes?”” bpaTb/B3sTH Ha TAOTKY, idiom,
neg. To shout down, to try to win over by
shouting, without arguments (lit., to take
by the throat). ¢ Tvt mena Ha 2aomky He
bepu, 8cé pasHo s myoa He nouoy.
“Don’t try to shout me down, you still
won’t persuade me to go.” bpaTb/B34TH
Ha Kymnodx, idiom. To butt, hit with one’s
head. & On e20 npasuavho 631 Ha KyMm-
noa, una4e 6wvt He nobeous. “He made
the right move by hitting him with
his head — he’d have lost otherwise.”
bparp/B3sTh Ha moHT, idiom. To
deceive, cheat. ¢ Mensa Ha nonm He 803b-
Mméwwb. “I’s not so easy to trick me.”
Bpatbe/B3sTH HA MYNOK, idiom, joc. Lit.,
to take on the navel; from the idea that the
navel is the center of a person’s strength.
1. To lift a heavy weight. & Tt 603bMéLUD
amom meuwtok Ha nynok? “Can you lift
this sack?” 2. To undertake responsibility
for something, have something within
one’s power. 5 omy cymmy Ha nynoK He
6o3bmy. “I can’t manage this cost.”
Bo3pmii ¢ néaku nupoxkoOkK, see under
Bo3bMmii. He Gepii B résioBy (6epii B por),
see under He.

BPEBHO, -4, n., neg. A cold, uncaring per-
son (lit., a log, beam). ¢ Pazse mwut K020~
HUubYOb noxcaneeutb, 6pesHO HecHacm-
Hoe? “So you don’t care about anyone, do
you, you wretched log?”

BPEI[HI/I, -el, pl., neg. Nonsense, ravings.
¢Ymo 3a 6peonu, smozo He Moxucem
6vumwb. “What nonsense! That can’t be
true.”

BPEXAJIO, -a, n., rude. Mouth (from
Opexatb, “to bark”). & Tst K020a-Hub6YObL

3amkHéusb c60é Opexano? “Can’t you
ever shut up your mouth?”

BPEXATB/CBPEXATD, neg. To lie (lit.,
to bark pointlessly, of a dog). ¢He
bpewiu, 8cé pasHo 8 3mMo He NO8epo.
“There’s no use lying about it — I don’t
believe it anyhow.”

BPEXHSI, -, f., neg. Twaddle, idle chatter.
¢ 9mo ecé bpexna. “That’s a bunch of
twaddle.”

BPI/II‘AHA, -bL, f., crim. A gang, a group of
armed gangsters. A umo mbL MOHeM
npomus Opu2advl coeaamnv, 80mM OHU U
bepym 8 kuockax, umo xomam. “We're
helpless against the gang. They just take
whatever they want from the kiosks.”

BPUTAIA “yX!” PABOTAET [0
ABYX , idiom, joc. A rhyming phrase
used to reproach inefficient workers. Lit.,
The ‘Ugh’ Brigade only works until 2:00.

BPUTAJTUAP, -a, m. 1. A common term of
address to a taxi driver, merchant, and the
like (lit., brigadier). ¢ bpuzaoup, a noue-
My makue 0opoeue nomudopwt? “Hey,
chief, how come these tomatoes are so
expensive?” 2. A bodyguard (lit., fore-
man). Y Hac Ha pupme Opueaoup
HyxceH. Moxcem 6bimb, notideutv k Ham?
“Our company is looking a bodyguard.
Are you interested?”’

BPUTHI, -a (pl. Gpuruwd, -éit), m.,
youth. An Englishman or Englishwoman
(from Eng. “British”). & On kmo, 6pu-
muwe? “What is he, a Brit?”

BPUI, -a, m., crim. A Jew. & C namu cuoen
00un 6puy. “There was a Jew serving
time with us.”

BPOBb: Ha 6poBsix, idiom, neg. Drunk
(lit., on one’s eyebrows). ¢ Onu npuwiau
euepa Ha 6possx. “They crawled in on
their faces yesterday.”

BPO[, -a, m. The main shopping/prome-
nading/meeting street of a town or city
(e.g., Tverskaya Ulitsa in Moscow; from
Eng. “Broadway”). &[loiioém na bpoo?
“Let’s go over to ‘Broadway.””

BPOMJIEP, -a, m. A fat man, a fatso (lit., a
broiler). ¢ 9mom 6poiisep kua na cmo
namvoecam. ‘“That fatso must weigh
about 330 pounds.”
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BPOHETIO®SIK, -4, m., army. Bullet-
proof vest (lit., armored mattress).
& bponemrogpsaiku 'y cex Hadembl, moaod
eneped 6 amaky. “Everyone got their vest
on? Okay, let’s roll.”

BPOHi[, -1, f,, army. A tank or an infantry
vehicle (lit., armor). & PaneHble Ha
OpOHIO cadamcs, OCMasbHble NEUKOM.
“We’ll take the wounded on the tanks,
and the rest will follow on foot.”

BPOCATB/BPOCHTD: BpocaTs/6pé-
CUTB KOCTb, idiom. To conciliate, pacify,
pay off (lit., to throw someone a bone).
& Emy moxce Haoo 6pocums Kocmb, 004-
aapos cmo, umoobwt moaqan. “We’ll have
to pay him off too, a hundred dollars or
s0, to keep him quiet.” BpocaTs/6p6cuTh
NAanKy, idiom, rude. To have sex with a
woman (lit., to throw a stick). ¢ Tet eii
yace 6pocun naaxy? “Have you screwed
her yet?”

BPOCHUTBH/MOABPOCHUTD mopasinky,
idiom, neg. To do something secretive
and malicious. ¢ Kmo we moz makyro
nooasuky noobpocums? “Who could
have done such a sneaky, nasty thing?”

BPBI3IH, 6peisr, pl., crim. Eyes (lit.,
drops). ¢Ybepu 6pwvi3eu, He cmompu 6
kapmot. “Hey, get your eyes off my
cards.”

BPBIKATBHCSI/3ABPBIKATBCS, neg.
To refuse, object (lit., to kick [of a
horse]). & He bpwvikaiica, caywaii, 4mo
mebe cogemyrom. “Don’t be recalcitrant;
listen to the advice you’re being given.”

BPAHIOBBIN, -as, -oe, youth, obs. New,
unused (from Eng. “brand-new”). ¢ 9mo
coscem Opsnoosbiii bamon. “This is a
brand-new button-down shirt.”

BPIOJIUK, -a, m., crim. A diamond. A
oproauku 'y meba 8 Koable XOpOUlu.
“Ooh, what nice diamonds you’ve got in
your ring!”

BS”BEH, -a, m. Face (lit., tambourine).
& byben evimot, secw 6 cance. “Go wash
your mug; it’s full of soot.”

BYBEHIIBI, -68, pl. Balls, crotch (lit.,
jingle bells). & He mpacu 6ybenuyamu,
00envca. “Don’t go around with your
bells dangling, put on some pants!”

BYIAM, -ad, m., crim. A wallet (lit., a
bull). ¢Twt He 6udea moezo Oy2an?
Haiimu ne mozy. “Have you seen my wal-
let? I can’t find it.”

BYF()P, oyrpa, m. A foreman, boss (lit., a
hump, hillock, bump). ¢ I'0e naws 6y20p?
“Where’s the boss?” e3a 6yrpom, idiom.
Abroad (lit., on the other side of the
hillock). &Hy, kax mam xusnv 3a 6yz-
pom? “So, what’s it like to live abroad?”

BYI'POBO3, -a, m., Jjoc. A government car
(lit., boss-conveyer, from 6yrép and
BO3NUTh, “to convey”). ¢ Koeo mam Oye-
pososvt nogezau? “Who’s riding in the
boss-conveyers?”

BYAETE PSIOM — NPOXOIUTE
MMUMO, idiom, joc. Don’t bother me,
stay away from me (lit., If you’re in the
neighborhood, pass by, playing on the
conventional phrase Bypere psom,
3axopure, “If you’re in the neighborhood,
drop in”).

BYJEIIb UMETH BJEIHBIN BUJ,
idiom, neg. “You’ll look pale”; used as a
threat meaning “things will be hot for
you.” &Bosbméus mawuny 6e3 paspe-
wenus — 6yoeutb umemv OAeOHbLIL 8UO.
“If you take the car without permission,
you’ll be sorry.”

BS”I[KA, -u, f., neg. A big, fat face (lit., a
shed). ¢Hy u 6yoka y meba nocae
xkypopma. “What a fat face you’ve got
after your rest cure.”

BYb: Bynp 3m0poB! A great deal, very
much (lit., “Be healthy!”). & Tam Oerez
naamsam, 6yob 30opos! “They pay a lot
there.” Byap 3m0poB, pacTi 60JBIION,
He Oyab Jammuou, idiom, joc. An expres-
sion used in addressing children when
they sneeze; lit., “Be healthy, grow big,
don’t be a noodle.” Byas 3m0poB, He
Kauusi!, idiom, joc. So long! Be seeing
you! (lit., “Be well, don’t cough”). Byab
npouge, ¥ K TedGé MOTSHYTCS JHOIM,
idiom, joc. Don’t overcomplicate things
(lit., be more direct, and people will reach
out to you). ®HMm, HasepHoe, Haul npu-
X00 He nonpasumcsa? — Byow npouge, u k
mebe nomanymca aoou. “He probably
won’t be pleased to see us. — Don’t
make complications; be more direct, and
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people will reach out to you.” Byab crok!
idiom. Don’t worry (abbr. from Bynp
crnokoeH, “Be calm”). ¢Tsou oOenveu
HuKyoa He OeHymcs, 06yob cnok! “Don’t
worry, nothing’s going to happen to your
money!”

BY3A, -g1, f, neg. Noise, commotion.
¢ Ymo mam 3a 6y3a, kKyoa ao0u uoym c
naaxamamu? “What’s the commotion
over there, where they’re carrying those
placards?”

BY3UTB/3ABY3MTh. To make a com-
motion, to riot, agitate. & Pebama Oy3am,
OMKA3LIBAIOMCA BbIXOOUMb HA pabomy.
“The fellows are making a disturbance
and refusing to go to work.”

BY3OTEP, -a, m., neg. A troublemaker,
agitator. ¢ 30ecv Ha 3as00e Gyzomépam
He Mmecmo, 30ecb pabomamv HYIHO.
“There’s no place for troublemakers here
at this plant; we’ve got work to do.”

BYK, -a, m. A store selling used and rare
books. &Cmompu, a 6 Oyke Hauwiéa
nepevlii Homep wypHaaa I askosckozo!
“Look what I found in the used-book
store — the first issue of Galkovsky ‘s
journal.”

BYKANIKA, -u, m. and f., neg. Lit., a bug.
1. A small, insignificant person. ¢ 9mom
bykawrka mebsa obuxaem, He cmeuiu
mens. “That little insect offended you?!
Come off it!” 2. (Moscow) The “B”
trolley running on the Garden Ring Road.
¢ Ha 6yxawike myoa ne 0oedem. “You
can’t get there on the Bukashka.”

BYKET, -a, m., crim. A set of multiple vio-
lations of the criminal code for which
someone is convicted (lit., a bouquet).
Y Heeo Oykem: u oepabaeHue, u Hacu-
aue, u evimoameavcmso. “He’s been
convicted of a bouquet: robbery, rape,
and racketeering.” eBykér Ao6xa3mm,
idiom, joc. A venereal disease (lit., Ab-
khazian Bouquet, a Georgian wine). ¢Y
omoz20 napHsa Oykem A6xasuu. “That
boy’s got the clap.” Bykér-gyoaér,
idiom, crim. Syphilis and gonorrhea at the
same time (lit., a double-barreled bou-
quet). Y Heé Oykem-0ybaem. “She’s got
the double-barreled bouquet.”

BYKCOBATB/3ABYKCOBATD, joc. 1.

To hem and haw, mutter, mumble. ¢ Yezo
mol mam OyKcyeulb, 2080pu 8cé Kak
ecmwb. “What are you mumbling about?
Just tell it like it is.” 2. To scold repeat-
edly or lecture, to harp on or rag on (lit.,
to skid or slip, referring to wheels spin-
ning without gaining traction). & bykcyii
He OYKCYli, om 3mo20 a He 6Y0y Obicmpeli
pabomamw, mak ymo ycnoxoiicsa. “Chill
out! Ragging on me isn’t going to make
me work any faster.”

BYJA, -5, f., youth. Homosexual activ-
ity. ¢ Tam y Hux 6ya0a, A K HUM He XOXCY.
“There’s homosexual activity going on at
their place; I won’t go there.” ebe3
oyamsl, idiom. Just as it really is, without
fabrication. &5 mebe 2060pto 6e3 6y.100bL,
AM yiHce HUK020 Hem, 6ce PaA30UAUCH O
domam. “Look, I'm telling you straight
out: there’s no one there, everyone’s gone
home.”

BYJIKH, 6ya0k, pl. Buttocks, backside.
¢ [loocmasaail  6yaku, ykKoa Haoo
coeaams. “You’ll have to present your
backside for this injection.”

BYJIb-BY/JIb, interj. 1. To drown (from the
sound of bubbles rising to the surface).
¢ OH 6yab-6yab u ko ony! “He drowned
— went down to the very bottom.” 2. To
pour (from the sound of a liquid being
poured from a bottle). ¢ Ymo 6t mam ecé
epema 6yavb-6yav 0a 6yab-6yav? “Why
are you pouring yourself one drink after
another like that?” eByab-6yab Kapacuk,
idiom, joc. Gone, disappeared, left (lit.,
the carp went glug-glug, imitating the
sound of drowning). ¢A 20e meou
wenux? Byav-6yav kapacuk? “Where’s
your fiancé? Gone bye-bye?”

BYJIBKATBL/3ABYJIBKATD, neg. To
speak (lit., to gurgle). ® Kmo mam 6y.av-
Kaem, 8auiezo cogema HUKmo He NPOCUA.
“Cut out the yakking over there, nobody
asked your advice.”

BYJBKH: PaziuBars mo 6yabkam, see
under pa3IMBATSH.

BYMAFA, -m, f., youth. Money (lit., paper).
Y mebs 6ymaza Ha 600Ky ecmv? “Have
you got money for vodka?”

BYMAXKKA/BAMAXKKA, -n, f, joc.
Documents, papers, official authorization
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(lit., little paper). Y meba b6amaxka
ecmb Ha 6b1603 mosapa ¢ 6asvt? “Do you
have authorization papers for shipping
merchandise from the warehouse?” ebe3
OYMAXKKM ThI KAKAIIKa, see under Ge3.

BYM-BYM: Hu 6ym-6yMm, see under uu.

BYHJIEC, -a, (pl. Gynpecd), m., youth. A
citizen of Germany. ¢ Ymo mam 6ynoeca
Odeaarom? Cmpoam 3aso00? “What are
those Germans doing? Building a plant?”

BYHJAECOBBIM, -as, -oe, youth. Ger-
man. ¢ Cuompu, s Kynuaa OyHoecoswvle
canoeu. “Look at the German boots |
bought.”

BYHKEP, -a, m., youth. A stomach (lit., a
bunker). B Oynkepe nycmo, Haoo
noecmo. “The bunker’s empty gotta
eat.”

BYP: Unpmii/moiiTii Gypom, see under uaTH.

BYPAK, -k4, m., rude. A penis (from Ukr.
for beet). ¢Ilonpasv naaexu, Oypax
6uoro. “Pull up your shorts — your dick
is showing.”

BYPAIOK, -a, m., neg. A paunch, a big
belly. ®Haea cebe 6ypowx, xooumw
mpyoHo. “You’ve grown such a paunch
that you can hardly even walk any more.”

BYPETB/3ABYPETb. To get drunk (from
Oyporii, “beet-red”). & Tt coscem 3aby-
pea, nopa oomoti. “You’re completely
drunk; you’d better go home.”

BYPUTBH/NMIPOBYPUTD, neg. To per-
suade, talk into something (lit., to drill,
bore). ¢ But mensa He npobypume, HUKyOa
A He noudy. “It’s no use trying to per-
suade me. I’'m not going anywhere.”

BYPKAIJIBI, -oB, pl., neg. Eyes (from
OypkanuTtb, an obsolete word for “to
look™). &Omsepnu 6ypkaavt! “Don’t
look!”

BYPOBUTH/3ABYPOBUTL/HABYPO-
BHUTD. To mumble, to babble. & Yez0 on
Habyposua, Hukak He noimy. “What was
it he was babbling about? I couldn’t
understand a thing.”

BYPOCTD, -u, f., neg. Insolence, cheek,
pushiness. ¢ Teoa 6ypocmb xomb K020
oocmarnem. “Your pushy behavior would
get on anyone’s nerves.”

BS’PbIﬁ, -oro, m., army. A mature,

experienced soldier. ® Tyoa 6epém moaw-
KO OYypblX, 3€AéHLIX Nepecmpenstom
cpa3y. “This is strictly a mission for old

hands — greenies would get shot at
once.”

BYPBIN, -as, -oe, youth, neg. Insolent,
pushy, fresh. eHe 06yob cauukom

6ypbim, He makux sudeau. “Don’t be so
fresh. I’m not impressed by it.”

BYCATB/3ABYCATbH Nno-4¢pHOMY,
idiom, youth. To drink alone. ¢ On 8 Kom-
nanuu He nvém, Oycaem Nno-4épHOMY.
“He doesn’t drink socially, only when
he’s alone.”

BY... CAE..., idiom, joc. An expression
indicating readiness to carry out a request
(abbr. from Gypner cpenano, “it shall be
done”). Twut nouemy He cxodua 3a
xaebom? — Murnymy, 6y. . . coe. . . “Why
haven’t you gone out to buy the bread?—
Just a minute, it’s as good as done.”

BYTBLIKA: JIoMATh/M010MATD OyTHLI-
KY, see under JIOMATH".

BY®EPA, -6B, pl, rude. A woman’s
breasts (lit., buffers). Y neé, snaewn,
6ygepa Huuezo. “She’s got quite a pair of
buffers.”

BYQEPﬂCTAH, adj., f., rude. Chesty,
big-breasted. ¢ Ona 6aba 6ygpepucmas.
“She’s really stacked.”

BYXAIJIO, -a, n. Liquor. ¢ 9mozo0 6yxasa
Ha ecex He xeamum. “This won’t be
enough liquor for everyone.”

BYXAJIOBKA, -n, f A party, drinking
party. & Cezoons y Hac 6yxaaoeka, mul
npuoéwn? “We’'re having a party today.
Are you coming?”

BYXAPHK, -a, m., neg. A drunkard. He
X00u ¢ samumu OyxXapukamu, moaKy He
6yoem. “Don’t associate with those
drunks. Nothing good will come of it.”

BYXAPUTB/3ABYXAPUTh. To get
drunk, be drunk. & Ouu 6yxapuau scro
Houb. “They were drinking all night
long.”

BYXATB/3ABYXATb, BYXHYTb. To
drink. & Onu 3abyxaau Ha 8ecb OeHb.
“They drank all day.”

BYXATBCSI/BYXHYTBCSI. To fall, to
throw oneself, to collapse. ¢ Buepa a
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npuwéa ¢ pabomoi, cpady Oyxuyacs 6
nocmeaw u cnaa 10 uacos. “When 1 got
home from work yesterday I fell into bed
and slept for ten hours.”

BYXEHBAJBJACKUNM HABAT, idiom,
army. Alarm (lit., a Buchenwald alarm
bell). ¢ Onamwb ByxensaavOckuii Habam,
8mMopy Houb nocnamu He oarom. “There
goes that alarm again—this is the second
night they won’t let us sleep.”

BYXJIO, -4, n. See 6yxano.

BYXOHM, -as, -6e. Drunk.  To: yxce Gyxoi,
a nHam ewé 6 2ocmu uomu Haoo. “Here
you are drunk already, just when we’re
supposed to be going to pay a visit.”

BYXTA, -b1, f, crim. A dive, den, shabby
or illegal establishment (lit., a bay, har-
bor). eKmo Oepwum smy Oyxmy?
“Who’s the proprietor of this joint?”

BYXTETB/3ABYXTETb, neg. To scold,
reprimand. & Xeamum Oyxmemv, A He
eunosam. “Stop yelling at me! I’'m not
the one who did it.”

BYXTﬁHA, -bl, f., neg. A grumbler, griper.
¢ He obpawaii eHumanus Ha 3mozo Oyx-
muay, oH ecez0a mak. “Don’t pay atten-
tion to that grumbler. He’s always like
that.”

BYHATB/IIOBYIATD. To beat up (lit., to
kick a ball). ¢ Kumwb 6yoeutn, nobyyaiu
mebs HemHo20, 35mo Huvezo0. “You’ll sur-
vive—they just roughed you up a bit.”

BBIBAET XYXKE, HO PEXKE, idiom, joc.
“Worse things happen, but more rarely.”
Used in reply to the dismissive comment
BriBaet xyxke, “Worse things happen.”
& MHne coin Haxamua. — bbieaem xyxrce.
— bwvisaem xywce, no pexce. “My son
insulted me.” — “Well, worse things
happen.” — “Worse things happen, but
more rarely.”

«BBIBAIOT B JKH3HH 3JbIE
HIYTKHU,» — cKa3anx nmeryx, cie3as ¢
YTKHU, rhyming phrase, rude. Lit.. ““There
are wicked tricks in this life,” said the
rooster, dismounting from the duck.”
Used in sardonic dismissal of other peo-
ple’s complaints or troubles.

BBIBAIOT B JKH3HH OIrOPYEHBS,
BMECTO XJIEBA KYIIAEIIb

NEYEHBE, idiom, joc. Things are good,
the situation is pleasing (a rhyming
phrase). ¢ Ham suepa ukput u3 Acmpaxa-
HU npucaaau, 6bl8arom 6 I U3Hu o20pHe-
Hbs, eMecmo xaeba Kyuiaeulb neueHve.
“Yesterday we received some caviar from
Astrakhan. Well, life has its little sor-
rows; sometimes you have to eat cake
instead of bread.”

BBIILJIA, -g1, f, crim., neg. A large woman
or girl. ¢4vba sma 6vi0ra mam cuoum?
“Whose girl is that big dame sitting over
there?”

BBIIJIO, -a, n., neg, rude. Silently obedi-
ent, worthless people (lit., cattle). & Ymo
y mebs 0bue20 ¢ smum 6vL0a0om? “What
do you have in common with those
sheep?”

BBIK, -a, m., youth. 1. A strong fellow (lit.,
an ox). ¢He cea3wisaiica ¢ HUM, OH
uzsecmmolii Obix. “Don’t mess with him.
He’s a real ‘ox’.” 2. A killer or a body-
guard in a criminal gang. ¢ K nemy He
noooudewtb oaxce, 8034e He20 napa
Obikos kpymumcesa. “You can’t get near
him, with that pair of bodyguards hang-
ing around.”

BBIKOBATD, imperf. To bull the market
(from 6bik, “bull”). e9mu pebama
6ce20a OblKYOm, 6UOUULb, KAK UeHbl
eanemeau! “Those guys are always
bulling the market! See how prices have
skyrocketed?!”

BBIKOBATB/3ABBIKOBATD, youth,
neg. To act rudely, throw one’s weight
around, act superior (cf. ObIK). ¢ Konuaii
Oblkosamb, 3mo He unmepecHo. “Stop
showing off; it’s not interesting.”

BbLJI JA CIUIBLI, idiom, joc. Lit., “He
was here and he floated off.” & Jupex-
mop 6bita? — Bbia 0a cnavta. “Was the
director here? — He was, but he drifted
off (i.e., I have no idea where he is now).”

BBLJIO B 3A 4TO, YBWJI B, idiom,
Joc. Used in ironic justification of unjust
treatment. Lit., If there had been a
justification, I'd kill him/you. ®3a umo
mol e20 pyaeub? Ymo on makozo
coeaan? — Boviao 6bL 3a umo, youa Obl.
“What are bawling him out for? What did
he do so terrible?” — “If he had done
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something, I’d kill him!”

BBLIO BAIIE, CTAJIO HAIIE, idiom,
joc. A rhyming phrase used in
justification of appropriating someone
else’s property. Lit., “It was yours, now
it’s ours.” &Iloooxcou, smo xwe mos
KHuza! — BbLio saute, cmano Haute.
“Hey, wait a minute, that’s my book!” —
“It was yours, now it’s ours.”

BBICTPBIN: Io-6s1cTpomy, adv., youth.
Quickly. #32mo Hado cOoeaamv no-
6bicmpomy. “This has to be done
quickly.” eXopmhTs/cxoaiiTh (6éraTn/
coéraTth) mo-ObIcTpOMYy, see under
XOIATh.

BBITOBMK, -k4, m., crim. Someone con-
victed for domestic crimes. ¢ Buepa s
Jaazepw euwé bbimosukos npusesau. “Yes-
terday they brought some more domestic
offenders to the camp.”

BBIYKOBATB/3ABBIYKOBATD,
youth. To smoke only part of a cigarette,
so as to save the butt (cf. ObI4OK). ¢ 5
3a0bIYK08AN HA 3A8MPA NAPY OKYPKOB.
“I saved a couple of butts for tomorrow.”

BBIYOK, 6614k, m. The butt of a ci garette
(lit., a bullock). e /laii ooxypumsv ObiHOK.
“Let me smoke the butt.” ebpI40K méeH-
HbINA, crim. Home-brewing apparatus, a
still (lit., a dairy bullock). ¢Y me6s pa6o-

maem Obiwok 0oennwvlii? “Is your dairy
bullock working?”

B3, f., indecl., neg. A prostitute (from the
first letter of Gasiab). ¢ 4 smy 65 snamv
He xouy. “I don’t want to have anything to
do with that whore.”

BD TQ)KE BUTAMHIH M 115 HE
OTPABA, idiom, rude. Used in response
to an inquisitive “a?,” as if continuing to
recite the alphabet, alluding to the
euphemistic abbreviations “63” for
onsanb, ‘“whore,” and “n” for menka,
“hymen.” Lit., “B” is a vitamin and “ts” is
no poison, either.

Bf:)BI/IK, -a, m., youth, joc. A baby (from
Eng. “baby”). ¢A 20e meoii 636uk?
“And where’s your baby?”

BABUC, -a, m. See 656HK.

B3I, -a, m., youth. A bag, purse, case (from
Eng. “bag”). ¢Twut 632 63a4? “Did you
bring your bag?”

B3KCAI7II[, -a, m., youth, rude. Buttocks,
behind (from Eng. “backside”). Ilo-
08UHb 8ol O3kcaiio. “Move your ass
(i.e., get out of the way).”

1333”, abbr. Old, worn out (from GbIBIINI B
ynorpebiaenuu, used). ¢ Hoswvix 2pyso-
8UK08 He Oarom, e30um Ha 69y. “They
don’t supply any new trucks, so we drive
these old jalopies.”



+B.

B BOT'A IYIIY MATb, idiom. A euphe-
mism for €6 TBOK MaTh (see under
€0ATH).

B I'OCTH, IJIOJATH KOCTH, rhyming
phrase, joc. Lit., On a visit, to gnaw at
bones. Used in reply to the words
TToiiném B roctu, “Let’s visit [someone],”
in the sense that one can’t expect
anything good from such a visit.

B KAJXKJIOM NCTUHE ECTb J0JIs
MMPABABI, idiom, joc. Lit., There’s a
grain of ‘pravda’ in every ‘istina’ (play-
ing on the two Russian words for “truth”).
Distorted from B kaxjoii cka3zke ecTh
nods npasabl, “There’s a grain of truth in
every fairy tale.” Used to express doubt
of some assertion.

B IOJIHBIN POCT, idiom, youth. Fully,
to one’s heart’s content. ¢ Mvt 6 Couu
omooxHyau 6 noarwtii pocm. “We had a
perfect vacation in Sochi.”

B POT TEBE MAPOXO/, idiom, euph.,
rude. Up yours, the hell with you (lit., a
steamboat in your mouth). ¢ Ymo muwi
opéwb, 8 pom mebe napoxoo? “What are
you shouting about? The hell with you!”

B COIO3IEYATDH — F'OBHO KAYATD,
obs. (Sov.), rude. Lit., To Soyuzpechat’,
to pump shit. A rhyming phrase used to
express distaste in reply to a mention of
going to CorosneuaTb, a network of
kiosks or shops distributing newspapers,
magazines, stationery, etc.

B TEMHOTE, 1A HE OBEJIAL, idiom,
joc. Lit., In the dark, but haven’t had
dinner. Distorted from B Tecnore, na He B
obupe, “It’s crowded, but friendly.” Used
to accept an offer of dinner.

BAI'OH M MAJIEHBKAS TEJIEXKA,
idiom, joc. Very much, a lot (lit., a wagon
and a little side cart). ¢ Q20, ckoavko
¢ppykmos npunecau! — Jla, eazon u ma-
nenbkas meaexcka. “Wow, look at all the
fruit they brought! — Yeah, a wagonload
and then some.”

BAXKHSIK, -4, m. 1. An important person,
bigwig, VIP. &Twb: 2mozo eaxmnaka
3Haewn? “Do you know that big shot?”

2. youth. Something important, signifi-
cant. ¢/laa Mmensa sma HOBOCMbL —
saxcrak! “This news is a big deal for me.”

BAMH, -a, m., youth. Wine (from Eng.
“wine”). ¢/laii xaebHymo saiina. “Let
me have a sip of wine.”

BAJIAHIATHCS/IIPOBATTAHIATE-
Csl, neg. To dawdle, dilly-dally, lag.
¢ Xeamum 8asaHoamvca, nopa uomu.
“Stop dawdling — it’s time to go.”

BAJINTB/CBAJMNTD. To leave (lit., to
dump, unload, as from a truck). & On yxce
ceaaun Oomou. “He’s gone home
already.” eBauii, HO TOJIBKO He B IITa-
HBI, idiom, rude. (Playing on literal
meaning, “dump”). “Dump away, but not
in your pants.” eMue nopa easumv
0oMmotl. —Baau, HO moabKo He 8 WmatbwL.
“It’s time for me to dump off. — Okay,
dump away, but not in your pants.”

BAJINTB/3ABAJINTD To kill (lit., to
knock, to pull down). & Eeo makx npocmo
He 3asaaulb, HAOO O0Af MO0 Yeao-
eexa mpu. “It won’t be easy to kill him
we’ll need about three guys for the job.”

BAJINTH/MIOBAJINTD nduxamu, idiom.
To go in a group, go in packs. ¢ B smom
Mazazun  A00U  NAYKAMU  BAAAN.
“Crowds of people go to that store.”

BAJITYPUTH/M3BAJITYPHUTb. To beat,
to bruise. ¢ Kmo mebsa max ussaamypua,
eecw 6 cunakax? “Who beat you up with
all those black-and-blue marks?”

BAJISIN! idiom. Go ahead, proceed.
¢ MoxcHo a 603bMmy meoli ca08apb? —
Baasii! “May 1 borrow your dictionary?
— Go ahead.”

BAJISITH/CBAJISITD BaHBKY, idiom, neg.
From the name of a children’s game,
Bannka — BcTanbka, involving a doll.
1. To feign stupidity, play the fool. & He
8aAAI BAHBKY, Mbl 8CE NPEKPACHO NOHU-
maewn. “Don’t play dumb, you under-
stand perfectly well what’s going on.”
2. To make a mistake. &5 cseanaa
8aHbKY, K020a Kynua smy mawuny. 1
made a big mistake when I bought this

EL)

car.




33

BAIIE

BAMIL, -a, m., neg. A vampire. ¢ 9mo Hac-
MOAUUIL 8AMN, eMY HPABUMCA MYHUUMb
aroodeii. “He’s a real vampire — he likes
to torment people.”

BAMITUPENJIA, -1, m. & f, joc. A greedy
person. #[lloka e Hasopyem, sma 6aM-
nupeaaa He ycnoxoumcs. “‘That vampire
isn’t happy unless she steals a big haul.”

BAH, -a, m., youth, obs. One ruble (from
Eng. “one”). ¢ Ewé sana ne xeamaem na
cuzapemnt. “I need another ruble for ciga-
rettes.”

BAHTA)KﬂCT, -a, m., crim. A cardsharp.
¢C Hum He caoucvb, OH BAHMANCUCHI.
“Don’t play with him — he’s a card-
sharp.”

BAHBKA: Bansite/cBansith BAHBKY, sce
under BaIATH.

BAPTAHUTB/CBAPTAHMTB. To pre-
pare or cook something very quickly.
¢ Ceapeanv ~ umo-HubyOb  noecmo.
“Throw something together to eat.”

BAPEXKKA, -n, f, rude. A mouth (lit., a
mitten). ¢3akpoii eapexcky! “Shut up!”
ePa3eBATH/Pa3siiHyTh BAPEXKKY, sce
under pa3eBATb.

BAPEHKA, -n, f. Bleach-stained denim
(fashionable in the 1980s). &Y nezo
kypmka u3 eapéuxku. “He’s got a
bleached-denim jacket.”

BAPEHKH, Bapénok, pl. Jeans made
from bleach-stained denim. ¢ Kaaccrhbie
v Hez0 sapénku. “He’s got a classy pair of
bleached-denim jeans.”

BAPHTB/CBAPUTD MBLIO, idiom (lit.,
to boil soap, refers to how soap used to be
made). To perform, compose, or produce
a cheesy soap opera or a low-quality
drama.

BAPUTHCSI/MOBAPHTBCS. Lit., to
boil, to steam. To remain for a long time
in a certain group of people or at a certain
job. & sapuaca 6 ux komnanuu 200a
mpu, 8cé o Hux 3uar. “1 hung out with
them for three years, so I know every-
thing about them.”

BAPfII‘, -a, m. A manager brought into an
organization from outside. (From the
Scandinavian warriors invited to rule
ancient Kievan Rus.) K nam s

UHCIMUMYm OuUpeKmopom npuoém eapse.
“We’re having a ‘varyag’ as the next
director of our Institute.”

BACb-BACh: (Ha) Bacb-Bach, idiom, joc.
On friendly terms, on a first-name basis
(from Bacs, nickname for “Vasily”). ¢ Ox
68 MUHUCMEPCMBe CO 8CeMU 8ACb-B8ACh.
“He’s on first-name terms with everyone
at the ministry.”

BACI)KA, -u, m., crim. A guard, lookout in
illegal games of cards or “thimbles” (cf.
HANMEPCTOK). ¢ Ecau cmompems, Kax
uOém u2pa 8 HAnNépcmok, cpasy MONCHO
O0OHapYNCUMs 8acek, KOmopble 8blcMan-
pusarom muauyuro. “If you watch care-
fully at a game of thimbles, you’ll see
some ‘vaskas’ on the lookout for the
police.”

BACS], -n, m., neg. A stupid person (lit.,
nickname for “Vasily”). ¢ 9x mwt, Baca,
Kkmo mak oeaaem? ““You dumbbell, what
do you think you’re doing!” eI'éabrit
Bacs nHoueBaun, see under réanuit. IyJsiid,
Bacsa (kyi ominkn)! see under ryJsiil.

BATPYUIKA, -n, f, youth, neg. A woman
of loose morals (lit., a cheese tart).
# Bozbmu napy sampyuiex u noove3xcall
ko mHe. “Pick up a couple of tarts and
bring them over to my place.”

BAY‘IEP, -a, m., neg. Lit., a voucher — a
very foreign-sounding word introduced
with reference to the unsuccessful plan
for privatization of state-owned property
in 1991. 1. A penis. ¢ Kak sayuep, ewé
pyHKyuonupyem? “How’s your
‘voucher’ — still working?” 2. Mouth.
¢ 3akpoii ceoli eayuep, Heceulb 4épm
3Haem umo! “Shut your ‘voucher,” you're
spouting rubbish!”

BA®JISI: NaBaTe/1aTh Bagurro, see under
maBarh. bpaTe/B3sTh Badumo, see under
opaThb.

BAXJIAK, -K4, m., neg. An idler, milksop,
do-nothing. & Haw eaxaax Huuezo 6
wcusHu He 006vémes. “That milksop will
never accomplish anything in life.”

BAIIE, interj., youth. Distorted form of
BooOuie, “altogether.” 1. neg. Oh, come
on! Are you kidding?! & Hy, mot saue,
Kax mwt nosepua? “Oh, come on! How
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could you have believed such a thing?!”
2. pos. Wow! Amazing! ¢ Cmoavko nusa
omxeamua? Hy mwvt 0aéuw, sauge! “How
did you manage to get so much beer!
Wow! Good for you!”

BIOJIBUTb, perf, rude. To engage in a
vigorous sex act (lit., to chisel). & Kax
mul Oymaeulvb, oH yxce 60040un ei? “Do
you think he’s screwed her yet?”

BIPABAIAH (BAPEBAJIAH, BJIPE-
BEJIEHD, BIPBI3T). See Bapeodesiiny.

BAPEBE3MHY, adv., neg. Extremely
drunk (by wordplay from Bape3fny and
Bapebesru, “to pieces,” “in smither-
eens”). ¢ On mam 80pebe3uny nvaHwlil
aexcum. “He’s lying there dead drunk.”

BIAPE3MHY, adv., neg. Extremely, too
much (of degrees of drunkenness; from
npesuHa, “[railway] trolley”). ¢ On nean
60peaury. “He’s drunk out of his mind.”

BAPYI' BBIBAET TOJBKO IIVK,
rhyming phrase, rude. Lit., A fart is the
only thing that happens suddenly. A
rhyming phrase used in reply to a
question beinning with “Bpapyr...?”,
(“what if...?”). A 80pyz on npocmy-
oumcesa u 3aboaeem? — Bopyz Ovieaem
moavko nyk. “But what if he suddenly
catches cold and develops pneumonia?”’
— “A fart is the only thing that happens
suddenly.”

BIOYBATBL/BIYTb, youth. To smoke nar-
cotics by taking the lit end of a cigarette
into one’s mouth and breathing out the
smoke for someone else to inhale.
¢ Xouewv ewyé goyny? “Do you want
another drag?”

BIAYIEJIUHY, adv., neg. In a very drunk
condition. ¢ Moii ¢ meoum onams 60yne-
AuHy npuuiau ¢ noayuku. “It’s a payday
again — my husband and yours have
come home drunk.”

BAYTD, rude. To have sex with a woman
(lit., to inflate). ¢ Tet cobupaewvca et
60ymb? “Are you going to sleep with
her?”

BEJPO, -4, n. Head (lit., bucket). ¢ Cmoii,
He Kpymu céoum 8eopom. [ail npudeury
mebs. “Stop twisting your head around,
I'm trying to comb your hair.”

BEK BOJIbBbI HE BUIATD, idiom, joc.
An oath attributed to “New Russians”
(lit., May I never see a ‘Volvo!, playing
on the criminal oath Bek Bosn (cBoOO/IbI)
He BujiaTh, “May I never see freedom!”).

BEK CBOBOJIbI HE BUJATD, idiom,
crim. On my word of honor (lit., [may I]
never see freedom [if I'm lying]). & Mot
mebe He 8epuM, He Moxcem Oblmb, 4mo
8bl 8080EM 837U MaKue OeHv2u. — Bek
6000061 He 8udamvb, HAM NOPHAPMUANO.
“We don’t believe that the two of you
managed to steal that much money. —
Cross my heart we did — we just got
lucky.”

BEJII/IK, -a, m. A bicycle (from Beso-
cunen).

BEJUKHI: Ham Bexikmii 1 Moryumii,
see under HaII.

BEHI/IK, -a, m. A bouquet or bunch of
flowers (lit., a broom). & ITocmase 6eruk
6 600y. “Put the flowers into water.”

BEHTHWIJIb, -s1, m., rude. A mouth (lit., a
large tap). ¢ 3axpoii eenmuab, Haooea.
“Shut your mouth. You’re boring me.”

BEHSIK, -4, m., youth. A vein. & He 3nato,
Kyoa Koaomb, 8eHaka He suoHo. T don’t
know where to make an injection — I
can’t find a vein.”

BEPBAHYTBIM, -as, -oe, police, crim.
Recruited (from 3aBepGoBaHHbIT). ¢ OH
oasHo sepbarymubui? “Was he recruited a
long time ago?”

BEPBJIIO/I: Ot Bep6aona, idiom, joc. It’s
none of your business (lit., from a camel,
used by rhyme play in answer to the ques-
tion Otkyna? “From where?”). ¢ Omky-
0a y meba smu yacvl? —Om 8epbarooa.
“Where did you get that watch? —From a
camel.” JIoKaxi, 4TO ThI He BEPOJIFO],
see under JOKaXHM.

BEPBJISIAb, -n, f,, rude. A prostitute (by
wordplay on BepOumtop, “camel,” and
oasab, “whore”). & Omkyda 83saack
ama eepbasowb? “Where did that prosti-
tute come from?”

BEPEBKA, -u, f. A wire, a cable (lit., a
rope). ¢ Oma sepéexa He noOXooum K
amomy ckanepy. “That cable won’t con-
nect to this scanner.”
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BEP3ATB/IIOBEP3ATD, neg., rude. 1.
To defecate. ¢ Tot yae nosepzan? “Have
you taken a shit yet?” 2. To be frightened.
¢ He sepaaii, npopsémca. “Don’t be
scared. We're going to make it all right.”

BEP3(), -4, n., rude. Behind, rear end.
& MHue coeaaau ykoa 6 eep3o. “They gave
me the injection in my butt.”

BEP3OXA, -n, /., rude. Behind, rear end.
® Bcé epemsa nuuty, 6ep3oxy omcuoed.
“I’ve been sitting here writing so long
that I’ve worn out my behind.”

BEPMYTb, -n, f., joc. Cheap wine of poor
quality (by wordplay on BepmyT, “ver-
mouth,” and myTb, “dregs,” “mud”).
¢ 3auem 6bl nbéme amy gepmyms? “Why
are you drinking that rotgut?”

BEPHSIK, pred. use, youth, pos. Some-
thing certain, a sure thing (from BepHbIii,
“true,” “precise”). ¢Ilosepb mHe, smo
Odenao sepusak. “Believe me, it’s in the
bag.”

BEPTETBL/BEPTAHYTb, crim. To steal
(lit., to turn, twist). ®Ilocaednee Oeno y
ceoux eepmemvn. “The worst thing is to
steal from your own friends.”

BEPTETBLY3ABEPTETD 34p0Mm, idiom,
neg. To seek attention, flirt (lit., to wiggle
one’s behind). ¢ Ona ywe 0asro nepeo
Hum 3a0om eepmum. “She’s been flaunt-
ing herself at him for ages already.”

BEPTUKAJIb BJIACTH, idiom Hierar-
chy of political authority, the strict subor-
dination of all levels of authority (lit., an
authority vertical). & Yxpenuau sepmu-
Kaab eaacmu, a nopaoka Ooavuie He
cmadno. “They have centralized the politi-
cal regime, but it hasn’t become more
orderly.”

BEPTUXBOCTKA, -u, f., neg. A flir-
tatious woman (from BepTeTb XBOCTOM,
“wag the tail”). ¢ 9ma sepmuxsocmka Hu
oonux 6piok ne nponycmum. “That flirt
can’t pass up any pair of pants.”

BEPTYXAW, -s1, m., crim. A prison guard.

BEPTYXATBCSI/3ABEPTYXATBHCSI,
crim. To fuss, be jittery, be nervous. ¢ He
sepmyxatics, cuou muxo, 6cé 6yoem Kax
Haoo. “Don’t jitter around, sit still, and
everything will be okay.”

BEPTYIIKA, -n, /. 1. army. A helicopter
(from BepTOn€T). ¢TYyoa Oobpamwvcsa
MOxCHO moabko Ha sepmyuike. “The only
way to get there is by helicopter.” 2. A
government telephone, direct connection
to high government officials. X cpasy
no gepmyuixe ceéazaaca ¢ Kpemaém. “1
phoned direct to the Kremlin.”

BEPXA, -6B, pl., crim. Outer pockets of
slacks or jacket. ¢/lenveu 6 sepxa He
Kaaou, svimawam. “Don’t put money in
your outer pockets — it’ll be stolen.”

BEC: [Iep:xkaTh Bec, see under JepxKAaTh.

BECJI(), -4, n., 1. crim. A spoon (lit., a
paddle). & bepu secao, meuu kauty. “Pick
up your spoon and eat your kasha.” 2.
army. A machine-gun. #Becao 6e3
namponos, umo naaxa. “Without ammu-
nition, a tommy-gun is just a stick.”

BECTHCD, imperf., youth. To go along
with, be compliant. ¢ Ona Hukax He
seoémca Ha nocmeav. “She’ll never
agree to go to bed with anyone.”

BETEP: Xoadts/moiiti 1o BéTpy, see
under Xom@TH.

BETKM, BéTOK, pl., youth, neg. Hands,
arms (lit., branches). ¢ Kyoa mbt msaneuwn
80U BemKU, 8cem 0am 6ymepOpoobL no
ouepedu. “Don’t wave your branches!
Everyone will get a sandwich.”

BETP()BKA, -u, f. A windbreaker; light,
hooded jacket of nylon or other synthetic
material. & Bosvmu eemposky u canozu.
“Take your windbreaker and your boots.”

BEYEPHHA, -b1, f. A party. ¢ Hekozoa
MHe Geeamb no eewepurdam, mHe pabdo-
mamv Haoo no eewepam. “Going to par-
ties is not my thing; I have to work in the
evenings.”

BEYEPKA, -u, £ A nickname for the
Moscow newspaper Beuepnsis Mocksa.
BEHIAJIKA, -n, f., neg. 1. Gallows, death,
calamity (lit., a clothes hanger). ¢ Ecau
OH nompebyem 0042, 0Nl MEHS MO —
geuwaaka. “If he demands his money back
it will be all over for me.” 2. A skinny girl
(lit., a coat rack, a hat rack). ® Cuompu,
KaK Ha Hell naibmo 8ucum, Hy u Xyoro-
wasa, wucmas eewasxa. “‘Look at how
that dress hangs off of her, she’s not just
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skinny, she’s a coat rack.”

BEIIATH/IOBECHTD: Bémars/moné-
CUTH Janmy Ha yum, idiom, neg. To
deceive, fool (lit., to hang a noodle from
someone’s ears). ¢ He sewiaii MHe aanuty
Ha yuu, s 86 9M0O 6CE PABHO He 6epro.
“Don’t try to pull the wool over my eyes!
I don’t believe a word of it.” Bémars/
MOBECUTDH JIBIYKH, idiom, army. To pro-
mote in rank (lit., to hang stripes). & Exy
ewé 00Hy AbIYKY NOBECUAU, Menepb OH
cepycanm. “They hung another stripe on
him, so now he’s a sergeant.” Bémars/
MOBéCUTH CHAréTTH HA YIIH, idiom, joc.
To kid, fool, deceive (lit., to hang
spaghetti from someone’s ears; formed
on the older idiom BémaTh Janmuory Ha
yum, “to hang a noodle on someone’s
ears”). ¢ He gewaii mHe cnazemmu Ha
yuu, A 3Haro, 20e mot Obia. “Don’t try to
kid me. I know where you’ve been.”

B3BPBIKUBATE/B3BPBIKHYTD, neg.
To object, contradict, behave arbitrarily
or unpredictably (lit., to kick). ¢ Onamw
OHa 830PLIKHYAA U He NPULUAA, KaK 0020~
sopuaucy. “Again she’s been undepend-
able — she didn’t keep our appointment.”

B3BO/: Ha B3BOae, idiom. Drunk (lit.,
cocked [of a gun]). & He naausaii emy, on
u max Ha 636o0e. “Don’t give him any
more to drink. He’s half-cocked already.”

B3JIPATMBATH/B3APOTHYTD, joc.
To drink (lit., to shudder, be startled).
¢ He xouewv 830poenyms? “Let’s have a
drink.”

B3JAPOYEHHDIN, -as, -oe, neg., rude.
On edge, testy, nervous (from JpOYATSH).
¢ Ymo mvtL ce200HA MaKou 6830pOHeH-
Houi? “Why are you so touchy today?”

B3JPIOYEHHBIM, -as, -oe, neg. See
B3IPOYEHHBII.

B3PIOYUBATL/B3APIOYUTD, neg.
To scold, reprimand (lit., to beat up,
abuse). eMamb e20 630proqUsa 3a
nvauky. “His mother bawled him out for
getting drunk.”

B3APIOYUBATHCSA/B3IPIOYNTD-
CHl, neg. To worry, fret, be anxious. ¢ He
HA0O Max 830PHO1UBAMbCS, 8CE He MAK
naoxo. “There’s no call to worry like that

— things aren’t so bad.”

B3JIPIOYKA, -u, f, neg. A scolding, repri-
mand. ¢ Tenepb nou 830prouKu, a AbLICU
caomaan. “I'm going to get a tongue-lash-
ing now — I’ve gone and broken the
skis.”

B3JIETKA, -, f, army. An aisle between
beds in barracks (from B3néTHasi mojoca,
“runway”’).

B3JISITUBATH/B3IASITHYTD, neg. To
be contrary, headstrong. ¢ Ymo-mo ona
83AA2UBAEM, He XOUem UOmu 8 pecmo-
padx. “She’s just being obstinate — she
doesn’t want to go to the restaurant.”
¢ He s3aseusaii, ycnokoliics, He 603bmy s
meou Oenveu. “Relax, don’t be so touchy!
I’m not going to take your money.”

B3POCJBINA BOP, idiom, crim. An expe-
rienced thief. ¢ On He noodsedoém, ow
63pocavtii 6op. “You can count on him —
he’s an experienced thief.”

B3PbIBATB/B30OPBATD, youth. To
begin smoking a narcotic cigarette (lit., to
burst). & Hy, kmo e30peém nepewuii?
“Who’s going to light this joint?”

B3BbEBKA, -n, f,, rude. A punishment.
& Mue 6yoem 63wué0Ka om deHvl 3a mo,
umo He npunéc 3apnaamy. “I’'m going to
get it from my wife for not bringing home
my paycheck.”

BUBPHPOBATL/3ABUBPIIPOBATD,
Jjoc. To be upset, worried (lit., to vibrate).
¢ He Halo subpuposamv, 6cé 6yoem
xopowo. “Don’t worry. Everything’s
going to be all right.”

BI/II[AK, -ka, m. A VCR. ¢Y mebs euoax
ecmw? “Do you have a VCR?”

BUJETbD: Biiners Koré-uro-i. B rpody,
idiom, neg. To despise, spit on (lit., to see
someone or something in the grave). B
2poby a eudea smy pabomy. “l despise
that work.” BiigeTh Koré-i. B rpo¢y B
0EIBIX TANMOYKAX, idiom, neg. To despise
(lit., to see someone in the grave with
white slippers on). 1 amy 6aby sudea &
2poby 8 beabix manouxax. “1 despise that
broad.” B ynép He Buimeth, idiom. To
give the cold shoulder (lit., not to recog-
nize even face-to-face). ¢ Panvuie mut
OvLau OpYy3bs, a menepv OH MeHA 8 YNOP
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ne euoum. “We used to be friends, but
now he doesn’t acknowledge my exis-
tence.”

BMIHK, -a, m. See BUIAK.

BUIIOMIHUK, -a, m. See BURAK.

BU3T: o mopocsiubero BH3ra, idiom.
Too much (esp. of drinking) (lit., to a
piglet’s squeal). & Buepa oHu Hanuauce
00 nopocayvezo susza. “Yesterday they
got squealing drunk.”

BWIIKA, -m, f, business. A profit margin
(lit., fork). & Kakxasa ce200nsa euaka no
Odoanapam? “What’s the margin on
dollars today?”

BHUH/BI, -68, pl. Windows software. ¢ Ha
MBOEM KOMNblOmepe SUHOLL Cmoam?
“Do you have Windows on your PC?”

BHHﬁJI, -a, m., youth, south. A (vinyl)
record.

BUHT, -4, m., youth. A type of narcotic.
¢4 noav3yro moavko eurm. “‘Vint’ is
the only kind of dope I use.” e BBITh HA
BUHTAX, idiom. To be tense,
nervous. ¢ bt Ha 8uHmMAx 6cto Heoenro,
mak Heab3sa. “You’ve been so wound up
all week, you can’t go on like this.” e¢OT
BHHT4, joc. Stand aside! Get out of the
way! eOm eunma! He mpozaiime
mawury! “Stand aside! Don’t touch that
car!” Boaka ¢ BUHTOM, see under BOaKa.
WUnpri/monTii BUHTOM, see under maTi.
HaMATHIBATH/HAMOTATH Ha BHHT, sec
under HAMATBHIBATH.

BUHTHUJIOBO, -a, n., youth. Police deten-
tion, arrest. ¢ He xoou myoa, mam ceiivac
uoém eurmuaoso. “Don’t go over there.
They’re taking everyone into custody.”

BUHTUTH/NIOBUHTHUTD, yourh. 1. To
arrest. ¢ Buepa Hawux MHO20 NOBUH-
muau. “Yesterday a bunch of our guys
were arrested.” 2. To run away, to go
away. ¢ OHU CEUHMUAU YHCe O OOMAM.
“They’ve already gone home.”

BUCKAPD, -ps, m., youth. Whisky, a bot-
tle of whisky. &3racwn, croavko
BUCKAPL celvac Nno-4épHomy cmoum?
“Do you know the current price of a bot-
tle of whisky on the black market?”

BUCKH U3 MINIMACKMH, neg. A thyming

phrase used to describe bad liquor (lit.,
whisky from pee-pee-sky).

BUCIOK, -a, m. A computer freeze-up.
¢ Onamp 6uClOK, 6upyc nonaa uepes
cemwb, umo au? “My PC has frozen up
again, I wonder if it has caught a virus
from the Internet.”

BUCSIK, pred. use, youth. 1. An uncertain
situation (from Bucers, “to hang,” “to
hover”; cf. 3aBucaTnb). ¢Y mens c pabo-
moi — sucsak. “Things are shaky with my
job.” & C Oenveamu noxa — eucax. “The
money situation just now is precarious.”
2. m., crim. An unsolved case. ¢ Cko.ibko
Yy Hac eucakos no y2ony mauiun? “How
many unsolved cases do we have on
stolen cars?”

BUTAMMH B, idiom, business. A bribe
(by wordplay on “vitamin V”” and B3siTKa,
“bribe”). A ckoavko sumamuna “B”
emy 0oams? “How much vitamin V should
we give him?”

BHTPﬂHA, -bI, f. A woman’s breasts,
bosom (lit., window). &Y Heé sumpuna
Huyezo. “She’s got a nice bust.”

BKAJIBIBATD, imperf. only, neg. To work
hard and long (lit., to inject). & Ham
NPULLLAOCHL BKAABLEAND C YMPA 00 HOYU.
“We had to drudge from morning to
night.”

BKATHUTD IPOMEX IJIA3, idiom. To
hit in the face (lit., to roll between the
eyes). #bvicmpo ou mebe exkamua
npomexc 2aas, 6Oe3 paszeosopos. ‘“He
punched you in the face without any
preliminaries.”

BKJEHUBATEL/BKIEHTD. To hit, beat
up. ¢Tebe sxaeumv uau cam yuoéuin?
“Do I have to give you a licking, or will
you leave on your own?”

BKJIEMKA, -u, . Punishment. #3a ece
Oesaa 6yoem mebe exaetika om mamepu!
“You’re really going to get it from your
mother for the things you’ve done!”

BKJIIOYATH/BKJIIOYATDh  aypaka,
idiom. To play the fool, play innocent.
¢ Bxarouaii Oypaka, Oeaaii 6uo, 4mo
Hu4ez0 He 3Haewn. “Play dumb — make
like you don’t know a thing.”

BKJIIOYUATLCSL, perf. only, youth. To
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crash, collide. ¢ Buepa onu sxaouuiuce
Ha “XKuzyae” 8 0epeso, He BNUCAAUCH 8
nosopom. “Yesterday they missed a turn
in the road and crashed their Zhiguli into
atree.”

BKYCHS'[‘II/Iﬁ, -as, -ee, pos. Very tasty,
delicious. ¢ Kmo smo npuzomosua ma-
Ko exycHa4qui cyn? “Who made this
delicious soup?”

BJIAXKHBIN, -oro, m., joc. A drunk (from
BJIAXKHBII, “‘moist’).

BJIAMBIBATB/BJIOMHUTD, neg. To beat
up, give a beating. ¢ Emy euepa Koavka
saomun Kak caedyem. “Yesterday Kolka
gave him quite a thrashing.”

BJIE3Tb: Yem nanbiue Bie3, TeM 00blie
uHTepéc, see under yem.

BJEILISITB/BJIEIINTD, neg. To hit, to
strike; used in any quick, decisive action.
¢ Yuumeawv eaenua emy napy. “The
teacher smacked him with a failing
grade.”

BJIETATBH/BJIETETb. 1. To get into an
unpleasant situation. & Onamb mbL
saemena Ha Opy3bAx, KOMOPbLI pa3 OHU
meba obmarnyau. “Again you’ve got into
trouble through those friends of yours,
how many times they’ve deceived you!”
2. To get pregnant (see 3a/eTETh).

BJIMBAHME, -51, n., joc. A reprimand, pun-
ishment (lit., enema; cf. km3ma). ¢ Ceii-
uac Ham 3a Opaky 6yoem sausanue. “Now
we’re going to catch it for that fight.”

BJII/IBATI)/BJII/ITI), Jjoc. To punish, scold
(lit., to give an enema). ¢ Emy 3a npozy-
abl cetivac soavrom. “He’s going to get it
for missing work.” e BIMBATE/BIIMTH
nmoj WKYpy, idiom. To scold, to punish
(lit., to pour under the skin). ¢Hy
X6amMum 6AU6amb NOO WKYPY, 6CE 5 yxce
nonaa. “Quit scolding me already! I’ve
got the point.”

BJIMIIAJIOBO, -a, n., youth. An unpleas-
ant, dangerous situation. See BIMIATH.
BJIMIIATH/BJMIIHYTh. To get into an
unpleasant situation. & Kaxcemcs, mbi
saunau, ceiyac Hac 6yoym O6umv.“It
looks like we’re in trouble. They’re going
to beat us up.”

BJIABIHAUTDH

(BAJBIHAUTD). See

BMaHISYNTh.

BMABKA, -n, /., youth. A dose of a nar-
cotic. ¢ Ewé ooHa emaska ocmandaco.
“There was still one hit of the stuff left.”

BMAZ3BIBATB/BMA3ATD, youth. 1. To
strike, hit.  Buaww emy 3a ecé. “Beat
him up to get back at him for everything.”
2. To give someone a dose of a narcotic.
& Komy ewyé emazamn? “Who still needs
a hit of this stuff?”

BMAHISYNTD, perf, rude. To hit, to
beat. See maHga. 5 e20 guepa emanosn-
YUA KAMHEM, ax Kposb noutaa. “Yester-
day I beat him bloody with a stone.”

BMAIMIMBATE/BMACTHTD. To do
something opportunely, come to some-
one’s rescue (from macth, “suit” [of
cards]). ¢ Tot MHe emacmun, 4mo OeHb2u
omoaa. “You saved me in the nick of
time by returning that money.”

B-MOPOY-TPEHMHT, idiom, army. Vio-
lence, blows, slaps to the face (lit., in-
your-face training). ¢ 7Tut npamo npo-
CcUlllb 8-MOpOY-MpeHUH2, HaA0 8edellb
ceba. “You’'re just asking for some in-
your-face training by acting so cheeky.”

BMO‘II?ITI), neg. To hit, bloody (lit., to
make wet). ¢ Ceiiuac emouy! “Now I'm
going to bloody your face.”

BHATLJISIK, adv., neg. In a pushy, aggres-
sive, self-serving manner. ¢ 7ot 6cé npu-
8blK Oeaamb eHazaak. “You're always
acting offensive.”

BHAPE3KY, adv. In a very drunk
condition. Cf. Bpé3aHHbI.

BHUMAHHUE! TOBOPUT TI'EPMA-
HUS!, rhyming phrase, joc. Lit.,
Attention! Germany speaking! A
rhyming phrase used in response to the
words Buumanue! ITpoury BHuMaHusi!

BHYYKA, -n, f, homosexual. Lit., grand-
daughter. A greeting used by an old
homosexual to a young one.

BO JAET! An expression of amazement,
admiration. & Cmompu, xaxk Caaska
Gexcum, 6o oaém! “Wow! Look at Slavka
run!”

BOBKA-MOPKOBKA, idiom, joc. A
teasing rhyming phrase for a boy named
Vladimir (nickname Vova, Vovka).
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¢ Boska-mopkoska, udu Kk Ham u2pams.
“Vovka-carrot, come play with us.”

BOHﬁﬂA, -bl, m., joc. A driver (from Bo-
OUTh MauuHy). ¢ OH 8oouaoll paboma-
em? “Does he work as a driver?”’

BOJINTD XKAJOM, idiom, neg. To be
capricious, difficult (lit., to move one’s
string [mouth]. & He 600u xaaom, peutu-
au pabomams, 3navum pabomams 6e3
paseosopos. “Don’t be difficult! We
decided to work, and that means work,
not chat.”

B()IIKA: Bonxka ¢ BUHTOM, idiom. A bottle
of vodka with a screwcap (considered
more desirable than bottles sealed with
lead caps). ® Kynu smy 600Ky ¢ 8UHMOM,
oHa ayqute. “Buy that screw-cap bottle of
vodka — it’s better.” IIbsiHCTBOBATH
BOJIKY, see under MbSIHCTBOBATb.

BOJIKA BE3 NIMBA — JTEHBI'M HA
BETEP, idiom. Vodka should be drunk
with beer (lit., Vodka without beer means
money’s to the wind).

BOJKA — HAIII BPAT, 1 MbI EE
YHUYTOXKAEM, idiom, joc. “Vodka
is our enemy, so we’ll utterly consume
it.” (This expression is a play on the well-
known saying of the Stalin years regard-
ing enemies of the people: Ecin Bpar e
cpaéres, Mbl ero yHnutoxaem, “If the
enemy won'’t surrender, we’ll utterly con-
sume him.”) &3auem bt nvéme? Imo
8peOHO 04 300posbA. — Booka — Hau
epaz, u mbtL eé yHuumoxcaem. “Why do
you drink? It’s bad for your health. —
Vodka is our enemy, so we’ll utterly con-
sume it!”

“BOAKA — 3TO BHUTAMHH!” —
CKA3AJ XO I MUH, joc. Lit., Ho
Chi Minh says: Vodka is a vitamin! A
rhyming phrase used in praise of liquor.

BOI[OJIA3, -a, m., youth, neg. Someone
who wears eyeglasses (lit., an underwater
worker, from the image of wearing gog-
gles or a mask). ¢ 6 ouepeou cmoro 60H
3a mem gooosaszom. “My place in line is
behind that four-eyes over there.”

BOJOIPOBOYMK, -a, m., joc. Some-
one who urinates frequently (lit., a plumb-
er). ¢ Hy mbt u 6000npo8ooHuK, noaiaca

He nocuouwwn. “What a ‘plumber’ you
are! You can’t sit still for half an hour
without going to take a leak.”

BOJSIHOM. A plumber (lit., a water
sprite, from a fairy tale in pagan times,
refers to a creature who lives in a marsh).
#Bbi308u  800AH00, KpAaH OnAmMb
meuém. “Call the plumber; our tap is
leaking again.”

BOJSIPA, -b1, f, rude. Vodka. ¢ Bodsapa y
eac ecmv? “Have you got any vodka?”

BO3BYXATB/BO3BYXHYTb, rude. To
stir up trouble, be defiant, make objec-
tions (from Oyx, the sound of a crash; cf.
0yxTétn). ¢ Cuou muxo, He 8030yxaii!
“Sit down and don’t make a ruckus.”

BO3)IYX, -a, m., youth. 1. Money (lit., air,
perhaps from the expression peHbru
HY>KHBI KaK BO3/IyX, “‘money is as neces-
sary as air”). ¢ C 86030yxoM y MeHA CAONC-
Hocmu. “T"m having money problems.” 2.
m., army. A civilian.

BO3IAYIIKA, -n, /. An air gun, pneumatic
gun (from Bo3ayx, “air”). ®Iloiioém no-
cmpeasiem u3 6030yuwiku. “Let’s fire the
air gun.”

BO3UTBL/IIOBO3UTDH mépnoit 06 ac-
daxbT (06 cron), idiom, neg. To bawl
out, abuse verbally (lit., to push some-
one’s face onto the ground, or table).
¢ Xeamum MmeHa 603umvb MoOpOoOl 00
acganvm, ece mozym owmubamuca. “Stop
rubbing my nose in it — anyone can
make a mistake.”

BO3MYIETD, perf., rude. A word used to
deflate the pretensions of young people to
maturity, adulthood. By wordplay from
BO3MyXaTb, “to become a man,” and
MYJAK. ¢ Toi, A euxcy, 803myoen, poou-
meaeil HU 8 2poul He cmasuuub. ‘1 see
you’ve grown up into quite a baby,
ignoring your parents like that.”

BO3bMI C MNOJKHM IHPOXKOK,
idiom, joc. A sarcastic response to some-
one’s boasts about his achievements (lit.,
“Take a cookie from the pantry,” i.e., as a
reward.) ¢ Tbl 3Haewb, CKOALKO Y MeHsA
oesyutex? — Moaooey! Bosbmu ¢ noaku
nupoxcox. “Do you know how many girls
I’'m going out with? — What a hero!
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Take yourself a cookie from the pantry.”

BOK3AJBHAS OEBKA, idiom, homo-
sexual. A homosexual who looks for
partners in train stations.

BOJII‘API), -psi, m. Owner of a Volga, a
big car used by officials and rich people
(lit., an inhabitant of the Volga region).
& [0e 30ecwb 2apaxc soazapsi, ¢ 60OpoOOKoIL
maxkou? “Where’s the parking space of
the ‘Volga man’ — you know, that guy
with the beard?”

BOJIKKAHKA, -u, /. A Volga automobile.
¢ 30ecb npoesxcana 204y6aa “80axcam-
xa”? “Did a blue Volga pass by here?”

BOJIK: Boaku no3opusie, idiom, neg.,
rude. Scum, riffraff (lit., vicious wolves).
¢ Onamo 6bl, 80AKU NO3OPHDBLE, 00blepa-
AU NbAHO20 6 Kapmul. “You scum, again
you’ve beaten a drunk man at cards.”
CkOabKO BOJIKA HM KOPMH, a y CJIOHA
Bcé paBHO (siiina) 66amie, see under
cKOabKo. TaMGOBCKMIT BOIK TeGé TOBA-
pui, see under TaMOOBCKHIA.

BOJIHA: 'nars BOJIHY, see under rHaTh'.

BOJIOCATHMK, -a, m., neg., obs. Someone
with long hair (usually referring to a hip-
pie). B smom kaghe oOnu 6oa0camuxu
cobuparomcs. “The only people who go
to that café are hippies.”

BOJIOCSIHKA, -u, ., rude. Female geni-
tals (lit., hairy one). ¢ Ona 6o.so0caHKYy
ar0b6omy noocmasasem. “She’ll put out
for just anyone.”

BOJIOYb, imperf. only, youth. To under-
stand, grasp (lit., to drag). ¢7Tb. 6 ma-
uiure, 8uxcy, coecem He goaouéuib. “It’s
obvious you don’t understand a thing
about cars.”

BOJTY3UTH/MOBOJATY3UTD.  To
beat. ® 3a umo ezo mak eoamysam, Kax
Obt He uzypooosaau. "Why are they beat-
ing him so hard? They’ll maim him like
that.”

BOJIBIHA, -b1, f,, crim. A pistol, gun (lit.,
bagpipe). ¢ On 6e3 80abIHbL He X00um.
“He never goes anywhere without his
gun.”

BOJIBIHUTH/ITIPOBOJILIHUTb. To pro-
crastinate, postpone, delay (from BosbIH-
Ka, “bagpipes”). ¢ On nposoaviHus Ue-

AbLIL OeHb, MAK U He NOYUHUA MAULUHY.
“He procrastinated all day and never got
the car fixed.”

BOJIBT, -a (pl. BonbTHI), m., neg., youth.
Abnormality, insanity (pl. only, lit.,
volts). &Y mebsa onamb eoabmor?!
“Have you taken leave of your senses
again?” eBoasThl mpuiaeréman, idiom.
Someone has gone crazy (lit., the volts
have arrived, after the title of Savrasov’s
famous painting “I'paun npunerenn”,
“The Rooks Have Arrived”). ¢ But umo
8C€ B8pemsa cmeémechb, 60AbMblL NpPU-
aemeau? “Why do you keep laughing
like that? Bats in the belfry?” IIpukinsI-
BaTbCS/MPUKIAHYTHCSI BOJBTOM, see
under IPUKAABIBATHCSI.

BOJIbTAHYTBCSH, perf. only, neg. To go
crazy (lit., to be electrocuted). 7wt
COBCEM BOABMAHYACHA, 2080PULLL MAKUE
seuyu pe6énky? “Have you completely
flipped out, saying such things to a
child?”

BOJbTOBATB/3ABOJIBTOBATD,
youth. To shirk, avoid, circumvent work.
¢ Y Hac He 3asoavmyewn! “There’ll be
no malingering here in this outfit.”

BOHb NIOJAPENTY3HAS, idiom, rude.
A bad person, scoundrel (usually of a
woman). (From peiiTy3nl, women’s long
underwear; lit., stench under the panties).
¢ A meoeli, 80Hb nOOpemy3nas, 4moo
Ho2u Oaxce He ObLro! “Never set foot in
this house again, you piece of filth!”

BOHIOYKA, -u, f, neg. A nasty,
disgusting person (lit., stinker). ¢ 9ma
60HI0OUKa onamb pyzaaack. “That skunk
yelled at us again.”

BOOBPAKAIJIA, XBOCT IOIKAJIA,
rhyming phrase, neg. Said to people with
too high an opinion of themselves, their
looks, their clothes (mainly in children’s
speech). Lit., “Stuck-up fellow, you’ve got
your tail between your legs.” ¢ Bbt umo He
euoume? Y mens naamve Hosoe! — Boob-
paxcaaa, xeocm nodxcaaa. “Look at my
new dress! — Don’t be so stuck-up!”

BOP B 3AKOHE, idiom, crim. A thief
who observes the thieves’ code of honor,
the main articles of which are (1) don’t
work in prison, (2) don’t report to or oth-
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erwise cooperate with prison authorities,
and (3) obey orders of criminal authori-
ties. ® OH 60p 8 3axowe, OH pabomamy He
6yoem. “He’s a law-abiding thief; his
code forbids him to work.”

BOPK, -a, m., youth, obs. Work (from Eng.
“work™). & Ce200na neoxoma uomu Ha
eopk. “1 don’t feel like going to work
today.”

BOPKOBATB/3ABOPKOBATB.  To
work (from Eng. “work™). & Kmo ce200-
HA 8OpKYem Ha KyXHe, moem nocyoy?
“Who’s on dish-washing duty today in
the kitchen.”

BOPOH(OK), -a, (-uk4), m. A dark blue
police cr (lit., a crow).

BOP()HA, -bl, /. An absent-minded person.
¢ Onamv mvl He MO Kynua, 60pPOHA.
“Again you’ve bought the wrong thing,
you featherbrain.”

BOPOTUTH/OTBOPOTUTh  pswio,
idiom, neg. To turn up one’s nose at
something, reject. ¢ Ewwb, He sopomu
pblaa, 6oaviue Hem Huvezo. “You’d bet-
ter not turn up your nose at the food —
it’s all there is.”

BOPOTHHUK: IlonpiBs BOPOTHAK,
BpaTh MellaeT, see under MONMPABb.

BOCBMMOEPACT, -a, m., neg. A
member of the generation of the 1980s,
alluding to the “New Russians” (by
wordplay on BocembjecsT, “80,” and
negepact, “pederast”). ¢ Cpeou eucvmu-
0epacmos8 Maao NOpPAO0OHUHbLX AHOOCIL.
“There aren’t many honest people of the
80s generation.”

BOMIKATbL YEPENAHAMM, idiom,
army. To turn one’s head from side to
side (lit., to turn one’s skull). ¢ Kmo mam
8owiKaem 4epenanamu, yxe Ovltaa
Komaroa «cmupro!». “Who’s that rub-
bernecking over there? You’ve been
called to attention!”

BOIMKATBLCSI/TPOBOMKATHCSI,
neg. To waste time, take a long time,
dawdle (lit., to pick nits). ® Konuaii eoui-
Kamwvcs, onasovieaem. “Stop dawdling,
or we’ll be late.”

BOIILIAKH, -68, pl., crim. Crabs, pubic
lice (from Boub, “louse”). ¢ Hado 6bt

Masb docmamy, oulaaky 3aseaucs. “I've
got to get some ointment, I’ve got crabs.”

BOIIIb: CkakaTh, KakK BOIb Ha rpe-
oemké, see under ckakarb. SAnpéna
BOLIb, see under siApéHa.

B IIAIIJIY, idiom. Contrary to one’s
wishes, involves negative feelings. See
3ananio.

BIIAPUBATBL/BIIAPHUTD, neg. To palm
off (defective goods). ¢ Cmompu, mam
Mo2ym enapums phanblusble 00ALAPDL.
“Watch out that they don’t palm off any
counterfeit dollars on you.”

BIIASITD, perf. To beat, to punish (from
nasTth, “to solder”). ¢ Buono, cuabHo
mebe enasaau, eae xoouwn. “It looks like
they really beat you up, you can hardly
walk. Bmasite mo wannuky, idiom. To hit
in the head or in the face. eTax u
Xxouemces enaams mebe no YAUHUKY KAK
caedyem. “Oh, how I'd like to smack you
in the face!”

BIASITBCSL, perf. only, neg. To crash
(from masite, “to weld, solder”). & Ceii-
4ac mymat, 3anpocmo MO¥HO 8nAAmMbCsa
60 ecmpeunyro. “In this fog you could
easily crash into an oncoming vehicle.”

BIEHAEPUBATDH/ BIIEHJIEPHUTD,
neg. To reprimand, to call on the carpet
(lit., to fuck). See BcraBasith. ¢JIr06UmM
OH 8NneHOepumb npocmo mak 0Af npo-
¢puaaxkmuru. “He likes to bawl people

5 99

out for no special reason—"‘just in case’.

BIIEPE]L, IPY3bs, A 51 3A BAMM. 5
I'PY/IbI0 MOCTOK 3A BAIIMMH
CIIMHAMM, rhyming phrase, joc. Used
in response to an exhortation to do some-
thing difficult or demanding, mimicking
the exhorter. Lit., “Forward, friends, I'm
behind you! I'll lay down my life for you
— behind the cover of your backs!” ¢ Hy
umo, 8nepéo, euyé HeMHO20, U Mbl 3AKOH-
M Imom pemonm. — Bnepéo, Opy3vsa,
a A 3a samu. 51 epyovto nocmoro 3a eauiu-
mu cnunamu. “Come on, fellows, we’re
almost done with this job. — Forward,
friends, I'm behind you! I'll lay down my
life for you — behind your backs.”

BIIEPETBCSI, perf. only, neg. To enter
unexpectedly, to burst in without permis-



BIWJINBATHCSI/BIINJINTL/BIIMJINTLCS 42

sion or invitation. ¢ Mwvt He 3Haau, 4mMo
mam 3acedarue, éom u énépauce. “We
didn’t realize there was a meeting in ses-
sion, so we just burst in.”

BIIJINBATHCS/BIAIUTE/BIUIAT
bCHl. 1. To run into, meet unexpectedly
(muumTh, “to saw”). ¢ Bydeuub yxooums ¢
pabomul, cCMOMPU, He BNUAUCH 8 HAUANb-
Huka. “If you slip out of the office be care-
ful not to run into the boss.” 2. To collide
with something in a car. ¢ Ou Ha ceoeil
mawure enuauncsa 8 cmoab. “‘He ran into
a pole with his car.” 3. To beat up, to hit.
5 mebe celinac max 6nuato, ceoux He
y3Haeww. “I’'m going to hit you so hard
you won’t recognize your own mother.”

BIIMCKA, -n, f,, youth, obs. A place to
spend the night (cf. mpomiicka). ¢ Kax
Hacuém 6nucKu, Ha 06e HOYU HYICHA.
“What about a pad? I need a place for two
nights.”

BIIUCBIBATH/BIIUCATD, yourh. To
permit someone to live or spend nights in
one’s apartment. ¢ On Hac enuuiem Ha
napy oneti? “Will he put us up for a cou-
ple of days?”

BIIMCBIBATBHCSI/BIIMCATBLCSI, youth.
To fit, match; to meet no objection; to be
opportune. ¢ Mot 68 KoMnanuio enuuiem-
ca? “Will we fit in with that group?”

B MMOJIHOI'W, idiom. Not in full swing,
half-heartedly (lit., half-legged). ¢B
noAHOU OyOellb AH2AUUCKUIL yHUmb —
Huko20a He ebtyquuin. “If you study Eng-
lish half-heartedly — nothing will come of
it.”

BIIPABJISITH/BIIPABUTD MO3rH,
idiom. To correct, set right. ¢ Emy mo3eu
He 8npasulitb, pas peuiul yexamny, 3Ha-
yym, yedem. “Don’t try to set him
straight; once he’s decided to go, he’ll
go.”

BPATAPI), -s, m., joc. A bouncer in a
restaurant or bar (lit., goalkeeper) ¢ Tyoa
maxk npocmo He 80UOEUWDb, HAOO
3apaoume epamaps. “It’s not easy to get
in there, we’ll have to bribe the bouncer.”

BPE3AHHBIM, -as, -oe, neg. Drunk.
& Ewié ympo, a oH yrce 8pe3anHblii UOEm.
“It’s still morning, and he’s already going

around drunk.”

BPE3ATBL/BPE3ATD. To drink a large

amount of alcohol. ¢ Ou epesams oii kax
arooum! “How he likes to swill it down!”
eBpézarp mo cromapuky, idiom. To
drink a shot-glass each. & /[asaii epexwcem
no cmonapuky. “Come on, let’s have just
a little drink.” eBpe3aTn/Bpé3aTh mo
camoe He x0uy, idiom, joc. To strike, to
punish. & Kpusuc epeszan nam écem no
camoe He xouy. “The economic crisis has
hurt everyone.”

BPYBATB/BPYBMTb. To turn on, turn up

(from pyOuibHUK, an electric switching
mechanism). ¢ Bpybu my3viky nocuib-
Heti! “Turn up the volume of the music!”

BPYBATBLCSI/BPYBUTHCS. 1. To

understand. ¢ Ymo-mo s ne spybaiocw, o
uém paseosop. “I really don’t understand
what you’re talking about.” 2. To crash
into something. ¢ Onu 8 Momouuk.se spy-
ouauck 6 oepeso. “They ran into a tree on
their motorcycle.”

BPYBEJIb, -s1. m. A person who’s quick on

the uptake (lit., Vrubel, a famous Russian
artist, a wordplay on “BpyGenr” and
“BpybaTbcs” — to understand. ¢ On cpa3y
NOHAA YMO K Hemy, Haulemy Bpybeaio
06vACHAMb 084 pa3a He HYXCHO. See
Bpyoarbes. “He quickly understood
everything, our ‘Vrubel’ doesn’t need
things to him explained twice.”

BPYB()H, -a, m., youth. Understand, grasp.

*Y mebsa epyboHa Hem, a 3mo 8¢é
npocmo. “You don’t get it at all, and yet
it’s so simple.”

BPYHOK, Bpyuk4, m., joc. A radio set,

radio receiver (a Sovietism from BpyH, “a
liar,” alluding to the assumption that offi-
cial radio news is all lies). & Brxarouu
8pyHOK, ckopo nosocmu. “Turn on the
lie-machine; it’s time for the news.”

BCAJKMBATBL/BCAINTD. 1. To beat, to

hit. 2. To have intensive sex with a
woman. ¢Bom komy Hado ecadumv,
BUOUULL, KAK HA MYWUKOE cMOmMpum?
“There’s a woman you should screw —
look how she ogles all the men.”
eBcaxusarn/Becagiite mo thIKBe (IO
maéum, mo Xk06any), idiom, neg. To hit in
the head (lit., to plunge in the pumpkin
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[bald spot, jug]). ¢Buepa emy ecaduau
no mwtkee, nonda 6 6oavHuuy. “Yester-
day he got such a bash in the head that he
landed in the hospital.”

BCACBIBATB/BCOCATD, army. To
understand (lit., to suck in). ¢ Ymo-mo s
He ecocy, umo mul xodeuib. “1 don’t
understand exactly what you want.”

BCE HE CJIABA BOI'Y, idiom. Things
aren’t right, something’s wrong (lit., not
everything is to the glory of God).
¢ Onamv y mebs 6cé He caasa bozy: mo
mblL OeHb2U NOmepAd, menepsb 3abo.e-
sa. “Again something’s the matter with
you — first you lost the money, now
you’re sick.”

BCE IIOHUKE NMOSICA, idiom, neg. It
doesn’t matter, it’s all the same (lit., it’s
all below the belt; euph. for m6 xyi).
¢ Bawu npobaembl MeHsA He GOAHYIOM,
MHe 6cé amo noHuxce noaca. “1 don’t
care about your problems; to me it’s all
the same.”

BCE IIYTEM, idiom. Everything is O.K.,
all is going as it should, all is well (lit.,
everything’s on the right path). & Hy umo
y mebs ¢ yuéboit? — Bcé nymém. “Well
how are your studies going? — All is
well.”

BCE PABHO BOWHA, idiom. There’s
nothing to lose, you might as well (lit.,
there’ll be war anyhow). ¢ /lasaii noc-
JAeOHUe, Kynum 600Ky, 6CE PABHO BOUHA.
“Come on, let’s buy some vodka with the
rest of the money — we might as well.”

BCE CXBAYEHO (y xoré-u.), idiom.
(Someone has) good (Mafia) connec-
tions, reliable protection. Y Hux 6 smom
Mmazasure 6cé cxsaqero. “The people in
that store have reliable connections.”

BCE TEYET, BCE M3 MEHS, idiom,
joc. Lit., Everything is flowing from me.
By wordplay from the phrase Bcé teuér,
Bcé m3mensiercs, “Everything is in flux,
everything changes”. 1. A deflating
response to the phrase Bcé Teuér, Bcé
n3mensiercs. 2. “I need to take a piss.”

BCE TPUOUATH TPU YIOBOJIb-

CTBMAL, idiom. A good time, a lot of
fun (lit., all thirty-three enjoyments).

¢ [1o1ioém 6 Oarto, noayuum 8ce mpuo-
yamv mpu yOO8OAbCMBUA: U NONAPUMC
u nuska nonvém. “Let’s go to the steam
bath. We’ll have a great time there,
steaming ourselves and having some
beer.”

BCEM JIABATB, TAK CJIOMAETCS
KPOBATD, rhyming phrase, joc. Used
in refusing a request, with allusion to sex-
ual refusal; lit., “if I give to everyone, the
bed will collapse.” /aii HemHO20
neyenvsa. — Bcem oasamv, makx cao-
maemcesa kposamw. “Let me have some
cookies. — If I give some to everyone,
the bed will collapse.”

BCEX IEPEEBATH HEJb351, HO K
9TOMY CTPEMUTLCA HANO,
idiom, rude. Lit., You can’t fuck them all,
but you ought to try.

BCOCATD, perf. To drink (lit., to suck in).
* ToL yoce 80l CMAKaH 8COCAA, OCNIABD
opyeunm. “You’ve already had your drink,
leave some for the others!”

BCIIPBICKMBATBL/BCIIPEICHYTb.
To drink in celebration of a holiday or a
new purchase (lit., to besprinkle). 7o, s
CABbLULAA, MAWUHY Kynua? Dmo 0eao
Haoo ecnpbicHyms! “1 hear you just
bought a new car — that’s something we
have to drink to!”

BCTABAM, BCTABAM, IPYXKOK, C
MOCTEJIM HA TOPINOK! rhyming
phrase, joc. Lit., Get up, get up, buddy,
from bed to the potty! A rhyming phrase
that means “Time to get up!” (Derived
from pioneer camp life.)

BCTABATB/BCTATD cpanbs, idiom,
rude. To get up early (by wordplay on
cpanbé and paHo, “early”).  Hado 3asm-
pa ecmams Cpanbs U cpas3y Ha polOAIK).
“I’ve got to get up shit-early to go fishing
tomorrow.”

BCTABJISITB/BCTABMTD. 1. To have
sex. & Kaxcemcsa, mvt ecmasun ecem,
Komy moxcHo. “You seem to have been to
bed with everybody.” 2. To hit, to beat.
¢ Kak Obl Ham He ecmasuau 3a Hauiu
wiymku. “T’'m afraid, we’re going to get it
for our jokes.” eBcraBasiTb/BCTABUTH
nmucToH, idiom. To scold, to punish. (Cf.
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under mucToH). ¢ Tebe scmasuau nuc-
MOH, eCAU MAN0, MONCHO nosmopumb. “If
that’s not enough punishment for you, we
can do it again.” eBcraBasitro/BcraBurh
¢urins, idiom. To scold, bawl out (lit.,
to replace the wick of a lamp; with sexual
connotation). ¢Tebe 3a 2mo makoi
pumuav 8cmasam, He 00padyeulbes.
“You’re going to get such a tongue-lash-
ing for this, you won’t enjoy it!”
BCTPEBATB/BCTPSITD, neg. To inter-
fere, to interrupt. ¢ He ecmpesaii 6 paszo-
eop. “Don’t butt in on our conversation.”

BCTPEHYTbBCSI, perf. only, joc. To meet,
get together. ¢ Bcmpenyauco onu oaseua
u Hasakasuce. ‘“Recently they got
together and had a lot to drink.”

BCTPE‘IKA, -M, f. Oncoming traffic. ¢3a
8ble30 Ha 8cpeuky—o0boabuiol wmpag.
“Don’t cross the line into oncoming traf-
fic—there will be a big fine.”

BCIO TOPOTY. See under mopoéra.

BCSAKOMY OBOIIY CBOM ®PYKT,
idiom, joc. Everything in good time (lit.,
“Every vegetable has its fruit,” playing on
Bceskomy oBomy cBoé Bpems, “Every
vegetable has its season”). ¢ HaxoHey-
Mo oM peuius weHumvca. — Beaxomy
osowyy ceou ¢pykm. “So he finally
decided to get married. — Well, every
vegetable has its fruit.”

BTUPATB/BTEPETD B KOXKy, idiom,
neg. To insist repetitively (lit., to rub into
someone’s skin). & Xeamum emupamv 6
KOXY O UeHax, He xouy 6oavuie O HUX
cavtuamy. “Stop harping on the cost of
living; I don’t want to hear any more
about it.”

BTUPATBCSI/BTEPETBCS, youth. To
inject a drug. eTbr xouewb euyé
emepemvcs, Ha ce200Ha xeamum. “You
want another shot, but you’ve had enough
for today.”

BTOPOM CTAKAH POCCHM, idiom,
joc. Yeltsin’s right-hand man (lit., The
second glass of Russia). ¢ A kmo ceiiuac
y Hac emopoii cmakar Poccuu? “Who’s
Yeltsin’s second these days?”

BTOPSIK, -a, m. Old tea, tea made from
used tea-leaves. ¢ Tam emopsak ocmadcs,

noepeiics. “There’s some old tea there,
have some and warm yourself up.”

BTPECKHBATBCSI/BTPECKATBLCSI,
Jjoc. To fall in love (lit., to crack). ¢ On s
Heé cpady empeckaaca. “He suddenly
fell head over heels in love with her.”

BTBIK, -a, m., neg. A reprimand, punish-
ment. ¢/asHo embik He noay4ddaa?
“You’re really asking for it!”

BTHIKATL/BOTKHYTbD. To scold, rep-
rimand. ¢ Mue euepa 60mKkHYyAU 3a ONO3-
Oanue. “Yesterday they bawled me out
for being late.”

BTBHIKATHCSA/BOTKHYTBCSI, rude.
To interfere in someone else’s business,
meddle. ¢ He meoé Oenao, cudu u He
emuikatica! “It’s none of your business
— don’t butt in.”

BTIOPUBATBLCSI/BTIOPUTBCSI, joc.
To fall in love. ¢ Koeoa on ycnea 6 Heé
emrwopumsca? “When did he manage to
fall in love with her?”

BYJIbBA, -b1, f, rude. A woman’s thick
pubic hair. ¢Y neé eyavsa — 3any-
mambca moxcHo. “She has such thick
pubic hair you can get stuck in it.”

BYMHBIN, KAK BYTKA, idiom, neg.
(Lit., Clever as a duck). Regional variant
of Ymubni, Kak yrka Foolish, dumb.
& Hy, mblL 8yMHbBLI, KAK 8YymKd, 3a4em
nvéws koge Ha Houwv? “You fool, why
do you drink coffee at night?”

BYCMEPTb, adv. Extremely, very much
(lit., to death). & Buepa ece ycmaau ay-
cmepmy. “Yesterday everyone got dead
tired.” eBycmeprh Kartarbes, idiom,
crim. To drink one’s fill, drink to one’s
satisfaction. B cyb6bomy 8ycmepmo
Kamaaucw, cnupma 6vLa0, CKOALKO XO-
yeww. “On Saturday they drank their fill
— there was all the alcohol you could ask
for.”

BXYSYMBATL/BXYSIYUTD,  rude.
1. To have sex with a woman. e/[lopa et
exyauums. “It’s time to get her into bed.”
2. To hit. eEmy exyauuau xamHem 6
cnury. “They hit him in the back with a
brick.”

(HO) BUEPA, W IO AT, idiom, joc.
An ironic reply to regrets about inflation
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(lit., But that was yesterday, and it only
cost five rubles). ¢3pa mbt He Kynuau
aemom cmupaaky. — [a, amo 6viao
euepa u no name. “We should have
bought the washing machine last
summer.” — “Yes, it would have been
cheaper, but that’s already history.”

BIIMBHMK, -a, m., army. Longjohns,
underwear for extra warmth, often a jog-
ging outfit. ¢ be3 swuenuxa nHa nocmy
x0a00Ho. “It’s cold on sentry duty with-
out a pair of longjohns.”

BIIMBOTA, -1, /., coll., neg. Insignificant
people (lit., lice). ®3auem mebe sma
suiugoma, He Opy3vs oHu mebe. “What
are you doing with those nonentities?
They’re not suitable friends for you.”

BIIMBBIMN, -as, -oe, neg. Bad, dirty,
cheap. & Koruyepm kakoui-mo euiusbti,
coecem He nomnpasuacsa. “That was a
lousy concert, I didn’t like it at all.”

BBEBATb, imperf. only, rude. Cf. é6-.
1. To have sex with a woman. &7bt e¢
K020a-HUbyo» 8wvebéwn? “Aren’t you
ever going to fuck her?” 2. To hit.
& Omortiou, a mo ewveby. “Get out of here
or I'll hit you.” eBbeb6aTh mo campie
siina, idiom, rude. To have sex with a
woman (lit., to fuck her up to one’s balls).
¢ Takyro Haoo ewvebamv no camvle Alya
u 3abbimp. “With that sort of woman you
should just fuck her and forget about
her.”

BBE3XKATB/BBEXATD, To understand
(lit., to drive in). ¢4 ne 8wvexan, nos-
mopu. “Would you repeat that? I didn’t
getit.”

BbI HE JIIOBIJIM, BAM HE IIOHSITh,
idiom, joc. You can’t understand what
you haven’t experienced (lit., “You
haven’t loved, so you can’t understand”).
¢ Xopouto 6wt celinac 3umoli OmOOXHYMb
6 Umanuu. Ilpasoa, vt He at0bulU, 8am
He nonams. “How nice it would be to
spend the winter vacation in Italy. Of
course you wouldn’t understand, you’ve
never been there.”

BbI NIECHEW XOTHTE, MX ECTb ¥
MEHS], idiom, joc., imitating illiterate
speech. Lit., You want songs? I’ve got
some. 1. I have my opinion, I have

something to say. ¢ Hy ckaxcu, wmo muvi
oymaeutb 06 smom? — Bbl necheil
xomume, ux ecmv y mens. “Tell us what
you think.” — “You want to know? I’ll
tell you!” 2. I can provide what you want.
¢ Tvr npunéc bunemvt 8 boavuion? —
Bui necHeii xomume, ux ecmv y MeHA.
“Have you brought tickets for the
Bolshoi?” — “You want? I have.”

BI;IBJISIIIOK, BBIOAsIAKA, m., rude. Cf.
onspb. 1. An illegitimate child, bastard.
¢ OHa cB80€20 6blOAAOKA 8 0emooMm
omoana. “She put her bastard in an
orphanage.” 2. Idiot, scum. ¢4 ¢ smum
8bLOAAOKOM 3HAMbBCA He OY0Y, OH MeHA
yace cmo paz nooséa. “I won’t have any-
thing to do with that bastard, he’s let me
down a thousand times already.”

BBIBJISBIILL -a, 7. See BEIGASANOK.

BBIBPACBIBATE/BEIBPOCUTH (B
npoaaxy), idiom, obs. To put deficit
goods on sale, to make available for sale
previously unavailable merchandise (lit.,
to throw out). ¢ Hou cxopee, mam 8bi-
b6pocunu aemnue mygpau. “You’d better
hurry — they’ve just started selling a
shipment of summer shoes.”

BBIBPOC, -a, m., joc. The political party
Brei6op Poccuu (“Russia’s Choice™) (lit.,
emission).

BBIBEPHYTb padory, idiom, crim. To
rob an apartment. ¢ JaeéHo 8uOHO He Obl-
20, ymo oeaanr? — [la HeOA8HO 8blBep-
Hyau pabomy, nepecuxcusaau. “I haven’t
seen you for a long time. What’ve you
been up to? — We robbed an apartment
recently and then went underground for a
while.”

BBITUBOHMCTBIA, -as, -oe, youth,
neg. Vain or conceited, having too high
an opinion of oneself. ¢ byoewn maxum
8bl2UOOHUCBIM, £ 30 cebs He omeeyaro.
“Don’t act so stuck-up or I'll be tempted
to smack you.”

BBITOPATH/BBITOPETh. To  be
successful, to turn out well. Y neeo c
snomepeeii Hu4e20 He 8bleopeno. “He'’s
had no luck with the lottery.”

BBIT'YIUBATE/BBITYIATD, joc. To
butter up (lit., to walk [a dog]). ¢4
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c80€20 uegha 0aBHO Bbl2YAUBAIO, XOUY
63amb Ooavuwon omnyck. “I’ve been
buttering up my boss for a long time
because I want to apply for a long leave.”

BBIJABATBL/BBIIATD. 1. To perform.
¢ Koz20a on ebinvbem, on ébioaém 6an-
0éxcrble anekoomnbt. “When he drinks he
tells very funny stories.” 2. To speak out,
declare straight out. ¢A Hy, 8bloaii emy
6cé, umo mut 0 Hém Oymaewn. “Well, tell
him straight out exactly what you think of
him.”

BBIABUTATHCSI/BBIABUHYThCSI.
To leave, pull out, move out. ¢ Ham nopa
8bL08UAMBCA, A MO 0No30dem Ha pabo-
my. “Well, we’ve got to move along now
or we’ll be late for work.”

BBIZTOXHYTD, perf. To feel relief, to be
relieved. & Bwiooxuu, ecé ywe Kow-
uuaocwy. “It’s over, you can relax now.”

BBIIPIOYMBATHC SI/BBEIIPIOYMNTh-
Csl, neg. 1. To be capricious, contrary,
uncooperative. ¢ He evioprouusamuca,
ooesaiica u nowau 6 2ocmu. “‘Don’t be
obstreperous. Get dressed and let’s go
out.” 2. To annoy, torment, offend. ¢ Ox
A100UmM 8bIOPIOYUBAMBCA HAO CAAObIMU.
“He likes to torment weak people.” 3. To
be boastful, to act conceited. ¢ On cman
apmucmom u Ha4as 8blOPHHUUBAMbCH
nepeo opysvamu. “He became an actor
and started putting on airs with his
friends.”

BBIEBAThL M BEIBPOCHTD, idiom,
rude. Worthless, useless (of things or
people) (lit., “fit to be fucked and thrown
out”; cf. €0-). ¢ 3auem mHe sma kypmia,
eblebamn u ebtopocumn. “What do I need
that coat for? It’s just a piece of junk.”

BBIEBHCTBIN, -as, -oe, rude. Stuck-up,
capricious, willful (cf. €6-). ¢ C Hum
HeaeKO — pa3208apueamv,  CAUULKOM
gbréoucmutit. “It’s hard to talk to him,
he’s so stuck-up.”

BBIEBOH, -a, m., rude, neg. A prank, trick
(cf. €0-). ¢ MHne meou 6bLeOOHbBL HA)O-
eau. “I’'m sick and tired of your tricks.”

BBIEBOHA, -b1, f., rude, joc. A pothole

(from BbIGOMHA, “pothole,” by wordplay
on BrIedaTh, “to fuck”; cf. €6-). ¢ Ha

0opoze 00Hu 8blebonbl. “This road is full
of fucking potholes.”

BBIEBBIBATHLCSI/BRIEBHYThCSI,
rude. To be willful, abusive (cf. €6-).
¢ He sviébblsalica, Ham nopa exams.
“Don’t be obstreperous, it’s time for us to
20.” ¢ On npusblk HAO 6cemi 6blEObLL-
eamvca. “He’s in the habit of abusing
everybody.” eHé xyii BbIEOBIBATHCS,
idiom, rude. Don’t be naughty, don’t play
pranks (cf. xyit). & He xyii eviébbiamn-
cA, wpu, wmo oarom. “Don’t carry on like
that. Just eat what you’re given.”

BBIEXKWUBATHCS, imperf. only, neg.
1. To be capricious, uncooperative. ¢ He
8bLéxcusalica, a1 mepnemv Kanpusbl He
6yoy. “Don’t mess around. I won’t put up
with any nonsense.” 2. To be offensive,
disrespectful. & On 6cé epema eviéncusa-
emcs, a wena 8cé emy npowaem. “He’s
constantly acting obnoxious, but his wife
keeps forgiving him.”

BBIE3HOI, -6ro, obs., Soviet. A Soviet
citizen having the right to travel abroad
(hence, officially certified as loyal and
reliable). ¢ Kozoa smo on cman 6ble30-
HbIM, paHbUle OH 3 PaHUUy He e30U.
“When was he declared travel-certified?
He never used to travel abroad.”

BBIDKUPATH/BBIKPATD  (GyTHLIKY,
MOJUIATPA), idiom, rude. To drink a bottle
of liquor. e Twt yxce ¢ ympa ebincpan Oy-
moulaky — ocmanosucy. “You’ve already
gulped down a bottle since this morning
— it’s time to stop.”

BBIKATBIBATE/BEIKATUTD Géabma,
idiom, rude. To stare, look hard at some-
thing (lit., to roll one’s whites). ¢ Tbt ue20
beabma BbLKAMUAA: MYNCUKOS, UINO Ab,
He sudeaa? “What are you staring at?
Haven’t you ever seen a man before?”

BBIKA/IbIBATH/BEIKHHYTh: Briki-
ABIBATH/BBIKUHYTh TPIOK, idiom, neg.
To behave strangely, pull a stunt. ¢ Bom
KaKOUl OH BbIKUHYA MPIOK: OPOCUN HCEHY,
Oemeti u yexan Ha cesep. “He pulled quite
a stunt — suddenly left his wife and chil-
dren and went north.” BbIKAIBIBATH/
BBIKMHYTh (pOpTenb, idiom, neg. To
behave unpredictably, to pull a stunt.
¢ OH Mmoxem 8bIKUHYMb A000U pop-
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meaw, He Haoelica Ha Hezo. “He’s capable
of any stunt; you can’t rely on him.”

BbIKOBEHUBATDBCSI, imperf., neg. To
be capricious, to be difficult. eHe
8bIKOOECHUBAIICA, CKA3AA, YMO UOEULb C
namu, uou. “Don’t be difficult! You said
you’d come with us, so come.”

BBIKOJIOTHh MOPTAJIBL, idiom, rude.
To punish, to beat (lit., to puncture some-
one’s eyes). Cf. mopraasl. ¢ b5yoeun
Hanoeamucs, 8blkoato mopedaant. “If you
tell on me, I'll smash your face in.”

BBIKPACUTh A BBIBPOCHTD,
idiom, neg. Said of something junky or
worthless (lit., paint it and throw it out).
Y mebs aamna HACMOAbHAA — BbIKPA-
cumbu 0a 8blopocums. “Your table lamp is
a piece of junk.”

BBIKPYTACBI, -oB, pl, neg. Tricks,
whims, capricious behavior. ¢ Kakx mu:
Haooea co ceoumu ebitkpymacamu. “I'm
sick of you and your tricks.”

BBIKYNATL/BBIKYIIUTD, crim. To
steal, as by picking pockets (lit., to ran-
som). ¢A 9mo A y He2o 8biKynua, 30echb
Oenveu, yacwt. “Here’s what I stole from
him — some money and a watch.”

BBUIAMBIBATBCSI, imperf. To give
oneself airs, to be capricious, to be fretful.
¢ Xopout 6blaambleamues, 2060pU, Ml
uoéub uay Hem ¢ Hamu? “Quit being so
capricious, just tell us whether you are
coming with us or not.”

BBIHECTH (IIOHECTH), perf: 1. To beat
up. ¢Tam 3a yeaom Hawux Hecym. “Our
boys are being beaten up around the corner
there.” 2. To win, to score. ¢ Mbt 8birecau
ux co cuémonm 3:2. “We beat them 3 to 2.”

BI;IHOC, -a, m., youth. A loss at cards or
sports. ¢ Buioc cocmosacs, Hauiu 601b-
we He uzparom 8 ymobos Ha nepeeH-
cmso. “Our team lost the game, so they
won’t be playing in the championships.”

BBIHOC TEIJIA, idiom. To be out cold,
dead drunk (lit., the carrying of a body to
the cemetery). @Buepa cocmosaaca
ebiHoCc meaa 'y Boaoovku, emy kunyau
kanumara. “Our Volodya got really
smashed yesterday to celebrate his pro-
motion to captain.”

BBIHOCHTL/BBIHECTH Hordmu Brie-
pén Koré-u., idiom. To bury someone
(lit., to carry someone out feet-first).
# Bce 6blL wcoéme, K020a MeHsA 8blHECYM
Hoeamu eénepéd. “You're all waiting for
them to carry me off to my grave.”

BI;IHABHII/Iﬁ, -ag. Unconscious (lit.,
dropped out). ¢He mpoxcwv e20, OH
sbinaswiui. “‘Don’t bother him, he’s
stoned out of his mind.”

BBINIATAJIOBO, -a, 1., youth. A shock, a
big surprise. ¢/ua mensa e20 cmepmo —
ebinaoanoso. “His death was a big shock
to me.”

BBINAJATH/BBIIACTD B  0cdnok,
idiom. Lit., to precipitate out. 1. To lose
consciousness. ¢ Cuompu, oH yxce 6bl-
naa 6 0cadok, coécem NUMb He ymeen.
“Look, he’s already out cold — appar-
ently he doesn’t know how to drink.” 2.
To go into hiding. ¢Teba oasHo He
8UOHO. — Bbinas 6 ocadok Ha Hedearo. ‘1
haven’t seen you in a while. — I went
underground for a week.”

BBIMATHOM, -d4s, -ée. Outstanding,
unusual, unbelievable (from “mapaTh,” to
fall, meaning to fall out of order, to stand
out, always used in a positive sense).
# Dmo 8bNadHoll cAyUail, 6Cmpemumscsa
6 mMempo uepe3 oecamb aem. “It’s amaz-
ing to meet you like this in the subway
after not having seen you for ten years!”

BBINEH/APEX, -a, m., neg. 1. Capricious-
ness, naughtiness. & Kouuaii ceoil 6bt-
neHopéxc, ecmasail u uou Ha pabomy.
“Stop being naughty; get up and go to
work.” 2. Boasting, bragging. ¢ Mre ux
BbINEHOPENC NO NOBODY 3APAHKU HAOO-
ea. “I'm sick of their boasting about their
trip abroad.”

BBINNEHAPUBATHLCS/BLIIEHIPUTD-
Csl, neg. 1. To be contrary, capricious,
unreliable. & He 8binenopusaiica, muvl
cama obeuwjanra, a menepb He Oendelilb.
“Don’t be so irresponsible! You prom-
ised, and now you’re not delivering!” 2.
To mock, ridicule. ¢ Xeamum evtnernopu-
samuvca Hao Hamu. “Stop laughing at us.”
3. To boast, show off. ® Ona aro6um ewi-
neHopusamvca ceoumu ceéazamu. “She’s
always bragging about her connections in
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high places.”

BI)IIIPIB()H, -a, m. Liquor. & Kakoii y nac
evinusor ecmv? “What do we have to
drink?” 2. A (drinking) party. Y nac
6yoem evbinueoH 6 cybbomy, mvl npu-
o¢uw? “We're having a party on Satur-
day. Will you come?”

BBINUBOXA, -n, m. and f, neg. A
drunkard.

BBINN3KUBATHCS.
BaThCs.

BBIIIAJIMBATBLCS, imperf,, neg. 1. To
work hard, to slave. e Mune naodoeno
BbLINUAUBAMDBCA UEAbLIL O¢Hb HA COAHLC.
“I’'m exhausted from working in the sun
all day.” 2. To be capricious, un-
cooperative.

BBIMUCBIBATE/BEITUCATD, youth.
To evict, kick out, forbid someone to live
in one’s apartment. ¢ Ce2o0HA Hac 6binu-
utym, Haoo uckamo, 20e ycumop. “Today
they’re going to kick us out; we’ll have to
look for another place to live.” eBpbImii-
chIBaThH/BEIMKCATH (AéByMIEK . . .). To
ask (girls) out on a date. ¢/[asaii evinu-
utem napy 4ysux na seuep. “Let’s ask a
couple of girls out for the evening.”

BBINIYJINBATHCS/BBINIYJINTHCA,
joc. To flee, leave quickly (from myumns,
“bullet”). & Bwbinyausaemcsa omcrooa,
noxa He nosono. “Let’s get out of here
before it’s too late.”

BBIPBAThL HOTM M3 3ATHHUIIBI,
idiom, rude. To beat, to punish (lit., to
tear someone’s legs from his buttocks).
¢ byoewiv xo0umn K Heli, 8blp8y HOU U3
3a0Huypbt. “You go near her and I'll tear
your legs off.”

BBIPBHU I'JIA3, idiom, joc., neg. Very sour
(lit., tear-your-eyes-out). ¢ I'0e mut 6341
amy 2a0ocmv? He 6uHo, a ébipsu 2aa3!
“Where did you get that nasty stuff?
That’s not wine, that’s rotgut.”

BBIPYBATBH/BBIPYBUTD. 1. To turn off,
switch off. &Bwipybu ceem, enasam
60avno. “Turn off the light, it’s hurting
my eyes.” 2. To knock unconscious,
knock out. ¢ Ox e20 svipybua ¢ nepgozo
yoapa. “He knocked the guy out with a
single punch.”

See  BBIEOBI-

BBIPYBATHCSI/BRIPYBUTBCS.  To
lose consciousness (lit., to be switched
off). eIlocae nepsozo yoapa own 8vipy-
6uaca. “He lost consciousness after the
first punch.”

BBIPYBOH, -a, m., youth. 1. Astonish-
ment, amazement. ¢ Taxoii 8bipy6oH no-
AYHUUUD OM PUabMd, 0asblte HeKyOd.
“That movie is a real knockout!” 2.
Extreme exhaustion. & He moz2y Oaxce
cudemn, 8blpybOH nocae pabomvl Hac-
mynua. “I'm so exhausted after work that
I can’t even sit up.”

BBICEPOK, BEIcepKa, m., rude. A worth-
less person (lit., a turd, a piece of shit).
¢ Ecau mot, evicepok, ewé pas ciooa
npuoéuib, cmompu 'y mensa mozoal “You
piece of shit! If you show up here again
I’ll really let you have it!”

BbICUPATBL/BBICPATD, rude. To get,
acquire (lit., to shit). ® I'0e 2 mebe 8vicpy
Hosble 6omunxu? “Where do you expect
me to get you new boots — do you think
I can shit them?” e4rto 5 Te6é, BEICPY?
idiom, rude. How do you expect me to get
it? A response to someone’s complaining
or nagging. ¢Y mens Hem 600ku. Imo s
mebe, ebicpy? “1 have no vodka; what do
you want me to do, shit it?”

BBICHPATHCSI/BBICPATHCSH, rude.
To defecate. & /{onz20 mebsa He Oblio,
evicpaaca Hakowey. “It took you a long
time to shit.”

BBICKPEBATL/BEICKPECTH. To per-
form an abortion on someone (lit., to
scrape out). ¢ E¢ ce200HA 00ANCHBL 8bl-
ckpecmu. “She’s supposed to be having
an abortion today.”

BBICKPEBATBHCSI/BBICKPECTHCD,
youth. To leave. &Ilopa Ham u3 3mozo
20poda evickpebamwbcsa. “It’s time for us
to get out of this town.”

BBICOTKA, -u, /. A tall building, sky-
scraper.

BbICCBIBATbCSI/BBICCATBLCSI, rude.
To empty out one’s bladder. ¢Ilocae
nuea HuUKax eviccamucs He mozy. “When
I drink beer I just can’t stop pissing.”

BBICTABJISITB/BBICTABUTD.  To
pressure or deceive someone into spend-
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ing money. ¢ Haoo 6bt e2o ebicmasumsb
Ha noooauy. “Let’s try to get him to pick
up the tab for the drinks.”

BBICTABJISITHCS/BEICTABUTBLCSL.
To spend money in order to throw a party
(from “nmocTtaBuTH cTON,” tOo prepare a
table with dishes, food, and drinks). 5%
Ha napy molcAY 6blCMABUACA, K004
noayuua opoenr. I shelled out 2 Gs host-
ing a celebration party when I was
awarded my medal.”

BBICTYNAJIA, -b1, m. and f., neg. 1. A
troublemaker, hooligan. & 9mom evicmy-
naaa He YCNOKOUmcs, noka He nooepént-
ca ¢ kem-aubo. “That hooligan always
has to be fighting with someone.”
2. Someone who likes to make speeches
before an audience. ® 9mom evicmynasa
6yoem menepo 2060pums yacamu. “That
long-winded speechifier is going to be
talking for hours.”

BBICTYNATE/BBICTYIUTD, neg. To
pick quarrels, be provocative. ¢ He 6bic-
mynaiti, a mo noay4uus. “Don’t provoke
me or you’ll get it.” eBbIcTynaTh/BBIC-
TynuTh (He) mo aény, idiom. To make a
just (unjust) claim to something, to be
right (wrong) in an argument. ¢ 7ot 6bic-
mynua no oeay, oHu ycmynuau. ‘“You
were in the right; they had to give in.”
& l36unu, cmapux, 6 smom pas3 mul 6blc-
mynua He no oeay, 8cé 6bL10 He MAK.
“Sorry, old boy, this time you’re simply
wrong — it wasn’t like that at all.”

BBICYIIUBATE/BBICYIIUTH. To be
tired out, to be fed up (lit., to dry out,
from cywntb, to dry). eTot meHa
ebicywiun céoum Hoimvém. “1 am fed up
with your whining!”

BBICIIUN MHIOTAK! idiom. Excel-
lent, first-class. ® On Oeaaem wiawinbiku
— ebicuiuti nuaomax! “He can make
first-class shishkebab.”

BBICBIIIOH, -a. m. A restful sleep (lit.,
rest in a dream, from BbICBIIATHCS, tO
sleep soundly). O svicoinone moxcro
MOALKO Me1umamy, He YCnesaro 8 CPOKU
coamb kuuzy. “I can only dream of a
peaceful night’s sleep, I'm not going to
be able to finish writing this book on
time.”

BBIXJIOIL, -a, m. Breath reeking with
liquor (lit., exhaust from an automobile).
eHa BrIxuaone, idiom. Exhausted, worn
out. ¢4 Oenaro amo yxe Ha ébLxaone,
Haoo omooxnymy. “I'm already running
on empty, I need to take a rest.”

BI;IXOI[, -a, m. Connections, influential
acquaintances. ¢Y me0sa ecmb 8bix00 Ha
20pcosem? “Do you have connections on
the city council?”

BBIXOJAUTL/BBIITH B Tupax, idiom.
To retire, leave the scene, become obso-
lete or superfluous. & Ewé 200 nopabo-
maem, a NOMOM 6blii0em 6 Mupax.
“He’ll work for another year, and then
he’ll be pensioned off.”

BBIYMCIATH/BEIYMCINTE.  To
deduce logically, figure out, calculate.
&5 gviuucaun mecmo, 20e OHU 6cmpe-
uaaucw. “1 figured out where they must
have been meeting.”

BBIIHAK, -Ka, m., crim. A death sentence.
& 3a yobuiicmeo emy Oaau eviuak. “They
gave him the death sentence for murder.”

BBIIE KPBIWM, rhyming phrase. The
best, supreme (lit., higher than the roof).
® Mot cmoa Haxpolau Ha Hoebwlii 200 —
eviute kpvuuu. “We had a real feast for
New Year’s Eve—it was tops!”

BBIIIMBOH, -a, m., youth, joc. The last
dance at a restaurant or club, after which
the establishment closes (from BEBI-
mndats, “to kick out”; Bbuumbaia,
“bouncer”). ¢/asaii cmanyyem sviuiu-
601 u no domanm. “Let’s dance the last
number and go home.”

BI;IIHKA, -M, f., crim. See BBIIAK.

BBET, -a, m. A Vietnamese.

BBIOTA, -a, f., homosexual. A passive
homosexual (lit., snowstorm; cf.
BBIOKHTHCS).

BBIOXKUTHCA/3ABBIOKUTHCS, m.,
homosexual. To flirt, to get acquainted.

BOHTATB/IIOBOHTATDH, BOHTA-
HYTDb, youth, obs. To go, leave, slip out,
get out (from Eng. “went”). & Kozoa 6bt
e6snmaryau ¢ pabomot? “When did you
get out of work?”

BSABATB/IIOBS3ATD. Lit., to tie up.
1. To apprehend, arrest. ® Hx suepa ecex
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nosasaau, cuoam 6 uzoaamope. “They
were all rounded up yesterday and put
into a detention cell.” 2. To force, enlist
forcibly for a task. € Mena mamb noes-
3asa Ha yoopky doma. “My mother roped
me into cleaning the house.”

BSAKAJKA, -u, f, neg. Mouth (cf.
BSIKATh).

BSKATB/BSIKHYTb, neg. To chatter,
make noise. ¢ Cuou, He akaii. “Sit down
and shut up.”
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TABKA, -u, f, joc. Mouth. Cf. raBkarscst.

TABKATBCSI/IIOTABKATBLCS, neg.
To quarrel (from raBkaTs, “to bark™). ¢
C HUM He pas3206apuedaro, Mbl euepa
noeaskaaucy. “I'm not talking with him;
we quarreled yesterday.”

TABPHK, -a, m. 1. neg. A petty criminal,
sneak thief (from a man’s nickname).
¢ 3nal0 a amux 2a8puK08, 02AAHYMbCA
He ycneeuub, Ymo-Hubyob Hameopam. 1
know those crooks — before you can
look about you they’re up to some mis-
chief.” 2. pl., joc. Buddies, guys. ¢ Hy,
easpuxu, noutau 6 kuro. “Come on, guys,
let’s go to the movies.”

T'AL, -a, m., neg. Lit., a reptile, snake. 1. A
repellent, disgusting person. ¢Onamb
amom 2a0 Hac nooséa! “That snake let us
down again!” 2. crim. A police officer.
& Cmompu, CcKOALKO 20006 HAHAAU,
bexwcum omcrooa! “Look at all the cops on
duty. Let’s get out of here!” eI'ax moa3y-
yum, idiom, rude. A bastard, scoundrel
(lit., creeping snake). ¢ A oH, 2a0 noasy-
qul, obewias MHe NOMOYb U He NOMO?.
“That snake promised to help me and
never came through.”

TAIEHBIII, -a, m., neg. A bad. nasty
person (lit., a young snake). Cf. rap.

TAJWIBHMK, -a, m., crim., neg. A police
station (lit., a snake den). /' 0e y Hux
30ecb 2aduavHuk? Hado 3Hamb Ha
ecakuii cayqai. “Where’s the police sta-
tion around here? We’d better find out
justin case.”

TAIUTH/MOTATUTD. To defecate. ¢ 5
odasHo xouy nozaoumo. I really need to
take a shit.”

TACKHUM, -asi, -oe, rude. Bad, disgust-
ing, repellent. & Koeoa konuumcsa sma
2a0ckas no2o0a? “When is this crappy
weather going to end?”

I"AIIBI, ragos, pl. Heavy navy boots (lit.,
snakes). ¢ Dmu 2advt u 3a mpu 200a He
usnocuuv. “These clodhoppers won’t
wear out in three years.”

TATIOIHMUK, -a, m., neg. Lit., a snake
nest. 1. A dirty, messy place. ¢ 30ecb He

KoMHama, a 2a0rowHuk. “Your room is a
pigsty.” 2. A beer bar, a cheap bar. ¢B
20010UWHUKe MHO20 HaApood, myod He
notioém. “It’s too crowded in that beer
bar; let’s not go in.”

I'A3, -a, m. Liquor, alcoholic drink. ¢Y
Hac 2a3 Ha eevep ecmv? “Do we have any
liquor for the party?”

I‘A3HP()BKA, -u, f., neg. Champagne,
sparkling wine (lit., gassy stuff). ¢ amy
2a3UpoBKy He nvlo, MHe 800KU HaAelime.
“I don’t drink that fizzy stuff. Pour me
some vodka.”

T'A30BATB/3ATA3B0BATb. To drink,
get drunk. & On 2azyem yice yeayro Hede-
aro. “He’s been on a drunk for a week
already.”

FAﬁmHHK, -a, m. A traffic officer (from
I'AMN, abbr. of 'ocaBTouncnekuysi, “Gov-
ernment Traffic Surveillance”). ¢ Cmuom-
pu, mam eauwnux cmoum. Coéasv cxo-
pocmb. “Look, there’s a traffic cop. Slow
down.”

FAJII/IKI/I, rajmkoB, pl. A hallucination.
See ruwkK. ¢[llpumewv 003y, 2aauxu
HAYUHAIOMCA, 6CIO HAULY UMYXy 6
amoil Obipe 3abydewn. “Take a hit of
this—it’ll give you such dreams you’ll
forget about this hole we’re living in.”

I‘AMA, -bI, f. Chewing gum (from Eng.
“gum”). &/aii 2amy, 60 pmy npomusHo.
“Give me some gum — I’ve got a bad
taste in my mouth.”

TAMAK, -4, m., crim., neg. A homosexual
(lit., a hammock). ¢ Yezo k mebe 2amak
eaxcemca? “Why does that homo keep
hanging around you?”

TAMBAJL, -a, m., south. A strong, heavily
built man (cf. amdan). ¢ Imom 2amban
MOXCem NOOHAMb He MOALKO 4eMOOaHbl,
a u mebsa emecme ¢ Humu. “That ox can
carry you and your suitcases t0o.”

TAMBAJIMTH/IIOTAMBAJIUTD, south.
To work long and hard. ¢ Mue naooeao
2ambaaums Ha e20 Oave, OH Odxce MHe
ppykmobt He 0aém 3a smo. “I'm sick of
slaving away for him in his garden; he
never even gives me any of the produce.”



TAMHPA

52

TAMMPA, -b1, f. Strong wine. & Hauneii
ewyé 2amuput. “Pour me some more of
that wine.”

TAHOEJIHK, -a, m. An underground (cel-
lar) wine tavern. ¢ 3aiioém 6 2anoeauk,
nponycmum no cmakary. “Let’s just stop
in at the wine tavern and have a glass.”

I'AHC, -a, m. A German (lit., a Hans). ¢ O
uém mam smom I arnc aonowem? “What’s
that Kraut babbling about over there?”

TAPAHTHMIKA, -n, f. A shop where appli-
ances are repaired under warranty. ¢ Te.e-
BU30P CAOMAACA, HAOO OMHECMU €20 6
eapanmuiixy. “The TV isn’t working.
We’ll have to take it to the warranty shop.”

TACAHYTD, perf. To put someone in his
place, to humble someone (from racuts,
to beat). ¢ ['acanymwv e20 Hedoa20, 6ceMm
Haooea ceoumu npuxoaamu. “We’ll soon
take him down a peg—we’ve had enough
of his practical jokes.”

TACATB/TACAHYTb. To move fast, to
jump (lit., to prance). ¢A mebe npuxo-
OUAOCH 2aCamb NO 20pAM ¢ MPUOUAMBIO
Kuao evikaaoku? “Have you ever had to
high-tail it over the mountains with a 60-
pound pack?”

TFACH CBET, BPOCAM I'PAHATY,
idiom. There’s nothing to lose, it doesn’t
matter, come what may (lit., “Turn off the
light and throw the grenade”). ¢ ITumb
max numo, 2acu ceent, 6pocail PaHamy.
“If we’re going to drink we might as well
really drink; what have we got to lose?!”

TACHJIOBO, -a, n., youth, obs. A beating,
a fight. e Mvt ne ycneau 3amanyesamy,
cpa3dy Hadaaocv 2acuaoso. “We had
hardly even started dancing when a fight
broke out.”

FACﬁHBMHK, -a, m. A killer, a trigger
man (from racuth, to extinguish). ¢Y
He20 napa 2acuabUiUKo8 6ce20a Hamoem-
cA, ecau Haoo koz20 ycnokoums. “He can
always call on a couple of trigger men if
there’s someone he needs to quiet down.”

TACHTB/IIOTACHTbD. To knock out,
beat into unconsciousness (lit., to put out,
turn off). & Onu paseosapusame He cma-
AU, HAYAAU BCEX 2ACUMb NOOPAOD U BCE.
“Before anyone could say a word they

started beating people unconscious left
and right.”

TACHTBCSI/3ATACUTBCSL, army. To
shirk, dodge, give the slip, make oneself
scarce (lit., turn oneself off). ¢ Tvt onamo
2acuuibes, a pabomamv kmo Oyoem?
“There you go sneaking off again — who
do you think is going to do the work?”

TACTAPBAMTEP, -a, m. An illegal
immigrant (from the German Gastar-
beiter, guest worker). ¢ be3 eacmapbaii-
mepoe Mockea yxce He moxcem Hu
cmpoums, HU youpamo yauywbt. “Without
illegal immigrants Moscow can neither
build nor clean the streets.”

T'ACTPHT, -a, m., Jjoc. A meat-filled pas-
try (lit., gastritis, in reference to the likeli-
hood of poor quality). ¢/asaii xomv
eacmpum kynum, ecmwv xouy. “I'm so
hungry, let’s at least buy a ‘gastritis.””

TACTPOJIEPIIA, -u, f., homosexual. A
homosexual visiting from a different city
(from ractponép, “performer on tour”).
¢Omo He Haul 4enosex, HABEPHOE,
2acmpoaépuia. “He’s not one of our set.
He must be touring.”

TAMMEHHBINA, -as. Drunk (lit., extin-
guished, put out). ¢ Kyoa eam ewié 2q0-
mamo, yxce coscem zauiéHuvle. “Where
is there for you to swallow more booze,
you are already done, you’re completely
drunk.”

I'BO3AUTH/MOTBO3ANTD. To fire
(lit., to nail). e Ceiivac Hawu Haunym
26030UMmb NO 0epesHe, Myod OyXu 60ULLU.
“Our troops are going to fire on that vil-
lage where the guerrillas went.”

I'BO3IOJIEP, -a, m., neg. Cheap strong
wine or tobacco (lit., a crowbar). ¢ 9mom
2603000ép Oyuia He npurumaem. “I can’t
stomach that rotgut.”

I'BO31b, -5, m., pos. A good, reliable per-
son, a capable, resourceful fellow (lit., a
nail). ¢ Ox He nponadém, on napenv —
26030b. “He’ll make out all right; he’s a
resourceful fellow.” eI'Bo3mb Gepémen-
HbIN, idiom, joc. Lit., a pregnant nail.
1. A useless, incompetent person. ¢/a
4mo OH Moxcen, 26030b OepemeHHbLl?
“That pregnant nail can’t do anything
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right.” 2. A weak man who tries to give
others an impression of physical strength.
¢ Tebe ¢ HUM He cnpasumvces, 26030b
bepemennstii. “You’ll never be able to
beat him, you weakling.”

TIE PA3THIBISIA, TAM H HE-
CYACTBE, idiom. That’s what 1
expected from such a bungler! (lit.,
Where there’s a bungler, there’s bound to
be trouble). Cf. pa3ruapasii.

TEBEINHUK, -a, m., neg., obs. A KGB-
agent (from initials of KomureT l'ocy-
napctBenHoil besonacHoctu, “Commit-
tee on State Security”). & He 3Haeuw, 20e
oH pabomaem? — [la on 2ebeutnuk. “Do
you know where he works? — Yes, he’s
KGB.”

FEBﬂCT, -a, m., obs. See reGENIHUK.

TET'EMOMH, -a, m., Jjoc. The working class;
a worker (from kmacc-reremon, lit. the
“leading class”, by sarcastic reference to
communist theory). ¢ Ceiiuvac 6 mempo
2e2emon edem Ha pabomy. [asaii noedem
uepe3 uac, 6yoem Hapooy NOMeHblULe.
“Right now the subway is full of the lead-
ing class on its way to work. Let’s wait an
hour until there’s less of a crowd.”

TEEBATBIN, -as. Homosexual (by
wordplay on Eng. “gay” and laiieBara,
“Hiawatha). ¢ On y seac 2eesamuiii uau
rak? “Is that guy a Hiawatha, or what?”

I'EM, -s1, m. A homosexual (from Eng.
“gay”).

TEHEPAJL -a, m., crim. Syphilis. ¢On
20€e-mo yMYOPpUACA NOOUeNUMs 2eHepa-
aa, cetiwac aevumca. “He managed to
pick up a case of syphilis somewhere;
he’s under treatment for it now.”

T'EHUA CPEON YAOBPEHME, riyming
phrase, joc. A phrase used to puncture
someone’s pretensions to cleverness (lit., a
genius in a dung heap). ¢ Cmompu, smo
e 2enuasvHoe peuterue! — Jla, moi
2eHull cpeou yooopenuii. “Look what a
brilliant solution I came up with! — Yeah,
you’re a genius in a dung heap.”

T'EPAKJI 3ACYIEHHBIN, idiom, joc.
Someone who has an inflated opinion of
his physical powers (lit., a dried-up Her-
cules). ¢ Mne Huue20 He cmoum noo-

HAMb smu wemooarwl. — Jlaono, I'epaka
3acywennwtit, He xeacmait. “It’s child’s
play for me to lift these suitcases. — Oh,
come off it, you dried-up Hercules.”

TEPJA, -81, £, youth. Girl (from Eng.
“gir]”). ¢A smo umo 3a 2epaa, He 3HAIO
makyro. “Who’s that girl? I don’t know
her.” &3a 2epoiickue oeaa / Hacm Ham
Kaxcoas 2epaa. “For our heroic deeds /
Every girl will put out for us” (popular
song of the 1970s).

TEPJINMIA, -b1, f, youth. Girl, woman,
girlfriend (from Eng. “girl”). ¢ Yva sma
eepauya? “Whose girlfriend is that?”
(This word occurs in the popular rhyme
¢ “Kabbt a Oblra kKuneuya,” — cnudem
nepsas zepauya, “If I were queen,” said
the first girl,” a takeoff on Pushkin’s lines
“KabwI 51 6p11a apuna”, — rOBOPUT OfTHA
JeBMIA.) See XXXXXX

TEPJIOBBIM, -asi, -oe, youth. Female,
girls’, women’s (from Eng. “girl”).
¢ Omo zepaosvui myaarem. “This is the
women’s bathroom.”

T'EPOMH, -a, m., joc. A father of many
children (from matb-repouns, the official
honorific title of a woman with more than
five children.) ¢ Tvt y Hac ooun 2epoun
Ha eecb urcmumym. “You’re our only
father-hero at this institute.”

I‘HBB()H, -a, neg. A strong, hairy man
(lit., a gibbon ape). ¢4 maxux 2u660H08
He arobaro. “1 don’t like that sort of hairy
ape.”

TUBYYECTD, -n, f, neg. Submissiveness,
compliance (lit., flexible honor, by word-
play on ruGkuii, “pliant,” and eGy4mii).
¢ He Hpasumca oH MHe 3a c80t0 2uby-
wecmw. “I don’t like him because he’s too
much of a yes-man.”

T'UBYYUH, -as, -oe, rude. 1. Highly
sexed, having a lot of sexual stamina.
¢ Ona, 3Haewn, kakasn uby4asn! “Wow,
she’s really dynamite in bed!” 2. Compli-
ant, spineless (cf. ruéyuecrs). ¢ Cauuu-
KOM mbl 2uOy4uil, CKaxu, 4mo mbl
Ooymaewn? “Don’t be so ingratiating; say
what you actually think.”

'Y, -a, m. Gigabyte.
TUTATbCSI/TUTHYTBCSL. To  be
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spoiled, to be messed up, to die.
¢ Komnviomep y Heé 2u2HYACA, OHA 8
Hezo uaii npoauaa. “Her computer broke
down when she spilled tea on it.”

TUAPABIIMK, -a, m. A thick head (lit., a
hydraulic brake). ¢Tw: umo, coecem
2UOPABAUK, He 3HAeULb, YO MONCHO, d O
Yem Heab3f ¢ HUM 2080pumv? “Are you
a complete meathead? Don’t you have
any idea what’s safe to discuss with him
and what’s not?”

T'UAPABJINYECKHUI BYIUJIbHUK,
idiom, joc. A full bladder (lit., hydraulic
alarm clock). e Mena euopasauueckuii
6youabHuK nooHumaem 6 6 ympa. “My
hydraulic alarm clock gets me up at six in
the morning.”

T'UMHIOK, -a, m., rude. A nickname
for S. Mikhalkov, author of the national
anthem of the USSR (by wordplay on
ruMH, “anthem,” and roBHIOK).

TAIHO3, TNIIHO3 — XBATH TEBS
3A HOC! A children’s thyming phrase
used to fool someone by offering to
hypnotize him. Lit., Hypnosis, hypnosis,
grab your nose!

I'APsI C TAPMOWMIKOM, idiom, army.
An army boot (lit., a weight with an
accordion, referring to the heaviness and
shape of army boots). ¢lupu c eap-
MOWKOU He HaOesall, HapKo, KPOCCOBKU
o6yoym e camvui pas. “It’s too hot for
boots—running shoes will be just the
thing.”

TATHAEP, -a, m., joc. 1. A large bottle of
strong wine (lit., a Hitler).  Maxenbkux
OYMulAOK He Oblao, MOALKO 2UMAepOos
npooarom. “There weren’t any small bot-
tles. They’re only selling ‘Hitlers.””
2. Strong drink. ® Bom smo 2umaep, cpa-
3y nbaneewn! “That stuff is real ‘Hitler’
— you get drunk the minute you touch
it.”

I'KYIl, abbr., joc. Properly, the State
Emergency Committee (['ocymapcTt-
BEHHbII ~ KOMUTET  Ype3BblYaliHOrO
nosioxxenus) formed in 1991 to remove
Gorbachev from power. Jokingly
deciphered as ['ocygapcTBeHHbIT KOMHU-
TET 4Ype3BblYailHbIX NMPUAYPKOB, “State

Committee of Extreme Idiots.”

TJIAOUTH/MOJAONUTD  mHypki,
idiom, joc. To be oversolicitous, to do too
much (lit., to iron someone’s shoelaces).
¢ Tvt MHE nomodxcewb yopams nocmeaw?
— A wnypku mebe ne nozaadums? “Will
you help me make the bed? — Next thing
you’ll be asking me to iron your shoe-
laces.”

T'TA3: [MaBaTs/nath npoMéx rias, see
under gaBaTh. MyTHBIN r1a3, see under
MY THBIH.

I'JIA3-AJIMA3 or I'IA3-BATEPIIAC,
idiom. An acute sense of sight, a good
ability to estimate measurements by
sight; a person with this ability (lit., dia-
mond-eye or an eye like a level). ¢ Hy y
mebs 2na3-aamas, pasausaellb 6cem
noposry. “What an eagle eye you’ve got!
You managed to pour equal portions for
everyone.”

TJIA3A B KYYY, idiom. Said about an
expression of surprise or astonishment on
one’s face (lit., the eyes are lumped
together, from “kyua,” a pile, a heap).
¢ TblL Obl 6udeaa ezo0, 24a3a 8 Kywy, Kax
TOALKO A CKA3AAA eMY, YMO A O HeM
oymaro. “You should have seen it; his
eyes about popped right out of his head
when I gave him a piece of my mind.”

I'TIA3A 3AMBUIMJIMCD, idiom, army.
“My eyes are tired,” alluding to a special
kind of eyestrain after long observation of
targets (lit., My eyes feel soapy). ¢ Ha
mebe 6UHOKAb, NOHAOAIOOAI, 5 HU1E20
He suxcy, 2aa3a 3amvlanaucy. “You take
the binoculars — my eyes are so strained,
I can’t see a thing.”

TA3ET, -a, m., youth, joc. An eye (play-
ing on ruas, “eye,” and kno3er, “toilet”).
¢ /laii emy 6 2nazem, 4mob He BbLCIMY-
naa. “Give him one in the eye for show-
ing off like that.”

FJII/IHOMEC, -a, m., crim. A homosexual
man playing the active or dominant role
(lit., a potter). ® Koz0 smo mam 2aurnomec
evicmampusaem? “Who’s that homo over
there staring at?”

ITMCCOBATBH/TIMCCOHY T, youth
& crim. To steal (from Fr. “glisser,” to
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slip off). & Kmo 2aucconya moro pyoau-
ky? “Who slipped off with my shirt?”
FJII/ICTA, -Bl, f,, neg. A skinny, weak per-
son (lit., a tapeworm). ¢ I'0e mwt Hauwra
amy 2aucmy? “Where’d you pick up that
90-pound weakling?” eI'mmcra B
ckadannpe, idiom, neg. Same as ramera
(lit., a tapeworm in scuba gear).
FJI()BYC, -a, m., army. A new recruit, a
soldier in his first year of service (lit.,
globe, referring to the short haircut).

TIOTKA, -u, f, neg. A loud voice. ¢ Hy u
2nomka 'y mebsa, He Kpuuu max. “Your
voice is too loud — don’t shout like that.”
ebpaTs/B3aTh Ha radTKy, see under
opathb. [IpaTh ria0TKy, see under ApaTh.

TAIOTHUYATD, imperf. only, neg. To
shout. ¢ He naoo aaomuuyams, no2oeo-
pum cnokoiiro. “There’s no need to
shout; let’s talk calmly.”

TJIOXHYTB/3ATIIOXHYTD, neg. To
keep silent, shut up. & Koz20a evt mam
3aznoxneme, cnamwv xouemcsa! “Hey, shut
up. You're keeping me awake.”

I'TYBEIIHHUK, -a, m., neg., obs. A KGB
agent. (From rayGokwuii, “deep,” and
KareOelHiK or reoémmuk, a KGB-agent,
by a jocular interpretation of the abbrevi-
ation KGB, KomuTeTt rocypapctBeHHoit
oeszonacuoct, “Committee on State
Security,” as standing for KonrTopa riy-
6okoro Oypenusi, “Office of Deep
Drilling” — a place where people are
occupied in digging, or conducting deep
investigations.) ¢A kak eeau cebsa any-
bewtHuxu 80 epemsa nymua? “So how did
the KGB-agents behave during the
putsch?”

TJIYMAPb, -ps, m., youth, neg. One who
scoffs, jeers, taunts at others’ tender or
serious feelings (from raymuTbes, “to
scoff”). & Onamv smom eaymapv Kk Ham
uoém, 0obpa ne wou. “Is that scoffer
coming to see us again? Nothing good
can come of it.”

TIIYMEXK, -exa, m., neg. Scoffing, taunt-
ing, derision. ¢4 mepnemv smom 2ay-
Méxc He cobuparocy. “I’m not going to
put up with that taunting.”

[JIYN, KAK TYJbCKUI NPSIHHUK,

idiom, neg. Dumb as a Tula cookie (a
type of gingerbread, a specialty of the city
of Tula). ¢Or Huueeo pewumv He
MOdXCem, OH dce 2AYN, KaK MyAbCKU Nps-
Huk. “He can’t figure anything out; he’s
as dumb as a Tula cookie.”

TIYIAHT, -a, m., youth, neg. A fool, idiot
(from raynwii, “stupid”). & Ecau moi eay-
nawm, mo smo Haooazo. “You're a fool
and you’ve always been one.”

TIYIIU3]IU, -eii, pl., joc. Nonsense, fool-
ishness (playing on raynocts, “silliness,”
and nmu3pa). ¢ Bcé amo bGoavuuue 2ay-
nu3ou. “That’s all a lot of nonsense.”

TIYIIUCTHUKA, -n, f, neg. Useless stuff,
pointless studies (playing on the ending
-nucTuka, “science” or “study”). ¢ Bcé,
4MO Mbl CellHac y4um Ha nepeom Kypce,
— aaynucmuxa. “Everything we’re study-
ing in that introductory course is inane.”

TIYIIBIH: Taynée napoeosa, idiom, joc.
Very stupid, doltish (lit., more stupid than
a steam engine). ¢ He cuumaii meus any-
nee napoeosd, s NOHUMAN 6CE He Xyxce
meba. “Don’t take me for an idiot! I
understand it all as well as you do.”

[JIYXAPB, -s1. m. An unsolved crime (lit.,
wood-grouse, from rayxoii, deaf). See
TIYX0. ¢Y HAC CKOAbKO eayxapell 3a
200? Packpbieaemocmv xyxe Hekyod.
“How many unsolved crimes do we have
in a year? Our rate of solving crimes has
never been worse.”

TIIYXASI TETEPS, idiom, rude. Some-
one who is hard of hearing (lit., a deaf
grouse). €5 mebe 380HIO, 360HIO 8
08epyb, a mvl, 2AyxXas memeps, HUHe20 He
cavius. “T’'ve been ringing your door-
bell for ages! You must be stone-deaf.”

TIIYXO, pred. use. Unpromising, hopeless,
desperate. ¢ C peghopmanu cetiuac 2ayxo.
“There’s no hope for the success of the
present reforms.” eI'Ifxo Kak B TAHKe,
idiom. Utterly hopeless, past cure. ¢Y
Hac Ha pabome 2ayxo kak 8 manke. “The
situation at work is completely hopeless.”
I'nyxo péno, idiom. A hopeless situation,
a bad business. ¢ I"1yxo 0eno, Hu4e20 mbt
He 3apabomaem 6 smom mecaue. “It’s a
poor outlook; we’re not going to earn a
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penny this month.”

I‘JIYIIIAPI), -psi, m., crim. A sand-filled
bag used for stunning blows to the head
(from rayuwuTs, “to deafen”). eIlpuzo-
Mo6b 2AYWAPL, NOPA MOYUMb €20, NOKA
cnum. “Bring a stunner — let’s knock
him out while he’s asleep.”

TXYWIATD, imperf. To fire on, to beat (lit.,
to stun). & laywiu ux, cHapaovt He xca-
saemyv! “Smash them up, don’t hold back
on the shells!”

I'TI0K, -a, m., youth. A hallucination, fig-
ment of the imagination, pipe dream.
& Kawemca, kmo-mo cmyuum 6 08epb.
— Y mebsa earoku. “I think someone’s
knocking at the door. — You're just
imagining things.” (Cf. the popular lines
B nmoToske OTKPBUICS JIIOK — 3TO TJTIOK.
Ha cTene Gonbuioit mayk — TOXe TIIIOK:
“A hatchway opened in the ceiling — that
was a hallucination. On the wall was a big
spider — also a hallucination.”)

I‘JIIOKOI‘EH, -a, m., youth, joc. Halluci-
natory drugs. &5 smom 24r0Kk02eH HeHa-
euxcy. “I can’t stand this acid.”

TIOYATHCA/MPAT TIYUTHCH,
youth, obs. To imagine, dream. & Mne
NPUAIOYUAOCDH, YMO 1 00uH 8 Mockse. ‘1
imagined that I was alone in Moscow.”

TJIXOYHBIN, -as, -oe, youth, obs. Out-
standing, extraordinary. ¢ 9mo earounblii
rxonyepm. “That was a terrific concert.”

JISA! Look! (shortened from rasgm).
¢ [as! Chee nowéa! “Look! It snowed!”

TASANEJKHA, raspénok, pl., neg. Eyes.
See oypKaubl.

TISIKOCB! joc. Look! Wow! e Iisikocw,
kmo k Ham npuwéa! “Wow, look who’s
here!”

THATD', imperf. only, youth. To lie, fib.
& Ymo mvt 20HULUb, HUKMO 31020 He 20-
eopua. “Don’t lie; no one said that.”
eI'HaTh BOJHY, idiom, neg. To be abu-
sive, make a scene (lit., to make waves).
¢ He 20nu 60amy, ycnokoiica. “Calm
down, don’t make a scene.” 'HaTh Aypy,
idiom, neg. To talk nonsense; to deceive.
¢ He 20nu oypy, umo mut 6bia 8 Llma-
max. “Don’t try to kid people into think-
ing you’ve been in the States.” I'naThb

Manaan, idiom, crim. To travel on trains
in order to rob passengers. ¢ Kmo euwé ¢
Hamu 20Hum maioan? “Who else is going
to be with us on this train job?” 'natb B
wéro (B Tpu mén), idiom, rude, neg. To
get rid of. & Onu 6e30eavruiu, ux Haoo
eHamv 6 mpu weu. “They’re useless.
Let’s get rid of them once and for all.”
Tonn uro-u., idiom. Give, give back.
¢ l'onu Oenven! “Give me my money!”

THATB/IIOTHATD tydry, idiom, crim.
To lie. ¢4 caeoosameato 2nan mygpmy
6cto oopoezy. “I lied to the prosecutor from
start to finish.”

THATBY/IIPOTHATD, youth. To inject a
narcotic into a vein, to make an injection.
¢ [Ipoeonto ewyé pas no éexe, MHe MAo.
“I need to run it through my vein again. I
didn’t get much the first time.”
eI'HATB/NPOrHATH TeNéry, idiom, youth,
neg. To lie, tell tall tales. ® 9mo mwut a6HO
npozran meaezy. “It’s perfectly obvious
that you’re spinning yarns.”

THUA, -1, f., rude. A scoundrel, bastard
(lit., nit, louse). ¢4 mebs, 2Huoa, 3a smo
yowro. “You louse! I'm going to give it to
you for what you did.”

THUTIOIIHUK, -a, m., neg. A cheap or
shabby bar, dive, joint. ® Tym padom 20e-
Mo ecmv eHUOIUWHUK, MAM U 8bINbLEM.
“There’s a joint somewhere around here
— let’s stop in and have a drink.”

THAJIUTH/3ATHWINTD, crim., neg. To
lie, deceive (from rumaém, “rotten”).
¢ Tebe Hem 8epbl, MHO20 2HUAUULD.
“You’re such a liar, you can’t be
believed.”

I‘HHJI()IZ, -as, -6e, neg. Rotten, spoiled,
gone bad (of a person). ¢ Tbt coscem 2Hu-
A0 CMAA, MOABKO 0 6abax u oymaeulw.
“You’ve completely gone to the dogs —
all you think about is dames.” eI'nuxée
HYTPO y KOro-i., idiom, neg. Lit., some-
one has rotten insides; used to describe a
corrupt person. Y meba Hympo Kakoe-
Mo 2HUA0e, Mbl HAC He NoUMéub. ““A cor-
rupt person like you wouldn’t be able to
understand us.”

THOWMHBIMN, -as, -oe. Bad, repulsive (lit.,
purulent). ¢ Koeda we sma eHoliHan
acapa konuumca? “When is this disgust-



57

T'OBHA

ing heat wave going to end?”

I'HYC, -a, m., neg. A boring or annoying
person (lit., gnat). ® Omo makoii 2Hyc,
npucmatrem, 6cé — He omcmanem. “This
guy is such a pain in the ass, once he gets
hold of you, he’ll never let go.”

THYTBIN, -oro, m., rude. Lit., bent,
crooked. 1. A scoundrel, bastard. ¢ A mwi,
2Hymutil, saau omcrooa! “Get out of here,
you bastard!” 2. A venal person; a yes-
man. ¢ 9moz20 dHYymMoz20 6ce Ha4dAbHUKU
ao6am. “All the bosses love that boot-
licker.”

THYTB/3ATHYTb matom, idiom. To
abuse, to swear at someone (lit., to bend
with abuse). ¢ O cpa3sy sazrnya mamom u
secb paseosop. “He started swearing, and
that was the end of the discussion.”

THYTb HAJII)III)I, idiom. To make threat-
ening gestures with one’s hands (lit., to
bend one’s fingers). See NAJBIBI BéEPOM.

THYTBCH mwox napsl, idiom, crim. To
hide in order to avoid blows; lit., to cringe
under a plank bed (as in prison). ¢ He
2HUCH NOO HAPbl, OM HAC He YUOEULb.
“There’s no use hiding, you won’t get
away from us.”

T'OBEHHBIN, -as, -oe, rude. Bad (lit.,
filthy; cf. roBué). ¢IIpenooasameav on
208EHHDBLIL, 0a U Heaosek He oveHb. “He’s
a crappy teacher and not much of a
human being either.”

TOBHUCTDIN, -as, -oe, rude. Bad, hav-
ing a bad character (cf. roBuo). ¢ K smo-
MY npenodasamento He xXo0u cOa8anb,
OH camblii 208HuUcmuli. “Don’t take your
exams with that teacher — he’s the very
worst.”

TOBHO, -4, n., rude. 1. Feces, excrement.
®He xo0u myoa, mam Ky4ya 208HA.
“Watch your step! There’s a pile of shit
over there.” 2. A worthless or bad person,
thing, or event. ¢ ne nooymaro u3su-
Humbcs neped smum 208nom! I would-
n’t dream of apologizing to that turd.”
e['OBHO (nom.): T'oBué coGaube,
idiom, rude. A bastard, scoundrel (lit.,
dog shit). ¢ Owu okasaacs e206HOM co-
b6aubum, a mvt emy sepuau. “We trusted
him, and then he turned out to be a

scoundrel.” TloaHoe rosuo, idiom, rude.
Someone or something terrible (lit., com-
plete shit). F'oBHO Ha manouke, idiom,
rude. A conceited, stuck-up person (lit.,
shit on a stick). ¢ ITooymaeuin, 20810 Ha
naaouke, caosa emy He ckaxcu. ‘“Look at
that guy! Shit on a stick — you can’t say
a word to him.” T'oBH6 Ha mécTHOM
macae, idiom, rude. Nonsense, trash (lit.,
shit in vegetable oil). ¢ 9mom gusbm —
2068H0 Ha nocmHom macae. “That film is a
crock.” CBoé roBHO He maxHer, idiom,
rude. “One’s own shit doesn’t smell.”
¢ Ona om Hezo 6e3 yma, a OH — Makoe
eo6Ho. Ilpasoa, c60é 206HO He naxHem.
“She’s crazy about him, and he’s just a
piece of shit. Of course, one’s own shit
doesn’t smell.” BonrTaThCcsA/MPOGOATATE-
csl, Kak TOBHO B mpopyowu, idiom, rude.
To idle about, to cool one’s heels (lit., to
bob about like a turd in an ice-fishing
hole). 41 30ecy 6oamarocw, Kak 208HO 6
npopyou, HUKmMo Moum OeAoM He 3aHU-
maemcsa. “I’ve been hanging around here
like a turd in a fishing hole, and no one at
all has has taken care of me.” TOBHO
(acc.): OKyHyTBCS B TOBHO, idiom, rude.
To feel bad (lit., to take a dip in shit). ¢ C
HUM noobujaewvbca, KAk 6 208HO
okyHéubea. “When you hear the way he
talks with people, it makes you feel
soiled.” Ilonan B rOBHO, TaK He YHPH-
KaW, idiom, rude. Don’t try to justify
yourself if you’re guilty (lit., “You’ve
landed in the shit, so don’t chirp”). & He
X0Uy HUHE20 CAbIUAMD, NPOBOPOBAACH,
nonaa 6 2068HO, MAK He YUPUKAL.
“You’ve been embezzling funds and I
don’t want to hear any of your excuses —
you're in the shit, so don’t chirp.”
T'OBHA (gen.): [{as gpyra v roBHA He
KAIKO, idiom, rude, joc. Used as a jocu-
larly modest deflection of gratitude for a
small favor: it’s nothing, don’t mention it
(lit., “For a friend I wouldn’t grudge even
[my] shit”). & Cnacub6o 3a knuzy. — /Ias
opyea u 206Ha He xcaaxo. “Thanks for the
book. — Oh, for a friend I wouldn’t
grudge even shit.” Kro cmépur, ToT
rOBHA He cTOMT, idiom, rude. Betting is a
pointless thing; used in response to a sug-
gestion to bet on something (lit., “He who
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bets isn’t worth shit”). & Cnopum, nawa
Komanoa eviuzpaem! — Kmo cnopum,
mom 206Ha He cmoum. “I’ll bet you that
our team will win! — Someone who bets
isn’t worth shit.” Kak rosua maéiucs,
idiom, rude. Soiled, degraded (lit., as if
one had eaten shit). 4 ¢ Hum nozosopua
NAMb MUHYM U 8€Cb OCHb YYBCMBOBAN
ceba, Kak 2068Ha Haeacs, OH 000 6CéM
Hapacckaavieanr cmoavko 2adocmeii. 1
only spoke to him for five minutes and
for the rest of the day I felt as if I had
eaten shit — he said such disgusting
things about everyone.” JI6:KKa roBHaA B
60uKe Ména, idiom, rude. An unpleasant
or unexpected difficulty (lit., a spoonful
of shit in a barrel of honey). ¢ 9mo mpe-
6o68aHUe — N0NCKA 208HA 8 OOYKe MEDA.
“Everything’s been fine, but this new
demand is a fly in the ointment.”
HénaTes/cnénath U3 roBHA KOH(ETKY,
idiom, rude. To improve something (lit.,
to make a piece of candy out of shit).
¢ Ceiiuac A coeaaro u3 :08Ha KOHPemxy,
oaeaii ctooa cmamuio. “Give me the draft
of your article and I'll make a silk purse
from that sow’s ear.” TOBHOM (instr.):
Meumék ¢ roBuom (mepsMom), idiom,
rude. A person with a nasty character (lit.,
a sack of shit). € 9mo naoo we 6vbimob
MAKUM MEULKOM C 206HOM, 8CeX OCKOD-
Oasem. “He’s so incredibly nasty, he
offends everyone.” TOBHE (prep.): 1lo
réopao B roBmué, idiom, rude. Over-
whelmed with troubles (lit., up to one’s
neck in shit). &Ilocae nposepku maza-
3UHa 3a6e0yIOU4asa NO 20PA0 6 206He.
“Since her store was audited, the man-
ager’s been up to her neck in shit.”
Cunérs n6 yum B roBué, idiom, rude. To
experience strong negative feelings (lit.,
to be sitting in shit up to one’s ears).
¢ [locae e20 8bicmynaeHus 6ce cuOAN no
yulu 8 208He, 8cex onozopua. “He’s dis-
graced everyone by his behavior; they’re
all up to their ears in shit.” KoBeIpsiTbest/
TOKOBBIPSITHCSI B UyXKOM TOBHE, idiom,
rude. To meddle, stick one’s nose in
someone else’s business (lit., to pick
around in someone else’s shit). ¢ He
AH0ONIO 5 8 HYHOM 208HE KOBBIPAMBCA.
“I don’t like to mess around in other peo-

ple’s affairs.” Ha rosmé 3améman,
idiom, rude. Fundamentally defective,
having a poor character (lit., with shit
kneaded in as a basic ingredient). ¢ C
HUM OOHU NpoOAeMbl, 8UOHO, HA 208He
3amewian. “With him it’s just one prob-
lem after another — I guess he just came
from the mold that way.” TamiTscst Kak
JI0M B TOBHé, idiom, rude. To go slowly,
drag along (lit., to drag like a scrap in
shit). &Ilpubasv wazy, He mawjuco Kak
aom 6 208He. “Shake a leg! You're as
slow as molasses.”

TOBHOBO?3, -a, m., rude. A cart or truck
for removing excrement, waste (lit., a shit
transporter; cf. roBHG). ¢ On pabomaem
Ha 208H0603e. “He works in waste
removal.”

TOBHOJABUHA, -b1, f., rude, joc. The
market in Luzhniki, a Moscow district
(from rosmué, ‘“shit,” and pmaBuTbh, “to
crush”). eHa ezoeHOOasuny Hapoo
e30um, kaxk cymacueowu. ‘“People are
going to Luzhniki in droves.”

T'OBHOJABBI, -o8, pl., rude. Awkward-
looking rough boots (lit., shit-crushers;
cf. roBHO). ¢ 5 smu 208H00a8bL HOCUMb
He 0yOy. “I’'m not going to wear those
clodhoppers.”

TOBHOE[, -a, m., rude. A bastard,
scoundrel (lit., shit-eater; cf. roBuo).
¢ Ymo amomy e08Hoedy Haoo? “What
does that bastard want?”

TOBHOINPOTUBHBIMN, -as, -oe, rude.
Disgusting, loathsome (cf. roBué). ¢
9MOM Cyn 208HONPOMUBHDLIL eCMb He
6yoy. “I’m not going to eat that disgusting
soup.”

T'OBHOYMCT, -a, m., rude. A latrine
cleaner (cf. roBHO). ¢ On pabomaem 206-
nouucmom. “He works cleaning latrines.”

TOBHIOK, -4, m., rude. A bad or worthless
person (lit., a turd; cf. roBué). ¢Ha
9MO0 206HIOKA HAOEAMbCS He CHOUM.
“You can’t rely on that turd.”

FOBHfII.[I/IHA, -bl, f., rude. Spoiled meat
(by wordplay on rossiiuna, “beef,” and
TOBHO). ¢ 3auem mbl Kynuaia smy 208-
Haouny? “What did you buy that shitty
meat for?”
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TOBHSIHBIN, -as, -oe. See roBéHHbIIA.

TOBHSITB/HATOBHSITh, HM3TOB-
HSATD, rude. To harm, spoil (cf. roBHo).
¢ TvL 6eCcb pucyHoK useoeHsaa. “You’ve
smudged up my whole drawing.”
¢ JIo6ub movl HAROBHAML OPY20MY
ueaoseky. “You're always trying to harm
others.”

TOBHATHCSI'/M3TOBHATBCSH, 3A-
TOBHATBHCS, rude. Cf. rosué. 1. To
soil oneself, get involved in dirty busi-
ness. ¢4 8 smom Oene 208HAMbCA He
xouy. “I don’t want to dirty my hands in
this affair.” 2. To become corrupted, go
bad. On cman 208nHambca Ha 2na3ax,
K020a cmaa HavaabHukom. ‘“The minute
they made him boss, he went bad.”

TOBHATBCST/OBLOBHSTHCS, rude.
To mess up, do something wrong (cf.
roBHO). ¢ Hawu 6 xokkeli coscem 06206-
Haauckb. “Our hockey team messed up
completely.”

T'OBOPHUTH — HE JAEJATb, idiom. Lit.,
Talk isn’t action. ¢ Emy xopouio dasamv
cogempl, 2080pums — He Oeaamv. “He
likes to give advice. Well, talk is cheap.”

T'OBOPUTB/CKA3ATD npsamMeiM Ték-
ctomMm, idiom. To speak openly, directly
(lit., to speak in uncoded text). ® 5 mebe
2080PI0 NPAMBIM MEKCMOM. HU1E20 OH
0as meba He Oydem Oenamvb, mMak u
3nai. “I'm telling you straight out:
you’ve got to realize that he’s never
going to do anything for you.”

TOBOPJIMIBBIN, BBITPH HOC COII-
JIUBBIN, rhyming phrase, rude. Don’t
gossip, don’t tattle (lit., “You chatterbox
— wipe your runny nose”). ¢ mHOz20
MO2y paccKa3amsv 0 mom, 4mo HUKmo He

3naem. — Iloeopausvlii, evimpu Hoc
conauswi. “1 could tell you a lot that no
one else knows. — Don’t run off at the
mouth.”

TOBOPST — KYP NOSIT, idiom, joc. A
rhyming phrase used in skeptical reply to
ToBopsr..., “people say...”. Lit., People
say you can milk chickens.

TOBSIMKA, -, f., mainly in children’s
speech. 1. A turd. ¢ Ocmopoicro, 30ectb
eossuuka. “Watch out! There’s a pile over

there.” 2. A worthless or pathetic person.
® 3avem we mwi, 208aUKd, IMO cOeaan?
“You schlemiel, what did you do that for?”

rOaO0OK, roaka, m., army. 1. A soldier in
his first year of service (from rop, a year).
& 9mo Oeaamb, mepnu, CHA4aAd 2000K, d
nomom u 0eook. “You’re just a rookie
now, but just wait, you’ll soon be an old
hand.” 2. Soldiers enlisted in the same
year. ¢ OH MOl 2000K, 8Mecme 6 apMuro
npuuiau, émecme u Ha Oembean. “He’s
my ‘classmate’—we enlisted together,
we’ll be released together.”

FOJII[I;IPB, roaawipsi, m. A drunkard (lit.,
a naked man). e3auem Oan Oenveu,
amom 2040bIpb UX OOHecen 00 Nepeo20
mazasuna. “Why did you give him
money? That soak’ll spend it in the first
liquor store.”

TOJIMMBIH, -as, -oe, youth, pos. Com-
plete, absolute, extreme. ¢ On — 20.u-
Mot meaoman. “He’s completely wild
about music.”

T'OJIOBA, -51, f. A clever, competent per-
son. ¢ OH — 204084, cam 8cé coobpasum.
“He’s a real brain; he thinks of every-
thing.” ebparTh/B3ATH B TOJOBY, see
under 6parb. Hu B roioBé, nu B xkome,
see under ko6ma. Yro B roaosé, 4yro B
XKome, see under xkona.

T'OJIOBA B IITAHBI NAJAET, idiom,
Jjoc. Said of someone very sleepy (lit., his
head is falling into his pants). & boavuue
He Mo2y pabomamv, 204064 6 WMAHbL
naoaem. “I can’t work any longer — my
head is falling into my pants.”

FOJOBA, KAK [10OM COBETOB,
idiom, obs. joc. Very smart, very clever
(lit., a head like the House of Soviets).
& O pewium smy 3a0ady, 20406a y Hez0,
xax [Jom Cosemos. “He’ll solve the prob-
lem — he’s really got brains.”

TOJIOBACTHK, -a, m., joc. (Lit., a
tadpole). 1. A child. 2. A small, fussy
person. & Jmom z20408acmuK Ueavlii
OeHb Hocumcs no kopuoopam. “That
tadpole has been bustling around in the
corridor all day long.”

TOJIOBEMIKA, -u, ., youth, joc. A black
person, African (lit., charcoal). Y smoii
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20408€eWKU ecmb el Ha npooaxcy? “Is
that African selling something?”

TOJIOBKA BO-BO, TEHEXKH TIO-
TIO, idiom, joc. Said of a person with a
hangover, whose head is aching and who
has spent all his money (lit., in baby talk,
something like “head boo-boo, money
bye-bye”). eIllonumaro, 20a06xa 60-60,
OEHeNCKU MIO-MIo, CKOAbKO mebe Haoo?
“I understand your situation: head boo-
boo, money bye-bye. How much do you
need?”

TOJIOBOYWIEH , -a, m. A skinhead (from
“roubrit,” naked, and “wsen,” penis).
¢ Dopma makas y 204068044€HO8, 8CE
uéprnoe u xowanoe. “Skinheads have a
kind of uniform — everything is black and
leather.”

TOJOXKOIBIN, -as, -oe, rude. Poor,
impoverished (lit., bare-assed). ¢OHx
HUYe20 He HANCUA, 20A0HCONbIM Obla,
20a0xconbim u ocmaacs. “‘He never man-
aged to earn anything — he started poor
and he stayed poor.”

FOJIOC, -a, m., homosexual. A penis (Lit.,
voice). ¢Y He20 3Haeutb, KaAKoll 20.40¢,
mebe u He cHuaocwb. “You know how big
his ‘voice’ is? You can’t imagine it in
your wildest dreams!”

TOJIYBASI ®UIIKA, idiom, business. A
well-known company and its shares (lit.,
blue chip). &Zaxwe 20aybble duwixu
nepecmaau opamv, KpU3Uc, — HUHe20 He
nooeaaeuwn. “They won’t even take blue
chips now. Well, that’s the crisis for
you.”

TOJXYBHU3HA, -51, /. joc. Homosexuality
(lit., blueness). ¢Y Hez20 nosviuennasn
20ayb6usna. “You can see he’s homo-
sexual.”

FOJIYB()PI, -6ro, m. A homosexual man
(lit., light blue). ¢ Tt He 3naa, umo on
20ay60ii? “Didn’t you know he was
gay?”

T'ONYBb, -5, m., joc. Gay, homosexual (by
wordplay on rony6s, “dove” and roumy-
6oii, “gay”).

TONBIN BACSI HOYEBAJL, idiom, joc.
There’s nothing on the shelves (lit., naked
Vasya spent the night). &Y meba &

X0100urbHUKe 20abtii Baca Howesaa.
“Looks like naked Vasya spent the night
in your refrigerator.”

TOJSIK, -4, m. Empty shelves in a store
(lit., nakedness). ¢ B mazasun He xoou,
mam 20aak. “Don’t bother going to that
store, the shelves are empty there.”
el'ousik Ha 6a3e, idiom. “Nakedness in
base camp,” nothing to eat at home.
¢ Bepu Ha pblbaaxy koabacy, xaeb, KoH-
cepsbl. Y meHs 20aaK Ha 6aze. “Bring
along some sausages and bread for our
fishing trip — my cupboard is bare.”

rOMHUK -a, m. A homosexual. ¢ Tam y
Hez20 cobuparomcs 00Hu 20muku. “The
only people who go to his place are gay.”

roMO®O0B, -a, m., Jjoc. Homophobe,
hater of homosexuals.

I'OH, -a, m., youth. Nonsense, twaddle.
& Onamy Havaau 201 Ha 06a yaca. “They
spent another couple of hours chattering.”

TOHIAOH IITONAHBIN, idiom, rude. A
worthless or repellent man (lit., a darned
[mended] condom). & Twt, 20n00OH wmo-
nauwlil, Ko20a OeHveu omoaub? “When
are you going to pay me back, you bas-
tard?”

TOHEIL, TOHUA, m., joc. One sent to buy
liquor for friends (lit., a herald). ¢ Haoo
NnoCAamb NOCKOpee 20HUd, a mo mazd-
3unwt 3axporomces. “We’d better send out
a herald right now before the stores
close.”

FOHHBO, -a, n. Nonsense, fiction (from
rHaTh, to tell tall tales). & /Iloitdem no-
caywaem, mam 20HU80 udem 00
aKcmpacercax u opyzou aabyoe. “Let’s
go listen to their bullshit about extrasen-
sory perception and the rest of that non-
sense.”

T'OHKM, réHoxk, pl., youth, joc. See roH.

T'OHOPA, -bl, f., youth. Gonorrhea. ¢ C
Hell NoOCMOpoXCHel, y Heé 20HOopAd.
“Watch out for her; she’s got gonorrhea.”

T'OHOIMUTHCS/3ATOHOINUTHCS,
neg. 1. To worry. & He 20Howucsy, 6cé
6yoem & nopaoke. “Don’t worry; every-
thing will be all right.” 2. To make a
scene, an outburst. eHe 20HowUCD,
Oeaatl, kak 6viao ckasaro. “Don’t make
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a scene — keep to our agreement!”

TOHINMK, -a, m., youth, neg. A liar, idle
babbler (lit., race driver). ¢ Hy umo, 20m-
wuk, 6cé pacckasaa? “Enough of your
stories! I don’t believe you anyhow.”

TOHATBH/IIOTOHATD, rude. To have
long-lasting sex. (Cf. mumiTe). ¢ Tor ace
20HAN 6CI0 HOUb, He Halooeao? “Didn’t
you get tired of screwing all night?”

TOHATh yueky Kynakésy, idiom,
crim., joc. To masturbate (lit., to drive
Dunka Kulakova. This is a play on the
regular expression roHsiTb B KyJak, “to
drive it into one’s fist”). ¢ Tam 6a6 nem,
npuxooumcs eouamv [AyHoky Kyaakosy.
“There aren’t any women there, so they
drive Dunka Kulakova.”

I'OIl CO CMBIKOM, idiom, crim., obs. A
criminal (from the title phrase of an old
song), esp. as marked by such fashions as
a shaved head, tattoos, and gold rings. ¢A
umo smo 3a 20n co cmvikom? “Who is
that criminal-looking guy?”

FOHA, -bL, f., youth. A group, set of people.

T'OIHMUK, -a, m., crim. A criminal. ¢I0e
amu eonHuku cobuparomca? “Where do
those crooks hang out?”

ION-CTON, idiom, crim. An armed hold-
up. ¢ Ee0 63sa4u na zon-cmon. “They held
him up at gunpoint.”

TI'OPA: Ha Kyasikuny répy (BopoBATh
noMuaopsI). See under Ha.

TOPBATHTb(CH), imperf. only, neg. To
work hard, toil (from rop6, “hump,”
“hunchback,” with suggestion of back-
breaking labor). 4 ne 6y0y na mebsa
boavue 20pbamumsp(csa). “I'm not going
to slave for you any more.”

T'OPBATBIM: JlensiTs/3ameniiTh rop6a-
TOro. See under JenATk.

TOPBYXA, -n, f,, youth. 1. A joke, anec-
dote. & Hy, oasaii ewyé 20pOyxy, y mebsa
300poso noayuaemcs. “Tell another joke
— you’re so good at it!” 2. pred. use.
Good, excellent. #1o200a — 20p6yxa,
notioém Ha aviwcax. “The weather’s per-
fect. Let’s go skiing!”

T'OPETD citnum maamenem, idiom, neg.
To be in trouble, to be in difficulties.
¢ [0pio cuHuM naameHem, sbipydaime.

“I’m in trouble — give me a hand.”

rOPH (BCE) CHHUM IUNIAMEHEM,
idiom. The hell with it, I don’t care, I
don’t give a damn (lit., let it burn with a
blue flame). ¢ I'opu sma paboma curum
naamerem, Haooeao. “The hell with this
job; I'm sick of it.”

TOPKA, -n, /., army. A steep take-off (lit.,
a hill). e Ilomom 6vbicmpo 20pky Oeaail,
umobwbt He 3acekau. “Then do a vertical
take-off, so they won’t have time to take
aim at you.”

roriI0O: (ITurs/BHINNTH) U3 TOPAA, idiom.
To drink from the bottle. & Fyoewn us
2opaa, cmaxana Hem. “Have some from
the bottle; there’s no glass.”

T'OPYAYHMK, -a, m., youth. A hundred
rubles (lit., a mustard plaster; from the
color of the old hundred-ruble bills).
¢ Kmo paszmensem zopuuunux? “Can
someone change a hundred for me?”

TOPYNIIHMK, -a, m. See ropuivHuK.

TOPIIOK, ropuikd, m., joc. A head (lit.,
pot). ¢30ecb Huskue Osepu, He pasodeii
20puok. “That door is low — don’t bump
your head.”

T'OPKOYEE, -ero, n. Alcohol, liquor (cf.
roprouka). ¢l oprouezo xeamum Ha
eeuep? “Is there enough liquor for the
party?”’

I‘OPI()‘IKA, -u, f. Gas (for an automo-
bile). ¢ 'oprouka konuuaacw, 20e 30eco
MmoxwcHO 3anpasumbca? “We're out of
gas. Where can we tank up around here?”

T'OCT: Ilo récry! idiom, youth. Okay, fine
(lit., up to standards, from TOCT,
acronym of rocy/ilapcTBeHHBIIl CTaHapT,
“government standard”). & Kax #cusnv?
— Ilo 20cmy! “How’s life? — Okay.”

TOCTHHMIIA, -b1, £, joc. A train station
(lit., hotel). ®I'0e ce200Hs HOuyeutb? —
Koneuno, na Kypckom, 6 2ocmuHuue.
“Where are you staying tonight? — At
the Kursk Railway Station, of course.”

TOCYJAPCTBO: Urpars ¢ rocysdper-
BOM B a3dpTHble Wrpbl. See under
HUIPATH.

T'OUATB/3ATOUATD, crim. To dance.
¢ Cavuiuus, 20u4arom Hasepxy, c6aovba
y Hux, umo au? “Listen to them dancing
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upstairs. What are they having, a wed-
ding?”

I‘PABKI/I, rpadok, pl. Hands (from
rpacam). ¢Yboepu 2pabku, He meoé, He
mpoeaii! “Hands off. It’s not yours, don’t
touch it!”

T'PABJIM, -eit, pl. Hands (lit., rake).

TPAXKIAHKA, -n, 1. Civilian life. ¢ Ymo
muL cobupaewtbes Oeaamv Ha 2pPAXc-
Oanke? “What are you planning to do
when you get out of the army?” 2. The
Russian Civil War (1918-1920). ¢ Ox
yuacmruk 2paxcoarxu. “He fought in the
Civil War.”

T'PAHATA: Tacii cBer, 6pocdii rpaHary.
See under raci.

TPAHNIA HE 3HAET IIOKOS], idiom,
army. Said of a fence around a military
unit (lit., the name of a movie, “It’s Never
Quiet on the Frontier”). ¢ Onamb no-
ae3au wepes 3ab60p 3a 600KOI, 2paHULd
He 3Haem nokos. “There they go over the
fence again for vodka, really it’s never
quiet on the frontier.”

I'PAHT, -a, m., crim. A robbery, armed
robbery. ®He kawuowii nouoém Ha
maxoii epanm. “Not everyone could pull
off a holdup like this.”

I'PAHDb: Ha rpanu ¢éna, idiom. Barely
acceptable, at the outer limits of law or
right (lit., on the verge of an error). ¢ Tet
e30uwub Ha epanu goaa. “You're asking
for a speeding ticket the way you’re dri-
ving.”

T'PA®BE, -4, 1., neg. See rpadpsi.

I'PA®DS, -éB, pl., joc., neg. VIP’s, direc-
tors, chiefs, bosses, the management (lit.,
princes, though the regular plural of the
prerevolutionary variety is rpadsbl).
¢ I'pagpva uoym, ceiivac HavyHymcsa
peuu. “Here come the big guns; now
they’ll start up with the speeches.”

I‘PEBEHB, rpéousi, m., crim., neg. A
homosexual man (lit., a big cockscomb).
& Ymo smomy 2pebrto naoo? “What does
that homo want?”

TPEBM OTCIOJIA! idiom. Get out of
here! Scram! (lit., row away). &I pebu
omctooa, mut auwnuti! “Get out of here!
You’re in the way!”

I'PEB, -a, m. A parcel with food and
clothes (lit., warmth). eIpes mebe
npuutea, umo mam 'y meba? “You got a
parcel? What’s in it?”

I'PEMETB/3ATPEMETb  Koctsimu,
idiom. To make a lot of noise (lit., to rat-
tle one’s bones). ¢ He epemu kocmamu,
pebénox cnum. “Don’t make a racket, the
baby’s sleeping.”

I'PHUH, -4, m., youth. A dollar (from Eng.
“greenback’”). ¢Y meba ckoavko epuros
ocmanocv? “How many dollars do you
have left?”

T'PHIIIEP, -a, m., joc. The flu, a headcold
(by wordplay on rtpumnm, “influenza” and
Tprinmep, ‘“gonorrhea”). ¢ Kauwasio,
eom, 20e-mo 2punnep nooxeamua. “I’ve
got a cough. I must’ve caught a cold
somewhere.”

I'POB: BiigeTh Koré-uro-i. B rpody (B
0éapIx TAMOYKAaX). See under BAXETD.

I'POBAHYTL/YI'POBUTD, perf. To kill
(from rpo6, “coffin”). & Ckoavko pebam
3psa yepobuau 6 Yeure. “How many boys
they’ve killed in Chechnya, and all for
nothing!”

T'POM I'PEMHIT, 3EMJISI TPSICETCS,
IIOII HA KYPHUIIE HECETCHI, joc. A
children’s rhyming phrase (lit., Thunder
is rumbling, the earth is quaking, a priest
is riding a chicken). Used in reaction to
thunder or any loud noise.

T'POMKOI'OBOPHUTEIID, -s1, m., joc. A
mouth (lit., loudspeaker). Twur 6wt
AYUllLe He OMKPbLEAA CBOU 2POMKO2080-
pumeaw! “Keep your mouth shut!”

I‘POXHYTI), perf. 1. To kill. ® Ce2o0ns 6
Yeune mpoux coadam e2poxuyau. “Today
three soldiers were killed in Chechnya.”
2. To hit. ¢I'poxHu e2o0 uem-HuUOYyOb,
caumixom ymuoii. “Hit him with some-
thing, he’s a smart-aleck.”

I'PY3 200, idiom, army. Corpses trans-
ported by air (lit., load-200). &Ipys
osecmu Ko20a O0MOU omnpasasem?
“When are we going to fly the load-200
home?”

I'PY3NIO, -a, n., army, neg. A sailor
serving on a submarine (lit., a sinker, lead
weight used in fishing). ¢ C epysuaamu
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opambcsa — cebe oopoxce. “It’s more
than your life is worth to get into a fight
with submarine sailors.”

IPY3WUTb, imperf., youth. To teach (lit., to
load). ¢ He Haoo mensa 2pysums, 6e3 sac
yuénbuii. “You needn’t lecture me, I know
it without your help.”

FP§’3‘II/IK, -a, m., crim. Someone who
takes the blame or punishment for
another’s crime (lit., a porter). & OHu
HAWAY 2PY3YUKA, CAMU A€2KO OMmOead-
tomcsa. “They’ve found a fall guy. They
themselves will get off easy.”

I'PYIIIIEHCEKC, -a, m., youth. Group
sex; an orgy. ¢ Mue epynneHcexc HU K
uemy. “I have no interest in group sex.”

IPYINEINHUK, -a, m., youth. See rpyn-
TeHCeKC.

I'PYIIIOBYXA, -n, ., youth. See rpyn-
TeHCEeKC.

T'PYIIIOBIIMHA, -51, f., neg. Gang rape.
®Um Oasu 10 aem 3a epynnosujury.
“They were sentenced to 10 years for
gang rape.”

T'PYIIA, SIBJIOKO, IMIMOH — BOT
TEBE 1 MW/JIMOH. A children’s
rhyming phrase used in counting. Lit., A
pear, an apple, a lemon — and there’s a
million. Cf. 1umMOH.

ITPYIIM OKOJIAYUBATD, idiom. To
hang around, to do nothing (lit., to knock
pears off a tree). ®Bcé aemo
OKOAAUUBAAU 2PYULU, NOPA U OCAdMU
3anamobcsa. “You’ve been hanging around
idly all summer; now it’s time to get
down to work.”

I'PbI3JO, -4, n., youth. 1. Ground poppy-
heads for chewing as a narcotic. ¢ He
ckyuati, som 603bmu 2pvidaa. “If you're
bored, chew some poppyheads.” 2. A
mouth (from rpsI3Th, “to gnaw”).

TPBI3YH, -4, m. 1. A child (lit., a rodent).
¢ ['pbl3yHO8 Y HUX mpoe, a OeHez Hem.
“They’ve got three kids and no money.”
2. A louse.

FPI;IM3A, -bl, f., neg. An ugly, unkempt,
sloppily dressed woman. & 9mo umo 3a
epbimda mam cuoum? “Who’s that dog
over there?”

I'PA3b, -u, neg. 1. Scum, dregs of society

(lit., dirt, filth). ¢ Hy u opysea y mebs,
epa3v kakasa-mo! “Your friends are
scum.” 2. Worthless stuff, triviality.
¢ [lenveu Oas Hez0, umo 2pasv. “Money
is nothing to him.” eYeré-i. KaKk rpsi3u,
idiom. Something is plentiful, cheap.
o Tam smux mMazHumMogpoHo8 Kax epa3u.
“Those tape recorders are sold cheap as
dirt there.” IIbsiHbIN KakK rpsizb, secc
under NbsIHBIN.

I'YBA, -61, f,, army. A guardhouse, place of
military punishment. ¢ Onamv on na
2ybe cuoum. “He’s in the guardhouse
again.”

I'YBAPD, -psi, m., army. A soldier serving
a sentence in the guardhouse. I'0e celii-
yac eybapv? — Kakx 20e, Ha 2ybe.
“Where’s the prisoner now? — What do
you mean, where? In the guardhouse, of
course.”

T'YIEXK, rymexa, m. A drinking party,
drinking bout (cf. rynérp). ¢ Mue nadoea
beckoneunbli 2yoéxc. “I’'m sick of this
endless drinking bout.”

I'YIETB/3ATYIETD, neg. 1. To com-
plain, whine. & He 2you, écé pasHo s ne
Mmo2y noiimu ¢ moboii. “There’s no use
whining. I just can’t go with you.” 2. To
drink, get drunk. ¢ Onu 2yoam co gue-
pawrezo oHa. “They’ve been on a drunk
since yesterday.”

I'YXXEBATHhCSI/TIOTYXKEBATBCSI,
youth, obs. (1960s). To party, have a
good time. & Mwt 2yxcesanucy 0o ympa.
“We partied all night.”

T'YXKEBKA, -1, f, youth, obs. A party, get-
together. &Y Hac eymésxa Hameuwaemcs,
npuoéwn? “We’re having a party. Will
you come?”

I'YJIBBA, -51, /. A drinking party. ¢ I'y.b-
6a mam y Hux u0ém yxce mpu OHs ¢ ympa
0o seuepa. “They’ve been carrying on a
drinking bout over there for three whole
days already.”

I'YJIbBAPUM, -51, m., youth, joc. A party.
¢ Koz20a y sac 2yavbapuii no noody OHsA
poxcoenua? “When are you having your
birthday party?”

I'YJbKH, ryuexk, pl., joc. Fun, entertain-
ment. Y meba 00HU 2yAbKU Ha YMe.
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“All you can think of is having a good
time.”

I'YJIsIi, BACSI, idiom. “Johnny Walker”
whisky (lit., Have fun, Vasya). ¢Bom
mebe «I'yasii, Bacsa», kax Hukak OeHb
poxcoenus. “Here’s some Johnny Walker
for you—after all, it’s your birthday.”

I'YJISIi, BACS (, xyit onaku)! No mat-
ter how bad things are, we’ll have a good
time (lit., “Enjoy yourself, Vasya —
chew sawdust!”). ¢ Boinvem, umo au? —
A mo nem! I'yasii, Bacs, xyii onuaku!
“What do you say we have a drink? —
Sure, why not! Enjoy yourself, Vasya,
chew some sawdust!”

I‘YMAHI/ITAPKA, -1, /. Humanitarian aid
from the West, especially food. ¢B smo
AEMO Mbl BbLWCUAU HA 2YMAHUMAPKe.
“We made it through the summer on
humanitarian aid.”

I'YMO3HBII, -as, -oe, neg. Disgusting,
repulsive. ¢ Ymo 3a 2ymosnasa koabaca!
“What disgusting sausage this is!”

I'YHOOC(KA), -a (-u), m. (f.), rude.

Someone who speaks indistinctly or unin-
telligibly. & Omoeo 2yrnooca ne notiméutn.
“You can’t understand a word that mum-
bler says.”

T'YHIOCHTE/3AT'YHIOCHUTD, rude.
To speak indistinctly or unintelligibly.
¢ He cabuuy, 4mo mvt mam 2yHOOCULUD.
“I can’t hear what you’re mumbling over
there.”

T'YHSBUTBL/3ATYHSBUTD, youth, neg.
1. To gossip about, badmouth. ¢ E¢ 2y -
6UMb He HAOO0, He MAaKol OHA NAOXOl
weaoeek. “You shouldn’t spread that sort
of gossip about her; she’s a fine person.”
2. To say indistinctly, mutter (cf.
TYHIOCHUTD). ¢ Tbl nOHUMAeUlb, Mo oHa
eynoocum? “Can you understand what
she’s muttering?”

I'YTAJIMH, -a, m., joc. A black person
(lit., black shoe polish). ® 30ecv wcusém
Mot 3Haxomwtit 2ymaaun. “This is where
that black guy I know lives.”

I'9, n., indecl. Shit (from the initial letter of
rOBHO). ¢ Hy u 29 sma xoabaca! “This
sausage is crap.”
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«JIA BYIET CBET!» — cKa3a1 MOHTEp
U célan 3aMbIKaHue, idiom, joc., neg.
An expression used to blame or ridicule
failure (lit., “Let there be light,” said the
electrician, as he short-circuited the line).
¢ 51 umo-mo He max coeaan, y Mems cA0-
manca meaesusop. — «/la 6yoem ceem!»
— CKA3AaA MOHMEDP U COeAdN 3AMbIKAHUE.
“I seem to have done something wrong
— the TV’s not working. — Yeah, ‘Let
there be light,” said the electrician, as he
shortcircuited the line.”

A 3IPABCTBYET HAIIA KPACHASI
UKPA, CAMASL YEPHASA MKPA B
MMPE, idiom, joc. “Long live our read
caviar, the blackest caviar in the world.” A
jocular way of commenting on the poor
quality of domestic Russian products.

JABAM, CKMABIBAR! idiom, joc. Get
started, get going (lit., come on and take
off your clothes; imitating dialectal form
for maBait cuumai). ¢/lasail, ckuowisail,
Hauaau pabomams! “Come on, get
going! The job is under way!”

JABAJIKA, -u, f. rude. 1. A loose, sexu-
ally available woman (from paBatb, “to
give”). ellosnakomv, oma, 208opam,
odasaaka. “Would you introduce me to
her? 1 hear she’s available.” 2. The
female genitals. &Y meb6a oasaaxa ecmy,
moz0a asxcem. “If you have a cunt, let’s
go to bed.”

JOABAHYTb XPAIIAUKA, idiom. To
sleep (from xpamerb, to snore). ¢
Hasaryms 6bl xpanauka 1acos 80cemb.
“I wish I could sleep for eight hours.”

IABATB/IATD, rude. To grant sexual
favors. ¢ On 3a neii xo0ua yeawtii 200, a
oHa emy mak u He oaaa. “He went with
her for a whole year, but she would never
go to bed with him.” eJlaBaTh/maTh
Badumo, idiom. To have fellatio per-
formed on oneself (lit., to give a wafer).
Cf. opaTe/B3aTh BA(aro under GpaTb.
HMasare/mate apana, idiom. To flee.
* Kaxk moavko OH NOAGUACS, OHU CPA3Y
Odaau Opaaa. “As soon as he showed up,
they took to their heels.” daBaTs/maTh

XKIA3HM, idiom, neg. To punish. & Eweé
pas npuHecéuib 0B0IKY, omey 0acm
mebe wusnu. “If you get another failing
grade, your father is going to give it to
you.” IaBaTh/maTh MAxXYy, idiom, joc. To
make a mistake. ¢ Hy, 6 amom Oesae mot
Odaa maxy. “Well, you were wrong about
that.” MaBarp/mate Maxy u @eiiep-
oaxy, idiom, youth, joc. To make a mis-
take, do something wrong (lit., to sleep
with both Mach and Feuerbach). ¢ Oi, s
dasa maxy, 3abviaa mempaov! —
Ha, movt Oasa Maxy u Deiiepbaxy
3aoono. “Oh, how stupid of me. I forgot
my notebook! — Yeah, you put out for
both Mach and Feuerbach.”
MaBaTe/maTh 060pOTKY, idiom, crim. To
respond in kind, pay back. & Yezo on k
mebe aezem? [laii emy obopomky. “Why
do you let him yell at you? Yell back at
him.” MaBare/maTs mu3ael, see under
mu3aa. Jdasare/marh (HaBéIMBATH/
HaBECHUTh, OTBEMIMBATH/OTBECUTD) MH3-
moaéi, idiom. To beat up, hit. A mbt
Oail eli nuzoroneil, He 6yoem npuxooums
oomoit mak nozoro. “If you give her a
spanking, she’ll stop coming home so
late.” aBaTw/maTh WIKOXY, idiom, neg.
To hit, beat. ¢/aii emy naroxy, umob
ycnokouacsa. “Sock him one to make him
act nicer.” JlaBATH/MaTh MPOYYXAHKY,
idiom, joc. To scold, take to task.  Omey
oacm mebe npouUyxXanKy 3a meoio y4éoy.
“Your father’s going to scold you for
your poor grades.” [IaBATH/JaTh B HIOX,
idiom, neg. To hit in the face. ¢ /[aii emy 6
HIoX 3a Hazaocmb. “Give it to him in the
face for his presumptuousness.” [TaBaTs/
naTh B MAYKYy, idiom. To hit, beat. ¢/[ait
emy 8 nauky, 4moObL He BblLCMYNAA.
“Give him a punch in the face so he’ll
stop acting up.” JdaBaTe/maTh B TOpél,
idiom, rude. To hit in the face. ¢ Jaii emy
6 mopet, 4mo6 mHo0 He 6oaman. “Give
him a smack in the face to shut him up.”
daBaTs/naTh 34 meky, rude. To have
fellatio performed on oneself (lit., to give
it in the cheek). ¢ Haoo nonpobosamv
oamp eti 3a wiexy. “T’ll have to try getting
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a blow job from her.” JaBaTs/maTh Ha
aamy, idiom, neg. To give a bribe. ¢ Celi-
uac, 4mooOvl 3eMAI0 NOAYHUMb, BCEM
Haoo Ha aany dasams. “In order to get
land these days, you’ve got to grease
everybody’s palm.” [daBATh/maTh mNO
mo3ram, idiom, neg. To punish (lit., to
give it in the brains). ¢ Emy oaau no mo3-
2am 3a agépui. “They really gave it to
him for his scams.” daBare/math mo
poram, idiom, rude. To hit, punch (lit.,
give it on the horns). e/[Jaii emy no
poeam, umob He npucmasgaa. “Let him
have it, or he’ll keep getting on your
case.” JlaBaTs/maTh MO THIKBE, idiom.
To hit in the head. ¢ Ceiiuac oam no
mwikee, moz20a Oyoeuilb 3HAMb, KAK OC-
Kopbasams mams! “I’'ll give you such a
punch in the head, you’ll never insult
your mother again!” JlaBaTe/maTh mo
manke, idiom, neg. To hit, beat (lit., give
it on the cap). ® Emy nopa oamw no wan-
Ke 3a 6C¢ 8paHbE, 4Mo OH nuuULem 6 2a3e-
max. “He should get a pummeling for all
the lies he’s published in the papers.”
HMasare/math no wapam, idiom, rude. 1.
To hit, strike (in the head). & Hou
omctooa, a mo kak oam no wiapam! “Get
out of here, or I’ll let you have it between
the eyes!” 2. To intoxicate. ¢ Kpenkas
800Kka, cpaidy no wapam oaaa. “That’s
strong vodka — it went to my head
immediately.” [daBaTp/maTh NpomMéx
raa3, idiom. To punch in the face (lit.,
give between the eyes). ¢ Jamb Obt mebe
3a smu caosa npomexc 2aa3! “I'm going
to give it to you between the eyes for say-
ing that!” TaBare/naTsb cBépXy, idiom.
To pay a premium, pay above the usual or
fixed price. & Ceepxy He Oam HuU KOneliKu.
“I won’t pay a penny extra.” JlaBaTn/
paTh mpocparecs, idiom, rude. To
defeat. & Hawu euepa 6 gpymboa Oaau
«Cnapmarxy» npocpamwvca. “Our team
beat the Spartak team yesterday.” Jdath
nyoa, idiom. To die. ¢ Om makoii pabo-
mut MOHCHO Oamb 0yba. “You could drop
dead from work like that.” [lats mo
pyKam, idiom, neg. To punish, to catch
red-handed, to slap someone’s wrists.
¢ Hawemy mapy Oaau no pykam 3a 63am-
ku. “Our mayor got punished for taking

bribes.” Bcem maBaTh, Tak cIoMaercs
KPOBATh, see under BceM. Ecim Kaxmo-
MY aBATbH, He ycrnéellb M BCTAaBATH, see
under écamn. JIérue marb, 4eM 00BsiC-
HATH, see under aéruye. Hu gats Hu
B35Th, see under Hu. [1aamn, qOrHAIN U
emé pa3 pamm, see under gaau. [amb Ha
namb, see under mamb. Tak mam, BCro
JKM3Hb HA anTéKy Gymemb padorarts,
see under Tak gam. Tak mam, Hu OgiH
AOKTOp He MOYAHHUT, see under Tak Jam.
Taxk gam, HM OHA GOJBHIAIA He MpH-
Mmer, see under Tak mam. Hy Tb1 maémn!
see under Hy. Bo gaér! see under Bo.

IABAXA, -u, f. See naBaika.

JABUIIOBKA, -u, . A crowd, throng. ¢ 5
6 9y 0asuUN08KY He noaedy, 0asall no0o-
w0ém Opyeoui asmobyc. “I'm not getting
into that can of sardines — let’s wait for
the next bus.”

OABUTBH/3AJABATL (HA-, MO-,
ITPO-): [1aBATH/HAIABATH HA NICHXHKY,
idiom, joc. To irritate, get on someone’s
nerves (lit., to press on someone’s psy-
che). ®#He oasu Ha ncuxuky, He HoI!
“Stop nagging; you’re getting on my
nerves!” JlaBATh/momxaBiTh JMBEP,
idiom, crim. To be an observer, stay on
the sidelines, be a non-participant (lit., to
press one’s liver). ® Bot Oeaatime, s 6y0y
augep 0asumv, He 6epro A, YMo y 8dc
umo-HubyOb moaxkosoe 6viiidem. “You
do the job and I'll stay on the sidelines. I
don’t think anything worthwhile will
come of this job anyhow.” daBATH/
MOJAaBUTH Kiona, idiom, joc. To sleep
(lit., to crush the bedbugs). ¢ Xsamum
dasumv KAONA, NOpa 3a6mMpaxKamo.
“Enough of your sleeping. It’s time for
breakfast.” laBATH/MPOJABATH TOK,
idiom, youth. To speak in a foreign lan-
guage, to try to pass oneself off as a for-
eigner, especially in order to gain admit-
tance to foreigners-only establishments
(lit., to squeeze one’s talk; cf. TOK).
¢ Koz20a 6yoem 6 2ocmsax, npooasu mok.
“Talk like a foreigner when we go out.”
HaeiTe Ha Maccey, idiom, youth, joc. To
sleep. ¢ Jlob6uws mut dasumo Ha maccy,
nopa ecmasamy. ““You shouldn’t sleep so
much! It’s time to get up.” [laBATH
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cauka, neg. To be idle, play truant. ¢ He
oasu cauka, uou 8 wikoay. Tel u max
MHO20 npoeyasa. “Enough goofing off —
go to school. You've missed enough
classes as it is.” Bcex exéil réapm
3a0M 3aaBNTh, idiom, rude, joc. An
expression used to deflate someone who
is overly self-confident (lit., to crush all
the hedgehogs with one’s bare behind).
# 51 e20 e 6010Ch, A 8CE cKaNy, UMO A O
Hém Oymaro. — Tvl y Hac ecex exceli 20-
Abtm 3a0om 3adasua. “I'm not afraid of
him; I'm going to tell him exactly what I
think of him. — Sure, we know. You’ve
crushed all the hedgehogs with your bare

”

ass.

IIABI;ITI;CH, imperf. only. To be crowded,
to throng (lit., to be pressed). ¢ Onu man
dasamca y OAHKA, XOMAN NOAYHUMb
ousudenowvt. “They’re jam-packed at the
bank waiting to collect their dividends.”

OAJIW, JOTHAJIH M EHE PA3
AN, idiom, joc. A punning answer to
the question “Did they give you (what
you wanted)?” Lit., “They gave it to me
(i.e., they beat me), they caught me, and
they gave it to me again.” ¢Tebe Oaau
mpunaoyamyto 3apnaamy? — Kax e,
oaau, 0o2Haau, u ewyé pas oaau. “Did
they give you your end-of-the-year bonus
salary? — Yeah, they gave it to me, they
grabbed me, and they gave it to me
again.”

JAJTBLHOBOMINMUK, -a, m., drivers. A
long-distance trucker (lit., member of a
long-range artillery unit). ¢ On nepewéa
u3 maxcucmos 8 oaabrHobouwuxu. “He
used to be a taxi driver but now he’s a
long-distance trucker.”

JAJBHOBOMIIMUIIA, -b1, f, drivers. A
prostitute who specializes in a clientele of
truckers (cf. maabHOOOHIUK). Y He20
Kabuna 3anama, oH ¢ OdabHoboHLULel
paseaekaemcsa. “He’s in his cab enter-
taining a long-distance prostitute.”

IIAJII;HSIK, -4, m., crim. A faraway prison
camp. ¢ Kaxcemcs, Hac ee3ym 6 0dAb-
Hax. “Looks like they’re shipping us off
to never-never land.”

TAMKA: Pa3-pa3 u B 7dmMKwH, see under
pas-pas.

IATBIN, -as, -oe. Drunk. ¢On npuuién
cuavro damwui. “He arrived completely
drunk.”

IIAYH, -a, m., youth. (From Eng. “down”).
1. Depression, low spirits. ¢ Ox ceiiuac 6
OoaymHe, om Hez20 Oesyuika yutaa. “He’s in
a bad mood right now because his girl-
friend left him.” 2. A surprise, shock, jolt.
¢ 51 6 0ayne om meoux caos. “What you
said really gave me a jolt.” 3. An idiot.
¢ OHn umo, OayH, npocmvlx eeujeil He
nonumaem? “What is he, some kind of
idiot? He doesn’t understand the simplest
things.”

JAIIKA-TIPOMOKAIIKA. A children’s
rhyming phrase, used for girls named
Dasha (lit., Dahka — blotting-paper).

OAIIIb HA DAIb, idiom, neg. For mutual
advantage, exchange of benefits, quid pro
quo. &Y Hux He Opyxcba, a 6cé cmpoum-
ca Ha Odawv Ha Oaww. “They’re not
friends; their relationship is strictly on a
quid pro quo basis.”

OBA HA [BA JIEYD, idiom, youth. To die
(lit., to lie 2 x 2 [meters], alluding to the
size of a grave. ¢ MHe ewé paro 0sa Ha
06a seuwb. “My time hasn’t come yet.”

OBAUATD NEPBBIN MAJIEL, idiom,
joc. A penis (lit., twenty-first digit).
¢ [llmanvt y3xue, 08aouyamv nepsbwlii
naaey, yemym. “These pants are too tight;
they’re squeezing my twenty-first digit.”

ABAXKIbI EBPEHl COBETCKOIO
COXO3A, idiom, obs., joc. A Jew who
had returned to the Soviet Union after
emigrating (lit., twice a Jew of the Soviet
Union, playing on the expression “twice a
hero of the Soviet Union”). ¢ On y Hac
0saxcobt espeii Cosemckozo Cora3a:
yexaa, npuexaa, 3Havum, He NOHPAGU-
aocwb. “He’s twice a Jew of the Soviet
Union — he left and came back, so appar-
ently he didn’t like it over there.”

JIBE KOCTH CJIOXKEHDI (, mékny uii-
MH IH30Aa BJIOKeHA), idiom, rude. A
skinny woman (lit., two bones [with a
cunt between them]). ¢ Ymo mbui 8 Hell
Hawéa, 0se kocmu caoxcenvt. “What do
you see in that walking skeleton?”’

HBﬁFA, -m, f., youth. A dose of narcotics,
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an injection. ¢ OH yxce noayuua ceor
osuezy. “He’s already had his shot.”

JBUTAHYTBIMN, -as, -oe, neg. Crazy,
eccentric, behaving in a bizarre manner.
¢ Tupekmop Hawi Kakou-mo 08u2aHy-
molii 8 nocaeoHee gpemsa. “‘Our manager
has been acting rather weird lately.”

JBUTATH/ABUHYTb. 1. To leave, go
away (lit., to move). ¢/[8uzaii omciooa u
noowvicmpee. “Get out of here, fast.” 2. To
hit, beat up. ¢ /sunv e20 kax caedyem,
OH no-opyzomy He noHumaem. “Give him
a good beating; that’s the only way you’ll
get him to understand.” 3. To sell. #3a
CKOAbKO mbl 08uHya mawuny? “How
much did you sell your car for?” e[IBu-
raTh/IBAHYTH Pypao, crim., neg. To lie.
¢ Tt MHe hyghao He Osueaii, He HA MO0
nanaa. “Don’t lie to me! You’ve picked
the wrong person for that.”

JBUTATHCSI/IBUHYTBCSL, youth. To
take narcotics by injection. ¢ Ou 0asHo
osuzaemca? “Has he been shooting up
for a long time?”

IBUHYTBCH, perf. only, youth, neg. To
go crazy, go out of one’s mind. ¢ Ox
coscem OBUHYACA, HU C KeM He Pa3e0sa-
pusaem, umo-mo 6opmouem. “He’s gone
completely bonkers — he doesn’t talk to
anyone, just mutters like that.”

IBOPTEPBEP, -a, m. A mixed breed, not
pedigree, a mutt (lit., a yard-terrier;
wordplay on “mBop,” yard, and “repnep,”
a terrier). ®Y mena xomvb u 0sopmepwep,
HO noymHeti mHozux 6yoem. “Though my
dog is a mutt, he is smarter than many
others.”

JEBHYbBS MAMSITD (komy naxd, He
némMHI0), idiom, joc. A bad memory, for-
getfulness (lit., a girl’s memory, alluding
to the idea that girls quickly forget their
lovers). & Ymo-mo He nomHo, K020a OHU
QoaxcHbl nputimu? — Y meba Oesutbs
namamo. “I don’t remember what time
they’re supposed to arrive. — Yes, you
always did have a poor memory.”

I[EBKA, -u, f.,, homosexual. A passive
homosexual (lit., a girl).

TEBOYKH: Méxay HAMH, TEBOYKAMU
(roBopsi), see under MEXKTY.

IEBSITh TPAMM(OB), idiom. A bullet
(lit., nine grams, the weight of a bullet).
¢ OH ceou O0e8AMb 2pAMM NONLYHUM.
“He’ll get his nine grams,” (that is, he’s
inviting death by his behavior).

IEBSITb HA JABEHAIUATD, idiom,
Joc. Wide open in astonishment (of eyes)
(lit., nine by twelve [centimeters], refer-
ring to the standard size of a snapshot).
&5 um ckasaaa, umo yedwaro 6 llma-
Mbl, A y HUX 24430 — O0e85Mb HA 08€HAO-
yamo. “I told them I was going to the
States and their eyes got round like
saucers.”

NEN, -a, m., army. A soldier in his last year
of service (lit., a grandfather; cf. nemoB-
IHA). ¢ 9mo mwt 3a 0ed, mebsa moro-
ovte He caywaromces. “What kind of a
‘grandfather’ are you?! The new recruits
don’t pay any attention to you.”

JEN HHXTO, Jjoc. A nonsense-rhyme eva-
sion of the question “Who is it?” (lit.,
Grandpa Pikhto). & 9mo kmo ¢ moboii Ha
xonuepme 6via? — Kmo, kmo, 0eo ITux-
mo. “Who was that at the concert with
you? — Grandpa Pikhto, that’s who.”

JEJOBUAHA, -b1, f, army. Irregular
conduct in the army; beating, ridiculing,
hazing of new recruits by older soldiers
(cf. mem). B cmpoiibamax 0OHa 0e00s-
wura. “The construction brigades are
hotbeds of hazing by ‘grandfathers.””

NEXYPHBIM, -as, -oe. Constant,
repeated, regular (lit., on duty). ¢Mue
meou OexcypHvle utymiu Haooeau. “I'm
sick of your constant shenanigans.”

IE3A, -1, /- Rumors, lies (abbr. of ne3un-
¢opmanus, “disinformation”). ¢ 3auem
mut pacnycmua smy 0e3dy? “How come
you spread that story around?”

I[E?.OI[OPAHT, -a, m. Pepper spray (lit.,
deodorant). &Bosbmu 0e3odoparm,
KaKoe HUKAaKoe, a opyxcue, npuzoOUmcs.
“Take some spray with you—it’s not a
real weapon, but it may come in handy.”

I[EJIA, men, pl. Menstrual period (lit., busi-
ness, affairs). Y mens oeaa, s c 6amu He
notioy naasams. “I'm having my period
so I’m not going swimming with you.”

NEJATH/COEJATD: HMéaars/caénars
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AYM-IYM, idiom, joc. To think something
over (from gymats). ¢ He moponu mens,
Haoo coeaams OyM-0yM, d NOMOM COAA-
wamvcsa. “Don’t rush me. I have to think
it over before I decide.” Ménare/caéaarn
KOTJETY (IIANLIBIK, OTOUBHYIO), idiom.
To beat up (lit., to make into hamburger).
o /la on us mebs Komaemy coeaaem,
ecau ysnaem! “He’ll grind you into
mincemeat if he finds out about this!”

HMénars/cpénars norm, idiom. To leave
(lit., to make feet). ® Mt ux ne noiimanu,
OHU 0aBHO coeaaau Hou. “We couldn’t
catch them; they left long ago.”
[énarp/caénaTh coaHeuHoe 3aTMEHUE,
idiom, youth, joc. To knock out, strike so
as to make someone lose consciousness
(lit., to cause a solar eclipse). ¢ Buwi
odouzpaemecnv, 8am COEAAOM COAHEUHOE
3ammenue 3a smu Oeaa. “You're playing
with fire there; you’ll get knocked out
cold for what you’re doing.” [dénxatn
noropy (He mémath morémwl), idiom.
(Not) to be decisive, (not) to make an
important difference (lit., [not] to make
the weather). ¢ Ooun muaruon nozoowi
He Oeaaem, ecAll Mbl XO4eUlb KYNUumb
xeapmupy. “A million rubles cuts no ice
if you’re thinking of buying an apart-
ment.” dénarp TeaoaBuKénns, idiom,
neg. To show some activity, take some
initiative (lit., to make body movements).
¢He 6yoy s Oeaamb Hukakux meao-
osudxceHuil, cam ycmpausgatics. “I’'m not
going to put any effort into it. Take care
of it yourself.” Cuénarp sAmHMUIy,
idiom, rude. To hit or kick in the balls
(lit., to make scrambled eggs; cf. sifina).
¢ emy coenan sauwinuyy, 6yoem nom-
numb! “I gave it to him in the balls so that
he won’t forget it!” Cuénars, perf. only,
youth, neg. To punish someone, get one’s
own back against someone. ¢ 4 2mozo He
3a0y0y, a meba ewé coeaaro. “1 won’t
forget this, and I'll get you for it.”

IEJIO: éno TadaK, idiom, neg. A bad or
dangerous situation. & Kaxcemcs, oeno
mabak, ceilwac cmpeaamv HAYHYM.
“Things look bad — they’re going to start
shooting.” 1éno sicHoe, 4T0 A€N0 TEM-
Hoe, idiom, joc. Said of a situation that is

hard to figure out, obscure, or ambiguous
(lit., “it’s clear that the matter is murky”).
¢ /leao acroe, 4ymo 0eno mémroe, noou
pasbepucv, Kmo npas, Kmo 6UHOBAM.
“It’s clear as mud — just you try to figure
out who’s right and who’s wrong!” [émno
B misine, idiom. Things are under way;
everything’s fine. ¢/[eqo 8 waane, a
noayaus omnyck. “1 got my leave, so
things are fine now.” Jémxo maxHer
KepochHoM, idiom, joc. “The business
smells of kerosene,” used of a situation
that seems unpleasant or dangerous.
& Onu 3amemuau, KaxK Mol ctooa npoopa-
Auch, 0eao naxvem kepocurnom. “They
saw us sneak in; it’s a bad lookout for
us.” Iéna (Bce) B mankax, idiom. Every-
thing’s fine, all is in order (lit., the whole
business is in the files). Used in response
to the question “How are things?” & Kax
oeaa? — Jleaa 6 nankax. “How are
things? — Everything’s fine.” dexa
HIYT, KOHTOpa mimeT (pyoap aaayT, a
mBa 3amamiyT), rhyming phrase. Used in
response to the question “How are
things?” (lit., “Things are normal; the
office is working; they give you one ruble
and charge you two”). BelcTynaTs/ BbIc-
TynuTh (He) mo méuny, see under BbIC-
Tynarthb. [{ypankoe néro He XATpoe, see
under pypaumkoe. Mokpoe némo, see
under mokpoe. Illute géno, see under
murth. Caéran méno, cie3ai ¢ Téia, see
under caénai.

IIEJIOBAP, -a, m., neg. An excessively
materialistic, profit-minded person. ¢3a
MaK 3mom 0ea06ap Huuezo He coeadaen.
“That wheeler-dealer isn’t going to do
anything for you just as a favor.”

IEJIOBOM, -as, -6e, neg. Overefficient,
excessively businesslike, smart-alecky.
& Hy mul, 0e108601i, MeHA He 0OOMAHeUlb.
“Don’t try to put one over on me, you
smart-aleck.”

JIEJSTA, -n, £, neg. A hustler, go-getter.
¢ Omom Oeasea ce0e€20 He Ynycmum.
“That hustler is always looking out for
number one.”

TEJIS, -4, 2., neg. See nenoBoOM.

IEMBED, -s1, m., army. 1. sg. only. De-
mobilization, discharge from the armed
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services (from nemoommm3anus). ¢ Koy s
He 00x0ycb Oembeas. “I can hardly wait
for my discharge.” 2. (pl. memGensi). An
already discharged soldier still in uni-
form. eTam cudam Oembensn, Kypsam.
“Some discharged soldiers are sitting
around there having a smoke.”

JTEMBEJSITH/IEMBEJIBHYTh. To
discharge from the army. ¢ Hauunarom
Ooembeasamy, KMo U3 HAUWUX NePEbLMU
yxooum Ha 2paxcoarky? “They’ve started
demobbing, I wonder which of our guys
will be discharged first?”

JTEMOKPATHU3ATOP, -a, m., joc. A rub-
ber truncheon (lit., a democratizer; in
Russia, police officers began carrying
them during the perestroika period when
public discussion of democratization was
beginning to take place). &Mumune
ONAMb PA320HAAU 0EMOKPAMUIAMOPA-
mu. “They’ve used democratizers to
break up another meeting.”

I[EMIIII/I3A, -bL, f., collect., joc. Demo-
crats (from gemokpar and mm3a). ¢ A 20e
Ha MumuHez Oemwusa coobupaemcs?
“Where are the democrats having their
meeting?”’

JEHBI'M: He B 3éHbrax cyacrne, a B UX
KoJyecTBe, see under He.

lIEHPECHf[K, -4, m., youth. Depression,
melancholy. Y neé onamw denpecnax
Hauaacs. “‘She’s got the blues again.”

IEIIYTAHT, -a, m., joc. A deputy (by
wordplay on penytar, “deputy,” and
MyTaHa.

IEPBAJBI3HYTD, perf. only, joc. To
drink a lot of liquor out of joy or grief.
& Mbt Ha padocmsax, 4mo 6Cmpemuaucy,
Oepbanbianyau kax caedyem. “We had a
regular drinking bout from joy at meeting
each other.”

IEPBAH, -a, m., youth. The harvesting of
opium poppies. ¢ OHu yexaau Ha OepOaH.
“They’ve left for the poppy harvest.”

JMEPBAHUTH/HAJEPBAHMTD, youth.
To collect poppies for opium. ¢ Ts: xome
Kua0o Haoepoarua? “Did you manage to
collect a kilo at least?”

IEPBAHYTD, perf. only, joc. To drink,
esp. to drink quickly. e/Jasaii Oepbarém

no oowou. “Let’s toss back a glass
together.”

TEPTATBCSI/3AEPTATBCSI, To be

worried, to feel jumpy (lit., to twitch).
¢ He Oépeaiica, Hukyoa on He OeHemcs,
npuoém, pas obeujaa. “Don’t start get-
ting antsy—he promised to come, and
he’ll come.”

IEPEBBSI YMMPAIOT CTOS, idiom,

army. Said of a soldier standing on duty
on a single spot (lit., trees die standing,
from the title of a movie). ¢ ywce 0sa
Yaca y 3HAMeHU, 4mo O0eaamnv, 0epesbs
ymupatrom cmos. “I’ve been standing here
at the colors for two hours straight, but
what can you do—that’s the job.”

JEPEBSIHHBIMN, -oro, m., joc. A ruble

(lit., a wooden one, in reference to its
worthlessness as a result of inflation or
perhaps to its being backed by wood
rather than gold). &Y mena ooHu Oepe-
6AHHble, santombl Hem. “I’ve only got
wooden guys — no hard currency.”

NEPEBSIHHBIN BYWJIAT, idiom. A

coffin, grave (lit., a wooden peacoat).
¢ Bce onu naoeau Oepessnnbvle Oyuaa-
mot. “They all put on their wooden pea
coats” (i.e., they all died).

JEPXKATD: [lepxats Bec, idiom. To hold

one’s liquor (lit., to hold the weight).
¢ OH ymeem Oepxcamp sec. “He can hold
his liquor all right.” [IepKaTh AéHBIH B
OAHKE ... CTeKJSIHHOM, idiom, joc. It’s
safer to keep your money in a jar than in a
bank. (By wordplay on B 6anke, “in a
bank,” and B GaHKe CTEKJISHHOM, “in a
glass jar.”) dep:xkaTh Ma3sy, idiom, youth.
To be important, have influence. ¢ On y
HUX Oepicum masy, CHA4dAd HA0O ¢ HUM
nozoeopumn, a nomom oeaamo. “He’s the
big honcho there — you’ve got to talk
with him before you do anything.”
HepxaTtp maysy, idiom. To be patient,
keep still. ¢ Tot He ymeewv Oepwcams
nayay, éeuHo cnewutv. “You’re always
in such a hurry; you just can’t keep still.”
Jep:KATH MeTyxa or yaapsitb/yiapuTs
no meryxam, idiom. To greet someone
with a handshake (by wordplay on neryx,
“rooster,” and maTb, “five”) ¢/Lepiwcu
nemyxa, 0asHo mebsa He sudea. “Let me
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shake your hand. I haven’t seen you for
ages.” (He) nmepxars cBéuky/cBeuy,
idiom. (Not) to know for sure whether a
couple are having sexual relations (lit.,
[not] to hold up a candle, [not] to investi-
gate what is hidden). & Omkyoa mbt
3Haeub, 4mo ona e20 abosnuua? Tot
umo, ceeuky Oepwcaa? “How do you
know that she’s sleeping with him? Did
you hold up a candle, or what?” [ep-
JKATH YIIKK TOMOPUKOM, joc. To be alert,
attentive (lit., to hold one’s ears like a
hatchet). ¢ On Oepxcum ywiku monopu-
KOM, K020a pe4b 3axooum O OeHb2dx.
“He pricks up his ears whenever there’s
any talk about money.” [Iepxkats ¢pacon,
idiom, joc. To keep up appearances.
¢ Ham naoo Oepaamv ¢pacow, nycmv
HUKMO He 002a0bl8aemca, 4mo y Hac
Henpuamrocmu. “We’ve got to keep up
appearances so no one will guess that
we’re in trouble.” [lepkaTh (iiry B Kap-
MaHe, idiom, joc. To have secret reserva-
tions, to disagree inwardly (lit., to make a
fig in one’s pocket; cf. ¢pira). ¢ 4 3naro,
XOmMsA OH U COAACUACA C HAMU, HO ¢puzy
Odepxcum 6 kapmare. “Even though he
went along with us, I know he really
objects.” [epxki(Te) mensi! idiom. An
exclamation of amazement or incredulity
(lit., “Hold me up!”). & Tt 3naewn, umo
Koavka wenuaca? — Oii, Oepwcume
mena! “Did you hear that Kolka got mar-
ried? — Are you kidding?! I'm going to
faint!” [dep:ki KapMaH mipe, idiom.
Don’t believe it, it’s impossible (lit.,
“Open your pocket a little wider!””) ¢ Mne
cKkopo Kynam euoax. — Jlepicu Kapmar
wupe, kax wce, kynam. “They’re going to
buy me a TV soon. — Don’t be so
gullible! They’re not going to buy you
anything.”

IEPXKHCDH 3A BO3AYX, idiom, joc. A
jokey piece of advice to someone who is
falling down. &7Tbt Ha kamke 6 nepebiii
pas, 6yoeutb nadams — 0epicUct 3d 803-
oyx. “If you start falling when you try to
ice-skate, just hold on to the air!”

IEPHYTD, perf. only. Lit., to pull. 1. To
take a drag of a cigarette. #/Jaii 0épHymb
napy pas. “Let me have a couple of

drags.” 2. To drink. &/épHem no cma-
Kany u no oomanm. “Let’s have a glass
before we go home.”

IEPBMO, -4, m., rude. 1. Excrement, filth.
& Ocmopoxcro, mam Oepvmo. “Watch out
— there’s a pile over there.” 2. A worth-
less or bad person. ¢ Ou makxoe Oepvmo,
xywme He Obisaem. “He’s such a shit —
he’s really awful.” ¢(Il6 ymm) B gepsmé,
idiom, rude. To be in an extremely
unpleasant situation (lit., to be [up to
one’s ears] in shit). ¢ locae smoii ucmo-
puu 6ce no yuwu 6 oepovme. “Ever since
that business, they’ve all been up to their
ears in shit.” Tlonecadch mepbMé Mo
Tpy6am, see under MOHECIAOCH.

IEPBMOBBIMN, -as, -oe, rude. Nasty,
bad, repulsive (cf. meppM6). ¢ On Oepob-
Mmosblil weaosek. “He’s a nasty fellow.”

JEPBMOKPAT, -a, m., rude. A pun on
nemokpart, “democrat,” and mepbMO;
used in disparagement of so-called
democrats. The word first appeared in
1991, when the Democratic Russia Party
conducted a currency revaluation that
wiped out people’s unprotected savings.
¢ [lepoMokpamul npokaamole, oepabuiu
Hapoo. “Those damned shitocrats have
robbed the nation.” eKduecTBo (BOpOB-
CTBA) IeEPHMOKPATOB He 3HAET I'PAHIII,
idiom, rude. Lit., “The quality of the shi-
tocrats(’robbery) knows no limits.” By
wordplay on the text of a widely publi-
cized advertisement for foreign goods:
KauectBo He 3Haer rpanuy, “Quality
recognizes no borders.”

IEPIOTA, -n, m. & f., neg. A director,
manager (lit., burlap, rough canvas; by
sound play on pupekrop). 7Tuxo,
Oeproza uoém! “Sh-h-h — the boss is
coming!”

JEPSIBHYTb, perf. only, joc. To drink
quickly in order to warm up. #Xopouwio
6btL OepabHymb no cmo 2pamm. “A hun-
dred-gram warm-up would be good right
now.” eUrTd-To CTANIM HOKKH 35I0HYTH,
He MOpA JM HaM JepsioHyTh, see under
4TO-TO.

JECIOH, -a, m. 1. A ten-kopeck coin. 2.
Ten rubles.

OETH: Jérn — uBeTsl JKIW3HM HA MOTIe
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pomirenei, idiom, joc. Used in sardonic
response to complaints about children’s
bad behavior; lit., “Children are the flow-
ers of life — on their parents’ graves.”
¢ CbiH 8bIPOC U COBCEM nepecman Mamv
caywamv. He 3psa eoeopam: “/emu —
UBembl HCUSHU HA Mouae pooumeneil.”
“Her son has grown up and won’t listen
to her anymore. It’s not for nothing that
they say children are the flowers of life
on their parents’ graves.” JIéTn — nBeTsI
JKA3HH, HO MYCKAW OHA pacTyT HA dy-
JKOM TIOOKOHHUKE, idiom, joc. Although
it’s true that there is great joy in having
children, it’s so difficult to raise them that
it would be better not to have them at all.
¢ Tebe xopowo: y mebsi Oemeii Hem. Tot
He 3Haewb Hawux npobaem. — Hy, xo-
HeYHO, Oemu — Usembvl HUSHU, HO NYCMb
OHU Ay1ULe PACTYM HA YYHCOM NOOOKOH-
Huke. “You have it easy without children;
you don’t know how hard it is for us. —
Sure, children are the flowers of life, but
let them grow on someone else’s win-
dowsill.”

NE®EKTHB, -a, m., joc. A detective
story, mystery story (by wordplay on
nerextuB and pedexTuBHbIM, “‘defec-
tive”’; with the idea that such literature is
trashy, “defective”). &Y meba ecmv
Kaxkoi-Hubyob Oehekmus nouumams?
“Have you got some ‘defective story’ to
read?”

JME®EKTUBHBIMN, -as, -oe, joc. See
ne)eKTiB.

NEIEBBIA NOTPOX, idiom, rude. A
traitor (lit., cheap giblets). ¢A mubi
Odewésblii.  nompox, 3a 8cé Mo
noaywuuts. “You’re going to get it, you
stooge.”

IUKAIIAH, -4, m., youth. A Japanese per-
son (from Eng. “Japan”). ¢ Mhe ce200ns
HYJ¥CHO ecmpemumbcs ¢ Oxcananamu. 1
have to meet with the Japanese guys
today.”

JIKATIAHCKMI, -as, -oe, youth. Japan-
ese (cf. mxkanan). ¢ dmom Oxwcananckuii
suoux — npocmo kaacc. “This Japanese
VCR is first-class.”

JKE®, -a, m., youth. Narcotics, drugs.
¢ On npuréc oxcegh, amo xopouwo. “He’s

brought the dope — that’s good.”
IUKHUHCA, -§1, f. Ordered and incorrect
TV and newspaper material, prepaid pro-
paganda (from jeans, referring to mater-
ial that is cheap and manufactured). ¢
OxcuUHCy He 0y0y Oenamvb HU 3d KaKue
Oenveu. “I will not write false propa-
ganda, not for any sum of money.”

JKMHBI, -68, pl., youth. Jeans (the stan-
dard word is mKuHCBI). ¢ Omxeamun
suepa Hosble OxcuHbL? “Were you able to
buy new jeans yesterday?”

JKMN  IOUPOKUM, idiom. Jeep
Cherokee (from “Huenp mmpokwuii,” a
popular song). ¢ Kaxue npooaemot? Kak,
u [Ioncun lupoxuit moxcem caomamvcs?
“What’s the problem? How could a Jeep
Cherokee have a breakdown?”

H2KOPXK, -a, m., youth, joc. A Georgian
(from Eng. “Georgian”). ¢ Tt 3Hakom ¢
mem Oxcopwem? “Do you know that
Georgian?”

Hﬁ3EJII), -s1, m., army. Disciplinary unit,
military unit for soldiers convicted of
crimes. ¢ MHe He npusbIKAMb CAYICUMb
6 ouseze. “I'm used to serving time in the
brig.”

HﬁKAH, -a, m., army, obs. Ten rubles, a
ten-ruble note. ¢/[aii ouxan 0o 3asmpa.
“Loan me a ten until tomorrow.”

JTUHAMMCTKA, -u, f, neg. A woman
who flirts with men but won’t have sex
with them (from the idea of revving up an
engine, quHamo, without using it for any-
thing). & Huuezo y mena c¢ Heli He noay-
4yaoch, oHa ducmasn Ounamucmia. 1
got nowhere with her, she’s just a cock-
teaser.”

MUHAMUTYMK, -a, m., business. A
broker selling unreliable securities (from
auHamut, “dynamite”). ¢ Bce ounamum-
YUKU celvac 8 NamuKe, KOMY HYICHbL UX
oymaxcku? “All the dynamiters are in a
panic. No one wants their stuff now.”

JTUHAMUTBH/IIPOJAUHAMMTD, neg.
Cf. pmmammcrka. 1. To flirt with or
encourage a man sexually while refusing
sex. ¢OHa MeHA NPOOUHAMUAL BCIO
Houwb. “She led me on all night.” 2. To
make someone wait for a long time. ¢ Tt
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MeHA OUHAMULUD UeAblIl HAC, NOYeMy Mbl
onasovieaewy? “Why are you so late?
You’ve kept me idling here for a whole
hour.”

JIUHAMO: Kpyrite auuimo, see under
KPYTHTD.

NUCK, -a, m., youth. A recording, a record.
*Y meba ecmv kaésbte oucku? “Do you
have any good records?”

IMUCKAM, -4, m., youth. A disc jockey.
¢ Kmo cezo0ua ouckau? “Who’s the DJ
today?”

JUCKOTEKA, -u, f, army. A place for
washing dishes, canteen (lit., a disco-
théque). ®Ha oucxomekxe He cocky-
YUUBCA, NOKA He Nepemoelib mulCady
mapeaok, cnamv He noudeuwtnb. “There’s
never a dull moment at this disco—a
thousand dishes before you can go to
sleep.”

IUCKOTHS, -, £, youth, joc. 1. A dis-
cotheque. ¢ 7ot noiidéuws 6 ouckomHio?
“Are you going to the disco?” 2. Disco-
style music. ¢ Ham Ha seuep HymcHa
xopowasn ouckomus. “We need some
good disco music for the party.”

HﬂCCEP, -a, m. A dissertation. ¢ On ecé
Hukak He 3akon4um ouccep. “He’ll never
finish his dissertation.”

IUCCHUIA, -Bl, f., collect., obs., Soviet.
Dissidents, the dissidents as a group or
movement. ¢OH 0asHO 6 Ouccuoy
nowéa? “How long ago was it that he
went over to the dissidents?”

HHCTPO(D, -a, m., neg. A weak, uncoor-
dinated person (from Eng. “dystrophy”).
¢ Tebe nomouw, oucmpogh, uau cam 0o-
mawuws  smom  awux? “Hey, you
invalid, do you need some help or can
you carry that box yourself?”

JUCTPO®AH, -a, m., neg. See querpod.

TUXJTOPOC, -a, m., neg. Cheap, nasty
liquor (from the chemical name of a flea
powder). ¢ Om amozo Ouxaogpoca mout-
Hum. “This rotgut is nauseating.”

IOHO: Joxirbcsi/aeyb HA qHO, see under
JIOXKATHCS.

O OTEPU NYAbCA, idiom, joc. To
the point of exhaustion. ¢ Buepa manue-
saau 00 nomepu nyavca. “Yesterday we

danced till we dropped.”

oo CBAIII)BI)I 3AXKHUBET, idiom, joc.
Don’t worry, it’s not serious (esp. of a
wound; lit., “it will heal in time for the
wedding”). ¢ He naaub, smo écezo auuib
yapanuna, 00 c6adbobL 3axcusém. “Don’t
cry, it’s just a scratch; it’1l heal in time for
the wedding.”

IO YNAJNA, idiom. To the point of
exhaustion. ¢ Buepa xoxomaau 0o ynaoa.
“Yesterday we laughted till we dropped.”

MOBUBATL/IOBHT. To finish, finish
off. & Hy umo, 006bém smy O6ymwiaky u
nopa cnamo. “Well, let’s finish off this
bottle and go to bed.”

OOTOHATH/IOTHATS. Lit., to catch
up. 1. To understand. & Ymo-mo s sac He
0020H0, umo eam Haoo? “1 don’t exactly
get you. What is it you want?” 2. To catch
up with someone else in the amount of
liquor drunk. e/[ozonsai, eom mebe
cmakan. “We're already drunk. Here’s a
glass — catch up with us!”

JOTOHATHCS/MOTHATLCS, youth.
1. To drink in order to get drunk, to try to
catch up with the amount of drinking that
others have already done. ¢ Ham naoo
0020HAMBCA, CMOMPU, BCeE Yice NbAHDLE,
a Mbl — HU 8 00HOM 2aa3y. “We have to
catch up — look, everyone else is drunk
already, and we haven’t had a drop.”
2. To take an additional dose of narcotics.
¢ To1 6yOewiv 0oeonamvca? “Are you
going to take some more dope?”

NOMK, -a, m., students. 1. A physically
weak student. e39mom 000ux He
npobexcum u cma mempos. “That 90-
pound weakling can’t run a hundred
meters.” 2. Smart-aleck 3. crim. A
passive homosexual.

IIOI[(), indecl., students, neg. A fool. ¢ Twbt
cogcem 0000, NPOCMbIX Beuleli He
noHumaewn. “You, idiot, can’t you
understand anything?”’

IOEBAHEII, noedanua, m., rude. An irri-
tating person, pest. ¢ Hy mut u doebaneu,
HUKO020 6 nokoe He ocmasuuib. “What a
pest you are! You can’t leave anyone in
peace.”

TOEBBIBATHCSI/TOEBATBHCH, rude.
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1. To pester, annoy. ¢ He 0oé¢bwieaiics co
ceoumu eonpocamu. ‘“‘Don’t pester me
with your questions.” 2. To nag, criticize.
¢ OH KO MHe Ooebaacs, 6cé He Mak
oeaaro. “He chewed me out — according
to him, I never do anything right.”

HOH(HEBﬁK, -a, m. A condom, a rubber
(lit., a raincoat). ¢ C doxcoesuxom mpa-
xamvcs, 4mo 300po6amuvca 6 nepuam-
kax. “Screwing with a rubber on is like
shaking hands with gloves on.”

HO3A, -bI, f. 1. A blow or kick (lit., a
dose). Tvt ceoto 003y ewié He noayqua,
max noaywuws. “You’ll get yours!” 2. A
portion of vodka. &/asaii no ooze msan-
Hem. “Let’s have a dose.” 3. One’s limit
in drinking, the most that one can drink.
¢ 51 ceoto 003y 3HaI0, 08ecmu PAMM U
6cé. “l know my limit — two hundred
grams and that’s it.”

IO3HSIK, -4, m., youth. A dose of nar-
cotics. ¢ IIpunsaa 0o3uax, xeamum. “Lay
off. You’ve already had a dose.”

IMOMTH, perf. To die (lit., to arrive).
& Omom panenuwvlii yxce oowéa. “That
wounded soldier is dead already.”

HOK, -a, m. A doctor, physician. ¢Hy,
umo ckaszan OOK, HU4e0 y He20 Hem
cepvéarozo? “So what did the doc say? Is
it anything serious?”

MOKAXKM, YTO ThI HE BEPBIIO],
idiom. 1t’s hard to prove one’s innocence
(lit., “prove that you’re not a camel”). This
is the punch line of the following joke: A
rabbit was running for its life through the
desert. When asked by a fox what it was
running from, the rabbit explained that a
lion had threatened to eat any camel in its
path. “But you’re a rabbit,” objected the
other. “Yes, but just try to prove that
you’re not a camel!” & Bce anarom, umo a
9M0O20 He 0eadn, HO NONPobYLl OOKaAxCU,
umo mout He 6epOao0. “Of course every-
one knows I didn’t do it, but just try to
prove that you’re not a camel!”

H()KTOP: Kak (10, 4T0) A0KTOp Mponu-
caun, see under Kak.

IOJIBAKB, -a, m. An idiot (cf. HoAGATH).
¢He caywaii mvt amoz20 0oabaébda.
“Don’t listen to that dickhead.”

MOJBAK, -4, m., rude. An idiot (cf. gox-
04Th). ¢ Omom 0oabaK HU4E20 MOAKOM
coeaamn He ymeem. “That shithead can’t
do anything right.”

HOJIBAH, -a, m., army, youth. A cigarette
butt (cf. mondare). o/aii Ooaban
ookypro. “Let me have a butt to smoke.”

IOJBAHABT, -a, m., youth, neg. An idiot
(cf. mon6aTn). ¢ dmomy Ooabarasmy
HUYe20 nopydumsv Heavda. “‘You can’t
trust that asshole with any job.”

MONBAHHBIMN, -as, -oe, rude. Inferior,
bad (cf. mon0aTH). ¢ 5 Ha smoil Oorbar-
Holl mawune He noedy. “I'm not going
anywhere in that crappy car.”

JOJIBAHYTBIM, -as, -oe, neg. Crazy,
abnormal (cf. moAGATH). ¢ Tbt umo, doa-
b6anymulii, 3a umo mot e€¢ yoapua? “Are
you crazy? What did you hit her for?”

JOJBATB/PA3IOJBATD, 1. To break,
shatter. & Pasooabaiime smom kamennv!
“Break that stone!” 2. To criticize, repri-
mand. ¢ E20 pazooabaiu na cobparnuu.
“They reprimanded him at the meeting.”

IOJBEX, -a, m., neg. Insistent lecturing.
& MHue meoil 0046&x Hadoea, 4mo mol
MeHa 6cé epema yuuwn? “I'm sick of
your constantly lecturing me?”

OONBEXHHUK, -a, m., neg. 1. A
bookworm, nerd. ¢ 9mom 00a6éxcHuK
6ce npasuaa ebly4ua, kax écezoa. “That
nerd learned all the rules, as usual.” 2. A
bore.

JOJIBEKHBINA, -a, -oe, youth, neg. 1.
Boring. 2. Stupid, primitive. ¢ [Ipexpamu
ceou 0oabéxunuvle pazeosopuvl. “Enough
of that stupid conversation.”

AOJBUTBH/MIOAOIBUATH, rude. To have
sex with a woman (lit., to chisel). ® On eé
yeayro Houb 0oa6ua. “He screwed her all
night.” ¢J{on6ATH Mo TéMEUKY, idiom,
neg. To wear someone down with
attempts to persuade (lit., to peck at the
crown of someone’s head). ¢ OHa mens
coscem 3a00a0uUa NO MeMeuKy: y208a-
pusaem yexamw 3a 2panuiy. “She’s com-
pletely worn me down with her argu-
ments that we should go abroad.”

JOJBOEBUCTBIN, -as, -oe, rude.
Dumb, stupid. & He nado 6vimb maxum
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00460¢6ucmuin. “Don’t be so dumb.”

IIOJIII()H, -a, m., neg. A stubborn, pig-
headed person. ¢ 9momy 0oa0omny Huue-
20 He Jokaxcewn. “You can’t tell that pig-
headed guy anything.”

JONbYMK, -a, m. A dollar (from Eng.
“dollar™).

IOMA KTO ECTb?, idiom, joc. Are you
crazy? (lit., Who’s at home?). ¢ O uém
mut Oymaewiv? [Joma kmo ecmv? 3auem
mut Kynua cmoavko Hockos? “What’s
wrong with you? Are you crazy? What
did you buy all those socks for?”

JNOMYIIHMK, -a, m., crim. A thief who
specializes in robbing apartments. ¢ Ceii-
4ac o4eHb MHO0 Pa36ea0Ct OOMYUIHU-
xos. “A lot of apartment thieves have
been active lately.”

JTOH HEI[PO, indecl., joc. A homosexual,
pederast (lit., Don Pedro). ¢ Toavkxo umo
3axooun [lon Iledpo, cnpawusan meos.
“That Don Pedro was just here looking
for you.”

HOIIL, -a, m. army. An extra ration (from
JIOMOJHNTENLHLIN Maek). ¢ Ham oon
noaoxceH, MbL 6 00€8blX YCAOBUAX
cayxcum. “We're serving in combat con-
ditions, so we have the right to extra
rations.”

I[OP()FA, -m, f., youth. The track of a nee-
dle. Y He20 Ha pykax cnaown 0opoau.
“His arms are all covered with needle
tracks.” eBcro mopory, idiom, youth.
Constantly, all the time. On kepocunum
8cto 0opozy, coscem cnuacs. “He drinks
all the time.”

IMOCKA, -i, /., neg. A thin, flat-chested
woman (lit., a board). ¢ Ymo on Hawéa
6 amoii docke? “What does he see in
that skeleton?” eJlocka — aBa cocka,
rhyming phrase, rude. A flat-chested
woman (lit., a board with two nipples).
¢ MHue ona He Hpasumca: 00cKa — 08d
cocka. “I don’t find her attractive — just
a board with two nipples.”

JMOCTABATB/IOCTATD, neg. To irri-
tate someone, get under someone’s skin.
¢ ToL MeHA 0OCMAA CBOUMU BONPOCAMU.
“You’re annoying me with your
demands.”

JTOCTAEBIIUHA, -b1, [, youth, joc. (By
wordplay on [ToctoeBckuit and gocra-
BaTh). Insistence, persistence, obduracy.
¢ Mne meos docmaesuiura Hadoead, 8cé
pasHo 6y0y Oeaamb kak xouy. “I'm sick
of your insistence, and I’'m going to do
what I want anyhow.”

JOCTOEBIIMHA, -b1, f. (From [Tocto-
esckuit). Difficult, complicated literature.
& Mue umo-nu6yow nonpouie, s smy 0oc-
moesuiury yumams He 0yoy. “I need
something a little easier — I can’t read
this dry-as-dusty-evski stuff.”

JHOCYMTATDBCS: 3y66B He qocumti-
embest! see under 3y0bl.

IIOCDEHI7ICT, -a, m., joc. Someone who
doesn’t give a damn, couldn’t care less
(from po dgenn, “who cares?”). ¢Tebs,
dogperucm, Hauiw npobremvl He B804~
Hytom? “You don’t care about our prob-
lems, do you, Mr. What-me-worry?”

IOXJIASL COBAKA, idiom, neg., joc. A
low-quality frankfurter (lit., a dead dog).
¢ Croavko 83amb 0oxabix cobax? “How
many hot dogs should I buy?”

IOXJIBI, -as, -oe, neg. Weak (lit., dead).
¢ Myxc y Heé Ooxavwtii kakoii-mo. ‘“Her
husband is a weakling.” ¢ Imu 6amapeti-
Ku ooxawte. “These batteries are weak.”

IOXJBIN BOBA, idiom, neg. Lenin’s
body, preserved in the Mausoleum on
Red Square.

JOXHYTb xak myxu, idiom, neg. To die
off in large quantities (lit., to drop like
flies). & Kypvt ooxnym rkax myxu. “The
chickens are dropping like flies.”

IIOX()I[, -a, m., neg. A weak person (cf.
MOXOMATDH). ¢ Hy mul u 00x00, Oaxce
MeUoK nooHams He moxceutv. “You 90-
pound weakling — you can’t even lift
that sack!”

TOXOIUTH/AONTH. 1. To die. ¢ Tot
MOXceUlb co8cem Ooumu, ecau He Oyoeulb
ecmb kax caedyem. “You could actually
die if you don’t eat properly.” 2. To be
exhausted. ¢ Ha Hosoii pabome s 0oxo-
ey k eewepy. “On this new job I'm com-
pletely wiped out by the end of the day.”
eJlo KOré-i. JOXOMMT KakK 0 xupada,
idiom, joc. Lit., “It gets to him as (slowly
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as) if he were a giraffe”; from a joke
about a giraffe who takes a week to start
sneezing after catching a cold. Used of
someone dim-witted, slow to get the
point. ¢/]o meba 6cé 0oxooum Kaxk 00
wupagha. “What are you, a giraffe? It
takes you so long to get the point!”

I[OXOIIfII’A, -M, m., crim. Someone weak-
ened in a prison or labor camp (cf. mox-
omiATh). ¢ OH e20 cnac, mom Obin 00X-
00siea. “He was a goner, but this fellow
saved him.”

IPAMB, -a, m., youth, pos. From Eng.
“drive.” 1. Energy, drive. ¢ Ecau on 3a-
xouem, 6ce20 000bémcs, 3Haeulb, KaKol
y nezo Opaiig. “He’ll achieve whatever he
wants, he’s got such drive.” 2. High vol-
ume or energy of music. &Y amoii epyn-
nwvt Opaiie umo Haoo. “That group has a
really exciting sound.”

IPAMBEP, -a, m., youth. A driver (from
Eng. “driver”). #[l0e maws Opaiigep?
“Where’s our driver?”

HOPAIN, -a, m., army. Disorderly retreat
(from gpanats, see gpanars). ¢ Ckopo y
HUX Opan Ha4Hemcsl, NAMpoHbL y HUX HA
ucxooe. “They’re running out of ammo—
soon we’ll see them running.”

IPATIATBH/APATIAHYTbD. To run away
(from danger). & Huxozo nem, kyoa 8ce
opananyau? “Where’d everyone disap-
pear to?”

OPATDB' raérky, idiom, neg. To shout,
quarrel. ® Yezo 6bL Oepéme 2a0mKY, 0 4ém
cnop? “What are you shouting your lungs
out about?”

IPATB/OTOAPATD, rude. To have sex
with a woman (lit., to slap). ¢ Tt umo, e
suouub, eé xe opamv Haoo! “Look,
what she needs is a good fuck!” e/IpaTs/
OTOJPATH B IBA CMBIYKA, idiom, rude.
For two men to have sex with the same
woman (lit., to take with two [violin]
bows). ¢ But eé umo, oepéme 6 06a cmbl-
uka? “What’s going on here, are both of
you sleeping with her?”

IPEN®JIO, -4, n. A coward (from npeii-
¢urts, to be frightened). ¢ A mut oxasaaca
opeiighaoM, MAKUX HAM U OapOM He HAOO,
eaau omcrooa. “You turned out to be a

coward, get lost for all we care.”

APUHK, -a, m., youth. An alcoholic bever-
age (from Eng. “drink”). & B 0ome Opuni
ecmwv? “Is there anything to drink in the
house?”

JPUHKATH/APUHKAHYTb, youth. To
drink (cf. ;puHK). & Mue umo-mo Opum-
xanymwb xouemcs. “I'd like something to
drink.”

APUCTATH/MOAPUCTATS, rude. To
have diarrhea. ¢ On cwvea Hecsemee msa-
co, menepb ueavtit Oetvb Opuuem. “He
ate some meat that wasn’t fresh, and now
he’s had the runs all day.”

I[P())K)KH: IlponaBaTe npoéxKKHM, see
under MpogaBATH.

APOY, -a, m. Humiliation, torture (from
[POYHTH). See IPOUNTH.

OAPOYNTH/NIOAPOYNTD, rude. 1. To
masturbate. B apmuu ece Opouam.
“They all masturbate in the army.” 2. To
irritate, annoy. ¢ Tbl €20 He Opouu, OH U
mak cepoumptii. “Don’t irritate him. He’s
mad enough as it is.”

JOPYT'AH, -a, m., youth. A friend, pal. ¢A
meotl Opy2an mebe Gyoem nomozamu?
“Will your friend help you out?”

IPYIrOMl KOJEHKOP, idiom. Some-
thing completely different, a different sit-
uation (lit., a different calico). & 9mo
coscem Opyzoti konenxop. “That’s a horse
of a different color altogether.”

OPYKUTD ¢ anrékoii, idiom, youth. To
take drugs (lit., to be friends with the
pharmacy). ¢H oasHo oH Opywum c
anmexoii? “Has he been doing drugs for
a long time?”

JAPBIH, -a, m. A stick, post, club. ¢A onu
cpady 3a OpuiH u oasaii e20 aynumy. “He
grabbed a stick and started to beat him.”

JPBIXATB/3AIPBIXATD. To sleep
deeply. ®Bwt cpa3y kax npuuiau,
3a0pwixau. “As soon as you got here, you
fell sound asleep.”

APIOYUTH/3AAPIOYMTD, rude. 1. To
have sex with a woman. & Ox eé Oprouum
yarce 200. “He’s been sleeping with her for
a year.” 2. To torment, bother, wear out.
¢OH MeHa Oprovum Kaxowli O0eHb
ceoumu npobaemamu. “He bothers me
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with his problems every day.”

IPSIHIO, -4, n., neg. Someone or some-
thing bad, nasty, worthless (cf. npsnb).
¢ A Oupexmop eaul OPAHYUOM OKA3AACA.
“Your boss turned out to be a piece of
garbage.”

HNPSAHD, -u, f., youth. Drugs, narcotics (lit.,
trash). € Mue cmaao xopowo, s OpaHb
noxypua. ‘I felt good after smoking some
dope.”

IYb: Tate nyo6a, see under gaBath. Pyx-
HYTB € Iy0a, see under pyXHyTh.

IYBAK, -4, m., 1. neg. A fool, idiot (from
nyo, “oak™). ¢ C maxum 0ybaxom u 2060-
pumvb He o uém. “With a blockhead like
that there’s nothing you can even talk
about.” 2. Intense cold (from the idea of
“stiff as oak™). & Ha yauue maxoti 0ybax,
okoaemv moxcHo. “It’s so cold out, you
could freeze to death.”

IIYBAPb, -psi, m. A corpse. ¢ Tam Oybapn
aexcum. “The stiff is lying over there.”
JYBIUHA HEOTECAHHASI, idiom, neg.
An uneducated, uncultured person (lit.,
an unworked oak club). ¢ A umo om Hezo,
OYOUHBL HEOMECAHHOU, MONCHO HOamb.
“Well, what can you expect of an ignora-

mus like that.”

IYBJA: Mékpas ayoaa, idiom, youth. A
sheepskin (my6nénka) finished with a
water-repellent (lit., wet, from its slick
appearance) surface. ¢ Ckoavko ceiivac
cmoum mokpas 0yoaa? “How much does
a water-repellent sheepskin cost?” OG-
Tas ayoaa, youth, see MOKpas 1yona.

IYBIO, -4, n. A sheepskin. &Y me6a
0yb.0 ecmwb? “Do you have a sheepskin?”

JYBOBBIM, -as, -oe, neg. Stupid (lit.,
oaken). & Kmo makyto 0ybo8yto cmamuto
Hanucaa? “Who wrote that stupid
article?”

JYIA: Iesineni B ayry, see under
NbSTHBIM.

IIB”JIH, -M, f. An obscene gesture, “the fin-
ger” (cf. dwmr, ¢ira, mmm). ¢ He noka-
3vteaii Oyau. “Don’t give the finger.”
oJIymio Te6é! idiom. No; nothing doing.
¢ /laii mHe meorw mawiuHy. — [yaio
mebe. “Let me use your car. — Nothing
doing.”

OYMAK, -a, m. A member of the Duma,
the Russian Parliament. A wordplay on
Hyma, the Duma, and mypak, an idiot.
Duma came from the word nymars, to
think.

IYHNOYK, -4, m., neg. A fool, idiot. ¢ Ymo
mblL xo1eutb om 3moz20 OyHOyka? “What
do you expect from that idiot?”

IYHYTD, perf. only, joc. To go away, run
out (lit., to blow). & HAx nem ooma, Kyoa-
mo oynyau. “They’re not home; they’ve
gone out somewhere.”

IYHBKA, -u, f, neg. A simple, unedu-
cated, shallow woman. ¢ 9moii OyHbie
0osepamb nepezosopvl Heavia. “You
can’t trust that bimbo with the negotia-
tions.” e'onsite [AyHbKy KynakoBy, see
under roHSITh.

IIYIIEJb: B Ayneab MbsiHbIA, see under
NbSHBIN.

IYIUIATH/IIOAYILIATD. To beat. ¢ be-
scum, mam Hawux oynaam. “Let’s get out
of here; they’re beating up our guys.”

IIYHJIO, -a, n. An uneducated person (lit.,
a hollow, cavity; any tree, especially an
oak tree, is a symbol of stupidity). ¢ Tst
umo, Oynio nocaeouee, He NOHUMAECULb,
umo mak uLymums Heawvda? ‘““You, numb-
skull, don’t you understand, it’s disgust-
ing to joke like that!”

IYPA, -b1, . 1. crim. A pistol, revolver.
& Yoepu Oypy, Hukmo mebs He mpoHem.
“Take a pistol, so no one will mess with
you.” 2. neg. Something big, outsize.
¢ On npuexaa Ha Hoeoli Oype. “He came
in an enormous new car.” eI'HaTh mypy,
see under rHaTh'.

IIYPAF()H, -a, m., neg. A fool. ¢ Huuezo
YMHO20 3mom OYpazoH He CKaxcem.
“That idiot won’t have anything intelli-
gent to say.”

IYPAK, -4, m., rude. The male genitals
(lit., a fool). &Y Hez0 Oypak ene 6 naas-
kax nomewaemcs. “His equipment hard-
ly fits into his swimming trunks.” eEcamn
4eJI0BEK AYPAK, TO 3TO HAmOIro, see
under écam. OOMaHyaum aypaka Ha
YyeThIpe KyJaaka, see under 00MaHyTh.

IYPAKA, -u, m. & f. An idiot, a fool (cf.
AYPAK). ¢ Tol, Oypaka, edelub Ha 0a4y 8
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marou xo400? “You idiot, it’s much too
cold to go to the dacha!”

IYPAIIKOE [JEJO HE XWUTPOE,
idiom, neg. Said in disparagement of irre-
sponsible actions (lit., foolish business
isn’t clever). ¢ Buepa mui évinuau 6cro
600ky. — Jlypaykoe Oeao He xumpoe.
“We drank up all the vodka yesterday.—
That’s nothing to crow about.”

HYPH()M, -a, m., youth, neg. An insane
asylum. & 9mo ne uncmumym, a Oypoom
kakoti-mo. “This is no college — it’s a
madhouse.”

IYPHKOM, adv. 1. Without payment, for
free. ®Tyoa Oypukom He nonadéuib.
“You can’t get in there without paying.”
2. By chance, by luck. ¢ On scex Oypu-
Kxom obvrepaa. “He won against everyone
by fool’s luck.”

IYPKA, -n, f., youth, neg. A simple game,
child’s play, a game for fools. B amy
0ypky A He ueparo. “I don’t play that silly
game.”

I[S’PHI/IK, -a, m. Nausea, a hangover, a
headache. &Y mena makoii OypHuk noc-
JAe KoHbAKa, wumb He xouemcsa. “That
cognac gave me such a hangover, I just
want to lie down and die.”

OYPHBIE JEHBIM, idiom. Easily,
quickly acquired money. ¢39mo denveu
OypHbLle, KaK npuuau, max u yuoym. “A
windfall like that is easy come, easy go.”

OYPHSIK: HA TYPHSIK(A), idiom. For
free, gratis (cf. xansiBa).

HYPOJI()M, -a, m., neg. A boor. ¢ dmom
0ypoaom 8cé 6yoem Oeaamv no-ceoemy.
“That boor! He doesn’t follow any of the
social conventions.”

OYPOUYKA: Ha nypouky, idiom, neg.
Without paying, by devious means.
¢Tam Ha Oypouxy u evinvem. “We’ll
manage to get a free drink there.” A TbI,
Aypouka, Gosinack, idiom, joc. Used of
false fears or exaggerated dangers, in
allusion to sex (lit., “And you were
scared, you foolish thing!”). & Buouwuw,
naasamy coecem He CMpauiHo, a mol,
oypouka, 6oasacw. “Well, you see,
swimming isn’t so dangerous after all,
and you were afraid, you little fool!”

IYPIIA, -51, f., neg. A peculiarity of char-
acter, personal eccentricity. ¢ 9mo y He20
oypya maxkas — Kpuwamv Ha 6CeX.
“That’s just a quirk of his, yelling at
everyone.”

IYPUMHES, -u, f, youth, joc. A foolish
woman (punning on [ynbuuesi, the
heroine of Cervantes’ Don Quixote).
¢ Ymo amoii Oypyuree Hywro? “What
does that Dulcinea-fool want?”

I YPDb, -n, f., youth. Narcotics, drugs. ¢ On
ywce 6e3 Oypu wume He mowem. “He
simply can’t live without dope any
more.”

IYPBIO MASITBCS, idiom, neg. To
waste time doing silly things. ¢ Xeamum
Oypvlo maamucs, Oeaaii ypoku. “Stop
wasting time and do your homework.”

HS”CE‘IKA, -u, f. Dear, darling. ¢Tebe,
oyceuka, omooxHyms Haoo. “You need a
rest, dear.”

AYX, -a, m., army, joc. A young soldier
(lit., a spirit, ghost; in allusion to the
unformed condition of the young). ¢3ii
molt, 0yx, npurecu 600vi. “Hey, spook,
bring some water over here.” eETATCKHI
AYyX, see under eTATCKHIL.

IYXAHKA, -u, f, army. The first period
of army service. See ayx. Y meba
OyXaHKa KOH4aemcs, caasa 6oy, ommy-
quaca. “Your tortures are over, you’re
not a young soldier any more.”

IYXAPHK, -a, m., youth. A bold or reck-
less fellow. & Dmom Oyxapux ux ne nobo-
umcs. “That daredevil won’t be scared of
them.”

DYXAPUTHCS/PA3TYXAPATHCH,
neg. To quarrel, be heated or violent. ¢ B
wém 0eno? Ymo evt mak pazoyxapuaucsv?
“What’s the matter? What are you so
worked up about?”

IIYXAPH(ij, -as, -0e, neg. Impulsive,
hotheaded. & On napenv Oyxaphoii, cpa-
3y 8 Opaky saesem. “He’s a hothead; he
gets into fights at the drop of a hat.”

IYXOI, -as, -6e. Drunk.  On yxce He
paseosapusaem — oyxoii coscem. “‘He
can’t even talk, he’s so drunk.”

JYIIA: TBoso ayury TaK, see under TBO¥O.

IIYI]IAPA, -bl, m., neg., army. A recruit,
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young soldier.

IYIUIMAH, -a, m. A Chechen terrorist,
guerrilla.

III)IM()K, ABIMKA, m., crim. Tobacco
(from pgpiM, “smoke”). ¢ Hem au Obimxa?
“Do you have a smoke?”

ABIMONIPOAYKT -a, m., business. An
advertised product that is not yet being
produced (lit., smoke-product).

IBIPKA, -u, f, rude. Lit., a hole. 1. A
woman. ¢ Tt 8¢é 8pemsa 0 ObipKax Oyma-
eww. “The only thing you can think about
is broads.” 2. The female genitals. & He
notméun, y mebs ovipka ecmv? Huxax
mebs 8 nocmeav He yaoxwuub. “You're
acting as though you don’t realize you
have a cunt!”

IBIXAJIKA, -n, f Breath, breathing,
lungs. &Y mena Ovixaaku Hem, A KUao-
memp He npobeey. “1 don’t have the wind
to run a kilometer.”

OBIMATH B NYNOK, idiom. To be

shorter than someone (lit., to breathe into
someone’s navel). ¢ On mebe 6 nynok
Obuuium, nosviule He MoeAd NAPHA
Hatmu? “He’s so much shorter than
you—couldn’t you find a taller beau?”

IBP), indecl., school, abbr. Birthday
(abbreviated from fgeHb poxkaeHust).

SIS, -, m. A rich relative abroad, con-
sidered as a source of money (lit., an
uncle). Y mens nem 0a0u 6 Amepure. “1
don’t have an uncle in America” (i.e., ’'m
on my own, I have to look out for
myself).

IATEN, asitaa, m., youth. An informer,
denouncer (lit., woodpecker, from the
sound of knocking on doors; cf. cTykau).
¢ Ocobenno He boamaii, y HAc, Kaxcem-
ca, 0oamea 3aséaca. “Be careful not to
chatter there seems to be a stoolie
among us.”

IIHXAH, -a, m., school. An adult (from
ass, “uncle”).
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EB- [EB-]. A common obscenity; see under
e6aTh. Many rude words are formed with
this stem or a distorted (euphemistic)
form of it.

EB TBOIO MATD. See under e64Th.

EBAJIO, -a, n., rude. A mouth (cf. xme-
04mno, éo-). ¢ Boumpu ebano. “Wipe off
your mouth.”

EBAJIBHUK, -a, m., rude. Cf. é6-. 1. A
face. # Habums 6b1 mebe ebaavruk. “I'd
like to smash your face in.” 2. A mouth.
¢ Tot moxceutp 3amkHymob eOAAbHUK?
“Can’t you shut your trap?”

EBAHYTBCS], perf. only. See é6HyTBCSI.

EEAHI)II71, -as, -oe, rude. Worthless, bad,
damned (lit., fucked; cf. é6-). eEoanbi
1o ronoBé, idiom, rude. 1. An expression
of surprise: Impossible! How can it be!
¢ Ebanvlii no 20106e, ko2da e 00xcob
rkornuumca? “How is it possible that it’s
still raining!” 2. An idiot. & Kak oce mvt
000ymaacsa smo coeaamv, E06aHbll NO
20q08e? “You idiot, how did you get it
into your head to do that!” K6anas
nepeédanasi MaTh, idiom, rude. Damn it!
¢ E6anasn nepeébanas mamv, Ko20d
coced KOHYUM u2pamv Ha cKpunke!
“Damn it all, when will that fellow next
door be done practicing his violin?!” o
é0aHon (e0éneir) marepm, idiom, rude.
Very much. ¢Ha xonuyepme 0o ebeneii
mamepu HaApooy, HUKMO He O0¥cUOaA.
“There was an enormous crowd at the
concert — no one was expecting so
many.”

EBAHBK(), -4, n., rude. An idiot (cf. €6-).
¢ Tot umo, ebanvko? Kmo mak oeaaem?
“What kind of idiot are you? No one does
it like that!”

EBAPD, -s1, m., rude. A sexually potent
man (cf. €6-). # Dmom é6apv ewé He
6cex 0esok nepenopmua? “Hasn’t that
lady-killer slept with all the girls yet?”
oI'po3HbLi €6apw, idiom, rude. A lady-
killer, Don Juan (lit., awesome fucker).
¢ On y Hac 2po3Hbll ¢6apb, mbl ¢ HUM
noocmopoxcreti. “He’s our local Don
Juan — watch out for him!”

EBAPb-KYBAPbD. See rpésusni é6aps
under €oapsb.

EBATOPHH, -m, f., rude. Nonsense, horse-
play, ruckus (distorted from EBmatopus,
a resort town in the Crimea; cf. €6-).
¢ Croavko ewé ama ebamopus ¢ yeHamu
6yoem npoooawamvca? “How long is
this chaos with prices going to continue?”

EBATB/IIOEBATh  (3A-, IIEPE-,
HEIOO-, ITPO-, etc.), obscene. 1. To fuck
someone. #Koz2o on eb6ém ceuuac?
“Who’s he fucking these days?” 2. To be
contemptuous of, not to give a damn
about. 4 e6y sawu npasuaa. “1 spit on
your rules.” 5 ebaa smu peuterus.
“These decisions don’t make any differ-
ence to me.” eEfarn/3ae6aTh MO3rH,
idiom, rude. To wear out, tire out, pester
beyond endurance (lit., to fuck someone’s
brains). ¢7Tbt mue 6ce mo32u 3aeban
ceoumu rarobamu. “I'm sick and tired of
your complaints.” B por Kéro-i. e6ars/
npoedars, idiom, rude. To have con-
tempt for someone, spit on someone.
¢ On mpebyem, umobbl mvt yexanr u3
20poda. — 5 6 pom ez0 eban u e20 mpe-
6osanus. “He says you have to leave
town. — To hell with him and what he
says.” E6aTs/mpoedaTs mo-opunépeku,
idiom, rude. To have sex with the
woman’s legs on the man’s shoulders.
¢ TvL nonpobyii eé npoebamv no-ogpu-
yepcku. “Try screwing her officer-style.”
He edoarp moys MuIIMOHEpaA, idiom,
rude. Not to be rich (lit., not to be fucking
a millionaire’s daughter); used in reject-
ing requests to spend money. 7ot noge-
0éub meHns 6 pecmopan? — 5 ewé He
eby 0oub muaauornepa. “Will you take me
out to dinner in a restaurant? — I can’t
afford it. I'm not sleeping with the boss’s
daughter yet.” E6aTs Koax630M, idiom,
rude. To have easy sexual access to a
promiscuous woman (lit., to fuck some-
one with the whole collective farm). ¢ E¢
ebym KoAX030M, a X0O0um 6aiHAdA, KAK
Oama. “She acts like a high-falutin’ lady,
but really the whole collective farm
sleeps with her.” EGATh MoW JBICHII
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uépen, idiom, rude. Damn it! (lit., “Fuck
my bald head!”) ¢ Ebamv moii avicouii
uepen, Kyoa xe 6ce 20CmMuU OCAUCH?
“Damn it all, where have all the guests
gone off to?” E6are-komartsb, idiom,
rude. Damn it. ¢ E6bamb-konamv, coécem
epemenu Hem. “Damn it! There’s just no
time left.” UTo-i1. KOré-i. He e6€T, idiom,
rude. Something doesn’t matter to some-
one. ¢39mo meHs He eOém, KaKue caAyXu
xo0am 060 mue. “I don’t care what kind
of gossip they’re spreading about me.”
Korpa e6yT, ¢amiiiuio He cmpammu-
BaIOT, idiom, rude. Lit., “When they fuck
you, they don’t ask your name”; used in
sardonic response to complaints of ill
treatment. ¢ Jupexmop mamepua écex 3a
naoxyro pabomy u mens moxce. — Kozoa
ebym, gpamuauro ne cnpawusarom. “I did
good work, but the director bawled me
out along with the slackers. — What do
you expect? When they screw you, they
don’t ask your name.” Tedsi He eyT, ThI
He mogMaxuBam, idiom, rude. It’s none of
your business, don’t stick your nose in
(lit., you’re not the one being fucked, so
don’t make the motions). KomiyecTBo u
KA4ecTBO 3a2€0J6 (3aTpaxalio) HAC HA-
4yucTo, rhyming phrase, joc., Soviet.
“With quantity and quality they’ve
fucked us over royally.” A sardonic
expression of disbelief in the ability of
Soviet industry to produce adequate
amounts of acceptable goods. It refers to
the slogan of the Khrushchev years,
“Onwards and upwards with quantity and
quality!” (IToBblaiiTe KOINYECTBO U
kauecTBo!) and the five-year plans of
quantity and quality. Msl e6dan
napoBo63, idiom, rude. Used as a sarcastic
rejoinder to boastful words (lit., we
fucked a locomotive). ¢ Mne oom 3a
JAemo HU41e20 He cmount nocmpouns. —
Mput ebaau naposos. “1 can easily build a
house in one summer. — Oh, sure.” MsbI
e0ANn, He TPOMAIM, MBI €0EM, He
nponageém, rhyming phrase, rude. Noth-
ing bad will happen; we’ve done it safely
before, we know how to take care of our-
selves. ¢ Cumompume, He ymoHume Ha
pbvloaske. — Mbt ebaau, He nponaiu, mbl
e6ém, ne nponaoém. “Be careful not to

drown when you go fishing. — Oh, don’t
worry, we’ve survived before and we’ll
survive again.” K6 TBOK MaTh, idiom,
rude. Fuck you (lit., I fucked/would fuck
your mother). K6 TBOK muBi3uio MaTh
(TBOK¥O aymy B rp6oa mockM Marth),
idiom, rude. Damn it! ¢E6 meoio
OUBUUIO MAMb, KO20d 95MO KOHYUmcs!
“Fuck it! When will this be over!” TsI
3ae061b Kord xouems, idiom, rude. To
annoy, wear out. ¢7Twul 3ae6éub K020
xoueutb ceoumu npocvoamu. “You could
drive anyone up the wall with your
demands.”

EBATBCSI/IIOEBATBLCSI (3A-, IIEPE-,
HEO-, ITPO-, etc.), rude. To have sex.
&5 xouy ebamvcsa. “1 want to get laid.”
eEGarbcsa/moe6aTbest BCTOAKA, idiom,
rude. To have sex while in a standing
position. ¢ Ebambcsa ecmosaka s He npu-
evik. “I"'m not used to making love stand-
ing up.” E6aTbcsa Kak KomKa, idiom,
rude. To be promiscuous (of a woman)
(lit., to have sex like a cat).  9mo ona Ha
8UO CKPOMHAA, 4 e6émca Kak KOulKd.
“She looks nice enough, but she’s as
promiscuous as a cat in heat.” E6arncs-
yeparbcest, idiom, rude. I'll be damned!
& Ebambcs-ycpamubcs, KMo K HAM npu-
weéa. “Well, I'll be damned! Look who’s
here!” Bapyr oTKyjaa He BO3bMICh, IMO-
SIBIJICS B POT €0HCh, idiom, rude. All of
a sudden, out of the blue. ¢ Bopye omky-
0a He B03bMUCH, NOABUACA 8 PO eOUCh.
“When did you get here, out of the blue
like that?”

EBEHA MATH (Bomb, Képenb, Mat-
péuna), idiom, rude. Damn it! (lit.,
“fucked mother [flea, root, Matryona]”;
cf. 60-). ¢ E6¢Ha-mampéna, konuaii mpe-
namoca no meaegpony! “Damn it! That’s
enough of your yakking on the tele-
phone!”

EBEH-TATD, idiom, rude. Damn it! (cf.
€0-). #A 5 30ecb npu uém, e6H-mamv?
“What did I do wrong, damn it?”

EBUMOTHUTL/CHbEBUMOTUTD, rude.
1. To chatter. 2. To drink.

EBJS, -u, f, rude. Cf. é6-. 1. Sexual inter-
course. ¢4 ycman, a mvl xo4eulb OnAmb
ebar0 ycmpoumns 'y MeHA Ha Keapmupe.
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“I’m tired, and you want to use my apart-
ment to sleep with women.” 2. Nonsense,
fuss. ¢ Mue sma ebasn ¢ Ookymenmamu
Haodoeaa, k0204, HAKOHey, 6C¢ Oydem
2omoso? “I'm tired of all this fuss with
the documents. When will the business be
done?” eE6uas ¢ musickon, idiom, rude.
Fuss, ruckus, trouble. ¢ Mue naodoena
ama ebas ¢ naackoi. Kaxowiii 0env 3a-
600uM mawury uyeawvtii yac. “I’'m sick of
this song and dance with the car — it
takes an hour to get it started every day.”

EBHYTBCH, perf. only, rude. (Cf. é6-).
1. To fall down. eBuepa a cuavHO
ébnyaca na aecmuuye. “Yesterday I took
a nasty fall on the stairs.” 2. To go crazy.
¢ Om HOBbIX UeH EOHYMbCA MONMHO.
“The new prices can drive you out of
your mind.”

EBHSI, -1, f, rude. See éoas.

EB()H, -a, m., rude. A nickname for Eltsin
(from the abbreviation his initials:
Enbuun Bopuc Hukomnaesuy; see €o-).

EBOTA, -Bl, f,, rude. A disturbance, trou-
ble, a ruckus (cf. €6-). ¢ Haooeara mue
eboma co cmapoit MauuHoll, Haoo NOKy-
namw Hogyro. “I'm sick of all the trouble
with the old car. It’s time to buy a new

29

one.

EBOTEHD, eGorHi, f., rude. Nonsense,
trash (from Ttenbr and &6-). & Kakywo
ebomenb muvt Hecéub. “What nonsense
you’re talking!”

EBOTUIIKA, -n, f, rude. Cf. é6-. 1. A
girl or woman, viewed as a sexual part-
ner. #Koz20a we meos ebomuuwika
npuoém? “When is your girl coming?”
2. Sexual intercourse. #Ham nopa
yempoumb ebomuuiky. “It’s time we had
a little roll in the hay.”

EBOTPAXHYTBI, -as, -oe, rude. Crazy
(cf. €6-). ® On cmanosumcs coscem ebo-
mpaxnymblii, kozoa evinvem. “‘He gets
completely crazed when he’s drunk.”

EBCTECTBEHHO, adv., rude, joc. Natu-
rally, of course (by wordplay on
ecTecTBeHHO, “naturally,” and eGATh).
& E6cmecmaenno, s npudy eospemsa. “Of
course I'll fucking come on time.”

EBYH, -a. See é6aps.

EBYYMM, -as, -ee, rude. Sexually potent
and promiscuous (cf. €5-). ¢ On 6 obuye-
wcumuu camoiii ebyquii. “He’s the stud of
this dormitory.” eE6yumnit Ko3én, idiom,
rude. Idiot (lit., fucking goat). ® Ymo ewé
amom eby4yuil K03éa Hamsopua? “What
mischief has that idiot been up to now?”

EB)”IIIKA, -u, f., rude. A loose, sexually
promiscuous woman (cf. €6-). ¢Box
3unka, ebyuika, uoém, oasaii €€ Ha mam-
ubt soabmém. “There’s Zinka. Let’s take
her to the dance hall — she’s available.”

EBPEEII, eBpéiina, m., joc. A Jew (formed
from eBpeii with the nationality-forma-
tive -eu, as in eBporneel, naaeen). ¢ Myaxc
vy Hawel Hunku espeey, umo au? “Do
you think Nina’s husband may be a Jew-
man?”’

EBPEMH, -a, m., joc. A Jew (formed from
espeit with the family-name-formative
-UH). ¢3auem mbl 8374 eulé O0OHO20
espeuna Ha pabomy, y HAC U MAK UX
noano. “How come you hired another
Jewman? We’ve already got enough of
that tribe at our office.”

EBPEM: [IBaxapr eBpéii CoBérckoro
Cor03a, see under ABAXKIBI.

ETHYTBCS, perf. only. To go crazy, go
out of one’s mind (from fiora, “yoga,”
with reference to an obsession with that
doctrine or practice). ¢ OH y Hac coscem
éenyaca. “He’s completely yoga’d out.”

ET'O3A -g1, £, army. Barbed wire (lit., a
fidget). & Ee03y naoo oboiimu cnpasa,
mam npoxoo coeaar. “You’ve got to get
around the barbed wire from the right—
there’s a passage there.”

El"()P, -a, m., crim. A thief who informs on
or cheats his fellow thieves (from a proper
name). ¢ Haoo 3a Hum nocmompemu, yic
He ez2op au oH. “We'd better keep an eye
on him in case he’s an informer.”

EXK, exd, m., army. A board studded with
nails for puncturing tires (lit., hedgehog).
¢ [lobpocaii mam exceii Ha 6CAKULL CAY-
uaii, 4moObl HUKMO HA MAWUHAX He
npopsaacs. ‘“Put down some nail-boards
just in case anyone tries to break through
by car.” eEx TBO mBAEUATH! idiom,
rude, euph. Damn it! Damn you! (lit.,
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“hedgehog yours twenty times over!”,
playing on &6 TBOKO Math). ¢ Ex meoro
0saoyamy, He opu! “Stop shouting, damn
you!” Beex exéi ropiM 3a1oM 3aia-
BHTH, sec under JaBATh.

EKHMK: TIpsiHplii  6XKUK,
MbSTHBIM.

EXKATBCSL, imperf. only, joc. To practice
yoga, engage in yoga (lit., to bristle,
shudder, shrink away; cf. €, érHyTbCS).
¢ On oasHo éwumca? “Has he been
doing yoga for long?”

E)KKH-M()I]IKI/I, idiom, joc., rude, euph.
Damn it! (From éx as a euphemism for
€6-, and Mouiku, “midges, gnats”). ¢ Koz-
oa wpamo 6yoem, éxcku-mowku? “When
the fuck are we going to eat?”

E-KA-TI3-M2-H?9, euph., rude. Damn it!
(From & as a euphemistic abbreviation for
€0-, and a garbled succession of letters of
the alphabet.) ¢ E-ka-13-m3-13, 5 3a6bin
sbikarouumy ymroe! “Damn it, I forgot to
turn the iron off!”

EKCEJIb — MOKCEI/IDb, idiom, euph.
Damn it! (Cf. énkun-nankm).

EJJA, -81, f, rude. 1. A penis. Ymo-mo
eada omkasvieaem. “My ‘yelda’ some-
how isn’t responding.” 2. A gun on an
artillery emblem (lit., a penis). ¢ IIpompu
eady, oxucauaace. “Polish your gun on
the emblem; it’s rusty.”

EJKM 3EJEHBIE, idiom, rude, euph.
Damn it! (lit., green fir trees, playing on
€0-). ¢ Koz20a e, éaxu 3enéuvle, Mbl
acums 6yoem no-veaosedecku! “Damn it,
when are we going to start living like
human beings?”

EJKU-MOTAJKW, idiom, rude. See
€IKH 3eJéHble.

EJKU-TAJIKH, idiom. See énku 3ené-
HbIE.

EJBI-TIAJIBL, idiom. See é1kn 3enéubre.

EMEJISI, -1, m. E-mail (a wordplay on the
old Russian name “Emenst” and e-mail).
¢ CKuHb MHe 9mo 6cé Ha emearo. “Send
me those phone numbers by e-mail.”

E-MOE, idiom, rude, euph. Damn it! (lit.,
fuck mine; cf. é-ka-19-M92-H9, 66-). ¢ L-
M0é, mbL oname 30eck! “Damn it, you
again!”

see under

EXATBH/IIOEXATDH

EHMCEM: Nepexpoisirs Enncéii, see
under nepeKpPbIBATH.

EPI/IKI/I-MAfI(’)PI/IKI/I!, idiom, euph.
Damn it! ¢ Epuxu-maiiopuxu, uou 6vicm-
peiti! “Go faster, damn it!”

EPII, -md, m. A mixture of vodka with
beer or wine (lit., a small fish used in
preparing soup stocks but too spiky to be
eaten). ¢4 épw numv He 6y0y, MO MEHA
cpady evipyoum. “I’m not going to drink
that ‘yorsh’; it’ll make me too drunk too
fast.”

ECIIM KAXIOMY JABATH, HE
YCIIEEIIb U BCTABATD, idiom, joc.
Used in refusing a request; lit., “if you
give to everyone, you won'’t be able to get
up” (from bed, alluding to sexual exhaus-
tion). &/laii nokamamvca HA MOMoO-
yukae. — Ecau kaxcoomy oasams, He
yeneeutb u ecmasamo. “‘Let me take a
ride on your motorcycle. — If I give to
everyone, I won’t be able to stand up.”

ECJIM (YEJIOBEK) IYPAK, TO 3TO
HAOOJTIO, idiom, neg. Don’t expect
anything good from a fool (lit., “If a
man’s a fool, he’ll stay that way for
good”). & Heyweau on omkasanca om
pabomwt 6 llImamax? — Ecau oypak, mo
amo Haoozzo. “Did he really turn down a
job in the States? — Well, what do you
expect from an idiot!”

ETH TBOX) MATD, idiom, rude, euph.
Damn it! (cf. €6-). ® He cmoii 30ecwb, emu
meoro mamv, mul MHe mewtaeub. “Don’t
stand there, damn it! You’re in my way.”

ETUTCKUM AYX, idiom, rude. Used as a
strong oath in the sense of “Damn it!” or
“Devil take it!” (euph. for ebGurckuii,
“fucked”). &Emumckuii 0yx, cKoAbKO
Oenez! “Damn, what a lot of money!”

EXAHBIA BABAW!, idiom, rude, euph.
Damn it! (cf. €06-). ¢ I'0e xce, naxowneu,
Mol eaacmyk, éxauwviii 6abaii! “Where
the fuck is my necktie?!”

EXATB/MOEXATD: Exars/moéxars Ko-
HEM, idiom, drivers. To return from a taxi
destination without a passenger (lit., to
ride a horse). ¢4 myoa ne noedy, ommy-
0a npuoémcsa examv koném. “I won’t
take you there because I’d have to come
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back riding a horse.” Exars/moéxats
crénmom, idiom. To hitchhike (from Eng.
“stop”). ® OH 6cé epema cmonom e3oum.
“He hitchhikes all the time.”

EXATBH/IOEXATH/CBEXATh 1O
®A3E, idiom. To be or go crazy (lit., to
go along the phase). See casur nmo ¢ase.
¢ [100 makou 60mbexcKol coexamv no
¢aze nedoazo. “This kind of bombing
would drive anyone crazy.”

ENE TOT (TA), idiom, neg. Someone of
bad character. & 9mo ewé mom kaop, ebt
¢ Hum Hanaademecw. “That fellow’s a
cad; he’ll give you plenty of grief.”



O)I(O

XKABA, -b1, f,, neg. An ugly, repulsive per-
son (lit., a type of large frog). ¢ Hy mui,
aaba, npekpamu OpazHumsbcs. “Stop
teasing, you creep.”

XKABA SAHABﬁﬂA, idiom, south, joc.
Lit., to be run over by a toad. Epithet
thrown at someone overcome by greed,
miserliness. & 9mo, waba 3adasuna,
oaxce Oemsam pyoas He Oaulb HA 3A6M-
pak. “Did a toad run you over that you
won’t even give the children a ruble for
their lunch.”

JKABUTB/MIOKABUTD. To eat (lit., to
toad). ¢ Koeoa ecmv umo xabumv, ux
NO00HAMb He HAOO, MUHYMA — U 8
mapeakax nycmo. “You don’t have to
rush them when they’ve got something to
eat—they’ll lick their plates clean in an
instant.”

)KABPI)I, -0B, pl., joc. Lungs (lit., gills).
®Ymo-mo y mena mabpwt 60aam. “I've
got a pain in my lungs.” ebpaTb/B3sTH
3a XKAa0pbl, see under OpaTh.

XKABPbI KOPOTKHM, idiom. Someone is
unable, lacks the power (lit., someone’s
gills are too short). Y Hac ewé rabpbt
Kopomku ¢ Hum mszamvcsa. “We don’t
have the strength to go after him.”

XKABOPOHOK, x4BopoHka, m. Some-
one who goes to sleep early and gets up
early (lit., lark).

XKAOUHA — TOBSIOMHA, idiom,
children’s speech, neg. A rhyming phrase
used to reproach someone for miserliness
(lit., miser — beef). & /Jaii abaoxo. —
Camomy mano. — Ax mwvl HaOUHA-2065-

Ooura. “Give me an apple.” — “I don’t
have enough for myself.” — “You
miser!”

XKAJTHOCTb ®PAEPA IIOI'YBHUT,
idiom. Lit., “Greed will be a man’s undo-
ing”; used as a warning against or
reproach for greedy actions. ¢ ebiue-
paa, nopa ocmanosumvca. — XKao-
Hocmb ppaepa nozyoum. “I'm going to
quit playing while I’'m ahead. — Don’t be
so greedy!”

KAJIKO Y MYEJKH, 3HAEUI I'/E,

B XKOIIKE, idiom. An expression used
to reject an appeal for pity (by wordplay
on XaJko, “pity,” and xaino, “sting.” Lit.,
A bee has pity/a sting in its ass.

XKANO, -a, n., neg. A mouth (lit., sting).
& Yoepu xano, He 6oamaii. “Shut your
mouth! Don’t talk nonsense.” e3amo-
YATH KANO, see under MOYNTH.

JKAJIO3M, indecl., pl. Eyes (lit., jalousie,
blinds). ¢ Omkpoii waro3u, He suduulb
3Hak "kupnuu", 6ve30a Hem. “Open your
eyes, don’t you see the do not enter
sign?” (Note: the sign "Do not enter"
looks like a red brick, kupnuy).

XKAPEBO, -a, n. Sexual intercourse. Cf.
JKAPHUTH.

KAPUTH/NMOKAPUTD, rude. To have
sex with a woman (lit., to fry). ¢ Tt eé He
mpoeaii, e¢ ¥apum 60H MOM NAPeHb.
“Don’t touch her, that fellow over there is
her lover.”

KAPUTH/MOXKAPUTD KIIOIA, idiom.
To stall, to be slow (lit., to fry a bug). See
XKaputb. ¢ Kowuaii wapumv Kaona,
Xodeuwlb, He Xoueulb, a Ha NOCM NOpd.
“Stop stalling—like it or not, it’s time to
go on duty.”

)KBAHIIEJII), -s1, m., youth. A bottle (from
>k0OaH, a large ceramic jug). ¢/locmasaii
wbanoeav, nopa Hawunams. “Get us a
bottle. It’s high time we had a drink.”

KBAHUTL/3AXKBAHUTD. To drink a
lot (from kGaw; cf. xx06annénp). ¢ Hy u
umo mam Oeaamsv 6 OepesHe? — A wcoa-
Humb 6yOem ¢ ympa 0o euepa. “What is
there to do out there in the country? —
Oh, we’ll swig it down from morning to
night.”

KBAXATBE/AKBAXHYTh. To have a
quick drink, to drink quickly. ¢ KeaxHem
no kpywke nusa, a? “Let’s have a quick
beer, okay?”

KBAUKA, -u, f,, youth, neg. Lit., cud.
1. Chewing gum. 2. A woman who
prefers oral sex, a loose woman, a prosti-
tute. ® OHa ¥c8auka, 6ce 3HarON, OnN Heé
nooaavute oepucucy. “Forget about her!
Everyone knows she’s a whore.”
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KE, indecl. 1. m. A women’s room (abbr.
for xenckmit Tyamet, “women’s bath-
room”). &l0e 30ecb e, MHe HAOO
3atimu? — B koHye kopuoopa. “Where’s
the bathroom around here? — Down
there at the end of the hallway.” 2. f,,
rude. Buttocks (abbr. for xéma). ¢ Hou
mut 6 we! “Go to hell!”

JKEBABEJBHBIM, -as, -oe, joc. Edible,
good to eat (by wordplay from xeBatb,
“to chew,” and 6a6a, “woman”). ¢Hy,
Kkak naog? — XKebabeavnwuit. “Well, how
do you like the pilaf? — It’s quite deli-
cious!”

XKEBAIJIO, -a, n., neg. A mouth (from
KeBaTh, “to chew”). ¢ Tol ewyé He Habua
c60¢ wmeesano? “Haven’t you finished
stuffing your face yet?”

JKEBAHMHA, -b1, f, neg. Bad-tasting
food (from skeBaTh, “to chew”; lit., some-
thing already chewed over or chewed up).
¢ Kmo kak, a s amy xeeanumy 6 pom He
so3vmy. “I don’t know about other people
but I wouldn’t put that junk in my
mouth.”

XKENE3KA, -n, f, army. An automatic
rifle (lit., a piece of iron). ¢Keaeska y
mebsa He wuueHda, Henopaook. “Your
metalware is awfully dirty.”

KEJIE3KH, -0k, pl, crim. Weapons,
fircarms. ¢ O0buuyu ux, Hcene3xu CA0NCU 6
yeoa. “Search them, and pile their iron in
the corner.”

XKEJE3HO, adv., pos. For sure, without
fail (from >xene3o, “iron”). & Paz on obe-
wian, 3Havum, xeae3no npuoém. “If he
promised, he’ll certainly come.”

XKEJE3HBIA ®PAEP, idiom, joc. A trac-
tor (lit., iron fellow). & Cxoavio aem mot
nauwewiv Ha xeaeanom ¢gpaepe? “How
many years have you been working as a
tractor driver?”

JKEJIE3HSIK, pred. use, youth, pos. Reli-
able, accurate, trustworthy (from xemne3o,
“iron”). & Bcé 6yoem kax Ha0o, MOE cao-
60 — wceaesnak. “Everything will be fine
— you can take my word for it.”

)KEJIFBO, -a, n. 1. crim. See xkené3ku. 2.
youth, business. Computer hardware.

KEJIOBOK, xeno0ka, m., youth, neg. A
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greedy or self-serving young person (lit.,
a small ditch or trough; playing on
KI00). ¢ Dmom xeaobok ewé cebsa no-
Kasxcem, om Hezo HOU CAKUX NAKOCMELL.
“You’ll soon see that that young fellow is
a pig — you can expect all sorts of nasti-
ness from him.”

KEJTOK, xeatkd, m., joc. An Asian (lit.,
a yolk).

JKEJIYIOK: Temu6 kak y Hérpa B kome/
Kenyake, see under xomna.

KEJYIOD, -s1, m., neg. A fool (lit., acorn,
by wordplay xk1106). ¢ He 6yob wcéayoem,
mwt 3Haeuwb, 0 4ém a z208opio. “Don’t
play dumb, you know what I'm talking
about.”

XKEHA-EBPEIKA — HE POCKOIIIb,
A CPEJICTBO IEPEIBUXEHUS,
idiom, joc. Lit., A Jewish wife is not
luxury, but a means of transportation
(with reference to emigration to Israel).

)KEHATI/IK, -a, m., joc. A married man,
esp. a young person, student, or the like,
who marries early. ¢ Cpedu nawux 3na-
KOMbIX OH CIAA NEeP8bLM HCEeHANUKOM.
“He was the first fellow in our set to
become a family man.”

JKEHWMIKA, -n, f, joc. A penis. ¢Tbr
OyMaeulb, HEeHUAKA BblPOCAd, YHCe
e3pocavim cmaa? “You think you’re
grown-up just because your prick has
grown?” ey Koro-i. XKeHAIKa He
BBIPOCIHa, idiom, rude. Said of a young,
inexperienced person. ¢ Emy euwié paro
VXAACUBAMD 30 HCEHUUHAMU, Y He20 Jce-
Huaka He ebipocaa. “He’s too young to
be running after women, his prick
hasn’t grown up yet.”

XKEHNX M HEBECTA OBBEIHCS
TECTA, rhyming phrase, joc. Lit., “The
bride and groom stuffed themselves with
dough”; an absurd rhyming-phrase used
to tease young couples. ¢ Cuompu, uoym
HeeHux u Hesecma. XKenux u Hesecma
obwveauca mecma. “Look, there go the
lovebirds! Bride and groom ate the
broom!”

)KEHI/IXATI)CSI, imperf., joc. To court a

woman. ¢OH yxce XceHuxaemcs 200d
0sa, a ceaovbwl He suoHo. “He’s been
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going out with her for a couple of years
already, but there’s still no wedding in
sight.”

H(EHMHHA 3A PYJIEM — 49TO
OBE3bsIHA C I'PAHATOM, idiom,
rude. A woman behind the wheel is like a
monkey with a grenade.”

KEHIIMHA PA3BOJIUT HOTAMM, A
MYXYMHA PYKAMM, idiom, joc. A
saying describing an occurrence of sexual
impotence (lit., the woman spreads her
legs and the man spreads [i.e., throws up
in despair] his hands). Y nac mom e
cayqail: HeHWUHA pa3eooun Hoamu, a
mymuuna pykamu. “Well, you can see
what’s happened to me — it’s a case of
she spread her legs and he his hands.”

JKEHBIIEHD, -5, f, joc. A woman, girl-
friend (by wordplay on eHiuHa,
“woman,” and XeHblIeHb, “ginseng”).
¢ Y Heeo xwenvuleHb ecmv? “Does he
have a girlfriend?”

)KEPEBEII, Kepeoua, m., neg. An over-
sexed man (lit., a stallion). & 39mom
acepebely HU OOHOU 10OKU He NPONnYCmumn.
“That stallion can’t let a single skirt go by
without trying.”

XKEPTBA ABOPTA, idiom, neg., rude. A
stupid or awkward person (lit., a victim of
abortion, i.e., an aborted fetus). 7o,
acepmea abopma, Oaxce 4ail He MONCeULb
3asapums Kax caedyem. “You aborted
fetus! You can’t even make a pot of tea
properly!”

KHUBH — HE XO4Y¥! Lit., “Live! — I
don’t want to!” Used to express exaspera-
tion at people’s failing to appreciate their
advantages in life. &Y nez20 6cé ecmb —
oom, mawiuna. Kusu — e xouy. Ymo
ewé emy Haoo? “He’s got everything —

a house, a car. It’s a case of ‘Live! — I
don’t want to!” — What more could he
possibly need?!”

KHUBOIKP, -a, m., neg. A surgeon (lit.,
one who skins animals alive). ¢ Kmo
ce200Hs pewem? Ecau Heanos, — oH
Hacmoswuil xcusooép. “Who’s operating
today? If it’s Ivanov, he’s a real butcher.”

JKHUBOTHOE, -oro, 1., neg. An unfeeling,
cruel person (lit., animal). ¢39x mui,

HUBOMHOE, HUKO020d He Noxcaleelib.
“You monster! You never feel any pity.”

)KI/II‘YJII;, -asi, m. 1. A type of beer (from
Kurynésckoe muBo). ¢ “Kueyav” 6 ma-
ea3une ecmv? “Do they have any beer at
the store?” 2. pl. A type of car. ¢ Ox
e3oum Hna “Kueyasx”. “He drives a
Zhiguli.”

KNI, -a, m., (f. xupoBKa, -n), neg. From
Yiddish “Yid,” originally a neutral word
but now used only negatively. 1. A Jew.
¢ XKuowvt ouenv arobam zoaomo. “The
kikes are crazy about gold.” 2. A greedy
person. &He 6yob xmudom, oaii xomb
HemHo20 Koa6acbt. “Don’t be such a Jew!
Let me have a piece of the sausage.”
o2Kuj napxarsii, see under NapXaThbIi.
3a KOMNAHUIO M KU NOBECHICS, see
under 3a.

JKHJ IO BEPEBOYKE BEXMNT,
rhyming phrase, neg. A phrase used by
children for taunting Jewish boys (lit.,
“There’s a kike running along a
tightrope”).

KUIATHCA/MOXUIATBCSI, neg.To
be greedy or miserly (lit., to be Jew-like).
¢ He xcuoucw, oocmasaii u3 xoa00uib-
Huka 6cé, umo 'y mebs ecmw. “Don’t be a
Jew! Whatever you’ve got in the fridge,
bring it out!”

KHUOAOBMSL, -u, f, rude. Isracl. 49mo
mam ceu4ac npoucxooum 8 Iuoosul,
onamws oHu 8ororom ¢ apabamu? “What’s
going on in Jewland? Are they having
another war with the Arabs?”

)Kl/lI[OBHSi, -m, f., collect., neg. The Jews,
Jewry. ¢2Kuoosnsa omxpwieaem cuna-
202y 3a cuHazo01i 8 Mockee. “The Jews
are opening one synagogue after another
in Moscow.”

KHIAOBCKAS MOPIA, idiom, neg. A
Jew (lit., a Jewish face). ¢ Ymo mam 20-
80pUM 2Ma HUOOBCKAA MOPOA NO Mmene-
eusopy? “What’s that Jew-face on TV
saying?”’

KHUIOBCKHI CYKOMOVIEL, idiom,
rude. A twisted name of the popular
newspaper “Moskovsky Komsomolets”
(by wordplay on MockoBckuit and
>KUI0BCKHI, KoMcomortel and cyka).
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KHJAOMACOH, -a, m., neg. A Jew (lit., a
Jew Mason, with special reference to the
idea of a conspiracy of Jews to take over
the world). ¢ 2Kuoomacornwvt cnausarom
pycckuii Hapoo. “The Jew Masons are
getting the Russian people addicted to
alcohol.”

KHUIOIPOIABEIL, JKHIOMPOABIA, /1.,
neg. A Jew (lit., a Jew traitor, formed on
the model of Xpucronpopaser, a betrayer
of Christ). ¢ 2Kudonpooasuwt yesxcarom 8
H3spauav nauxamu. “The Jew traitors are
leaving for Israel in droves.”

JKUIOPBA, -51, f, neg. See KnyoBHs.
)KI/IHO(I)I;IJI, -a, m., neg., rude. Someone
who likes Jews.

H(HHOQﬁHHH, -um, f., neg., rude. Love
for Jews or Jewish culture. ¢Y nez2o 6ce
cmenbl 3akaeeHbl 36e30amu [lasuda,
OeMoHcmpupyem ¢80  HUOOPHUAULO.
“All his walls are covered with Stars of
David — he’s showing his Yidophilia.”

KUY, -éin, pl., obs., neg. A Zhiguli
automobile, alluding to its being typically
owned by rich people, that is, Jews (by
wordplay on “ZKurynu” and xkupg). ¢ Jou
amo “xcudyau”? “Whose Yidoolee is
that?”

KHUIBI IPOJAIIM POCCHIO, idiom,
neg. Lit., “The Jews have betrayed Rus-
sia,” originally a slogan of the Black
Hundreds; today it often expresses the
idea that Jews are supporters of American
policies. & XKuowt npodaau Poccuro ame-
pukxanyam! Ilocmompu, kmo 6 npasu-
meabcmee — 0O0HU xuowvt! “The Jews
have betrayed Russia to the Americans.
Look who’s in our government — it’s all
a bunch of Jews!”

)KI/I,HiIPA, -bl, m. See KU,

KNU3Hb: XKu3zup Tpenanyaa (morpe-
nmaxa) Koro-i., idiom. Life has worn
someone out. #BudHo, mpenanyia
HCUSHB MYNCUKA, 8eChb CeOOl, d 8e0b eulé
He cmap. “‘Life has taken its toll on him
— he’s gray before his time.” Kyuepsi-
Basi JKH3Hb, see under KyuepsiBasi.
IMaBaTw/maTh XKA3HM, see under JaBATh.

KHJIA: ne B XKuAdy, idiom. Said of some-
thing someone doesn’t like, against the

grain, against one’s will (lit., not in a
vein, from drug addict slang, refers to
injected drugs). ¢ Mue He 6 wuay c Hell
ecmpevamvcs, onams Ymo-Hubyob npo-
cumb O6yoem. “It’s against my will to
meet with her again, she’ll be asking for
something as usual.”

KUJIETKA, -n, f, crim. A ring set with a

stone and equipped for cutting open
pockets (lit., a small vest, with reference
to the absence of sleeves, as if they had
been cut off). & Iloxaxcu céoro scuremxy.
“Let me see your razor-ring.”

KUM-XKHAM, idiom. 1. Said about cow-

ardly behavior (from cxumath, to
squeeze, to grab, also refers to the reac-
tion of squeezing one’s ass when scared).
¢ Kak ysuoea 6pamkos, cpady y MmeHsa
Heum-yum Havaaca. “As soon as I saw
those gang bangers, I got scared shitless.”
2. Also said about greediness. ¢ Konuaii
reum-xcum, oasaii crooa denveu. “Enough
with the greediness, hand the money
over.”

KHUPA®: Mo Koré-i. JOXOAUT Kak 10

Kupadga, see under JOXOOATD.

H(ﬁPHK, -a, m., neg. A nickname for V.

Zhirinovsky (by wordplay on xmup, “fat,
grease”).

XKHUPHSIK, -4, m., neg. A fat person, fatty

(from >xwup, “fat”). ¢ Hy mut u wmupHsaxk,
ckoavko gecutun? “What a fatso you are!
How much do you weigh, anyhow?”’

JKHPTPECT, -a, m., joc. A fat person

(from xup, “fat,” and TpecT, “trust [com-
pany]”). &Twi, supmpecm, uou ciooa!
“Get over here, fat farm!”

JKHUCTSHKA, -n, f,, neg., joc. Life (by

wordplay on xecTsiHKa, “tin can,” and
Ku3Hb, “life”). & Hy, xax acucmamnxa?
“How’s life?”

KUTYXA, -u, f., joc. Life (from xu3us).

¢ Ymo 3a wumyxa, *umv He HA UYMO.
“What kind of a life is it when you’ve got
nothing to live on?”

KUTb: XKutb B TOHYCE, idiom, pos. To

live well, be well off, be doing all right.
&Y Mens 6cé 8 nopsadke, Husy 6 momyce.
“Things are okay with me. I'm living
quite well.” ZKutb Ha acke, idiom, youth.
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To borrow, mooch, live on money
acquired by constant wheedling. ¢ On
0asHo He pabomaem, ¥UBEmM Ha dcke.
“He hasn’t had a job for a long time; he
lives on what he can mooch.” Tax onii u
KM, TYObI KPACHIIU, 2 HOT HE MBLIH,
see under Tak. Tak oHM M KAIH, CIATH
BpO3b, a N€TH OBLIM, see under Tak.
2KuBii — He xouy! see under XKuBH.

XKIIOB, -64, m., neg. 1. A miser, greedy
person. & Omom #a06 cHeea 3uMOl He
Ooacm. “That miser wouldn’t give you a
snowball in winter.” 2. A person, fellow.
¢ Ooun wa06 MHe cKaszan, 4mo mol
3abosea. “Some guy told me that you
were sick.”

)KJIOBﬂHA, -bl, 1., neg. See KI0o.

KIOBIUTHCS/MOXKIOBUATHCH, neg.
To be miserly, greedy (from xkm06). ¢ He
ano0bucw, oaii HemHozo. “Don’t be a
miser; give me some.”

KMOT, -a, m., neg. See xk1006.

AKMOTHHYATH/MOKMOTHUYATD,
neg. See KIOONTHCS.

)KMS’PI/IK, -a, m., joc. A corpse (from
SKMYPHTbCS, “to screw up one’s eyes,”
“to squint”). & Ewé 00HO020 wMmypura
npuee3Au, OMNPAGAAN €20 6 Mope.
“They’ve shipped us another corpse.
Send it over to the morgue.”

JKMYPKM: ChirpaTh B KMYPKH, sce
under UrpaTsp.

XKMYPKOMAH/IA, -b1, £ A funeral
orchestra. See XKMypHUK. ¢A CcK0abKO
awemypromarnoa 6yoem cmoumn? “How
much will a funeral orchestra cost us?”

KMYPOBKA, -u, £, youth. A morgue (cf.
KMYPHUK). [ 0e 6 omoi 6oabHuye
aemyposka? “Where’s the morgue in this
hospital ?”

XKOIIA, -b1, f, rude. 1. Buttocks, behind,
rear end. ¢7Tbl uwezo0 wonoii Ko MHe
nosepryaca? “Why did you turn your ass
toward me?” 2. A fool. & Hy u sona mot,
Kak wce mol He 0o2adaacsa! “What an ass
you are, not to have figured it out!”
oKOIIA (nom.): XKoma Ge3poaHasi,
idiom, rude. A common, simple person
(lit., a behind without family). &Y nezo
6CA cembs npogheccopwvl, YuéHble, a Mmbl

— awona 6e3poonas. “His whole family
is full of professors and scientists, and
you’re just a nobody.” (2Kéma) He caim-
Hercsa? idiom, rude. An expression of
disapproval of eating too much, espe-
cially too many sweets (lit., won’t your
ass get stuck shut?). ¢4 ewé coem uioxo-
aa0ky. — A He caunnemca? “T’ll just
have one more chocolate. — You’ve had
too much already; you’ll make yourself
sick.” ZKoma ¢ pyukom, idiom, joc. Lit.,
an ass with a handle; used of someone
awkward, uncoordinated. ¢ Onamb He
mak, eom xona c pyuxou! “You got it
wrong again, you ass with handles!”
XKOITY (acc.): bpare/B3sTh 3a XKOMy,
idiom, rude. To apprehend, catch some-
one doing something wrong (lit., take by
the ass). ¢ Hac ne sosbmym 3a wony 3a
Mo, 4mo Mbl KYNUAU RUCTOAEM Y COA-
oam? “Won’t they haul us in for buying
that pistol from the soldiers?” 3acyub
(a13BIK) ce0é B xOMy, idiom, rude. “Stuff
it (your tongue) up your ass.” &3Omu
noOapKu 3acyHb cebe 8 Hony, A ux He
603bmy. “You can stuff those presents up
your ass. I'm not taking them.” MckaTn
[HaxopiTh/HaUTI] Ha CBOKW XKOmMy
NPUKIYEéHUN, idiom, rude. To act reck-
lessly, be asking for trouble, bring pun-
ishment upon oneself (lit., to look for
[find] adventures for one’s own behind).
¢Hy e6om, Hawau Ha c6010 KONy
NPUKAIOYEHU, NPEOAONCULU NePeseCy
KHU2y, a camu He 3HaeM A3vika. “We’'ve
brought our own punishment on our-
selves by offering to translate the book
when we don’t even know the language.”
Je3Th/ BIe3TH Ge3 MbLIa B KOmy (B
3an), idiom, rude. To be an apple-pol-
isher, ass-licker (lit., to climb up some-
one’s ass without soap). ¢ Oxu 6ce mak u
Ae3ym K npopexkmopy 6e3 Mblaa 6 Hony,
xomam  noaydums — npubasky K
3apnaame. “All those guys are licking the
rector’s ass trying to get a raise in pay.”
Juzare xomy, idiom, rude, see 1e3Th
6e3 mbLIa B kOmy. Ha Kaxknayro XATpyro
JKOMy ecTh XyH ¢ BUHTOM, idiom, rude.
He who cheats will be cheated (lit., for
every smart-ass there’s a prick with a
bolt). HaxupaTtbcsi/ HaKpaThCs B
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KOmy, rude. To drink oneself uncon-
scious (lit., into one’s ass). ¢ Tvl 8uepa
oname Haxcpaaca 6 xony. “Last night
you drank yourself out cold again.”
HarsiruBaTb/HaTSIHYTH I1a3 HA XKOmy,
idiom, rude. To punish severely (lit., to
pull someone’s eye over his ass).
& byoewv 6pams cueapemwt 6e3 cnpoca,
Hamsany 2aa3 Ha weony. “I'm really going
to give it to you if you keep taking my
cigarettes without asking.” IIpukpsi-
BATH/MIPUKPBITH KOMYy, idiom, rude. To
protect one’s rear; to have insurance, take
measures for safe retreat (lit., to cover
one’s ass). ¢Tb. nooymas, Kaxk npu-
Kpbimb HONy, ecau mebs cnpocam, no-
uemy mwvl He xo0ua Ha pabomy? ‘“‘Have
you planned how to cover your ass if
you're asked why you didn’t go to
work?” Ilpsiubli B XKOMy, idiom, rude.
Very drunk (“ass drunk”). eIlpuwau
nbAHbLE 8 HONY, eué U KHpamo mpeoy-
tom. “They were dead drunk when they
got here, and now they want to eat.”
Yépe3s xomy, idiom, rude. Wrongly, im-
properly, badly (lit., through the ass).
¢ ToL 8cé Oenaeunb uepes Hony, cyn He
mak eapam. “You do everything ass-
backwards! That’s not how to make
soup!” SI3BIK B KOy 3amin, idiom, rude.
Lit., one’s tongue is stuck to one’s ass;
used of someone speechless from fear,
embarrassment, and so on. ¢Hy, umo y
mebs A3bIK 8 HCONY 3AAUN, PACCKA3bIEALL,
umo @bl Hameopuau 8 uikoae. “‘Don’t
stand there with your tongue stuck to
your ass! Tell me what kind of trouble
you guys got into at school.” KOIIbI
(gen.): Mue mo Xkombl, idiom, rude.
I don’t care, it doesn’t concern me, it
doesn’t bother me. ¢7wt pyeaiica, He
pyaaiics, a mHe 00 xonwt. “It’s all the
same to me whether you insult me or
not.” Kax u3 xkénwl, idiom, rude. Sloppy,
wrinkled, unkempt (lit., as if from some-
one’s ass). ¢Y meba pybauka Kak u3
aconvwl, nouiou noeaads. “Your shirt looks
as though it came out of someone’s ass —
go iron it!” Ilec6k m3 KOMBI chImeTcs,
idiom, rude. Lit., the sand is coming out
of his ass, used of an old, decrepit person.

¢ Y He20 necox u3 Honwl cbinemcs, a oM
manyesamv coopaaca. “The stuffing’s
already coming out of his ass, but he still
wants to dance.” Pyku u3 xkombl (u3
ogHOr6 Mécra) pactyT, idiom, rude. An
expression used of someone’s clumsiness
(lit., someone’s hands grow from his ass
[from a certain place]).  Kmo max wuc-
mum Kogép, y mebs umo, pyKi U3 0OH020
mecma pacmym? “You can’t even clean
the rug decently — what’s wrong, are
your hands growing from your ass?”
XKOIIE (dat.): le/lCTaBaTb/Ilpl/lCTaTb
KaK OAHHBIN JMCT K XKOme, idiom, rude.
To be persistent, to insist (lit., to stick like
a bathhouse-leaf to someone’s ass; from
the practice of beating oneself with
bunches of leaves in the steam bath).
¢ Hy umo mvt npucman xax OaHHbLlL
AUCL K JCONEe €O CBOUMU KHUAMU.
“Don’t keep after me with those books of
yours, like a leaf sticking to my ass!”
XKOnom (instr.): BepréTh XKOMOM,
idiom, rude. To flirt with men, attract
men’s attention (lit., to turn one’s behind
toward someone). ¢ Cmompu, oHa nepeo
Hamu Honou eepmum, 8UOHO, Mbl el No-
Hpasuaca. “Look how she’s coming on to
us! Apparently she finds you attractive.”
Bceex exéil rogou KOmow 3axaBMTh,
idiom, rude. To be overconfident (lit., to
crush all the hedgehogs with one’s bare
ass). ¢S5 xcenrocv Ha Hell Oe3 npobaem.
— Tbt 8cex excell 204011 HONOI 3a0ABUN.
“I won’t have any trouble getting her to
marry me. — Oh, sure, you’ve crushed all
the hedgehogs with your bare ass.”
HOymarte xoémou, idiom, rude. To do
something foolish (lit., to think with
one’s behind). ¢ Tvt Oyman aconoii, koz0a
coeaacuacsa pabomamsv noumu OaApoM.
“You must have been thinking with your
ass when you agreed to do that job for
practically nothing.” 2Kémoit KBépxy,
idiom, rude. How am 1 supposed to
know? I don’t know any more than you
do (lit., ass-upwards; used in answer to
the question “How?”) & Kax mvt 0oocma-
Hem Ounemnt? — Kak? XKonoii keepxy.
“How will we manage to get tickets? —
How should T know?” 3aBepTéth
XKomon, rude. To wheedle, prevaricate, be
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deceptive (lit., to twist one’s backside).
& Ymo mut wconoii 3asepme., 20860pu 6C1o
npasoy. “Don’t beat around the bush! Just
tell the truth.” Xors k0mou ems, idiom,
rude. Very much, a lot (lit., [so much
that] you could eat it with your behind [in
addition to your mouth]). e Ceiivac s
MAA3UHAX KOAOACLL — XOMb HCONOI
ellb, a YyeHvbl Kycaromca, He KYnuulb.
“Right now there’s a real glut of sausage
in the stores; only it’s so expensive that
you can’t afford to buy it.” YysaTe/mo-
uysaTh XKONOM, idiom, rude. To sense
beforehand, sense instinctively (lit., to
smell with one’s behind). ¢ 51 aconoii xyro
onacnocms. “1 smell danger.” 2KOIIE
(prep.): B rny6oxon xomne, idiom, rude.
In danger, in an unpleasant position.
¢ 3Haewv, mvl 6 2ay00KOI Hone ¢ Pu-
Hancamu. “We’re in deep shit finan-
cially.” Hu B ro;ioBé, Hu B xone, idiom,
rude. There’s no point, there’s no result
(lit., neither in the head nor in the ass).
¢ Om 2mux pase060pos Hiu 6 20.106¢, HUL 6
aone. “There’s no point to these conver-
sations.” HyxkeH Kak B :kome 3y0, idiom,
rude. Worthless, undesirable (lit., needed
like a tooth in one’s ass). ¢ Mue sma
noe3oka HyxcHa kak 6 xone 3yo. “I need
this trip like a hole in the head.” Pyku B
XKome, idiom, rude. Lazy (lit., with one’s
hands in one’s ass). Y mebs umo, pyku
8 Jcone, cam He MOXNCeUb NO3daempa-
kams? “What’s wrong with you, too lazy
to get yourself breakfast?” TemH6 Kak y
Hérpa B KOne/XKeIyaKe, idiom, joc. Very
dark (lit., as dark as in a Negro’s ass/
belly). ®30ecv memmo xax y Heepa 6
acone, oasaime ekarovum ceem. “Let’s
find a light — it’s as dark as a Negro’s ass
in here.” ¥ kor6-i1. (B momne Bérep), B
xKoOme NbIM, idiom, rude. Someone is
flighty, giddy, birdbrained (lit., someone
has [wind in the field and] smoke in the
ass). ¢ Kak mot emy 6epuiub, He novimy. Y
He20 8 noae eemep, 6 yone Obim. “How
could you believe that guy? He’s such an
airhead!” Yro B roaosé, 4ro B Kkome,
idiom, rude. Said of a stupid or ignorant
person (lit., what’s in his head is also in
his ass). ® Ymo on momcem nocosemo-
6amv? Y He20 Umo 6 20408e, 4mo 8 Jcone.

“You can’t get any sound advice from
him — he’s got the same thing in his head
as he’s got in his ass.” PBaTh Ha xéme
BOJOCHI, idiom, rude. To regret, be sorry
(lit., to tear out the hair on one’s behind).
¢ OH celivac Ha Hone 8040CbL p8EM, Ymo
He Kynua 00 NOOOPONCAHUA MAULUHY, d
cetiuac Oenez He xeamaem. “Now he’s
kicking himself for not having bought
that car before the prices went up; he
can’t afford it any more.” Y Koré-i. oqua
W3BAIMHA M Ta HA XKome, idiom, rude.
Someone is an idiot (lit., “Someone’s got
only one convolution, and it’s not even in
his brain, but on his ass!”).

JKOIACTBIM, -as, -oe, rude. Having
large buttocks (cf. xéma). ¢ Haoo e
ObLMb MAKUM HCONACMbIM, YMOoObL max
Ha 6aby noxooums. “He looks like a
woman with that big behind of his.”

KOIEHIUSL, -u, f, rude. Large buttocks
(cf. :xOma). & Ha smy xconenouro Huxa-
Kue Oxcurcwbl He ae3ym. “You’ll never
find any jeans large enough to fit over
that big behind.”

JKONEHD, -n, ., rude. Large buttocks (cf.
xoma). ¢ Hy u wonenv y neé! “What a
big ass she’s got!”

XKOIIHHUK, -a, m., rude. A homosexual
man (cf. )xomna). ¢ Bon sonnuku Ha cka-
meiike cuoam. “Those guys over on the
bench are queers.”

XKOIIOJIN3, -a, m., rude, neg. An apple-
polisher, ass-licker (from nu3artb, “to
lick”; cf. :x6ma). ¢ On u3secmmbLl #cono-
AU3, MAK U 8epMUMCA neped HaA4dib-
cmeom. “He’s a notorious ass-licker,
always making up to the bosses.”

KOIMOPOXKEIL, KOmopoxua, m., rude. A
Zaporozhetz automobile (by wordplay on
xoma). eTeou “wonopoxey” ewé
e3oum? “Is your ‘Zhoporozhetz’ still
working?”

KONMOYHUK, -a, m., rude. A homosexual
man (cf. xxéna). ¢ B smom b6ape cobupa-
tomea wonowHukuy. “This bar is a hang-
out for buggers.”

JKOIIYA: B xomya, youth, joc. Very,

extremely, to the last degree (from
[Manya, “Papua [New Guinea]” and
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KOna). ¢ Ou nvsn 6 wonya. “He’s dead
drunk.”

KOP, -a, m. Appetite (lit., feeding-frenzy
of fish; from xpatb, “to eat”). # Ha mens
Hanana xcop. “I'm famished.”

KOPXK, -a, m., crim. A cardsharp, petty
con artist. ® Dmom Hopiyc meHa HAOpaL
Ha aumoHn. “That con artist took me for a
million rubles.”

XKPATBA, -p1, f Food (cf. xpats).
¢ /lasaii 3at0ém 8 Ma2a3uM, Kynum
Kakou-Hubyow xcpamsbi. “Let’s stop in at
the store and pick up something to eat.”

JKPATB/BEIKPATD: XKpats/BEIKpaTh
BOAKY, idiom, rude. To drink (lit., eat,
devour) a lot of vodka. &Ownu mam
onamv wpym 600ky. “There they go
again, devouring the vodka.” 2Kpats o
noTa, cpaTh A0 CI€3, idiom, rude. To do
something with all one’s might (lit., “eat
till the sweat comes, shit till the tears
come”). ¢Bbl 6cé amo evinbeme? — A
umo? 2Kpame 0o noma . . . “Are you guys
really going to drink all that? — Of
course! If you’re going to drink, you
might as well really drink!”

KPAYKA, -u, f, joc. Food, portion of
food (cf. ;kpatp). ¢ Onamo 6vt 6 pabouee
epems wcpauky ycmpouau. “There you go
again, snacking during working hours!”

JKYBAUYKA, -u, f Chewing gum (cf.
KBAYKA).

KYKKATH/BAKYKKATD, neg. To
talk endlessly (lit., to hum). Ona
HCYHCHCUIL U HCYHCHCUNN O CEOUX NOKYNKAX,
He ocmaHosuwy. “You just can’t stop her
from droning on and on about the things

she’s bought.”

}KY.]II)E, -si, n., collect., neg. Con artists,
cardsharps. ¢B smom maeza3une pabo-
maem 00HO wyavé. “All the guys who
work in this store are con artists.”

}KS’XAJIO, -a, m., youth, neg. A deceiver,
double-dealer (cf. kyxarn’). ¢ Hy mbt u
ryxano, onams oomarnya ecex? “What
kind of a double-dealer are you, duping
everyone again!”

KYXATB/3AKYXATb, youth, neg. To
hide. & Ckoavko 6bi om mens OeHez
3axcyxaau? “How much money did you
hide from me?”

KYXATBYHAKYXATD, youth, neg. To
deceive, take in. &He Oymaii meHA
Haxcyxamv, A meba 6UNY HACKBO3b.
“Don’t imagine you can take me in! I see
right through you.”

KYXJO, -4, n., youth, neg. See kyxano.

KYUYNTH/MOKYIUTD, joc. To scold,
abuse, insult. ¢ Mamwb e2o0 acyuum yice
yeawui wac. “His mother’s been yelling at
him for an hour already.”

)KS"IKA, -m, f,, crim. A female thief (lit., a
common name for a dog). ¢ Tst 3Haewv
MYy HCYUKY, HY niy, umo pabomaem Ha
poirke? “Do you know that woman thief
— the one who works at the market?”

XKYUOK, KyuKa, m., neg. 1. A small-time
speculator, reseller. &4 kynua amy
Kypmky y 00noz0 xyuka. ‘1 bought this
coat from a huckster.” 2. A cheater,
swindler. &M mbt eepuwb  smomy
ayuky? “How could you believe that
faker?”
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3A BECINIATHO TEBE 1 B IO HE
IIIOHYT, idiom, joc. You can’t get
anything for free (lit., it costs money even
to have someone spit in your face).
¢ Haoo emy zanaamumo, 3a 6ecnaamuo
mebe u 6 auyo He naonym. “He’s got to
be paid — there’s no such thing as a free
lunch.”

3A KOMIIAHMIO M KU IOBE-
CUMICH, idiom. Lit., “Even a Jew
hanged himself for the sake of company.”
Used to express the lengths to which peo-
ple will go in order not to be alone. ¢ Bce
NOKYNAAU YaACbl U 5 KYNUA, HO OHU He
pabomarom. — 3a KOMNAHUIO U HCUO
nosecuaca. “Everyone was buying these
watches, so I bought one too; but it
doesn’t work. — Yeah, well, even a Jew
would hang himself for the sake of com-
pany.”

3A MHOM HE 3APXKABEET, idiom. I'll
promptly reward you, I'll pay you (lit., it
won’t rust behind me, i.e., I won’t neglect
to make it worth your while). ¢But
MOALKO NOYUHUME 3AMOK, d 34 MHOU He
3apxcaseem. “Go ahead and fix the lock
for me — I'll make it worth your while.”

3A MOH CYET, 3A TBOU JEHBI'H,
idiom, joc. Lit., “On my account, but on
your money”’; a jokingly self-deprecating
way of indicating that one can’t pay. ¢ Hy
umo, npuzaauiaro mebs 8 pecmopau 3d
Mot cuém, 3a meou Oenveu. “I'd like to
invite you out to eat — on my account,
but on your money.”

3A HEYASIHHO BBIOT OTYASIHHO,
idiom, joc. A rhyming phrase used in
rejection of an attempt to justify
something; lit., For what one does in
ignorance one gets beaten terribly. ¢ 9mo
OH COeAan HeHAAHHO. — 3d He4aAHHO
b6vrom omuaanno. “He did it by
mistake!” — “Never mind, he’ll catch it
just the same.”

3A TEX, KTO TAM, A KTO 3IECH —
TOT CAM, idiom, crim. A toast to
friends in prison: “To those who are
‘there’; and as for those who are ‘here” —

they’re on their own.”

3ABEIAOC, -a, m., abbr., neg. A
defender of the White House of the
Russian Parliament in October 1993
(BamuTHEK benoro /[oma). The suffix -oc
conveys a pejorative connotation.

3ABUBATB/3ABUATH. To occupy. ¢ Tam
ece mecma 3abumut. “All the seats over
there are taken.” e3a0mBATH/3a0MTH
0akm, idiom, neg. To deceive, take in.
¢ On KoMy xouewv O6axu 3abvém. “That
guy can con anybody.” 3aouBaTh/
3a00Th 0OJT HA YTO-IL., idiom, rude. To
disregard, despise, not care about.  Or
3abun 6oam Ha éce cnaemnu. “He com-
pletely ignored all the gossip.” 3a6m-
BATBH/3a00TH Bepxa, idiom, crim. To pin
an outer pocket closed (cf. Bepxa).
# 3abeii eepxa, a mo nomepsaeub 00Ky-
menmbt. “Pin your pocket shut or you’ll
lose the papers.” 3a0uBATH/3a0MTH
KOCSIK, idiom, youth. To smoke drugs (cf.
KOCSK). ¢/asaii 3a0bém KOCAK, a MO
ckyuHo. “Let’s smoke some dope; there’s
nothing else to do.” 3a6uBATH/3a6UTH
MHATHHT, idiom, youth. To make an
appointment, arrange a meeting. ¢ Bbt
3abuau mumure Ha 3asempa? “Did you
make an appointment for tomorrow?”
3a6uBAaTK/3201TH MO3TH, idiom, neg. To
occupy one’s mind with something
unnecessary (lit., to clog one’s brains).
¢ On 3abua cebe mo32u paHmacmukoll.
“He’s got his head filled with science fic-
tion.” 3a6UBATH/3a6ATH CTPEIKY, idiom,
youth. To make an appointment, set a
time for a meeting (lit., to hammer down
an arrow, referring to the dial of a watch).
& Mbt 3a6uau cmpeaxy Ha 8ocemv. “We
agreed to meet at eight o’clock.” 3a6u-
BATH/3a0UTH HA YTO-1., idiom, youth. To
lose interest in something. & Cmydenmubt
3abuau Ha y4éby, 6ce 3aHUMaromes Ous-
Hecom. “The students have lost interest in
their studies; they’re all going into busi-
ness.”

3ABUPATBH/3ABPATD. (Cf. Gpats/
B3ATh) 1. To intoxicate, affect with
drunkenness. ¢ Teba ywe 8ooxa 3abu-
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paem, ymenvuiu 003y. “The vodka’s
going to your head already — you’d bet-
ter not keep drinking so much.” 2. imper-
sonal. To be worked up, upset.  Cuom-
pu, Kax eé 3abupaem, oHa He 2060pum, a
kpuqum. “Look how worked up she is —
she’s shouting, not talking.”

3ABOJIATD, perf. only, neg. To irritate,
annoy (lit., to butt).  Ona meHsa coscem
3abooana paseosopamu o mpsankax. “‘She
drove me to distraction with all her talk
about her clothes.”

3ABOMHBII, -as, -oe, yourh. Good, ter-
rific (of music) (from 3a6oit, the end of a
mine shaft, where the noisy work is
done). &Y He2o mHO20 3a00UIHOU MY3bl-
ku. “He’s got a lot of terrific music.”

3ABOPUCTBIM, -as, -oe. Strong (of
liquor; cf. 3a0uMpaTh). ¢A 8ooxa 3a60-
pucmas, a ywe nvanaa. “This is strong
vodka! I'm drunk already.”

3ABPUBATBE/3ABPHUTD. To induct into
the army (lit., to shave). & Teba 3abpu-
sarom oceHvto? “Are you being inducted
this autumn?”

3ABYFOPHLII71, -as1, -oe. Foreign, from
abroad, imported (cf. 3a 6yrpom under
oyrop). ¢ Huxarxoii 3a6y20pHblii 0107
HAC He cnacém, Mbl cami OOANCHBL pe-
wamsv ceou npobaemwvt. “No uncle from
abroad is going to save us; we have to
solve our own problems.”

3ABYPETb, perf. To become tough and
nasty. ¢ On mak 3abypes, nopa u ocma-
Hosumb. “He’s turned into such an
aggressive bastard, we’ll have to put a
stop to it.”

3ABYPUBATHCS/3ABYPUTHCHI,
youth. 1. To go on the spur of the
moment, drop in (cf. 6yputsb, “to drill”).
¢ He 3a6ypumbca Ham 6 Kakou-Hubyow
pecmopan? “Let’s stop in at some restau-
rant.” 2. To hide (lit., to drill oneself in).
¢ Kyoa 6vt 3a6ypumvcsa 0o ombos, a mo
uyucmumy cHez 3acmasam. “We’ve got to
find a place to hide until taps, or they’ll
make us shovel the snow.”

3ABAJI, -a, m., students. Lit., an obstruc-
tion, heap. 1. Failure on an examination.

Y mebsa ckoavko 3asanros? “How many
exams did you fail?” 2. A lot of work. ¢Y
Hac pabomwvt — 3asaa. “We’ve got heaps
of work to do.”

3ABAJIMBATB/3ABAJINTL. To kill

(lit., to knock down). & Or u 6e3 opyncus
K020 xouewv 3asaaum. “He could kill a
guy with his bare hands.”

3ABEPBOBATI), perf. only, youth, joc. To

meet a girl, pick up a girl, go to bed with
a girl (lit., to recruit, as a spy). ¢Ox eé
ywe 0asHO 3a8epb08an, OHA K HeMY C
mecay, xooum. “He picked her up a long
time ago; she’s been going with him for a
month.”

3ABEPHYTBIN, -as, -oe, youth. Compli-

cated, hard to understand (lit., wrapped
up). ¢ B amoii nvece HU1e20 He NOHAA,
cauwkom 3aséprymas. “l didn’t under-
stand that play at all; it’s too compli-
cated.”

3ABEPHYTBCSI na uém-u., perf. only,

youth, neg. To be crazy about, wrapped
up in. ¢ OH codcem 3a6epHYACA HA POKe.
“He went completely wild for rock
music.”

3ABECTHCDH (B3siTbest) oT CBIPOCTH,

idiom, joc. Lit., to result from dampness;
an evasive answer to the question of
where something came from. ¢ Om koz0
y Heé pebénok? — Om cblpocmu 3a6én-
ca. “Who’s the father of her child? — Oh,
it’s just a child of dampness.”

3ABHIKM BEPYT koré-n. To feel envy

(3aBuctb) (lit., feelings of envy grip
someone). ¢ E20 3asudku 6epym, 4wmo y
Hac 6cé ecmv: u mawuna, u oada. “He
envies us because we have everything: a
car, a dacha.”

3ABHUC, -a, m., youth. A drinking bout (lit.,

hanging, a suspended state in which one
can’t stop drinking). ® Or 6 3asuce yice
Heoearo. “He’s been on a drunk for a
week already.”

3ABUCATB/3ABUCHYTD, yourh. 1. To

be attracted by something, involved in
something (lit., to hover over something).
¢ OHu celinac 3asucarom Ha MAapKax.
“They’re very much interested in
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stamps.” 2. To wait a long time. ¢ Mb:
CUABLHO 3A8UCAU, €20 Yice Hem 08d Hacd.
“We’ve been cooling our heels for two
hours already and he’s still not here.”
3. To hesitate, waver, be uncertain. ¢ Oxn
3aeuc, He 3Haem, WHEHUMbCA eMy UAU
nem. “He’s up in the air about whether to
get married or not.” 4. To go on a drink-
ing bout (cf. 3aBic). ¢ Onu scmpemu-
AUCH U, Kak 6cez0a, 3asucau. “When they
met they went off on one of their usual
sprees.” 5. To freeze up. Used when talk-
ing about a computer program (lit., to be
suspended). ¢Y mensa mawuna sasucaem
Kaxcovble NAMb MUHYM, He SUPYC AuU?
“My computer freezes up every five min-
utes, maybe I’ve got a virus.”

3ABHCHBIN, -as, -oe. Lazy (lit., hang-
ing, from 3aBuc, see 3aBuc). ¢ Ecau 0aa
pabomul A100U HYHCHbL, IM020 BOUHA HE
bepu, camviii 3asuchbiii. “If there’s work
to be done, take someone else; he’s the
laziest of the whole lot.”

3ABOAUTHCSA/3ABECTHCH. 1. To get
angry (lit., to get cranked up, as of an
engine). ¢ OH 3aséaca, K020a emy cKa3a-
au, umo emy Hem nooapkos. “He got all
worked up when they told him there were
no presents for him.” 2. To cheer up, to
get into a lively mood (lit., to be wound).
¢ Ymo-mo onu He 3asodamcsa, cUOAM
xmypule, He pazeosapusatom. “‘For some
reason they just won’t cheer up; they’re
sitting there glumly, not even talking to
each other.”

3ABOI[HOI71, -as, -6e. (From 3aBouTh,
“to wind up,” “to crank up”). 1. Lively,
cheerful, active. ¢ C numu scez0a seceno,
oHu makue 3aéoonble. “It’s always fun
with them, they’re such live wires.”
2. Hotheaded, quarrelsome, violent. ¢A
meoil 0pyz 3aB00HOU, cpa3y 6 OpaKy
nosaes. “Your friend there seems to be
quite a hothead — he got into a fistfight
right away.”

3ABCEIJIA, adv. 1. Always willing,
always ready. &[lloedewiv 3a epubamu?

— Omo a 3asce20a. “Are you going
mushroom-hunting? — That I’'m always

glad to do.” 2. In one’s daily life, regu-
larly. &Kax owno 3ascee0a? “How’s
life?”

3ABSI3AHO! idiom. Agreed! Okay! It’s a
deal! (lit., tied up). &IIpuxodu Ko mhe
3aempa. — 3asasano! “Come over to my
place tomorrow. — It’s a deal!”

3ABSI3KA: BeiTh B 3aBsi3Ke, sec 3aBs-
3bIBATh.

3ABSI3BIBATB/3ABSI3ATD. To stop,
quit. &5 ¢ Kypesom 3asazan Mmecay
Ha3zao. “I quit smoking a month ago.”

3ATA30BAHHBIM, -asi, -oe, youth, joc.
Drunk (cf. ras, razosarts). ¢Jloxcucy
cname, mMblL COBCeM 3A2A308AHHbLI.
“You’d better lie down; you’re com-
pletely drunk.”

3ATAC: B 3arace, idiom, army. Shirking
work, hiding so as not to work. ¢ On 20e-
mo 8 3azace, nocmompu 8 kaybe. “He’s
making himself scarce somewhere
around here. Look in the clubhouse.”

3ACACATB/3ATACHYTbD, army. To
arrange easy work for oneself. ¢7b:
O0asHo 3azac Ha kyxHe? “When did you
get yourself that cushy kitchen job?”

3ATMBATB/3ATHYTb. To lie, fib (lit., to
bend). & He 3azubaii, s5mo yxce uepecuyp.
“Stop lying! You've gone too far
already.” e3armGATh/3arHyTh KOPKH,
idiom, youth. To talk entertainingly, tell
good stories (lit., to bend a crust of
bread). ¢Hy mbt kopku 3azubaeuun,
paccmewun. “What a raconteur you are!
You really made me laugh.”

3AT'MBATD JJANIKU KBEPXY, idiom.
To die (lit., to bend one’s paws up).
# 3azubamv aanku Keepxy HUKmo 30ect
He cobupaemcs. “Nobody’s going to turn
up his toes here.”

3ATOLYJIHMHA, -p1, f A riddle, an
enigma, a problem, an unexpected cir-
cumstance (from the old Russian word
3arorynuna that referred to a sudden
curve or bend in the road, something not
in its proper form). ¢ Kmo e 3naa, umo
Mmaxkas 3az02yAuHa evliidem ¢ OaHkamu,
oepoam omkyoa-mo 63aaca. “Who
could have known that such an unex-
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pected disaster would happen with our
banks, the default came out of nowhere.”

3ATOJNYBETD, perf. only, youth. To
become a homosexual (cf. romy66i).
¢ Ha Oesyuiek He cmompuiunb, 3azoaybea,
umo au? “You’re not even looking at the
girls. What’s the matter — have you
turned into a homosexual?”’

3ATOHSATH/3ATHATD nypaka (mep-
IIABOI0) MOJ KOXKY, idiom, rude. To have
sex with a woman (lit., to stick the fool
[the horny one] under someone’s skin).
¢ Tot yre ycnea 3aznHamv ulepuiagoo
noo xoxcy? “Have you managed to get
her into bed yet?”

3ATPAHKA, -n, f., youth. Something
unacceptable or outrageous, behavior
beyond the limits of acceptability (from
3a rpaHuleil). ¢4 ecé mepnea, HO Mo
yoce 3azpanka, mvl meHa yoapua. “I've
put up with a lot from you, but this is
really going too far! You hit me!”

3AI‘PEMETB, perf. Tobe sent fast (lit., to
thunder, crash). ¢ Ilocae wkoabt onu 6ce
3azpemenu 8 apmuro. “They were drafted
straight out of high school.”

3A0: Beprérp/3aBepTéTh 34710M, see
under BepTEéTH.

3AABATB/3ANATD Tsiry, idiom, joc.
To flee, escape (lit., to make a draft).
¢ Bon Kombt 3a0aau msaey, 8uoHo, coba-
Ka psadom. “Look how those cats ran off.
There must be a dog around.”

3AJAPMA, adv. Gratis, for free. ® 9ma
seb MHe OOCMAAACL NPAKMUYECKU
3aoapma. “I managed to get this for
almost nothing.”

3AJIBUTATD', imperf. only, youth, neg.
To lie, speak untruthfully (lit., push
something in). Xeamum 3aosuzamov,
max s mebe u nogepua, 4mo OH yxce 3a
6yzponm. “Cut the crap. I'm not such a fool
as to believe that he’s already gone
abroad.”

3AIBUTATL/3ANBUHYTD, youth. To
quit, cease, leave off. 4 oasHo 3adsu-
Hya numb. “1 gave up drinking a long
time ago.”

3AABUTATHCS/3AABAHYTHCH,
youth. To inject narcotics, give oneself an

injection. ¢ OHu ywe OasHO 3aodsuza-
romcsa. “They’ve been mainlining dope
for a long time.”

3AABAHYTBIA, -as, -oe, youth. 1.
Beside oneself, out of one’s mind.
¢ Toavko 3a08UHYmMbLE MO2 MO cOe-
aamw. “Only a lunatic could have done
that.” 2. Unintelligible, complicated.
¢ 9mo 0as mena 3a0sunymas kHuea. I
couldn’t make heads or tails of that
book.”

3AIIEJIATI), perf. only. 1. crim. To kill.
¢ Haww euepa 08oux 3adeaaau 6 nepe-
cmpeake. “Yesterday our boys did in two
guys in the crossfire.” 2. rude. To have
sex with someone. ¢ Tebe nopa eé 3ade-
aamew. “It’s really high time for you to do
her.”

3AJHMIIA, -b1, /. Buttocks (cf. 3am).
# Ybepu ceoro 3a0Huyy. “Move your ass”
(i.e., get out of the way). eMmi B
3aguuny, idiom, rude. Go to hell, the hell
with you. ¢ Hou mut 6 3a0Huyy co c6oum
notmvém. “Go to hell — you and your
whining.” Yépe3s 3aguuny, idiom, rude.
Badly, awkwardly, incompetently. &7t
6cé Oeaaeutv epe3 3aonuyy. “You do
everything ass-backwards.” PBaTp 347-
HULY, see under pBaTh.

3AXOJBBIBATB/3ATOJIBATH. 1.To
bore (lit., to peck, to chisel). ¢ Ts1 Bcex
3agonban cBouMu myToukamu. “We’'re
all bored by your little jokes.” 2. To tor-
ment by nagging, to pick at. ¢ Tut Oymaa,
MeHA co8ceMm 3a00A0aN 8 CePHCAHMCKOU
wiKosae, Ho CKOpo Ha nepeoosyro, mam
nocuumaemcsa. “You thought you wore
me out with your nagging in sergeant
school, but I'll get even with you at the
battlefront.”

3AHPATI), perf. only, youth, neg. To bore,
irritate. ¢ He nyou, 3adpaa scarobamu Ha
wcuaHw. “Stop whining! I’'m sick and tired
of your complaints about life.”

3AJPUNIAHHBIN, -as, -oe, neg.
1. Good-for-nothing, incompetent, use-
less (from 3ajpunars, “to soil,” “to wear
out”). €OH unNceHep 3A0PUNAHHBLIL.
“He’s an incompetent engineer.” 2. Dirty,
untidy. ¢ On xo0um 6 3a0punamHbvLx
6prokax, onycmuaca coscem. “He’s com-
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pletely let himself go — walks around in
dirty slacks.”

3AJAPOTHII, -a, m., youth, rude. A
weakling, a worthless person (cf. gpo-
9ATh). ¢ T80U MyHCUKU — BCE KAK OOUH
3aopomuiuiu. “Your friends are a bunch
of nobodies.”

3AJIPOYEHHBIN, -as, -oe, rude. 1.
Depressed. ¢ On xooum coscem 3adpo-
YEHHLIM. Y He0 Henpusamxocmu Hd
pabome? “Why is he going around so
depressed? Is something wrong at work?”
2. Tired. ¢Twur coscem 3adponeHHblil,
npuasz omooxryms. “You’re completely
exhausted! Lie down and take a rest.”

3AIIPBITA, -n, f., neg. A persistent person
(from ppeirate [Horamm], “to kick™).
¢ Ona maxasn 3a0pblea, NOKA c60€20 He
0oovémcesa, He omcmarem. “She’s such a
pest, she’ll never leave you alone until
she gets what she wants.”

3AYBETb, perf., youth, neg. To get cold,
to get chilled. ¢ Haoo noepemvuusn, a
coscem 3adyben. “I’'m frozen, I need to
warm up.”

3ANYBATB/3AIYTH, rude. To have sex
with a woman (lit., to blow). &/[eska,
BUOHO, X04em, HAOO ell 3a0ymb KaK c.ae-
oyem. “That girl’s dying for it — give her
the real thing.”

3AJIYMYMBBIMN, -as, -oe, youth, joc.
Expensive, hard to afford (lit., thought-
ful). &/la, sma kypmka 3a0ymuuseas.
“That’s a very thoughtful coat” (i.e., one
had better think carefully before spending
so much money on it).

3ANYMBIBATBCSA/3ANYMATBCSI.
To go bad, to spoil (lit., to fall into think-
ing). ¢ Koabaca na coanye 3a0ymandaco,
ecmb Heab3s, npomyxaa. “The sausage
spoiled out in the sun, it already stinks, it
can’t be eaten.”

3AKBAHBIMN, -as, -oe, rude. Cf. &é6-.
1. Frightened. & On scex 6oumcs, xooum
coscem 3aébannuii. “He’s afraid of every-
one; he goes around completely cowed.”
2. Tired. ¢Ilocae mamua 8ce 8breasadam
caumkom 3aébanvimu. “Now that the
game is over, they all look utterly
exhausted.”

3AEBATEJbCKUI, -as, -oe, rude. Cf.

€0-. Excellent, terrific. ¢/laua y mebs
3aebameavckas. “Your country house is
fantastic.”

3AEBUCTBIMN, -as, -oe, rude. Cf. é6-.

1. Nasty, making trouble (of persons).
# OH scez0a makoii 3aébucmupuii? “Is he
always such a troublemaker?” 2. Compli-
cated. ® 9mo 3aébucmas 3adaua. “This
is one hell of a complicated problem.”

3AEBBIBATB/3AEBATD, rude. Cf. €6-.

1. To fuck into stupefaction. ®B smy
HOYL mblL MeHA coécem 3aebaaa.
“You’ve fucked me into complete stupe-
faction tonight.” 2. To tire someone out.
¢ ToL mena 3aebans c60UMU BONPOCAMU.
“You’ve worn me out with all your ques-
tions.” e3aéobIBaTh/32€04Th B IOCKY,
idiom, rude. To bore or exhaust someone
to the state of a dumb plank (lit., to fuck
into a board). ¢ 4 sucy, mot 3aeban e20 6
0ocky ceoumu anexoomamu. “l see
you’ve bored him silly with your jokes.”
He 3ae6émb, Tak 3aMyuuinb, idiom,
rude. 1 give in; okay, you’ve twisted my
arm. ¢ Hy xopouio, noioém 2yaamo, mel
He 3ae6éwib, mak 3amyquwn. “All right,
we’ll go for a walk — you’ve forced me
into it.” 3ae0i Hora Hory, si paéoTaTh
He Mory, idiom, rude. Used to express
resistance to going to work (lit., “Let one
foot fuck the other, but I can’t work™).

3AEBBIBATBCS/3AEBATBHCS, rude.

Cf. é0-. 1. To become tired. ¢ Cnamo
oxoma, uwmo-mo a 3aebaaca. “1 feel
sleepy; for some reason I'm exhausted.”
2. Not to have enough time for some-
thing. ¢ 3aébbiearocy co cmamweil, HA0O
3asmpa coams 6 peoakuuro. “1 don’t
have time to finish the article by the dead-
line tomorrow.” e3aeGATbCsA B AOCKY,
idiom, rude. To become completely
exhausted. ® Mbt Hocum smu awuxu mpu
uaca, 3aebaaucw 6 oocky. “We’ve been
hauling these cartons around for three
hours; we’re completely wiped out.” 3a-
eonice! idiom, rude. Great! Wonderful!
¢ Hy, xax mopowenoe? — 3aebucw!
“How’s the ice cream? — Fantastic!”
3aeodnich B poT KoHéM! idiom, rude. Go
to hell; up yours (lit., be fucked in the
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mouth by a horse). ¢3aebucv 6 pom
KOHEM, umo6 s mebs ewé pas nocay-
wiaa. “Go to hell! I’'m not going to listen
to you any more.”

3AETATBCA/3AECTBCH, neg. To be
naughty, ill-behaved, quarrelsome (lit., to
gnash one’s teeth). &Omcmanv, He
3aeoaiica. “Cut it out, don’t be naughty.”
eKro-1. 3aéxcs, idiom, neg. Said of one
who acts superior to others. &OnHu
coscem 3aeaucsb, He 3HAIOM UeHy OeHb-
eam. “They’re completely above it all;
they just don’t know the value of money.”
3AKUTATB/3AKEYD. To have a good
time, to have fun (lit., to light a fire, to
start a fire). ® CkyuHo 30ecb, HUKMO He
3axcueaem, He OUCKO, d OOM OAA NeH-
cuorepos. “It’s boring here, no one is
having any fun, it’s more like an old peo-
ple’s home than a disco.”

3AKNINBATH/3AKNAINUTD, neg. To
appropriate; to keep for oneself what one
has borrowed or what one owes to
another. & Twi, Kaxcemces, 3axcuius moi
kaparoaw. “It looks like you’ve appro-
priated my pencil.”
3AKUMATB/3AKATD, neg. 1. To steal,
lift (lit., to squeeze). & Tl 3amcan mou
KHuu, mak He nouoém. “You've made
off with my books — that’s not right.”
2. To hold back out of miserliness.  To:
pecmopan 3axcan, a obewan. “You’'re
such a tightwad — that’s why you broke
your promise to take me to the restau-
rant.” 3. To feel up, paw a woman. ¢ O
mebs onamo 3anuman? “Did he feel you
up again?”

3AXKOINTD, perf. only, rude. To catch
red-handed (cf. xxoma). & Hx saxconuau
Ha noddeake dokymenmos. “They were
caught forging papers.”

3AKPATBCS, perf. only, rude, neg. To
live too luxuriously (lit., to be overfed).
¢ Tot coscem 3axcpancsa, smo 0aa mebs
ywe He Oenbeu. “You’ve become alto-
gether too soft — you don’t know what
money’s worth anymore.”

3A3EMIISITBCSA/3ABEMIIMTLCSL. To
fall asleep (lit., to be grounded). &3a-
3emarocv-ka A munym Ha noadaca. “T'll
do some blanket-drill for a half-hour.”

3ANTPBIBATB/3AUTPATD, neg. To
appropriate, not to return someone else’s
property. ¢ mebe 0am KHueu, MOALKO
He 3auzpaii. “T’1l loan you the books, but
just don’t appropriate them.”

3AKANBIBATECSI/3AKONATBCSL. To
be very busy, swamped with work (lit., to
be dug in). ¢4 coscem 6 bymazax 3axo-
naacs, KOHUa u Kparo He 8uono. “I'm
completely swamped in paperwork with
no end in sight.”

3AKATBIBATL/3AKATHTD ncrépuxky,
idiom. To make a scene (lit., to get hyster-
ics going). ¢ OHa MHe 3akamuaa ucme-
puKy, a4 onosoaa Ha 10 munym. “I was
only 10 minutes late and she got hysteri-
cal.”

3AKANINBATE/3AKOCHUTH. 1. To
steal (lit., to mow down). See KOCHTb.
¢ Omo mvl y MeHA 3aKocua cuzapemvl?
“Was it you that hooked my cigarettes?”
2. To fake an illness. ® Buxcy, 3axocumo
Xxoueww, He ebiiidem. “I can see you’'re
malingering. Nothing doing!”

3AKUABIBATHCA/3AKNHYTHCH,
youth. To take pills, drugs (lit., to throw
in). ¢ Tbl yxce 3akunyaca, a A ewé Hem.
“You’ve already tossed some in, but I
haven’t had any yet.”

3AKJIAIBIBATH/3ANOXKHATD, neg.
1. To drink a lot (shortened from the old
expression 3aKlajibIBaTh 32 BOPOTHHK).
¢ OH CUABLHO 3aKAA0bIBAEN 8 NOCAEOHee
epems. “He’s really been swigging down
a lot recently.” 2. To betray, inform on,
denounce (cf. 3amoxnmk, “hostage”).
¢ Dmo mvl Hac 3aa0CUA, 4MO Mbl K-
pum? “Are you the one who reported us
for smoking?”

3AKJIHHUBATH(CSI)/3AKINHUTD-
(Csl), neg. 1. To repeat, do again (from
kimH, “wedge”; lit., to get wedged in, get
stuck). & He 3akaunusaiica Ha 3smoii
uoee, nouoém oaavute. “Don’t keep
repeating this same idea; let’s get beyond
that.” 2. To think constantly of one thing
or person, be obsessed by something or
someone. ¢ OHa 3AKAUHUAACL HA HEM.
“She’s really stuck on him.”

3AKOJIAYNBATH/3AKOJIOTUTDH
nénbru, idiom. To earn a lot of money,
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make big money (lit., to hammer money).
# Bce OHU 3aKOAQUUBAIOM HENA0XO Hd
Hegpmu. “They’re all raking it in from
their oil dealings.”

3AKOJ/IEBATD, perf. only. To irritate,
annoy, wear out (cf. KoneoaTb, e0ATH).
¢ ToL Mensa 3akoaeban c6oUMU PACCKA-
3amu o Oabax. “You've worn my
patience thin with your stories about your
girlfriends.”

3AKOHHblﬁ, -ad, -oe, obs. Good, fine
(lit., legal). eIloiiou nocmompu, He
noxcaaeeuib, 3akoHHbwlil uavm. “Go see
it! You’ll be glad you did — it’s a fine
film.”

3AKOHCEPBUPOBATBCS, perf. only.
To look young, be well preserved.
& Cmompu, Hawt HA4AAbHUK 3AKOHCep-
8uposaacs, 6oavlLe Wecmuoecamu emy
He Oaulb, a emy ywe 3d CeMbOecsm.
“Look how well-preserved our boss is —
you wouldn’t think he’s more than sixty,
but he’s really on the wrong side of sev-
enty.”

3AKOC, -a, m., youth. An act or instance
of shirking work, slacking on the job.
& Bawu 3axocbl npekpamume, Ha0o noo-
Haxcamv U 3aKOH4UmMb pabomy uepes
Hedearo. “Enough of your shirking;
we’ve got to make a big push and finish
this job within a week.”

3AKPOMl POT, KHIIKN MPOCTY-
OUIDb, idiom, rude. Shut up! (lit., “shut
your mouth, your guts will catch cold”).
¢ 3akpoii pom, Kuwku npocmyoullb,
xeamum opams, HUKMO mebs He Cay-
waem. “Shut up! No one wants to hear
your speeches.”

3AKPOMA POJMHBI, idiom, joc. Store-
houses for produce, where everything sits
and rots (lit., granaries of the mother-
land). & Becwb ypoxcaii onamv cOasu 6
3aKpoma poOUuHbl, 3HAYUUN, 20100aMb
6yoen. “Again they’ve dumped the whole
harvest into the granaries of the mother-
land; we’re in for starvation now.”

3AKPBIBATB/3AKPHITH: 3akpbiBiTs/
3aKpPBITh IBEPb € TOW CTOPOHBI, idiom,
neg. To leave a household, to be expelled
(lit., to close the door from the other

side). ¢ Tot mHe Haloea, 3aKpoii 08epb ¢
moii cmoponst. “I'm sick and tired of you
— get out and never darken my door
again.” 3aKpbIBATH/3aKpPEITh (QOHTAH,
idiom, rude. To keep silent, to shut one’s
mouth. &3akpoii gonman u caywai,
umo mebe 2060pam. “Shut up and listen
to what’s being said to you.”

3AKYCOH, -a, m., joc. Appetizers (to
accompany drinks) (from 3akycka). ¢ 3a-
Kkycon npuzomosuau? “Did you prepare
some appetizers?”

3AKYCb, -, f, joc. See 3aKycom.

BAJEIATH, perf. only. To say something
strange, shocking, or unexpected. #Kax
Mbl MO2 MaKoe 3aienums, OmKyoa mol
63a., umo oHa sae3buanxa? “How could
you say such a thing? Where did you get
the idea that she’s a lesbian?”

3AJET, -a, m. Trouble, difficulty (cf.
3AJ€TATD). Y He20 3a4ém, OH NONAA no
nbanke 6 muauvuro. “He’s in trouble —
he’s been picked up by the police for
drunkenness.”

3AJIETATB/3ANETETD. 1. To get into
trouble, get caught (lit., to fly by mistake
to the wrong place). ¢ Haw oupexmop
3anemean Ha e3amiax. “Our director got
into trouble for taking bribes.” 2. To get
pregnant unintentionally. &7s: umo,
onamv 3asemeaa? “Don’t tell me you got
knocked up again?!” eC Kem moBe-
Aémbest, OT TOré M 3aJeTib, see under
c.
3AJIETHASI AJIABA, idiom, crim. A
traveling female thief, not one of the
locals (lit., a whore flying off course). ¢ 5
e€ Ymo-mo He 3Hal0, 3aAéMHAs Waaasda,
HasepHoe. “I’ve never seen her before;
she must be an ‘off-course whore.’”

3AJKTYHK, -a, m., neg. Someone who
keeps getting into difficulties. Y amozo
3aaémuuka oOHu Hecuacmvsa!l “It’s just
one woe after the next with that poor
schlemiel!”

3AJIMBATD, imperf. only, neg. To lie, be
untruthful (lit., to pour it on). ¢ He 3a.au-
eail, umo mwt OvLa 8 uncmumyme. “Don’t
lie! You weren’t at the institute.”

3AJIUBATH/3AINTH WITIOMUHA -
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TOPBI, idiom, army. To drink heavily
(lit., to flood potholes). & Hou npocnucs,
3aAUA UANOMUHAMOPDL, eae CIOUlLL HA
Hoeax. “Go get some sleep—you’re so
plastered you can hardly stand up.”

3AHﬁ3AHHLIﬁ, -as, -oe. Smooth, even.
¢Mne He Hnpasamca Hoevle Kuzyau,
coscem 3aausdanuble. 1 don’t like the
new Zhiguli model, it looks too flat.”

3AJIMIYXA, -u, f, youth. Falsehood,
hoax, hokum. ¢ 7wt ywce uuman 3arunyxy
o npuweavyax? “Have you read this
hogwash about extraterrestrials?”

3AJIYI[ﬁTb, perf. only. Lit., to tin, cover
with tin. 1. To hit, beat. ® Hy mwt e20 u
3aayoun, oH 00 cux nop 6 OoavbHuue.
“Wow, you really gave it to him! — He’s
still in the hospital.” 2. To accomplish
with hard work. ¢Bw: ywe 3aayouau
naar? “You mean you've already
slogged through that job?”

BAJIVIIA, -b1, f, rude. 1. The head of the
penis. & Ymo-mo 3aayna 6oasum. “My
‘zalupa’ hurts.” 2. A bastard, scoundrel.
& Bcmasaii, 3aayna, smo He meoé mecmo!
“Get up, you bastard, this isn’t your seat!”

3AJNYNAHEL, -Hua, m., rude. A bastard,
idiot (cf. 3anyna). ® Ymo6 s mebs 30ech
6oablue He 6uden, asynarey! “I never
want to see you here again, you bastard!”

BATYNATBCSI/3ATYNUATHCS, rude.
Cf. 3aayma. 1. To make a scene, get
excited, get carried away. ¢ He 3aaynaii-
ca, on we cuavhee! “Don’t get all
worked up — he’s stronger than you
are!” 2. To be stubborn, to object, refuse.
¢ OHu 3aaynuaucv, He xomam pabo-
mamv 3a smu Oenveu. “They’ve mutin-
ied — they aren’t willing to work for
those wages.”

3AJBICHUTD, perf. only, crim. To cheat
someone at cards (lit., to shave bald).
® Mensa 3aavicuau Ha 300 doanapos. 1
was ripped off to the tune of 300 dollars.”

3AMA3BAHHBIN CTBOJL, idiom, crim.
Weapons that have previously been in
police custody and can be traced (lit.,
stained barrel). ®Haoo npogepumuv
3aMA3AHHBLL cMEoA, Obia 8 Oeae UllU
Hem? “We’ve got to check whether this

gun is already in the police records.”

3AMA3KA, -m, f., crim. Misfortune, trou-
ble (lit., putty, caulk). ¢ Or ocmaacsa &
boabuioll 3amasxe, Goavlie MbLCAYU
pybaeii. “He was in big trouble; he lost
more than a thousand rubles.”

3AMATBIBATHCA/3AMOTATBHCHL.
To get tired from work or worries (lit., to
spin, be wound up). ¢ coscem 3amo-
maacsa, ¢ ympa Ha Hozax. “‘I’'m exhausted
after being on my feet all day.”

3AMAIOBBIBATB/3AMAIEBATD.
To prepare marijuana for smoking
¢ 3amauyesams euje HA0O, a NOMOM yxce
3abumyp kocak. See KOCsK. “You've got
to prepare it before you roll it.”

3AMEC, -a, youth. A fight (lit., kneaded
dough). ¢Buepa 6 3amece mHe docma-
saocw. “I really got my share in the brawl
last night.”

3AMETAHO! idiom. 1It’s settled, agreed,
so be it (lit., [the hand is] dealt). & 3amé-
maro, mut Howyeutvb y mens. “It’s settled
— you’re sleeping at my house.”

3AMKHYTb HA MACCY, idiom. To fall
asleep (lit., to make ground fault).
¢ Kozeoa smo oHu ycneau 3amkHymv Ha
Maccy, ewye MUHyny Ha3ao necHu opanu.
“How did they manage to fall asleep
already? A minute ago they were singing
their lungs out.”

3AMKHYTbH macrtb, idiom, neg. To be
quiet (lit., to lock one’s mouth). ¢ 3amx-
Hu nacme u 4mobvt A mebs 6ecv seuep
He cavuwaa. “Shut up and don’t let me
hear a word from you for the rest of the
evening.”

3AMOK, 3amxka4, m., army. The deputy of a
commander (lit.,, a lock). &3amox
npuxasan cmpoumsca. “The ‘lock’ gave
orders to line up.”

3AMOPO3KA, -n, [ A local anaesthetic
(lit., frost). ® Mue yace 3amoposky coeaa-
au, cetinac 6yoym 3y6 peams. “They’ve
already given me a ‘freezing’; now
they’1l pull the tooth.”

3AMOPOUKA, -n, f, joc. 1. An idée fixe,
obsession. ¢Y neé 0asHno 3amopouka —
kynumob Oauy. “The idea of buying a
dacha has been an obsession with her for
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a long time.” 2. Difficulties, complica-
tions, troubles. ¢ C 06edom y Hac 3amo-
pouKa, He ycnesaem K npuxoody 20cmel.
“We’ve been in a jam since lunchtime;
we’ll never be ready for the arrival of our
dinner guests.”

3AMOCTBIPUBATH/3AMOCTHI-
PUTD. To make, prepare (food) (lit., to
build a bridge [mocT]). #/asaii kogeiiky
3amocmuipum. “Let’s put together some
coffee.”

3AMOTAHHBIMN, -as, -oe. Tired (cf.
3aMATBIBaThCs1). ¢ Tbl coscem 3amo-
manmbwli, omooxHu. “You’re completely
exhausted — take a rest.”

3AMYIOXAHHBIN, -as, -oe, rude.
Tired, exhausted (cf. myné). ¢ 5T npuxoxcy
¢ pabomvl 3amMyOOXAHHbLU, A Mbl euyé
saezeulv co ceoumu cogemamu. “l come
home from work exhausted, and you keep
after me with your suggestions.”

3AMYTUTHh NOTAHKY, idiom. To
make a mess (lit., to mud filth). ¢ Xo-
qeub 3amMymums NOAHKY, NOMHU, YO
scex 6 umoze coeaarom. “Remember, if
you make a mess in here, we’re all going
to get punished.”

3AMBLUTHBATE/3AMBUINTD. To steal
(lit., to soap). & He 30ymaii 3amvlaumy
MOU peMeHb, Ha HeMm 6blouma Mmos
pamuaua. “Don’t you even dream of
pinching my belt! My name’s engraved
onit.”

3AMBIKAHME, -s1, n., youth, joc. Strange
behavior, eccentricity (lit., short circuit).
Y Heeo 3ambikaHue, nepecman co 6ce-
Mmu 30oposamuca. “He’s acting really
strange — he doesn’t even say hello to
anyone.”

3AHAYMBATBH/3AHAYHUTD. To hide,
stash away. &5 3anmauun om xsemnvt He-
MHO20 Oeree. “T’ve hidden a little cache
of money away from my wife.”

3AHAUKA, -n, f. A secret cache. ¢ Ckoab-
Ko y mebsa 8 3anauke oerez2? “How much
money have you got in your stash?”

3AHT, -a, m., crim. Gold. ®Mue 3ame
HywceH, 2pamm 0saoyame. “I need twenty
grams of gold.”

3AHUMAWTE MECTA COTJTACHO
KYIIJIEHHBIM BUJIETAM, idiom,
joc. Take your seats (lit., take the seats for
which you bought tickets). &I ocmu
Odopozue, 3aHuMAlme mecma COAACHO
KynaeHHbiM Ounemam. ‘“Dear guests,
please take seats at the table.”

3AHMMATBCS rpé6aeii Ha KOHBKAX,
idiom, joc. To be incompetent at sports
(lit., to row on skates). ¢ Or xooum Ha
mpenupoexu? — OH 3aHuMaemcs 2pe-
obaeti Ha koHwvkax. “Does he work out? —
Oh, he rows on skates.”

3AHYA, -b1, m. & f, neg. A whiner,
complainer, nudnick (from nygiTp). ¢ C
mooboli Heab3sa 00120 Oblmb eMmecme, Ml
cmpawnwlii 3anyoa. “It’s impossible to
spend time with you — you’re such a
nudnick.”

3AHBIKUBATB/3AHBIKATD, youth.
To hide away, steal, take on the sly (espe-
cially by taking advantage of confused
circumstances). ¢4 y pooume.eli 3ambl-
rkaa mpuoyamky. “I lifted thirty rubles
from my parents.”

3AHIOXAHHBI, -as, -oe, neg. Plain-
looking, ugly. &Y nac mymuxu ece xa-
Kue-mo 3anioxanHwle. “All the available
men here are ugly.”

3AHIOXMBATB/3AHIOXATD, joc. To
eat bread (lit., to sniff, smell). ¢ Yem 6bt
3aHioxamov, 1 max nums He mozy? “What
is there to eat? I can’t drink without some
bread.”

3ANAN: B 3anipe, idiom, youth. Very
interested, deeply involved (cf. 3ama-
naTh). ¢ OH Oydem nomoamv 6 23Mom
Oene? — KoneuHo, oH ywe 6 3anaoe.
“Will he help out with the project? — Of
course, he’s already deeply involved in
it.”

3ANATATB/3ANACTD, yourh. To fall
for, fall in love with. &4 zanaa na smom
“Mepc”. “I’ve fallen in love with that
Mercedes.”

3AIIAIIJI(), n., indecl., youth, neg. A
worthless person, object of contempt or
dislike (from mapganb, “dead animal”).
¢ On mHe 3anaoao. “He’s scum as far as



3ANIAKOBBIBATB/3AIIAKOBATDH B IIMHK

102

I’m concerned.”

3ANIAKOBBIBATB/3AIIAKOBATD B
HUHK, idiom., army. To kill (lit., to
pack someone in a zinc box). ¢ mebs
yunk ecé pasro 3anakyro! “I'll put you in
your coffin all the same!”

3AIIAPKA, -u, /. Heavy work, exertion;
especially, work that is stepped up in
order to meet production norms in a sud-
den burst at the end of a month or year
(from map, “steam”). &Y nac ceiiuac Ha
3a800e 3anapka, KoHey 200a. “We’'re
steaming away at the plant because it’s
the end of the year.”

3ANIACKA, -u, f. A spare tire. ¢ ZJocmanb
3anacky, Ha00 CMEeHUMb nPaeoe KoAeco.
“Get me the spare. I have to change the
right tire.”

3ANEHIPSTYMBATE/3ANEHPSI-
YNTD, rude, neg. 1. To have sex with a
woman. ¢ OHU 8blnuau, NOMOM OH el
3anenopadun kax caedyem. “They had a
drink, and then he balled her properly.”
2. To hit. & “Cnapmax” yae emopyto
waiiby 3anenopaqua. “The Spartak team
has already scored its second goal.”

3AINL, -a, m., youth, pos. A guitar solo.
¢ Caywaii, ceitvac 6yoem makoui 3anua!
“Listen to this guitar solo!”

BAMUCTOHUBATBL/3ANUCTO-
HMUTD, youth. To have sex with a woman
(cf. mucTéH). ¢ Tebe eé nopa yxce 3anuc-
monumo. “It’s high time you took her to
bed already.”

3AILIBIB, -a, m., army. Floor-washing.
¢ Ce200HA mbL Ha 3anaviée, Oe2u 3a
600oii. “It’s your turn to wash the floor,
run and get some water.”

3AIOP, -a, m., joc. A Zaporozhets
automobile (lit., constipation). ¢ “3a-
nop” OH u ecmv 3anop, HUKAK He 3a6e0y.
“Well, what can you expect from a
Zaporozhets! I can’t start it.”

3ANIOPOTD, perf. only. 1. crim. To cut
with a knife, kill by knifing (lit., to rip).
¢ 3anopomv mebs manso 3a smo! “l
ought to knife you for that!” 2. To spoil,
mess up. ¢4 pabomana Ose Hedeau, a
ce200Ha 3anopoa 6cto kapmuny. “I've

been working on this painting for two
weeks, and today I completely messed it
up.”

3AIIOYEM, adv., youth. For how much?
& 3anouém mot kynua smom ketiic? “How
much did you pay for that attaché case?”

3ANPABJISTD myasku, idiom. To lie,
speak untruthfully. & Bpocb mHe myavku
3anpasasams, mol mam He ObLa. “Don’t
lie to me! I know you weren’t there.”

3ANPETKA, -u, f An off-limits area,
restricted area. B 3anpemke pbiby a0-
sumov HeavaA. “Fishing is forbidden in the
restricted area.”

3ANY3bIPUBATH/3ANY3bIPUTD,
joc. To do something intensely or vehe-
mently (from ny3bipb, “bubble”). ¢4
yace 3any3vipus namv OymvlaoOK nued,
b6oavue He moey. “I've already tossed
down five bottles of beer — I can’t drink
any more.”

3AHYII()K, m., pred. use, army. Fine,
good, excellent (cf. myndk). ¢ Kax oeaa?
— 3anynok. “How’re things? — Fine.”

3AIYIIBIPD, -5, m., youth, neg. An irritat-
ing, unpleasant person. 7wt moxceuiv
nomoadams, 3anynvipb uépmos? “Can’t
you shut up, you creep?”’

3ANIYCKATB/3AIIYCTHTDL  IAPA-
1Y, idiom. To misinform, lie (lit., to
launch a chamber pot). ¢Ecau kmo
3anycmum napauty npo omcmynaieHue,
O MHOIL 0eao O6y0em umemn. “Anyone
who spreads stories about a retreat will
have to deal with me.”

3APKABETD: 3a muoii He 3apxkaséer,
see under 3a.

3APYBKA, -m, f, crim. An oath (lit., a
notch, i.e., mark in wood, as a sign of a
promise). ¢ Tot 0asaa 3apyoKy, 3Haqum,
8blnoAHAL, umo obeujas. “You gave
your oath, so do what you promised.”

3APYJIMBATB/3APYINTD, joc. To
come, enter (lit., to steer, as a car). ¢ 3a-
pyausaii ko mMHe 4acos 8 cemnb. “Come
over to my place at about seven.”

3APSKATB/3APSIANTD, youth. To tip,
bribe (lit., to load). ¢4 3apsaoua weetiya-
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pa, celinac npoiioém na oucko. “I tipped
the doorman, so we can go into the disco

2

now.

3ACAIHBIN, -as, -oe, youth. Good,
interesting (from 3acamuthb, “to strike”).
& Mewnoy npouum, nocmompu menex,
uoém 3acaomasn nepedaqa. “By the way,
there’s an interesting program on TV.”

3ACAKHUBATBH/3ACAINTD  nmoxy
(roxn), idiom, sports. To score a goal.
* Tol 8uOen NO meaexy, Kakoii 204 3acd-
ouau Hawu Ha nocaeorei muryme? “Did
you see on TV how our team scored a
goal at the last minute?”

3ACAHIJATUBATE/3ACAHIAIUTD,
Jjoc. 1. To hit, thrash (from canpan, “san-
dal”). ¢ X kyoa mui emy 3acanoaauan, 8
2na3? “Where did you hit him — in the
eye?” 2. To do something intensely, vehe-
mently. ¢ Ounu 3acanoasusu He 3HAIO
ckoavko euna. “They knocked down
heaven only knows how much wine.”

3ACBEYHUBATHCS/3ACBETUTHCSL.
To expose oneself, give oneself away.
& Cmompu, He 3aceemucsy, ko20a 6yoeulb
¢ Hum 2080pumb. “Make sure you don’t
give yourself away when you speak with
him.”

3ACEJATB/3ACECTDb (B Ttyanére),
idiom, joc. To sit on the toilet for a long
time (lit., to “preside” over the toilet, a
Sovietism). ¢ Xgamum 3acedamv, 8bix0-
ou! “You’ve been presiding long enough
— come on out now!”

3ACEKATBCSI/3ACEYBCS. To be
caught red-handed (lit., to be located).
¢ Cuompu 8 oba, He 3acekucv, Ko20d
npoHoOCUmMb noooavy Oydeub uepes
npoxoonyro. “Play it safe and don’t get
caught when you bring the booze through
the checkpoint.”

3ACEPATB/3ACPATD, rude. To shit on,
to mess up. ¢ Ko20a 6vi mak ycneau 3ac-
pamb kosepbl 6 dome? “When did you
manage to mess up the carpets like that?”
e3aceparb/3acpaTs Mo3ru, rude. To
confuse, drive to distraction (lit., to shit
on someone’s brains). ¢ OHu emy coscem
MO32U 3acpanil, peuius IMUPUPOSaAmb.

“They drove him to such a pitch of dis-
traction that he decided to emigrate.”

3ACEPS, -u, m. and f., rude. A slob, dirty
person (lit., shitter). & IIpuseou @ nopsa-
0ok kKomuamy, 3acepsa! “Clean up the
room, you pig!”

3AC()C, -a, m. The mark of a kiss on the
skin (lit., a sucker). ¢ Kmo smo mebe
makoii 3acoc ocmasua? “Who gave you
that hickey?”

3ACPAHEII, 3acpanua, m., rude. See
3acéps.

3ACPAHCK, -a, m., neg., rude. Any
small, provincial, remote town (by
wordplay on Capanck, the town of
Saransk, and 3acpanen). ¢ On xcusém
20e-mo 8 3acpaucke, 1 ImMom 20p00 U Ha
kapme He euxcy. “He lives in some
godforsaken hamlet somewhere, I can’t
even find it on the map.”

3ACCAHEL, 3accinua, m., rude. A bas-
tard, good-for-nothing, idiot (from ccatb,
“to piss”). ®dmom 3accaney, max u He
npuréc, umo obewan. “That bastard
didn’t bring what he promised.”

3ACCI)’IKA, -u, m. & f., rude. See 3ac-
ChIXa.

3ACCBIXA, -u, m. & f., rude. 1. Someone
who urinates frequently. &Y amoii 3ac-
coixu Hedepxcanue mouqu. “This pisser
just can’t hold it in.” 2. neg. A young
woman. ¢Hwwv moul, coscem ewyé 3ac-
cblXa, a aesellb co C6OUMU COBemamu.
“Oh, go on, you're just a squirt, but you
keep after me with your advice.” 3. Femi-
nine form of 3accanei.

3ACTPAUBATE/3ACTPOUTD. To tor-
ment with formation drills (lit., to build,
form). &Ilepeo maiickumu coscem 3a-
cmposam, nomom  noaexde  Oyoem.
“They’ll drive us up the wall with drills
until Veteran’s Day, and then things will
ease off.”

3ACTPEJIMCD! idiom. Terrific! Wonder-
ful! (lit., shoot yourself). ¢ @uavm suepa
cmompena — 3acmpeaucw! “The film 1
saw yesterday was fantastic!”

3ACTPEJIMTHCS: 3acrpenfitbest MOX-



3ACTPOMKA

104

Ho! idiom. 1. Terrible. & Cxyxa 30ecw,
3acmpeaumvca moxcHo. “You could die
of boredom here.” 2. Wonderful. ¢ On
pacckasas maxkue aHeKxoomul — 3acmpe-
aumvca moxwro. “He told such good
jokes, you could have died laughing.”
3acTpeniThCsl M He XKHUTb, idiom. An
expression used of an unexpected event.
& Heyxceau smy 6e30aprHocmb 8blOpaau
oupexmopom urcmumyma? 3acmpe-
aumvca u He wumv. “Did they really
elect that fool director of the institute?
You could knock me over with a
feather!”

3ACTPOMKA, -u, f: A workout, drill. See
3aCTPAMBATH.

3ACTYKATD xosipy, idiom, crim. To
rob an apartment. ¢ 9my xosupy Haoo
cpouno 3acmykamse. “We’ll have to rob
this apartment soon.”

3ACYHbD (SI3BIK) CEBE B KOIIY. See
under xkoéna.

3ACBIIATBHCS/3ACBKITATBCSL. To be
caught at something, be apprehended (lit.,
to be sprinkled, as with sand, sugar, etc.).
¢ OH CAUUKOM MHO20 80POBAL U, KOHEeY-
Ho, 3acbinaacs. “He stole too much, so of
course he got caught.”

3ATAPUBATLCSA/3ATAPUTHCH. To
stock up, buy up a lot of something (from
Tapa, “carton, container”). ¢4 3amapua-
cA caxapom Ha 06a mecauya enepéo. “I've
stocked up on sugar — two months’
worth.”

S3ATMEHME: Jénars/caénars coaned-
Hoe 3aTMEHUE, see under Kéaark.

3ATOPMOIKEHHBIM, -as, -oe, neg.
Slow, passive (from Topmo3, “brake”).
& TvL ce200HA 3aMOPMONCEHHDLIL, He 8bl-
cnaacsa, umo au? “You're really sluggish
today.What’s the matter — didn’t sleep
enough last night?”

3ATPYXATb, perf. only, rude. To soil,
smear. ¢ Tbt 3ampyxaa 8cé odeano 8a-
penvem. “You got jam all over the blan-
ket.”

3ATYPKAHHBIMN, -as, -oe, neg. Fright-
ened, nervous, intimidated by harassing
criticism (cf. 3aTypKuBaTh). ¢ Myxc y
Heé coscem 3amypkarnbui. “Her husband

is really henpecked.”

3ATYPKUBATB/3ATYPKATD, neg. To
intimidate, unnerve (from Ukr. Typk-
HYTb, “to push, shove”). ¢Twt mans-
YULKY COBCeM 3amypKaad 3aMe4danHus-
mu. “You’ve completely intimidated that
boy with your comments.”

3ATYCOBAHHBIMN, -as, -oe, youth.
1. Socializing or partying a great deal,
spending a lot of time at parties (cf.
TycOBKa). ¢ BvL coscem 3amycosamble,
8aM He HA00eAO XOOUNb NO 20CMAM?
“You guys have become quite the social
butterflies — aren’t you tired of partying
so much?” 2. Tired, exhausted. ¢7bt
8bI2AAOULUUD 3ANMYCOBAHHBLM, NMebe HA)O
omooxuyms. “You look exhausted. Why
don’t you take a rest?”

3ATBIKATBCS/3ATKHYTHCSL. 1. To
be quiet (lit., to be plugged up). ¢ Tot ne
MOXCeUb 3AMKHYMbCA XOMb HA MUHY-
my? “Can’t you shut up for a single
moment?” 2. To be without communica-
tions (lit., to be choked). ¢ Ymo mbt
3AMKHYAUCH, 4MOO c8:3b ObLra 410001
yeroi. “Why are we cut off? We’ve got
to make contact at all costs!”

BATBIPHIMK, -a, m., crim. A receiver of
stolen goods, a fence. ¢ Mre nado adpec
3amuipuyuka, ecmo geuju. “l need the
address of a fence. I’ve got some stuff.”

3ATIOKAHHBII, -as, -oe, neg. Fright-
ened, diffident, bullied (cf. 3aTrOKm-
Bath). Tbl umo xoouuib nocaeoHee epe-
M coscem 3amioKaHHblil? Ymo-Hubyon
cayqunocy? “Why have you been going
around so scared-looking lately? Has
something happened?”

3ATHOKUBATB/3ATIOKATD,  neg.
(From the expletive Tio! “Shame on
you!”). 1. To intimidate. ¢7bt Oounb
3amiokana ceoumu kanpuzamu. “You’'ve
intimidated your daughter with your
unpredictable behavior.” 2. To bully,
harass. ® B cembe ezo coscem 3amiokanu,
Hu 60 umo He cmasam. “They harass him
at home; they give him no respect.”

3AYCEHEII, -HUa, m., neg. An unpleas-
ant, annoying person (from 3aycerer,
“hangnail”). &Omxyoa mst makoii
3ayceney 83AAcCA, NOKOA Om mebs Hem.
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“Where did you come from? You’'re
cosntantly irritating me.”

3A®UIOM, adv. What for? Why? (cf.
¢ur). ¢ 3aguzom on myoa nowéa?
“What did he go there for?”

3AOUTHINTD, perf. To hit (lit., to fuse).
¢ 3agpumuau €20 KUpRU4UOM, OH CA08 He
nonumaem. “Hit him with a brick—he
doesn’t understand words.”

3AXAMNBIBATH/3AXAMATD, neg. To
appropriate, take for oneself (lit., to grab).
¢ To1 6ce Oenveu cebe 3axanan, a KaK e
mbt? “You’ve taken all the money for
yourself. What about us?”

3AXE3bIBATB/3AXE3ATD Bcio mMai-
HYy, idiom, crim., neg. To spoil a deal, ruin
a project (lit., to shit on the whole rasp-
berry patch; cf. mamina). ¢ Te: nam ecto
MAAUMY 3axe3dn, NPOOOAMANC O HAULUX
naanax. “You’ve ruined the whole deal
by chattering about our plans.”

3AXEPAYNUBATH/3AXEPAYUTD,
rude. To hit, strike (cf. xep). Y mebsa
Kpo8b, 6 mebs KaMHeMm 3axepaduiu?
“You’ve got blood on you — did they hit
you with a stone?”

3AXYSPUBATL/3AXYSPUTD, rude.
Cf. xyi. 1. To hit, beat. ®3axyaps e20
naakotu, moxcem, ycnokoumcs. “Beat him
with a stick — maybe that’ll quiet him
down.” 2. To drink a lot or too much.
& Hy, MmbL 8uepa u 3axyapuau, 08a Aum-
pa, HasepHoe, ebinuau. “Yesterday we
really belted it down — we drank about
two liters.”

3AYEM MHE YHMHEI, KOI'TA HET
BETYMHDBI, idiom, joc. Lit., “What
good is rank to me if I don’t have ham.”
Used to express dissatisfaction with
rewards considered insufficient, esp. with
immaterial rewards as opposed to money.
*Y meba, kaxemca, 6cé 6 nopsaoke,
cuoulb 8 60AbUOM KabuHeme. — 3ayuem
MHe YuHbl, Ko20a Hem semyuunbl? <1 see
you’ve got quite the position, with this
big office and all. — Yes, but rank is no
use to me if I don’t have ham.”

3AYMCTKA, -u, f, army. A military
operation against civilians to clear out an
area (lit., cleanup). The term came into
being during the Chechen war. /Ilocae

3auUCMKU 8 0epesHe He OCMAAoCh HU
00HOI wusoll oywu. “After the cleanup
operation not a single living soul was left
in the village.”

3A‘IYXAHEHHI;IFI, -as, -oe. Overtired,
exhausted. See wyxdn. eBuo y sac
co6CeM 3a4YXaHeHHbll, napa OHell Ha
OmobIX, 4 NOMOM CHO8A 8 pPa36elKy.
“You look dog-tired. Take a two-day
break before you go back on recon
again.”

3AYYXAHHBIM, -as, -oe, neg. Unkempt,
shabbily dressed (lit., scratched up).
¢ CbtH x00um y Heé 6ce20a 3a4yXaHHblIL.
“Her son always goes around looking like
a slob.”

3AMMBATH/3AIIMBMITD. To earn a lot
of money (lit., to strike). ® Ha npuuckax
ewé 3awubarom O0eHveu, y HAC OABHO
nem. “They’re striking it rich out in the
gold mines, but there’s no money in our
line of work.”

3AIMUBELL, pred. use, youth. Something
excellent. & Cez00na no200a — 3auwiu-
6ey! “The weather today is terrific!”

BAMMBUCH! yourh. See 3ammoén,

3AMMBATL/3AIIATD Topuény, idiom.
To cure of alcoholism (lit., to sew in a tor-
pedo; cf. Topnéna). ¢ Tebe nado sauumo
mopnedy, a mo mvl CMAaHeUlb AAK020-
auxom. “You’d better go on Antabuse
before you end up as a real alcoholic.”

3AIIATHCS, perf. only. To receive treat-
ment for alcoholism, especially the im-
planting under the skin of medication
causing physical distress when alcohol is
present (lit., to be sewn up). ¢ On Hedas-
Ho 3awunca. “He recently started taking
anti-alcoholic drugs.”

3AIIU®POBAHHDIN, -as, -oe, joc. Lit.,
in code. 1. Secretive, mysterious. ¢ Ymo-
Mo Ml X00UULbL KAKOU-Mo 3auupposaH-
HbLil, 4mo-Hubyob cay4uaocb? “You're
going around looking very secretive. Has
something happened?” 2. Undercover,
working for a secret service. ¢ On umo,
3awugposannvii? “What is he, an
undercover agent?”

3AHJHQ)POBLIBATLCH/3AHII/I(I)PO-
BATBCH], joc. To go underground by not
answering the telephone, declining social



3AIIKAJIMBATL/3AIKAJUTD

106

invitations, and so on (cf. 3ammgppoBan-
HbIN). ¢ Tl we20 3auugposancs, k mebe
00360HUmMbCA Heavsda. “Have you gone
underground? It’s impossible to reach
you by phone.”

3AIIKAJIMBATH/3AMKAIUTH, im-
personal. 1. To exceed the limits of
something, go off the charts. ¢ Temnepa-
mMypa ce200HA MAKAf MUHYCOBAA, 4O
mepmomemp 3auwikasuno. “It’s so cold
today, the temperature reading has
dropped clean off the thermometer.”
2. To go crazy. ¢Ez0 coscem 3auika-
auqo. “He’s gone out of his mind.”

3AMKEPUBATH\3AINKEPUTD, army.
To shirk, to dodge (lit., to hide behind
rocks). eU He meumaiime ce200HA
3awkepumnb, 8 cam Oy0y nposepsmsv,
umo coeaaro. “Don’t you even think of
dodging out today! I'm going to check
the results myself.”

3AIOKOJAEHO! idiom. Okay, it’s
settled, agreed (from wokousap, choco-
late). & 3awokoaadeno, s 6y0y y sac Ha
wawavtkax 8 cyboomy. “It’s a deal! I'll
come to your shishkebab party on Satur-
day.”

3AIITOIIATD, perf. To catch red-handed,
to nail (from mrronats, to darn, to stitch).
& Pano uau no3oHo mebsa 3auimonarom
3a konmpabaroy. “Sooner or later you’ll
be caught smuggling.”

3AIIYTAHHBIN, -as, -oe. Scared, ner-
vous, intimidated (from uryrats, to scare
away). &/lemu y Hux Kakue-mo
3auty2aHHble, 6Ce 6PeMA MOAUAM, He
ueparom. “Their children seem kind of
intimidated—they keep their mouths shut
and never play any games.”

3ASI: Kak 34iiny Tpinmep, see under
Kak.

3BE3JAHYTD, perf. only, neg. To hit
hard (lit., to make someone see stars).
¢ Kmo mebs max 36e3oanya? “Who
gave you such a walloping?”

3BE3NTH/MO3BE3UTH, rude. To
lie, to chatter idly (by euphemistic word-
play on [c]nu3néTs). ¢ He 36¢30u, Huue-
20 MAK020, KAK Mbl 2080pULLD, He OblAO.

“Stop lying. Nothing like what you’re
describing ever happened.”

3BEHETB/3A3BEHETD myusimu, idiom,
rude. To hang around idly (lit., to ring
one’s balls; cf. Myno3BOH). ¢ On Huuez0
He Oeadaem, MOALKO 36eHUM MYOAMU.
“He’s a real loafer — just hangs around
ringing his balls.”

3BEPKK, 3BeprKa. See 38epb.

3BEPUHEL, -uua, m., rude. The Cau-
casian Republics (lit., zoo, animal-house).

3BEPD, -5, m., neg. A person from the
Caucasus (lit., a wild animal). ¢ 7ot smo-
20 36epsa 3Haewn? “Do you know that
Caucasian fellow?”

3BOH, -a, m., neg. Empty chatter, lies (lit.,
ringing of bells). ¢ 9mo 6cé 360H, He
eepwv. “That’s all nonsense! Don’t believe
it.”

3BOHAPb, -, m., neg. A tongue-wagger,
chatterer (lit., bell-ringer). ¢ Toavko mbt
9MOMY 360HAPIO HU CA08A, 6CE pa3boA-
maem. “But don’t say a word to that
tongue-wagger, or he’ll spread stories all
over town.”

3BOHMTD', imperf. only, neg. To lie (cf.
3BOH). ¢ Ymo on mam 38onum? “What
kind of lies is he telling?”

3BOHUTBHY/PA33BOHMTD, neg. To
divulge secrets, spill information (cf. 3Bo-
HApB). ¢ Kmo passsonua? “Who leaked
it?”

3BOHOK: Co 3B0HKGM, idiom, neg. Crazy
(lit., with a bell). ¢ Ona ywe oasno co
380HKOM, a 8¢ ewié yuum opyaux. “She’s
completely off her rocker, but she still
goes around telling the others what to do.”

3BAKATB/3BSIKHYTb. To call by tele-
phone (lit., to clink, ring). ¢ 38axHu mHe
eeuepom. “Give me a buzz this evening.”

3[OPOBCKH, adv. Strongly, excellently.
® Pebsima uzparom 300pO6CKU, 6bLCUAULL
rxaacc! “The fellows are playing very
strongly — really first-class!”

300OPOBCKMIL, -as, -oe. Excellent, fine.
¢ Buepa ¢uavm 300posckuii cmompen!
“Yesterday I saw a terrific film!”

310POBBIM JIOB, idiom, neg. A big,
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strong man (lit., a big forehead). Twvt yace
300posblil 1006, a 8cé y mamepu OeHb2uU
npocuwn. “You're already a big strong
man, and you’re still asking your mother
for money!”

3NPABCTBYM, 3[IPABCTBYM, XYil
MOPJACTBIM. See under xyi.

3OPACTE-MOPIOACTH! idiom. An
expression of surprise or incredulity.
& 30pacme-mopoacmu, Kax 3mo Moxcem
6vimb! “Heavens! How could that be!”

3EBPA, -b1, f. A pedestrian crossing. ¢ E2o
Mawuna couaa npamo Ha 3ebpe. “He was
hit by a car right in the middle of the
zebra.”

3EJIEHKA, -1, f. Bushes or trees suitable
for an ambush (lit., greenery). & Becroii
3eaeHKa notidem, mpyoHee CmMaHem
cayxmump. “Things will be tougher in the
spring, when the vegetation thickens.”

3EJIEHBIE TOBAPLI, idiom, business.
Environmentally harmless products.

3EJEHBIN, -oro, m. A dollar (lit., green
fellow). 3enénvie ecmov? “Do we have
any greenbacks?”

3EJIEHB, -u, f. Dollars (lit., greenery). Y
MeHs Maao 3eaeHu ocmanocy. “I'm run-
ning low on greenbacks.”

3EMA, -b1, m., army. A person from one’s
hometown; a friendly greeting to any per-
son. ¢3éma, Oaii 3axypums. “Hey,
buddy, give me a smoke.”

3EMEJIS, -1, m., army. See 3éma.

3EHKM, 3éH0K, pl., rude. Eyes. ¢ [Ipompu
3eHKU, He suduutb, kmo npuuiéa. “Rub
your eyes — look who’s here!”

3EPH(), -4, n., crim. Drugs in tablet form
(lit., grain). &Ilopa oocmasamv 3epHo, y
MeHA 6cé KoHuuaocwb. “It’s time to get
some more pills; mine are all gone.”

3UMA, -5, f., crim. A knife. ¢ Bosbmu,
3amouu MHe 3uMmy, CO6CeM mynas.
“Sharpen my knife for me, would you?
It’s completely dull.”

BﬁHEP, -a, m., youth. A zipper in trousers,
fly (from Eng. “zipper”). Y mens sunep
caomanca. “My zipper is broken.”

3JIOEBYYMM, -as, -oe, rude. Sexually

insatiable (cf. €6-). ® Ona maxas 3a0e6y-
yas, Houu He xeamaem. “She’s such a
nympho, she can’t get enough in a whole
night.”

3HAKOBBIM, -as, -oe. Very important,
significant. ¢ 9mo 3nakoeas peuw, ACHO,
4mo OH XOouem Cmamv NPe3uOeHMOM.
“This is a key speech, it means that he’s
going to run for President.”

3HOI7I, -s1, m., crim. A wound. ¢ Cmompu,
KaKoii 3HOIUL y He20, O HOXcd, HABePHOe.
“Look at that wound of his! It must be
from a knife.”

30J0TBIE BOPOTHMYKM, idiom,
business. High-class specialists in
advanced materials and technology (lit.,
golden collars). ¢ 3oa0mbie 6opomnuuku
moxce ceivac 6e3 pabomwt cudsm. “The
high-tech people are also out of work
these days.”

30HTAPb, -ps, m., crim. A thief special-
izing in robberies through a breach in the
ceiling (from 30HT, as of someone who
descends like a parachutist). 30ecn
pabomaau 3onmapu. “‘Parachutists’ have
been at work here.”

3PSIIATA, -b1, f., joc. Salary (by word-
play on nuatuts 3ps, “to pay at random”
or “to pay pointlessly’; the idea is that the
pay doesn’t amount to much, but then,
neither does the work). ¢ Koeda y nac
spanaama? “When’s playday around
here?”

3YBUJIO, -a, n. A model 9 car of the
Zhiguli make. This is a prestigious and
expensive but inconveniently delicate
vehicle, which tends to meet with disaster
on bumps or potholes. (By wordplay on
Kurymn and 3y6uno, a metal cutter that is
thought to resemble the front end of this
car.) ¢ On e30um Ha 3ybuae. “He drives a
tin-snip.”

3YBOB BOSITBCSI — B POT HE
HABATD, idiom, joc. Nothing ventured,
nothing gained (lit., if you're afraid of
teeth, you’ll never get a blow job; from
the proverb BonkoB 6osiTbcst — B Jiec He
xoquthb, “If you’re afraid of wolves,
you’ll never go into the woods”). ¢ He
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Ha0o 60amvca, a Ha0o 0elcmeo8amsy. —
S 6cé-maku 6otocb. — 3yb08 boamvcsa
— 6 pom He 0asamb. “Don’t be scared.
This is a situation where you have to act.
— Well, I am scared. — If you’re afraid
of teeth, you’ll never get a blow job.”

3YBOB HE JOCYMTAEMLCS, idiom,
neg. I'll knock your teeth out (lit., you
won’t get the full count of your teeth).
¢ Cetiuac kax O0am, 3y608 He OocHu-
maewnbca! “The way I'm going to give it
to you, you’ll find some of your teeth
missing.”

3YBP, -a, m., crim. 1. An important person
in a prison, a boss of prison inmates (lit.,
a bison). ¢ On 3ybpom cmaan, nomoaem
opeanuzosams pabomst. “He’s become a
boss, helping to organize the work
crews.” 2. A specialist, expert. ¢ O 3yOp
6 mamemamuke. “He’s an expert in
mathematics.”

BYBPUJIA, -b1, m. & f., students. A dili-
gent student, a bookworm, nerd, grade
grubber (from 3y6putbh, “to learn by
heart”). ® On 2yaamb ¢ Hamu He notoém,
9mo uzeecmmblii 3yopuaa. A bookworm
like him wouldn’t go out on the town

with us.”

3YBbI: 3y00B He mocuuTaembes! see
under 3y00B. Teoé 3y0b1 He KMyT? see
under TeGé.

3YIAETB/3A3YAETD, neg. To speak
monotonously or boringly (lit., to buzz).
¢ Caywaii, He 3yOU, 8C¢ pasHo s cOeAar0
no-ceoemy. “Don’t keep harping on it!
I’m going to do as I please anyhow.”

3BIPUTH/MIO3BIPUTD, neg. To stare,
gape. ¢ Xeamum 3bipumsv HA 6UMPUHDL,
nopa oomoii. “Stop gaping at the shop
windows — it’s time to go home.”

3BIPKATD, imperf. only, neg. To look
around. ¢ Ymo mwvt no cmoponam 3vipka-
eww, cuou npamo. “Why are you looking
around like that? Sit still!”

39K, -a, m., crim. A convict, prisoner
(abbr. of 3akmOUYEHHbIN). ¢ Dmom 3a600
nocmpouau 33xu. “This plant was built
by convicts.”

Sé‘IKA, -u, f., crim. A female convict.

35IBPbl: Bpats/B3aTh 3a 350pbI, sce
under 6paThb.

3IMA, -b1, m. & f., neg. A Jew. ¢ On umo,
3ama, ymo au? “What is he, a Jew?”



QI/IQ

N TO XJEB, idiom. Not bad; could be
worse; nothing to sneeze at (lit., that’s
bread too). & Tebe k 3apnaame 0obasuiu
10,000 pybaeii. — H mo xae6. “You’'re
getting a 10,000-ruble raise. — Well, it’s
not nothing.”

MBAH UBAHBIY, idiom, crim. A public
prosecutor (lit., “Ivan Ivanovich”). & Ceii-
wac Hean Heanwviu npuoém, on mebe
pacckaxcem, Kyoa mebs u HA CKOAbKO
onpedeaam. “Now the prosecutor will
come and tell you how long your sen-
tence is and where you’ll be serving it.”

UTPATBH/3AUTPATE  IATKAMH,
idiom. To run away (lit., to play with
one’s heels). ®Kyoa onu oemnymcs,
MAHKU Noudym u OHU 3AUPAarom
namkamu. “There’s no way out, they’ll
take to their heels when the tanks attack
them.”

UI'PATB/CBITPATD: Mrparn/chirpaTs
Ha TuTape, idiom, crim. To break safes
(lit., to play the guitar). ¢ Haoo nam
Haumu 4eao8exd, Ymob ymea upamov Ha
eumape. “We need to find someone who
knows how to break safes.” Mrpars/
CBITPATH Ha KaapHére, idiom, youth. To
engage in oral sex (lit., to play the clar-
inet). ¢ OHna uzpaem Ha KaapHeme?
“Does she ‘play the clarinet’?” UrpaTs/
CBITPATH HA CKPWINKe, idiom, crim. To
saw through an iron bar (lit., to play the
violin). & Tenepv mvut uepaii Ha ckpunke,
A nocmotro, nocmopoxcy. “Now you do
the sawing, and I'll stand guard.”
HUrpaTs/chIrpATh HAa TPU KOCTOYKH,
idiom, crim. To play a game of chance
where the stakes are life and death or
where the loser must kill someone (lit., to
play the three bones [skull and cross-
bones]). ¢ On 6cem Haodoea, Oasail €20
cviepaem Ha mpu Kocmoukxu. “Every-
one’s sick of him; come on, let’s play for
his life” (i.e., let’s play to see who will
kill him). UrpaTe/chIrpaTh Mog 04KO,
idiom, crim. To play at cards where the
stakes are homosexual acts (lit., to play
for one’s ass, cf. oukd). & Hepaa noo

0ouKo, npouzpan, pacnaadusaiica. “You
played for your ass and lost; now pay up.”
HrparTs/chIrpATh ¢ rocygdpcTBOM B
asaprHble Wrpsl, idiom, joc. Lit., to play
games of chance against the government,
that is, to buy government lottery tickets,
bonds, and so on. ¢/lasaii kynum napy
aomepeex. — S ¢ 2o0cyoapcmeom 6
azapmuble uzpvl He ueparo. “Let’s buy a
couple of lottery tickets. — No thanks. I
don’t gamble against the government.”
Hrpats B MOMYAHKY, idiom, neg. To
keep silent, give the silent treatment.
¢ Ymo evl uepaeme 8 MOAUAHKY, nopa
nomupumvuca. “Why are you still giving
me the silent treatment? It’s about time
we made up.” ChpIrpATH B KMYPKH,
idiom. To die (lit., to play hide-and-seek).
¢ babyuwika y Hez20 cblepana 6 HMypKU Ha
npoutroii Hedese. “His grandmother
kicked the bucket last week.” CoIrpaTh B
SiNMK, idiom, joc. To die (lit., to play into
the box). eHe 6ylewn bOepeuv cebds,
b6biempo  cvrepaewy 6 Aawuk. “If you
don’t take care of yourself you’ll drive
yourself into the grave.”

I/IFPS”JIH, -u, m. & f., sports, neg. A bad

athlete.  Bom uepyas, ¢ namu mempos 6
sopoma nonacme He moxwcem. “What an
awful player he is — he couldn’t score
from just five meters away.”

UTPYIIKA, -u, /., army. An explosive

device (lit., a toy). ®He noonumaii
HUY€20 Ha Yauue, ceiiiac smux uzpyuex
noamo eesde. “Don’t pick up anything in
the street—right now there are ‘gim-
micks’ everywhere.”

ﬁI[OJI, -a, m., crim. A tooth. & Mue uooa

ebLouau 6 opare. “My tooth was knocked
out in a fight.”

UATW/NONTH: Wari/noiita  G6ypom,

idiom, neg. To be pushy, insolent. ¢ 7wt
6cé 8pema UOéulb OypoMm, 0 AHO0AX He
Oymaewn. “You're always so pushy! You
don’t consider other people.” WpTi/
MOWTA BUHTOM, idiom, joc. “To walk like
a propeller”; used of the unsteady gait of a
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drunken person. & Cmompu, on 6binus
wymu, a yxwce nowéa surnmom. “Look! He’s
hardly had anything to drink but he’s
already walking like a propeller.” Ui
Thl!, idiom. An expression of incredulity
or surprise: Impossible! It can’t be! You
must be kidding! &7wut 3naewn, y Hux
poousack mpotina. — Hou mwi! “Did you
hear they had triplets? — You must be kid-
ding!” Upi (Te1) B 0gHO MécTo! idiom,
rude, euph. Go to hell! ¢ H4ou mwvt 6 ooHo
Mecmo co  ceouMu OeHveaMU, s He
npoodarocy. “Go to hell with your money.
I’'m not for sale.” Wi ThI, 3HACIIH Kyna!,
idiom. Go to hell! (lit., go you-know-
where, euph. for nan Ha xyi [B &Komy].)
¢ Hou moi, 3naewb Kyoa, co c80UMU
cnaemuamu. “Go to hell with your gos-
sip!” Wmi o1 B Karmanny! idiom, rude.
Get out of here, go to hell (lit., go to Kat-
mandu; by wordplay on maHpa). ¢ He
npucmasaii, uou 8 Kammanoy co ceoumu
Oeaamu. “Don’t keep pestering me! The
hell with you and your problems!”

HBBﬁHHHA, -bl, f., joc. Intelligence,
brains (lit., a bend, curve, as in a river;
with reference to the convolutions of the
brain). &Y nezo oona ussuauna. “He’s
stupid” (lit., he’s got only one convolu-
tion to his brain). ¢/loweseau ussuau-
Hamu. “Move your brains (Think!)!” ¥
KOro-ja. OfHA M3BIIMHA M TA Ha XKOIe,
see under xkomna.

N3IBA3IBIBATHCSI/U3TBA3IATH-
Csl, neg. To get dirty, soiled. & 0e amo
mut max uzesazoaaca? “Where did you
get so dirty?”

N3TOBHSTHCSL, perf. only, rude. To
become corrupted (cf. roBHd). ¢ On
bepém 63amku, us208HAACA 8KoHey. “He
takes bribes — he’s completely corrupt.”

U3TOJATBLCS, imperf. only, neg. To
ridicule, abuse, humiliate. ¢ Yx xax on
HA00 MHOI U320AAACA, CIPAUHO 6CNO-
munams! “It’s awful to even think of how
he humiliated me.”

U3MBIBATBCS], imperf. only. See n3ro-
JATHCS.

U3HACHIOBATD wmépreoro, idiom,
neg. To be persistent, insistent (lit., to

rape a corpse). ¢ OHa meba 6cé pasHo
3acmasum smo coeaamv, OHA U MEPM-
6020 usnacuayem. “She’ll get her way in
spite of everything; she would even rape
a corpse.”

MN3HOC: Pa6érars Ha n3HoéC, see under
paéoTars.

U3HOXPAYMBATH/M3HOXPATHUTD.
To beat up (probably from HoXp, obs., a
tricky person). ¢ Kmo we meba max
U3HOXpamuA, Mecma Hugoo Hem?
“Who beat you up like that? You don’t
have a good spot left.”

H30BPAKATH/M30BPA3BUTD mym
MOPCKOro mpuoosi, idiom, joc. Not to get
involved, to be a mere bystander (lit., to
imitate the sound of the tide). ¢4 me
CMAA UX MUpUmMb, U300pPaANCAN ULYM MOP-
ckoz0 npubos. “1 didn’t try to reconcile
them; I just made like the sound of the
tide.”

HUKOHOCTAC, -a, m., joc. Badges and
medals worn on the chest (lit., an icono-
stasis, the wall of icons over the altar of a
church). eIlocmompu, kakoii y Hez20
UKOHOCMAC, KAKUX MOAbKO Hazpao Hem!
“Look what an iconostasis he’s wearing
— every possible kind of medal!”

HUKPA: Metarp UKpy, sece under METATb.

WIAM, -s1, m., crim. An honest person.
¢ On uaaii, on He nooseoém. “He’s an
honest fellow. He won’t let us down.”

HUMETB/IIOUMETD, neg. 1. To have sex
with a woman. & Kmo eé moavko He
umen! “Is there anyone who hasn’t had
her?” 2. To spit on, despise. ¢ Amea s
meou yeposwt! “The hell with your
threats!” eUrto uméro, T0 1 BBEAY, idiom,
rude. Never mind; none of your business;
I have no intention of answering your
question (lit., what I have, I insert). ¢ Or
He npuoém. — Imo mwt umeeutv 6 8udy?
— Ymo umero, mo u 66edy. “He won’t
come. — What do you mean? — None of
your business.”

UMIEPHSI, -n, f,, crim. The female geni-
tals (lit., empire). & llmaHwbt nporocuaa,
6cs umnepus suoHa. “You’ve got a hole
in your slacks — the whole empire is
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showing.”

NMSI: Moa0cKATH 4bé-1. Ams, see under
MOJOCKATb.

MHAYC, -a, m., crim. A prisoner receiving
punishment for bad behavior (lit., an [east]
Indian). &byoewvr mak cebs eecmu,
nonaoéuib 6 unoycwt. “If you act like that
you’ll be put in a punishment cell.”

MHIOIOK, -ka, m., neg. An (east) Indian
(lit., a turkey). & HroOtoxu Ham 6oavlue
yaii He nocmasaarom. “The Indians
aren’t exporting tea to us any more.”

MHOMAPKA, -n, f. A foreign-made car.
# B Poccuu 6ym na unomapru. “There is
a great demand for foreign-made cars in
Russia.”

MUHOCPAHD, -u, f., collect., youth, rude.
Foreigners (by wordplay on unoctpasn-
HbIl, “foreign,” and cpaTb). ¢ 3a makue
OenbaU Iy KapmuHy pasee moabko UHO-
cpanb kynum. “Only foreign shit would
spend that much money on this painting.”

MHCAWEP, -a, m., business. An inside-
company spy (from Eng. “insider”).

MUHCYAbTHHUK, -a, m., youth, neg. An
elderly, weak man (lit., a stroke victim).
¢ 3auem moL npuseaa 3Mo20 UHCYAbM-
Huxa? “Why did you bring that old
geezer along?”

UHCYJIbT-IPUBET, idiom, joc. A
greeting mocking the Soviet-style ath-
letes’ salutation ®u3kynbT-npuser!
(“Phyzcult greetings!” [i.e., physical cul-
ture greetings!]), by wordplay on uHn-
cyabT, “a stroke.” The effect is something
like “Hi, stroke victims!”

MHTEPIEBOYKA, -n, f A hard-cur-
rency prostitute (by wordplay on “inter-
national” and pieByuika, “girl”). ¢ Ceiiuac
npeoes eé Meumanuii — cmame uHmep-
Oesouxoii. “What she’s dreaming of now
is to become a currency prostitute.”

NHTHM, -a, m. A cozy situation (from
Eng. “intimate”). #3axceu ceeuu, oasaii
yempoum unmum. “Light some candles;
let’s make ourselves cozy.”

MHTYMT, -a, m., youth. A highly intuitive
person, a person with a good ability to
guess. ¢ B kapmul emy 6e3ém, OH uHmMy-

um. “He does well at cards because he’s
so intuitive.”

HHTYNYUTH/IPOUHTYUYHUTH,
youth. To foretell, guess, divine. ¢ Kak
MbL NPOUHMYUHUAA U 3a0PaANa OeHb2U U3
6arka, suepa oH aonuya. “How did you
have the foresight to withdraw your
money from the bank before it collapsed
yesterday?”

UPOKE3BI, -oB, pl, youth. A punk
haircut, a cock’s-comb (lit., Iroquois).
¢ Y M0A00bIX cellnac 8 MOOe UPOKe3bl.
“Punk haircuts are in fashion with the
kids these days.”

HCKOJIBACHTD, perf. To beat up (from
KoJjibaca, sausage). ¢ Mckoabacam mebs,
ecau cKkaxceulb, KMo nua 6 kKasapme.
“You’ll be beaten up if you report who
was drinking in the barracks.”

HCIEYbCH, perf. To get caught red-
handed (lit., to be baked). ¢ Ewe ooun u3
MuAuyUY ucnekcsa Ha eaamkax. “Another

policeman has been caught taking
bribes.”

UCIU3ISYUBA TH/UCIIN3ASYUTD,
rude. To beat severely (cf. mu3na). ¢ On
mebe obewan ucnuzoauums. “He swore
that he’d beat you to a pulp.”

NCIIOBE/D, -u, f., crim. A denunciation,
informer’s report (lit., confession).
& Kmo-mo Ha meHa ucnoeedb Hanucas,
unmepecto kmo. ‘“Someone informed on
me — I wonder who.”

HCHOPYEHHBIN TEJE®OH, idiom.
Distorted rumors, unreliable information.
& Kmo mebe ckasaa, 4mo ueHvl nosbl-
cAmces, He 8epb, IMO NPOCO UCNOPHUEH-
HbLil meaeghon. “Who told you that prices
are going up? It’s not true — it’s just a
distorted rumor.”

HCTEPUKA: 3akaTeiBaTh/3aKaTATH
UCTéPUKY, see under 3aKATHIBATD.

UCXOIUTHL/M3O0MTH pepomoém, idiom,
rude. To get angry, be beside oneself with
anger (lit., to shit oneself out). ¢ Ox ye-
AL 4AC UCXOOUA OEPLbMOM U3-3A MBOE20
evicmynaenus. “‘He was in a rage for a
whole hour about the way you walked
out.”
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UCXYSPUBATH/MCXYSIPUTD, rude. 6yOb yiioduw, wwax nomuwiii? “When
To beat severely (cf. xyit). ¢ Ez20 onamob are you going to get out of here, you ass?”

o rf‘l’f ueapuat. ,zgqm they’ve beaten  pyyyy A YU TH/MONMAYNTD, neg. To

P phriandering. work hard (like a mule, ninax). ¢ Mue 3a

UIIAK II()THI;Iﬁ, idiom, rude. An idiot, meba uwavums Haooeao. “I’'m sick of
ass (lit., sweaty mule). ¢ 7ot K020a-HuU- doing your work for you like a mule.”

L=

OI/IO

I7IOK, adv. No, not, nothing (from Per-
sian). & Tabak—iiok, KOHCep8bl—IOK,
coscem mockauso. “There’s no tobacco,
no canned food—total bummer.”




QKQ

KABAKTEPHI, -s1, m., youth, joc. A res-
taurant (by wordplay on kaderepui,
“cafeteria,” and ka6ak, “‘bad restaurant’).
® Dmom kabakmepuii yywce omxpoim? “Is
this restaurant open?”’

KABAH, -4, m., crim. An aggressive, dom-
ineering lesbian (lit., a boar). ¢ Paz y Hux
amom Kabau 3asééacsa, OHA 6cex npe-
epamum 6 saecouanok. “If that ‘boar’
shows up among them she’ll turn them all
into lesbians.”

KABBICIOX, -a, m., neg. A skinny man,
a weakling. (From xa6s1, “if” and
CMOXHYTh, “to die”). ¢ Om smozo kabwi-
cooxa nomowiu He wOuU, OH cam eosd
xooum. “You won’t get any help from
this 90-pound weakling, he can hardly
even walk.”

KATAL -a, m., neg. A large group, crowd
(from Heb. “kahal”).  9mo mwvt 6 0om
npuséa yeavtii kaezaa? “Why did you
bring that whole crowd to the house?”

KAJET, -a, m. A student in a military
academy. ¢ OH ywe kadem 0sa 200d.
“He’s been in military school for two
years.”

KAIP, -a, m., pos. A girl or woman (lit., a
qualified person or a frame of film).
¢ Cmompu, kakoti kaop uoém! “Look at
that sharp gal!”

KAJIPA, -E1, £, pos. See Kanp.

KAJPEBMUY, f., indecl., youth, joc. See
Kajp.

KAZPEXK, -a, m. Flirtation, chasing girls,
meeting and going out with girls (cf.
Kaap). ¢ Tol, Kak 6cezdd, 3aHUMACULLCA
Kaopéwcem? Kmo sma oesywrka? “1 see
you’ve been chasing girls as usual. Who’s
that one you’re with?”

KAJIPUTB/3AKAIPUTDL. To meet,
become acquainted with, pick up a girl or
woman. ¢[loiid0ém, 3akadpum Ko20-
Hubyob Ha manyax. “Come on! Let’s go
pick up some girls at the dance.”

KAIOYIIKA, -1, f, neg. A fat woman (lit.,
a barrel). ¢ 3auem mebe sma xkaoywika?
“What are you doing going around with
that barrel?”

KAXKIBINI CXOOUT C YMA IIO-
CBOEMY, idiom. Lit., “everyone goes
crazy in his own way.” &Ow xouem,
umobbl €20 0emu cmaiu MOHAXAMU. —
Hy umo x, kaxcowtii cxooum ¢ yma no-
ceoemy. “He wants his children to
become monks. — Well, everyone has
his little quirks.”

KA3BAK KOJEHKAMM HA3AL, idiom.
A rhyming teasing phrase (lit., a Cossack
with his knees on backwards).

KA3AHbD A PSI3AHD, rhyming phrase.
Two inseparable friends (lit., Kazan and
Ryazan, Russian city names). ¢Kyoa
amo Kazanb 0a PA3anb no0asuch, HUKAK
6 camoxoo? “Where are Tweedledee and
Tweedledum? Have they gone AWOL?”

KA3AYUTBH/KA3AYHYTD, crim. To
hold up, rob (from ka3zax, “Cossack™).
¢ Buepa kaszaumnyau oOHo020, 0YOAEHKY
cHaau. “Yesterday they stole someone’s
sheepskin coat in a holdup.”

KAM®, -a, m. 1. Enjoyment, good time
(from Arabic). & Tebe 30ecvy npasumca?
— Kaiigp! “Do you like it here? — It’s
wonderful!” 2. pl., youth. Pleasure, fun.
¢ [loexaau Ha ez 6 Kpbin, mam 6yoym
kaiigpot. “Let’s go for a vacation in the
Crimea. It’1l be fun there.” 3. pl., youth.
Profit, advantage. ¢ Kaxue mHe katighvt
om amozo 6yoym? “What’s in it for me?”
ello xkaidy, idiom. Pleasing, good, to
one’s taste. ® Imo nueo no kaiighy. I like
this beer.” He B Kaiid), idiom. Unpleas-
ant, unsatisfactory. & Taxue peuu mHe He
6 kaiigh. “l1 don’t like to hear that kind of
talk.” JIOBATH/MOVIMATH, CIOBATH Kard,
see under JOBATH. JIoMATH/cIOMATH
Kari, see under 1OMATH.

KAM®-BA3AP, -a, m., crim. A meeting
place for drug users. ¢ 30eco y Hux Kaiigh-
6asap. “This is where the druggies hang
out.”

KAN®OBATHE/KAMPOHYTh. To have
a good time, have a party. ¢ Mwut noay-
YUAU NPEeMUIO U XOPOULO KAUPOHYAU.
“When we got our bonus we went out and
had a night on the town.”
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KAM®OBINMK, -a, m. A do-nothing,
playboy, good-time Charlie. ¢ 39mom
Katighosuux pabomams He 6yoem. “That
playboy will never do any work.”

KAﬁQOHOM, -a, m., youth, neg. 1. A
heavy drinker. & On kaiighorom ussecm-
Houi. “He’s known to be a heavy
drinker.” 2. A party-pooper, wet-blanket.
¢ He npueaawaii smozo kauigpoaoma, oH
Ham ecé ucnopmum. “Don’t invite that
party-pooper; he’ll spoil the whole occa-
sion for us.”

KAM®OJIOMCTBO, -a, n., youth, neg.
Something that spoils the fun, depresses
the spirits (from kaid, “good time,” and
nomathb, “to break”). ®39mo kaiigpo-
AOMCMB0 — pabomamuv 6 60CKpeceHbe.
“Bummer! I've got to work this Sunday.”

KAM®OMAH, -a, m. A playboy, one who
likes drinking and partying. ¢ Hy umo,
Kaigomannvt, nopa nozpemuvca. “Well,
party people, time to warm up.”

KAK BEJIKA B KOJECE, idiom. Very
busily, actively (lit., Like a squirrel on a
treadmill). & Mamb ueawtii OeHv Kakx
beaka 6 Koaece, a mvl 3Hall cebe omobl-
xaeww. “Mom runs around doing chores
all day, while you just lie there.”

KAK BEJIBIA YEJOBEK, idiom, joc.
Comfortably, luxuriously (lit., like a
white man). ¢/ asaii noxueém xax bOe-
Able ar0u, noedem 6 Kpbim, omooxHém.
“What do you say we live it up a little?
Let’s go to the Crimea for a vacation.”

KAK B JIVUIIUX JOMAX ®unanéis-
¢un, idiom, pos. Properly (lit., as in the
best homes in Philadelphia). ¢ Bcé zomo-
60 K npuxooy 2ocmeii? — Kax 6 ayquiux
oomax @uaadeavguu. “Is everything
ready for the dinner party? — Sure, just
like in the best Philadelphia families!”
Kak B ayymmx momax Jlongoéna (u
Kounotona), idiom, joc. An expression
playing on the preceding idiom: “Good,
but not all that good.” (The stress on
“London” is nonstandard; Konotop is a
small provincial town in middle Russia.)

KAK B CKA3KE: YEM JIAJIBIIE,
TEM CTPAIIHEM, idiom, joc. Things
are going from bad to worse (lit., like a
fairy tale — the further you go, the more

scary it gets). Used to answer the question
“Kaxk xm3up?” “How’s life?”

KAK JIBA IAJBIHA OBOCCATD,
idiom, rude. Easy as pie, a cinch. ¢ Tebe
caabo sbinume cmaxkai 600ku? — Kak
0sa naavya oboccams. “Can’t you drink
a glass of vodka? — Sure I can, easily.”

KAK JTOKTOP IPONMUCAJL, idiom, joc.
Properly, correctly (lit., “as the doctor
prescribed”). & Keapmupy eam ompemon-
muposaau kax 0okmop nponucana. “The
way your apartment has been renovated is
just what the doctor ordered.”

KAK 3ANIY TPUIIIEP, idiom, rude.
Unnecessary, irrelevant (lit., like gonor-
rhea to a hare).  Mue sma paboma Hyxc-
Ha kak 3atiyy mpunnep. “I need that job
like a hole in the head.”

KAK KOPOBE CEIO, idiom, neg., joc.
Unsuitable, out of place (lit., like a saddle
on a cow). ¢ Eli Hosoe naabmo uoém kak
Kxopose ceoqo. “That new dress suits her
like a saddle on a cow.”

KAK MAJIBYMK IOHb CY, idiom,
youth. Industriously, obediently, devot-
edly (lit., like the boy Yung Su). ¢4 yxce
200 pabomaro HAO CAOBAPEM, KAK MAAb-
qux FOnw Cy. “T’ve been slaving away at
this dictionary like a Chinaman for a year
already.”

KAK MEPTBOMY IPUMOYKM,
idiom, neg. Useless, futile (lit., like an ice
pack for a corpse). ¢ 9mu aexapcmea s
numo He 0y0y, OHU — KAK MEPMBOMY
npumouku. “I’'m not going to take this
medicine — it would be like giving an ice
pack to a corpse.”

KAK HAJEHEIIb AJJUJAC, TEBE
JIOBASI BABA [ACT, rhyming
phrase. “If you wear Adidas (shoes) you
can have any girl you want.”

KAK IAIIA KAPJO, idiom, joc. With
effort and patience; laboriously, devot-
edly (lit., “like Papa Carlo,” referring to
the character in Collodi’s “Pinocchio”).
¢ Toi cnuwuw, a s, kak nana Kapao, 06eo
eomoeato. “While you’ve been sleeping
I’ve been making your dinner, like Papa
Carlo.”

KAK PBIBE 30HTHK, idiom. Superflu-
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ous, out of place (lit., like an umbrella for
a fish). € Mue meosa knuea myxHa kax
poutoe 3onmuk. “1 need your book like a
hole in the head.”

KAK C KYCTA, idiom, youth. Easily,
without effort (lit., as if [taken] from a
bush). & Mwui sapabomanu musauon, kax
¢ kycma. “We earned a cool million like
falling off a log.”

KAK COBAKA IIOCCAJIA, idiom, rude.
Uneven, crooked (lit., as if a dog pissed
it). ¢ Tot cama cuuaa webe 06Ky ? Cooky
woe kaxk cobaka noccasa. “Did you
make that skirt yourself? The side seam is
cockeyed.”

KAK YIOPEJIASl KOIIKA, idiom.
Excessively, to the point of stupefaction.
5 yeavlii OeHb HOULYCH KAK Yy20peads
Kowka, cobuparo e2o 6 dopozy. “I've
been running around like a madman all
day, trying to get him ready for his trip.”

KAK YI'OPEJBIWA, idiom. Dizzy, giddy,
confused. ¢Ymo mwvi HOcuwibca Kax
yeopeavlii, cA0b, OMOOXHU, YCNEeM.
“How come you’re acting so giddy? Sit
down and take a rest — we’ve got plenty
of time.”

KAK YMHASI MAIIA, idiom, joc. Like a
fool (lit., like clever Masha). & 3asmpa
NpasoOHUKU, 8ce yxwe 0A8HO yulal, a f,
Kak ymuaa Mawa, cuxcy, neuamaro.
“Tomorrow is a holiday, everybody has
gone home, and I sit here typing like a
fool.”

KAKA, -n, f,, neg. Junk, trash, poor-quality
stuff (lit., shit, usu. in children’s speech).
¢ 3auem mvt Kynua 3my Kaxy, 3mo He
Komaemnt, a 4wépm 3naem umo! ‘“What
did you buy that crap for?! Those aren’t
cutlets, but heaven knows what!”
eKakoit KBépXy, idiom, joc. An evasive
or irritated reply to the question Kak?,
“How are things?”, “How did it go?” (lit.,
shit upwards). & Hy xax? — Kakoii keep-
xy. “So how did it go? — Never mind.”
XoTéTh/3aX0TéTh M KAKY M MAKY, see
under XOTéTh.

KAKASI MYXA TEBSI YKYCHJIA?
idiom, neg. What’s gotten into you?
What’s wrong with you? (lit., what fly bit

you?). ¢Tbl 8ecb OeHb X0O0uuLb 3401,
pYyeaeuives, Kakas myxa mebs yKycuaa?
“You’ve been going around in a foul
mood all day. What’s gotten into you?”

KAKMHE JIOOU — U BE3 OXPAHBI!
idiom, joc. A greeting alluding to the pre-
tensions of the people greeted (lit., “What
[important] people — and walking
around without their bodyguards!”).

KAKOM KBEPXY, idiom, joc. Lit., ass-
upwards; cf. KAkon KBépxy under Kaka.

KAKTYC BPUTBIM, idiom, joc. An
unshaved man (lit., a shaved cactus).

KAKTYC JBICBIH, idiom, joc. A bald
man (lit., a bald cactus).

KAKYECTBO, -a, n., neg., joc. Bad qual-
ity (by wordplay on xauecTBo, “‘quality,”
and KaKka). ¢ Kax mebe smo kaxuecmeo
Hpasumcs, HeOeal0 NOHOCUA MyPau U
omaemen kabayk? “How do you like the
quality of these shoes! I’ve only been
wearing them for a week, and the heel’s
already fallen off!”

KAJABAIIKH, kanadamexk, pl. Money.
¢ Kaaabawex seHo Ha Ouaem He
xeamaem. “We don’t have enough cash
for a ticket.”

KAJIAIL, -4, m., army. A Kalashnikov
(automatic rifle). & Tot cmpeasn us kaaa-
wa? “Have you ever used a ‘Kalash’?”

KAJITAH, -a, m., neg. Head. #Kanean
umo-mo 6oaum. “I’ve got a headache.”

KAJII/IKI/I, KAJMK, pl., youth. Pills, nar-
cotics. & CKOabKO mbL ywe 3azA0mui
kaauk? “How many pills have you swal-
lowed so far?”

KAHﬂTKA, -m, f., joc. A zipper in slacks,
fly (lit., gate). ®3ameopu kaaumxy!
“Close your fly!”

KAJIBIMUTB/3AKAJIBIMHUTD. To earn,
make money (from xanbiM, “dowry”).
* MbL X0pouo 3aKaabimuau Ha cCmpoiixe.
“We earned a lot on that construction
job.”

KAMEIIEK, xkdmemka, m., army. A
kilometer (lit., a little stone). & Ewé
Kameutek, u mbt ooma. “One more kilo-
meter and we’ll be home.”

KAMCA, -bl, f., collect., crim. Young,
inexperienced thieves (lit., small fish,
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typically eaten smoked and salted and
accompanied by beer). ¢ Omom kuock
Kamca opana, MHO20 €Ae006 OCMABUAL.
“The people who robbed this kiosk were
small fry — look at all the evidence they
left.”

KAHAPEMNKA, -u, f, youth, obs. Police
patrol car (lit., canary; from the yellow
color of the cars).  Onamo xanapeiika
60 08ope cmoum, 4mo cay4uiocs? “How
come there’s a ‘canary’ in the yard
again?”’

KAHATB/IIOKAHATb, youth. To go.
& Kanaii omcrooa, noka uea! “Get out of
here while you still can!”

KAHH®OJIHUTH/3AKAHH®OJIHUTH
MO3I'Y, idiom. To try repeatedly to talk
someone into doing something, to per-
suade. ®He Hado MHe MO32u KaHU-
gpoaumob, He 6yO0y a npodasamv OOM.
“You don’t need to continue trying to talk
me into it; I’'m not going to sell the
house.”

KAHTOBATHCSI/IIEPEKAHTOBATb-
Csl. To spend time (lit., to maneuver or
jockey something heavy or awkward).
# Bbl 30ecb HOYb nepekammyiimecw, d
3aempa 6 2ocmunuyy. “You can spend
the night here tonight, but tomorrow
you’ll have to go to a hotel.”

KAHTOBIIMK, -a, m., crim., neg. One
who avoids or shirks work. ¢ On dasro 6
KAHMOBUAUKAX XOOUM, HA He20 He pac-
cuumwlail, oH pabomamv He OyOem.
“He’s a slacker. You can’t count on him
to do any work at all.”

KAHTPH, f, indecl., youth. A country
house, dacha (from Eng. “country”).
¢ Ymo evt Ha kanmpu Oeaasu? “What
did you do in the country?”

KAHTPOBBIN, -as, -oe, youth, neg.
Rural, provincial, from the sticks (cf.
KAHTPH). ¢ OH e KaHmposblll, 4mo ¢
Hum 208opumy. “He’s such a hick, there’s
no use talking to him.”

KAHTPYWIHUK, -a, m., youth, neg. A
country bumpkin, hick, provincial (cf.
KAHTPH). ¢ KanmpywHuxu npuexaiu Ha
coseuwjanue. “The country people came to
the meeting.”

KAHTPYIIHMIIA, -b1, f, youth, neg. See
KaAHTPYIIHHK.

KAHIIYP, -a, m., rude. A penis. ¢ Taxum
KAHUypOM Mbl HACKB803b NPOMKHEULD.
“With a prick like that you’ll puncture me
right through.” eHacéxuBaTs/HacagiTs
Ha KAHILYp, see under HACAKNBATD.

KAHIOYHUTB/3AKAHIOUUTD, neg. To
nag, to pester with requests (lit., to cry).
¢ He kanwouv, He Kynaro s mebe smy
uzpy. “Stop pestering me, I’'m not going
to buy that game.”

KAIIATB/HAKAIIATD, neg. To inform
on, report (lit., to drop [water] on some-
one). ¢ Kmo e mo2 Hakanamv, 4mo mbil
€20 u3buau, He novimy. “I don’t under-
stand who could have informed on us for
beating him up.” eKdmars Ha M03rm,
idiom, neg. To bore, be insistent, be
wearisome (lit., to drip on someone’s
brains). ¢ He kanaii Ha mo3zu, 8cé pasHo
A He nosepro smomy. “Don’t keep insist-
ing — I won’t believe it anyhow.” C
KOHIA KAmaeT y Koro-i., see under c.

KAIIEIL, m. Disaster, death (from komer,
the end). & Ecau cetivac ne nooseaym
CHAapsObL, HAM Kaneu, He NpOoOepICUMCS
u uacy. “If they don’t supply us with
shells now, we won’t hold out for even an
hour—it’s curtains for us.”

KAILIS, -n, f,, army. A bomb (lit., a drop).

KAIIOYKA: Ilo kdmouxe, idiom. A little
to drink, a glass (from kams, “a drop”).

¢ /lasai naausail eécem no kanodixe!
“Pour everyone a glass!”

KAIIYCTA, -b1, f. youth. Money (lit., cab-
bage). & Kanycmut nem, umo Oeaamo
6yoem? “We’re out of money. What
should we do?” ePé3aTp (pyouTh) Ka-
nycry, see under pé3ars.

KAPAHET, -a, m., neg. A short man.
¢ Cuauana 6 B/IB moavko kapanemos
bpaau, a celiuac 8ce napHu pocavle,
mexHuka nossoasem opamv 6cex. “At
first they only trained shorties as para-
troopers, but modern equipment enables
them to take tall guys as well.”

KAPACHK: Byan-6yas Kapicmk, sce
under GyJIb-0¥.Ib.

KAPACD, -csi, m., crim. A wide-hipped
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woman (lit., a carp). ¢ Hy mvut u kapacs
cebe Hawéa! “What a broad-beamed gal
you found yourself!”

KAPAYYH, -a, m. Death (lit., a Russian
pagan evil spirit). &Koz0a kapauyr
npudem, He yadaeub. “No one knows
when his number will come up.”

KAPOAH, -a, m., joc. A hand (lit., an
axle). &/lepwu rxapoan! “Let’s shake
hands on it!”

KAPIU®, -a, m., crim. Black bread.
& MHe kapough Haooea, y Koo ecmb be-
avui? “I’'m sick of black bread. Where
can | get some white?”

KAPKAJBIK, -a, m., rude. A penis.
¢ Kapkaavik ompacmua, a yma 6cé Hem.
“You’ve got a big prick but no mind.”
eHacd:kuBaTh/HacailiTh HA KapKalbIK,
see under HACAKUBATh.

KAPMAH: [lep:xi Kapmin mipe, see
under KepkKATh. YTHXKUTh KaPMAHBI,
see under yTHOXHUTb.

KAPTABBIM, -oro, m., neg. A nickname
for Lenin, referring to his guttural speech.
# Koz20a wce kapmasozo yoepym uz Mas-
3oaea? “When are they going to move
Old Funny Voice out of the Mauso-
leum?”

KAPTA®AH, -a, m., army. Potatoes. #—
Kapmagpana ewé mruoz20, ¢ 20400a He
nompém. “We’'ve still got plenty of
potatoes, so at least we won’t starve to
death.”

KAPTEK, -a, m. Card playing, card games.
®Y HUx mam 6cro HOYb UOEM KaApméxc.
“They play cards there all night.”

KAPTOWKA, -u, f, crim. A hand
grenade. ¢ Ham Ob. napy kapmoutex,
moz0a 6t omouauco om meHmos. “If we
had some grenades we’d blast our way
out of the police cover.”

KAPTDBI: Pé3arscst B KapThl, see under
pé3aTbcsi.

KACCA: B kiccy, idiom. Opportunely, at
the right time. 7ot 6 kaccy npuwéa.
“You’ve come at just the right moment.”
He B kaccy, idiom, youth. Mistaken,
wrong. ¢39mo mwvlL coscem He 8 Kaccy
206opunib. “What you’re saying is com-
pletely off the mark.” IIpoxerars/mpo-

JeTéTh MIAMO Kacchl, see under mpoJe-
TATb.

KACCETHMK, -a, m. A cassette player.
¢ He 3a6y0b 63amb 80l KACCEMHUK.
“Don’t forget to bring your cassette
player.”

KACTOMEP, -a, m., business. A client,
customer (from Eng. “customer”). ¢ 9mo
Haut cmapwvlii Kacmomep, HAOO0 eMmy
coeaams ckuoky. “He’s an old customer
of ours, so he gets a discount.”

KACTPIOJIS, -n, f, neg. A head (lit., a
saucepan). Y meba coscem KACmMproas
He eapum! “You’re not thinking clearly!”
2. Army. A helmet. & Amepuxanckue
Kacmproau aeeqe Hawux. "American hel-
mets are lighter than ours."

KATABACHS, -n, f. 1. A mess, hulla-
baloo, commotion. ¢IIpodasaau canozu,
mam makas NOOHANACH KAMAsacus, A u
ywéa. “There was such a mob scene
when they put the boots on sale that I sim-
ply left.”

\KATACTPOMKA, -n, f, joc. Perestroika.
Gorbachev’s reforms (by wordplay on
nepectpoiika and kaTactpoda, “catastro-
phe”). eTenepv 6ce nounaau, kyoa Hac
Kamacmpoiika npugeaa — K PUHUULY.
“Now it’s obvious to everyone that
catastroika has brought us to ruin.”

KATATBH'/IIOKATATb, crim. To play
cards (lit., to roll). eHy, 6yoem ewyé
kamambo uau ecé? “Well, shall we keep
playing, or have you had enough?”’

KATATB/HAKATATB. To write some-
thing quickly, to jot down. &4 ycnea
Hakamamv 08a NUCbMd, NOKA mbl Opua-
ca. “TI managed to write two quick letters
in the time it took you to shave.”

KATUTH/NIOKATUTD Gaxnéu, idiom,
neg. To be annoyed with someone, pick
on someone (lit., to roll a tire at some-
one). ¢4Ymo mwbt Ha meHna 6arnoH
Kamuwv, He 6pan s meou kHuu. “Why
are you picking on me? I’'m not the one
who took your books.”

KATUTBbCSI/AOKATUTBCS, neg. To
go into decline, let oneself go, hit the
skids. ¢ On Ookamuacs 0o mozo, 4mo
Yyarce nonpowatiHuiaem Ha basape. “He’s
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sunk so low that now he’s actually beg-
ging in the marketplace.” eKaryich Koa-
0acon (Koadackon) (KaTHCh KOJXOACKOM
no Manon Cnacckon), idiom, rude. Get
out of here! (lit., roll like a sausage).
& Hy-ka, kamucwo koabacoii, mebs crooa
He 3eaau. “Get yourself out of here. You
weren’t invited!” Kariice orcroma,
idiom, rude. Scram, get out of here.
¢ Kamucv omcrooa, noka no uee e
noayaua. “Get out of here before you get
it in the neck.”

KATMAH/EHD, -u, f,, rude. Junk, some-
thing worthless or bad (by wordplay on
Karmanny and mannénn). ¢ Ymo smo 3a
KammarOenv? S smo numb He 6YO0y.
“What kind of junk is this? I’'m not going
to drink it.”

KATMAHY: i te1 8 Katmauny! see
under mATA.

KATOK, kark, m., joc. A bald patch (lit.,
a skating-rink). & Kamox ecé pacmém,
cKOpo coscem obavicero. “My bald patch
is getting bigger and bigger, soon I'll be
completely bald.”

KATPAH, -a, m., crim. A hangout of card-
sharps. ¢ Twt 6 smom kampan He xoou,
mebsa 6bicmpo obuucmam. “Don’t go to
that den of cardsharps — they’1l pick you
clean.”

KATYIIKA, -u, f, neg. An unshapely,
unattractive woman (lit.. a spool, bobbin).
& Kax MOXCHO atobumv maxyto Kamyut-
ky! “How could anyone fall for that bob-
bin!” eHa Bcro KaTymky, idiom. With all
one’s might, as much as possible. ¢ 2Kuu
Ha ecto kamyuiky! “Drive as fast as you
can!”

KATSI, -n, f,, obs. A hundred rubles, a hun-
dred-ruble bill (a “Katie,” named for
Catherine the Great, under whom the first
such bills were issued). ¢/Jaii ewé 0ony
Kamto 041 posHozo cuéma. “Add another
hundred to make a round sum.”

KA®A, -b1, f,, crim., obs. A kopeck. ¢Y
meba kaga ecmv? “Have you got a
kopeck?”

KAIIAII, -a, m., neg., rude. A Russian
(from the point of view of non-Russians,
esp. Ukrainians; with special reference to

Russian pronunciation). ¢ Ha Yxkpauny
celtuac Kayanvt noumu He e3oam. “These
days there are hardly any Russkies going
to Ukraine.” ollléx xoxéa, Hacpax Ha
nmoJ, meéx Kamam, 3yoamm — pan! A
hostile rhyming phrase used by non-
Russians, esp. Ukrainians, for taunting
Russians; lit., “A Cossack went and
crapped on the floor, along came a
Russky and slurped it up” (cf. xoxéu).

eKanan, 3a siima wan, idiom, rude. A
hostile rhyming phrase aimed against
Russians (lit., If you see a Russky, grab
him by the balls).

KAUAIIIUHA, -b1, f, joc. Russia (cf.
Kanam). ¢ Hy kax y eac mam e kayan-
wiure wcusnb? “So how’s life over there
in Russkyland?”

KAII(), m., indecl. A Georgian (from the
Georgian word for friend). ¢ 0e amom
rayo xusém? “Where does that Georgian
guy live?”

KA‘IAJIKA, -u, f., youth. A workout room,
exercise center (cf. kauarbest). ¢ Kmo
eac mpenupyem 8 kadaaxe? “Who’s your
trainer at the workout center?”

KAYATH/HAKAYATH: Kauirn/naka-
4ATh MYCKYJbl, idiom. To do bodybuild-
ing exercises. ¢ OH Hauaa Kawamv myc-
Kyawt, ceinac ece kawarom. “He started
pumping iron, and now everyone’s doing
it.” Kayarp npaBa, idiom, neg. To be
demanding, make a lot of demands. ¢ T»t
30ecb npasa He Kawail, HUKMO meobs
caywams He Oyoem. “Don’t be so
demanding! No one around here is going
to pay attention to you.”

KAYATB/CKAYATD. To get information
with a computer (lit., to pump). ¢4 u3
Hnmepnema cxauan e2o HOBbLL POMAH.
“I got his new novel on the internet.”

KAYATBCSI/HAKAYATBCS. To do
gymnastic exercises, bodybuilding (cf.
Kayanaka). ¢ Tebe Hado Kawamvcs no
ympam, mot ocaab. “You've gotten
flabby; you should work out every morn-
ing.”

KAYEJb: Tyna/Tynsl eré (eé, ux) B
Ka4yénb, see under Tyaa.

KAYMAH, -a, m., youth. Someone who
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goes in for athletics, gymnastics, body-
building (cf. kKaudrbest). €Y wHac 6
Kaacce ece kaumawwl. “Everyone in our
class is a jock.”

KAYOK, Kaukd, m., youth. See KaumMaH.

KAHIEJII), Kanuist, m., crim. Complaints
(lit., coughing). & Kornuaii xauean, éce
mak cetivac xusym. “Stop whining!
Everyone has it hard nowadays.”

KANILJIAT: Bynb 3m0p6B, He KAmLIsii!
see under Gynb.

KAIIIEﬁ, -1, m. A thin, gaunt person
(After Kaweit BeccmepThblit, a bony, thin
character in Russian folktales). o 7Tw:
cmaan npamo kax Kauwgeii. “You’ve turned
into skin and bones.”

KBAKAJIO, -a, n., neg. A mouth. (From
KBakaTh, “to croak”). ¢ Keakaao y mebsa
He 3aKpvleaemcs, Mmbl NOMOAUAA Obl
munymy! “You never can keep your
mouth shut.!”

KBAKATBH/KBAKHYTB. To drink
quickly (lit., to croak). ¢ I'0e mbt ¢ moboii
rxeaxHem? “Where can we go to toss back
a quick one?”

KBAPTUPAHT, -a, m., crim. A convict,
prison inmate (lit., a tenant). ¢ Hosbix
keapmuparnmos npusesau. “They’ve
shipped in some new ‘tenants.””

KBACHTB/3AKBACHUTD. To have a
long drinking session (from the long
process of preparing kBac). ¢ C kem mbt
amo euepa keacua? “Who was that you
were drinking with yesterday?”

KBEJII)II71, -as, -oe, neg. Limp, inert,
slack. ® Om xcapwvt 6ce cuoam xeéavte.
“Everyone is drooping from the heat.”

KBEPXY MOPEM, idiom, army. Upside
down. e[llonpasv ¢paaz, He 6udullib,
sucum keepxy mopen. “Fix the flag, don’t
you see it’s hanging upside down?”

KBUTATHCS/MOKBHTATBCH. To
pay back, in a positive or negative sense;
to avenge oneself; to pay up, settle
accounts. 45 ¢ moboii ewé 3a smo
noxsumarocw. “I’1l get back at you for
this.” &/lasaii noxsumaemcs. Tot mue
doaxcen 30 Ooanapos. “Let’s settle
accounts. You owe me 30 dollars.”

KBHWTBI, pred. use. Even-steven, quits,

settled up (from Eng. “quits”; cf. xBu-
TaHuus). ¢ Bom mebe cmoabHuK u mol
keumbwt. “Here’s another hundred, and
now our accounts are settled.”

KEFJI?I, -u, f., joc. A fist (lit., skittles).
¢ Keansi y mebs He Oaii 602, yobéuiv ¢
00Ho20 yoapa. “With that enormous fist,
you could kill someone with a single blow.”

KEI7IC, -a, m. Briefcase, attaché case
(from Eng. “case”). ®Ilocmompu 6 keii-
ce, mut 8ce bymaeu 83sa4? “Look in the
briefcase. Have you taken all the papers?”

KEHA®, -a, m., crim. Hashish. & Hoém «
HeMYy, Y He20 MOJICHO NO OeulésKe Kynumo
kenagh. “We can buy hash cheaper from
him.”

KEI‘YPS’ITHI/IK, -4, m. The high front
bumper on a jeep. From kenrypy, kanga-
r00. ®MHe mMOAbKO KeHeYpAMHUK 6
asapuu nomaau. “I only smashed the
front bumper in the accident.”

KEHT, -4, m., youth. A friend, pal.  9mo
meou Hosvlli kenm? “Is that your new
friend?”

KEHTABP, -a, m., army. A helicopter (lit.,
a centaur). &Ckoabko 0as Hac
KeHmaspos Haoo? Ckaxcem, name—a
camvlii pa3. “How many choppers do we
need? Five would be just right.”

KEHTOBATBE/3AKEHTOBATb. To be
friendly with someone. See KeHT. ¢ He
nepevlii 200 KeHmyemcs, 1 mebe eepio.
“We’ve been buddies for years, I trust
you.”

KEPOCHH, -a, m., joc. Liquor (lit.,
kerosene). ¢ Kepocurn kynua? “Did you
buy the liquor?” eJIéio maxHeT Kepoci-
HOM, see under géo.

KEPOCHHUTB/3AKEPOCHHUTD. To
drink, get drunk. ¢A 20e onu kepocunsam,
6 eapaxce? “Where do they do their drink-
ing — in the garage?”’

KEPIOXA, -n, m., obs. A friend, acquain-
tance. i, xeproxa, uou crooa. “Come
over here, buddy.”

KE®, -a, m., crim. A dose of drugs.  Mue
6ce20 00uH kegh Haoo. “I need just one fix.”

KHMIAIJIA, -b1, m., neg. A cardsharp, con
artist (cf. KugdTn). ¢ Byob ocmopocen,
Ko20a Oyoeutb npooasams MAumy, Ha
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pbiike noano kuoaa. “Watch out when
you go to sell your car. The market is full
of con artists.”

KHUJIATHB/KUHYTD, youth. To cheat,
defraud (lit., to throw). & Mensa suepa
KUuHyau Ha 0se muicaqu. “Yesterday I was
cheated out of two thousand.” eKu-
TATB/KAHYTH 3anamio, idiom. To act dis-
honestly. See 3amagmo and Gpocarthb
nogsiHKy. ¢He 830ymai Kunymob
3anaoao, 30ecb cpasy 20408y OMOpPEyn.
“Don’t even think of trying something
shady! In this outfit they’ll tear your head
off for it.” e KugaTs/ KiHyTH Ha OpUTATY,
idiom, crim. To gang-rape. & OHu KuHyau
eé Ha Opu2ady, NoAy4UAU CeMb JAem.
“They got seven years for gang-raping
her.” eKupaATh/KIHYTh 4epe3 IUIelb,
idiom. To cheat, to deceive. ¢ Ox mak u He
NOMHAA, KO €20 MAaK KUHYA Hepe3 naelib
u 3a umo. “He never found out who
gypped him like that and why.”

KHJIATBCS/KUHYTHCS B IIYPII,
idiom, youth. (Cf. mypm.) 1. To quarrel,
to make a scene. 2. To run away. ¢ Kax
VCABLUULULL CUPEHY, KUOAUCA 8 ULYDUL.
“If you hear a siren, run for your life.”

KHMHSIK, -a, m. Cheating, deceit (from
KIaTh, to cheat). See Kmaarp. ¢ Takozo
KuoHaka om meba He oxuoaa. “1 never
expected such cheating from you!”

KNHYTBCH, perf. To die (lit., to rush).
¢ Kak Ovbt oH He Kunyaca ¢ 2opa. “I'm
afraid he might die of grief.”

KWJUIEP-IPO®MU, xinnepa-npodm, m.
A professional killer. ¢ Kuaaep-npodhu
MONCEM NPUCPEAUMb U 34 MbLCAUY
6akcos. “A professional hit-man will do a
job for a mere thousand bucks.”

KUMAPHUTB/3AKUMAPHUTD. To sleep,
doze. &Xopowo 6bt 3axumapums Ha
noayacuxa. “A half hour’s nap would be
good right now.”

KMH, -a, m., youth. A child (from Ger.
“Kind”). Y neé kunobt ecmv? “Does
she have any children?”

KUH/IEP, -a. See kunp,

KﬁHEm, -a, m., youth, neg. Noise, disor-
der (from xumeTb, “to boil”). & Ymo
30ecv 3a kunew? “What’s the ruckus

here?” eIlogHUMATH/MOTHATH KHIIEIII,
see under MOTHUMATb.

KWP, -a, m., youth. Drink, liquor (cf. Ku-
psith). ¢4Ymo-mo kupa mano. “We
haven’t got much to drink.”

KHP3A, -5, f., army. 1. Imitation-leather
boots. ¢ Koz0a a ywe chumy kup3y? “1
can’t wait to get these boots off.” 2. Pearl
barley, lumpy cooked grain. ¢ Onamo
ama kup3a Ha o6ed! “Lumpy kasha for
dinner again?!”

KMP3AYM, -éii, pl., army. Boots made
of artificial leather (from xup3oBbIe
canoru, Kip3a, a surface of soil). ¢ Maxco
He Maxb UX CasoM, 6ce pPasHO 600y
rxupsaqu nponyckarom. “These ‘kirzachi’
leak no matter how much you grease
them.”

KI/IPIOXA, -u, m. 1. A friend (lit., a nick-
name for Kupunn). ¢ On moii 0asHuii
xuproxa. “He’s an old friend of mine.” 2.
A drinking buddy (from kup, KupsTSH).
¢ Omu Kuproxu ¢ moboii npuwiau, moz20d
Hanei um. “If those guys who came with
you are your drinking buddies, pour them
something to drink.”

KHPSITH/KUPHYTb. To drink (cf. Kup).
¢ Ymo y meba kuprymo ecms? “What do
you have to drink?”

KMUC, -a, m., youth, obs. A kiss (from Eng.
“kiss”). ¢ Hy ewé 00un Kuc u s nowtéa.
“Give me another kiss and I'll be on my
way.”

KﬂCA, -bl, /. A girl, girlfriend (lit., cat; cf.
Kuc). ¢7Tvt ceorwo Kucy npuzaacun Ha
manywbt? “Have you invited your girl-
friend to the dance?”

KHCATBbCSA/MOKUCATBCH, youth,
obs. To kiss (cf. kuc). eIlIpexpamume
kucamoca. “Enough kissing.”

KNCJIO: He kicno! adv. Excellently,
very well (lit., not sourly). ¢ Onu 6 Couu
He Kucao omooxuyau. “They had a great
vacation in Sochi.”

KHCJOTA, -51, £, youth. LSD (lit., acid).
Y mebs ewé ocmaaaco kucaoma? “Do
you have any more acid?”

KHCTEBOM, -as, -6e, yourh. 1. Luxuri-
ous, plush (of things). & Kypmka y nezo
rkucmesasn. “He’s got a very luxurious
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coat.” 2. Wealthy, rich (of people). ¢
e20 3Haro, o napenv kucmesou. “I know
him — he’s a really rich guy.”

KUTAE3A, -b1, m., neg., rude. A Chinese.
&Y Kumaés pegpopmol ayquie uoym, wem
y Hac. “Those Chinks are doing better
with their reforms than we are.”

KHUTANCKHI TEJEBU3OP, idiom,
business. Manual examination of baggage
at customs (lit., Chinese television).

KWYA, -n, f, crim. A prison. ¢ Tam 8 Kuwe,
MHO20 Hawux ecmpemu.. “‘1 ran into a lot
of our friends in the prison there.”

KI/I‘IMAH, -a, m., crim. A prison. ¢B
Kakou kuumar Hac eeaym? “What prison
are they taking us to?”

KHMIIKA MAPII UTPAIOT, idiom, joc.
My stomach is growling with hunger (lit.,
my innards are playing a march).
& [10ii0éM 6 cmMoa08yI0, 4mMo-mo KUK
mapu uzparom. “Let’s go to the cafeteria
— I’m famished.”

KHIIKOOPOM, -a, m., youth, neg. A
poor-quality cafeteria serving as the dining
room of a school, plant, or other place of
work (lit., gut-field). ¢ Heoxoma uomu s
Haut KUKOOPOM, MAam celdac ouepeob.
“I don’t want to go to our cafeteria because
there’s a long line there at this hour.”

KHMUIKOIIPAB, -a, m., crim. Switchblade
(lit., gut-straightener, after Koctomnpas,
“bonesetter”). ¢ Bo3vbmu Kuukonpas Ha
ecakull cayyai. “Take along your switch-
blade just in case.”

KMIJIAK, -4, m., youth, joc. A beer bar
(lit., an eastern mountain village, with
reference to the inferior sanitary condi-
tions). ¢ 3azaAaHem 6 KUWAAK, NUBKA
nonvém. “Let’s stop in at the bar and have
a beer.”

KJIAIIAH, -a, m., youth, neg. A mouth
(lit., valve). &3axpoit kaanan! “Shut
up!”

KJIACCHI)II7I, -as, -oe. Good, excellent
(from Eng. “class”). ®9mo kaaccHbuii
Komnvtomep. “That’s a great computer.”

KJACTB/MOJOXKATH: Kaacrs/momo-
JKATH Ha Koré-i. (¢ mpuoépom), idiom,
rude. To feel or express contempt for
someone, spit on someone (lit., to put

[excrement] on someone [with a whole set
of tableware]). #/loaoxcun a Ha Hezo. 1
felt the utmost contempt for him.”
KaacTe/monoxire ria3 Ha Koré/4ro-i.,
idiom. To take a liking to, to be sexually
attracted to, to notice with interest. ¢ Ka-
wemces, oH Ha meba 2aas noaoxcua. “It
looks like he’s attracted to you.”
o Ki1acTh/moJIoXiTh mogaibiie, mnoom-
Ke OpaTh/B3siTh, idiom. Lit., The farther
you hide something, the easier it is to get it
back.

KJIEBATI)/IIOKJIEBATI), joc. To eat a
little, have a bite (lit., to peck). ¢Ilo-
Karoit, som msaco. “Here’s some meat —
have a bite to eat.”

KJEBO, adv., youth. Well, excellently.
® Mvi kaéso omooxHyau 6 2opax. “We
had a wonderful vacation in the moun-
tains.”

KJIEBOTA, -51, f,, pred. use, youth, pos.
Something excellent, good. ¢ 9mu 2pubwvi
— kaesoma! “These mushrooms are fan-
tastic!”

KJIEBBIM, -as, -oe, youth. Fashionable,
classy (cf. KaéBo). ®Kaéeaa y He20
pybawrka! “What a stunning shirt he’s
wearing!”

KJIEATH/CKIEUTD, youth. To become
acquainted with a girl, pick up a girl, go
out with a girl (lit., to glue). & Koeoa muwt
ycnea eé ckaeums? “When did you man-
age to start going out with her?”

KJENATE/HAKJIEIIATD. To do or pro-
duce something quickly and carelessly
(lit., to rivet). ® Cxoabko Je mol KapmuH
Haxaenaa 3a Hedearo? “How many pic-
tures did you churn out in one week?”

KJIEINIOK HE XBATAET y koré-i.,
idiom, neg. Used of someone stupid or
foolish (lit., his rivets aren’t holding). ¢Y
He20 4mo, KACNOK He X6amaem, emy e
neav3a nume. “He shouldn’t drink; he
just falls apart when he does.”

KJIMBEP, -a, m., crim. & youth. A necktie
(lit., a type of sail). & I'0e mwvt makoii s0x-
mamblii kausep kynua? “Where did you
get that stylish tie!”

KJIU3MA: CTaBUTH/MOCTABUTH KIN3MY,
see under CTABUTb.
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KJINKATH/KIMKHYTD. To click, to
push a button on a computer. ¢ Kauxnu
"Mou ookymenmuwt", mam Hauou ¢aiir
"NMucoma”. “Click on ‘My Documents,’
then find the file called ‘Letters’."

KIIMKYXA, -n, f,, crim. & youth. A name,
nickname. &Kax meoa Kkaukyxa?
“What’s your nickname?”

KIMKYIIHUK, -a, m., crim. & youth, A
church robber. & Kauxywmnuku nenaoxo
ce200Ha 3apabambiearom, UKOHbL Celi-
yac 6 yere. “Church robbers are making
big profits these days, with icons fetching
so much on the market.”

KJINHATH/3AKJIAHUTE. 1. To take a
great interest in, to go mad about some-
thing. From xmmn, wedge. ¢ Coceda
3axaununo Ha nonce. “My neighbor is
crazy about pop music.” 2. To repeat
over and over. 7Te0sa umo, KAuHum, mot
yace cmo pas 6CNOMHUA NPASOHUK.
“What’s with you? You talk about it all
the time. You’ve already recalled that
holiday a hundred times.”

KIUHAYECKMH CIOYYAM, idiom,
Jjoc., neg. A crazy person (lit., a clinical
case). ¢ On 6cé spemsa 2osopum o cebe,
npamo kauHuyveckuil caydai. “He’s con-
stantly talking about himself — clearly a
clinical case!”

KJIMIAK, -a, m. A video clip. ®9mom
KAUNAK 6UOeMb He MO2y, OMMOPO3KU
Oeaaau. “I cannot watch that video clip, it
was made by head cases.”

KIU®T, -4, m., crim. A jacket, overcoat.
& ['0e mbt maxoii kaugpm xynua? “Where
did you get that jacket?”

KJIOIL, -4, m. A hidden microphone (lit., a
bug). ¢ Kax mym c kaonamu, uucmo?
“What’s the situation with bugs here? Is it
clean?” eJlaBiTh Kioma, see under
JaBATh.

KJIIONNOBHHUK, -a, m., neg. A dirty place
(from kuon, “bedbug”). ¢ 9mo ne 2ocmu-
HUYA, a KAONOBHUK, 5 30eCb HOYe8amb
ne xouy. “I don’t intend to stay in this
fleapit.”

KJOY3, -a, m., youth. See Kndyc.

KJIOYC, -a, m., youth. Clothes, a garment
(from Eng. “clothes”). &Ilouém kaoyc?

“How much is that garment?”

KJIYBHUYKA, -u, f- An erotic scene or
feature in a film or novel (lit., a straw-
berry). ¢ 9mom pomarn ¢ KAyOHUUKOU.
“This novel has some sexy stuff in it.”

KJIIOKA, -1, f., crim. A church (lit., walk-
ing stick, crutch, staff). ¢ Tam cmapasn
KAIOKA Cmoum, HeodAeKO WUSEm Haul
rxopeuwt. “Our friend lives not far from
where the old church is.”

KIIOKAPD, -si, m., crim. A church rob-
ber.  9mo paboma onvimmnoz0 KaOKaApA.
“This is the work of an experienced
church robber.”

KIIOKATH/KIIOKHYTD. To have a
drink. e /lasait karoxnem no 100 epamm.
“Let’s have us a little nip.”

KIIOMIKA, -n, £, joc. A foot (lit., hockey
puck). ¢Ybepu ceor karowky, npoimu
Heab3sa. “Move your foot you’re
blocking the passage.”

KJISIYA, -n, f, neg. An ugly old woman
(lit., an old mare). & Ymo mwvt 6 2moii
Kkaave nawéa? “What do you see in that
old hag?”

KHAIATD, imperf. only, crim. To guard.
¢ Dmom mazasun, 3Haeulb, Kak KHaya-
om, 3a6y0b 0 HEM, MAM 0eAamsb He4ve20.
“Forget about that store; it’s too heavily
guarded for us to accomplish anything
there.”

KHOKATB/3AKHOKATbH, HAKHO-
KATD, youth. To see, notice. ¢ mebsa
3aKHOKAA 8034e KurHomeampa cpasdy. ‘1
noticed you right away near the movie
theater.”

KHYPD, -s, m., crim. A member of a
cooperative enterprise. ¢Y 29mo20 KHYps
Oenveu 8ooamcsa. “That entrepreneur is
always flush with cash.”

KOBRJ, -a, m., crim., neg. A lesbian who
plays a masculine role (from kK0Géxb,
“dog”). &Y Hux mam yxce ecmv ceoli
xo6éa. “That set already has its butch
member.”

KOBEJIMTBCSL, imperf. only, neg. To run
after women, be a skirt-chaser.  Onu 6cé
epems Ha manyax, kobeaamcsa. “They’re
always trying to pick up girls at dances.”

KOBEJIb, -4, m., neg. A highly sexed or
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oversexed man (lit., a he-dog). ¢Or
HUKAK He YCNOKOUMC, KOOeab Hecuacn-
Houi. “That poor dog just can’t calm him-
self down.”

KOBEHUTHCSA/3AKOBEHUTHCH,
neg. To be stubborn, resistant, uncooper-
ative. ¢ 3psa mbt KOOCHUULLCA, 8bIXOOU
3a Hez2o 3amyxc. “Don’t be so tempera-
mental — go ahead and marry the guy!”

KOBJIYXA, -u, f,, crim. & youth. A pas-
sive or feminine lesbian (from kabayk,
“heel”). &Y neé noopyeu ece kobayxu.
“All her friends are ‘heels.””

KOBPA, -b1, f, crim. 1. A prostitute.
¢ Croavko sma kobpa 3a wac bepém?
“How much does that prostitute charge
for an hour?” 2. A debt-collection agency
or agent. ¢[lopa kobpy Hanumamv, max
npocmo oH OeHveu He 6eprém. “It’s time
to hire a ‘cobra’. He’s not going to return
the money otherwise.

KOBI;IJIA, -bl, f., neg. A large girl or
woman (lit., a mare). ¢ Hy u xobbLaa,
K020a oHa ycneaa svipacmu? “When did
she manage to turn into such a big girl?!”
eKo0bL1e Mo XBocT, idiom, neg. In vain,
to no effect (lit., under a mare’s tail).
¢ [lenveu 8biOpocun Kobwvlie noo X60Cm.
“With that purchase they were simply
throwing their money under a mare’s tail.”

KOBBLIKA, -n, f,, crim. A high-spirited
gathering, jolly company. ¢ Tam xobbvia-
Ka 3a6eadcb, 6ce DiuCYm, BeCeAamcsl.
“There’s a high-spirited crowd there,
laughing and having a good time.”

KOBBIPSIIIKA, -u, f, crim., neg. A
female masturbator (from KOBBIPSITB, “to
pick”, as at a wound). & Eii myxcuxos He
Haoo, oHa cmaaa Kosbipsakou. “She has
no more need of men; she’s taken to mas-
turbating.”

KOI'TH: ToKk43bIBaTH/MOKA34TH KOITH,
see under mokaspiBaTh. PBaTh KOrTH,
see under pBaTh.

KOJIA, -b1, f, neg. A group, gang. ¢ Ymo
mam 3a Kooaa 6o 08ope? “Who’s that
crowd in the yard?”

KOXA: Brupire B KO6XKy, see under
BTHpPATH. HU KOKH, HU poKH, see under
HHU.

KOXAH, -4, m., youth. A leather jacket.
¢ Croavio cmoum makotui koxcar? “How
much does a leather jacket like that cost?”

KO3A, -1, f. Lit., a she-goat. 1. A fidgety,
restless girl. Y meba 0oub — ko3a, Ha
mecme He cuoum. “Your daughter is so
fidgety she just can’t sit still!” 2. A fool-
ish, stupid girl or woman. ¢ Ko3za u ecmv
Ko3a, onams 6cé nepenymaaa. “What a
nanny goat! She’s gone and got every-
thing mixed up again.”

KO3KJI: Ko3én BOHIOYHH, idiom, rude. A
bastard, scoundrel (lit., smelly goat).
¢ 3auem mutL e20 yoapua, K03éa GOHIO-
yuii? “What did you hit him for, you
filthy bastard!” Ko3énx mxpeoyuuii,
idiom, rude. A bastard, scoundrel (lit.,
scratching goat). eIlowéa omciooa,
Ko3éa wkpebyquii! “Get out of here, you
bastard!”

KO3JIET()H, -a, m., joc. A high, unpleas-
ant voice (lit., goat-tone). ¢ Y Hezo ko3ane-
moH, a He 20a0c. “He’s got a goat-tone
for a voice.”

KO3JIMHAS NIOPOJIA, idiom, rude. A
stubborn person (lit., goat-breed). ¢A
mbl, KO3AUHAA NOPOOd, 6Cé Oeadellb No-
ceoemy. “You stubborn goat, you always
have to do everything your own way.”

KO3JUATHCS/3AKO3JUTHCH, neg.
To be stubborn, difficult, contrary. ¢ Ymo
Mbl KO3AULUBCSA, 8CE PABHO MO 0eAdmb
Haoo. “Don’t be stubborn; you’ll have to
give in in the end anyhow.”

KO3JIOJO0M, -s1, m., rude. A stubborn
person (lit., goat-milker). Ckoavbko
mebe, K03A0001, MONCHO 2080pUmMb. You-
paii 3a coboii! “You stubborn goat —
how many times do I have to tell you to
clean up after yourself!”

KOBJIOTEHI), -u, f. Nonsense. ¢ Hecéuwn
mvl CHAOWHYIO Ko3aomeHb. “You're
talking sheer nonsense”.

KO3BIPEK, K03bIpBKA, m., army, neg.
An officer in charge of keeping a check
on soldiers’ reliability, loyalty (lit., a
vizor or cap-peak). ¢7Tuxo, He 2080pu
AuuHe20, Ko3bipék uoém. “Hush, not
another word — here comes the ‘vizor.””

KO3SBKA, -n, f,, neg. An insignificant
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person, cipher, mere child (lit., a gnat).
¢ A mubl, KO3A6KA, Ubll, He CHOPL CO
cmapwumu. “Shut up, small fry, don’t
argue with your elders.”

KGKH, -0B, pl., joc. Testicles (lit., chicken
eggs). ¢ Ha yauue x0a00HO, KOKU MEP3-
nym. “It’s cold enough out to freeze your
balls.”

KOKHYTb, perf. To kill (from koka, an
egg, something easy to break). ¢ Kok-
HYAU €20 34 OAUHHDLIL A3bIK, MEHbULE
b6oamaewv, doavute npoxcusewn. “‘He
was killed because he didn’t know how to
keep his mouth shut.”

KOKOCBI, -o08, pl., neg. Testicles (lit.,
coconuts). ¢/lioxomy manyopy KOKOCbL
mewarom. “A poor dancer will blame his
coconuts.”

KOJL, -4, m., obs. A ruble (lit., a club, post,
stick). & 'onu koa! “Give me a ruble!”
oKou 1e6é B radTky! idiom, rude. Damn
you! (lit., a stick in your throat). ¢ Kox
mebe 6 2A0MKY 3a 6C¢, MO Mbl HAMEO-
pua. “Damn you for all the mischief
you’ve done!” XoTh KOX Ha roixoBé
Teww, see under X0Tb.

KOJBACHTDB'/3AKOJBACHTD, joc.
To play excitedly, indulge in horseplay,
be disorderly (cf. kon6acd). /emu 0o
cux nop Koabacam, cnamv He XOMAM.
“The children are still horsing around and
don’t want to go to sleep.”

KOJIBACUTH/HAKOJBACHTD. To
do something poorly, carelessly (cf. xoun-
Gaca). ¢ Ymo met mym Haxoabacua, Hy,
kmo maxk pabomaem! “What a mess
you’ve made there — that’s no way to
work!”

KOJIBACUTB/IIPUKOJIBACHTD. To
go (cf. konbaca). ¢ Toavko K eeuepy mbl
npukoabacuau oomoi. “It was getting
toward evening by the time we went
home.”

KOJIBACHS, -, f, neg. Nonsense,
baloney (cf. konbaca). ¢ He xouy yuacm-
6808amMv 8 MOl KoAbACHe ¢ 8blOOPAMU.
“I don’t want to take part in this nonsense
about elections.”

KOJTOTUTBLCS/3AKOJITOTUTHCAL.
1. To crowd. & He xoazomumecwv 6 kopu-

oope, npoxooume 8 komHamy. “Don’t
crowd around in the hallway; go on into
the room.” 2. To make an uproar, be
upset. Bce cpasy 3aK0420MUAUCD,
K020a Y3HAAU, 4MO OeHez2 He Oylem.
“They all got upset when they found out
that there wouldn’t be any money.”

KOJAOKBUHA, -b1, f,, joc. A pothole,
hole in pavement (by wordplay on
konobuna and €6-). ¢ Topmosu,
K0400é6unbL nowau. “Slow down, here
come some fucking potholes.”

KOJEBATB/3AKOJIEBATD, neg. To
annoy, wear out (lit., to vibrate, with allu-
sion to e0ATh). ¢ Tbl MeHA cOBCeM 3aKO-
aeban npocvoamu. “You've fucking
worn me out with your requests.”

KOJIEHKOP: [Ipyréii koxenkoép, sce
under Apyrom.

KOJIKECA, xoxéc, pl. Lit., wheels. 1. neg.
Nonsense, garbage, baloney. ¢ He sepb
emy, amo 8cé koaéca. “Don’t believe
him, he’s talking nonsense.” 2. youth.
Shoes. ¢ 9mu koaéca mebe no pasmepy?
“Are these shoes your size?” 3. youth.
Pills, drugs. ¢ Mue xoaéca He HyxcHbL, A
rxoatocw. “I shoot up; I don’t take pills.”

KOJIKECHHUK, -a, m., youth. A drug addict,
one who takes drugs in the form of pills
(cf. konéca 3). ¢ Tot smoz0 KoaécHuka
3naewv? “Do you know that pill pop-
per?”

KOJIECOBATD, youth, neg. To go, leave
(from komeco, “wheel”). ¢ Koaecyii om-
ctooa noodaavuue. “Get out of here!”

KOJIMYECTBO M KAYECTBO 3AEB-
J0 (BATPAXAJIO) HAC HAYHC-
TO. See under e64aTh.

KOJUIEKTUBKA, -n, f,, crim. Gang rape
(lit., a collective). ¢ On cudum 3a Koa-
saekmusky. “He’s serving time for gang
rape.”

KOJOBAXA, -u, /. A blow. ¢Iloayuua
napy koa06ax, noHsaa, kmo 30ecob utedp,
uau nosmopums? “OK, you’ve already
taken two good blows, do you understand
who’s boss or do you need some more?”’

KOJI()HA, -bl, f., youth. A group, set of
people (lit., pack of cards). ® Tet u3 uveii
K0400bL, u3 muwkuroi? “Whose set do
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you belong to — Misha’s?”

KOJOJEIl: Ynicrs B Koxdaen, see
under ynacrsb.

KOJOTUTHCS/MPOKOJIOTUTHCSI.
To bustle around, be busy (lit., to strike,
hammer away). ¢4 ¢ smumu Oymazamu
KOA04YCb 8ecb eeyep, He MOy pd3o-
opamwvca. “I’ve been fussing around with
these papers all evening, and I can’t make
head or tail of them.”

KOJIOTVYH, -a, m. Cold weather, freezing
cold (lit., hammering, i.e., shivering from
cold). eHy u xoaomyn cez00usa!
“There’s a real cold snap today.”

KOJIOTBIA BOM, idiom, crim. Marked
cards (from kosoTs, “to prick”, referring
to the practice of marking the cards with
needles). ¢ Omo koaomwui 601, uepams
He 6yoy. “That’s a marked deck; I’'m not
playing!”

KOJIOTBE, -si, crim. Cards, a deck of
cards. #[llepedaii koaromwvé, mMHe OamKo-
samo. “‘Hand me the deck; I’'m banker.”

KOJOTBCS/PACKOJOTECS 110
KOIIbI, idiom. To confess, to admit (lit.,
to be split up to one’s ass). ¢ Koaucv 00
HOnbL, UMO 3HAEULb, a MO eué noay-
quww! “Spill it! Tell me everything you
know or I’ll beat you some more.”

KOJIYH, -a, m., army. A sentry (lit., a
wood-chopper). & Ckoabko KoayHO8
nocmasum Ha Houwb? “How many sentries
should we station for the night?”

KOJYHNATH/KOJIYIMHYTb, crim. To
rob (lit., to pick at, as locks). ¢ Heoasro 6
Haulem 0ome KoaynHyau keapmupy. “An
apartment in our building was robbed
recently.”

KOJXO03: Beem koaxé3om, idiom, joc.
All together (lit., with the whole collec-
tive farm). ¢ Tyoa noitoém ecem koaxo-
3om. “Let’s go there all together.”

KOJIBIXATb: On aexir u éie JBIIIET,
TONBbKO sifiamMu Koapmuer, see under
ANNG. ITO KOrod-ji. He KOJBIIIET, see
under 3To0.

KOJIOYKA, -u, f,, army. Barbed wire
(lit., a thorn, a barb). & Koarouku mam
6e30e noHamvikaau, He npoudeunb. “It’s
not possible to simply pass through there,

there’s barbed wire everywhere.”

KOMEHJAHT, -a, m., crim. An experi-
enced prostitute managing younger ones.
& Umo-mo xomeHOaHm wiymum, oomamy-
au eé, umo au? “What’s the commandant
so upset about? Did someone rip her
oft?”

KOMMCCAP, -a, m., crim. A robber who
impersonates a police officer. ¢ Buepa
Komuccapwl 63aau 6ank. “Some ‘com-
missars’ robbed a bank yesterday.”

KOMMCCYXA, -n, f. A secondhand shop
trading on commission. &Omuecu
KOCMIOM 8 KOMUCCYXY, napy wmyk 3d
Hez2o 0aoym. “If you take that suit to a
commission shop, you can get a couple of
thousand for it.”

KOMMTETYMK, -a, m. A KGB-agent
(lit., committee man). A mbt He 3HAA,
umo amo komumem4ukx? “You mean you
didn’t know he’s KGB?”

KOMMYHSIKA, -u, m., neg. A commu-
nist. & Kommynaku onamv xo0am Ha
MumuHeu, Xomam, HaéepHoe, CHO8A NO-
cmpoums kommyHusm. “There go the
communists with their meetings again —
apparently they want to rebuild commu-
nism.”

KOM()II, -a, m., army. A platoon com-
mander (lit., a cupboard). ¢ Komoo ceii-
uac noseoém 6 Hapao. ‘“The platoon com-
mander is taking them on duty now.”

KOM()K, KOMKA, m. A store that sells on
commission (by wordplay on komuc-
CHOHHBIII MarasuH, ‘commission store,”
and kKomoK, “lump”). ¢ Haoo coams 8
KomoKk napy kocmiomos. “I’ve got to
bring a couple of suits over to the com-
mission store.”

KOMII, -a, m. A computer (abbr. of
KOMObIOTED). 5 8 Komnax Hu Oym-Oym.
“When it comes to computers, I don’t
have a clue.”

KOMITANIKA, -u, /. A group of close
friends, a set. ® A umo 3a komnawika mam
cobupaemca? “What group is that hang-
ing out over there?”

KOMIIO3UTOP, -a, m. An informer (lit.,
a composer). ¢ Mol 8bluucAUM, KMO y
HAC KOMRO3UMop, Kmo onepy nuuiem.
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“We’ll figure out who’s been reporting us
to authorities” (lit., who’s been compos-
ing an opera).

KOMH()T, -a, m. Lit., boiled fruit drink.
1. joc. A bad situation. ¢ Takoui komnom,
HUKMO He NPULUEN HA OeHb PONCOCHUS.
“Here’s a nice kettle of fish! No one came
for my birthday.” 2. youth. A broth made
from poppyheads for use as a narcotic.
¢ [laii xaebrymo komnoma. “Let me have
a sip of the broth.”

KOMIIOCTEP, -a, m. A computer (lit., a
ticket punch).

KOMIIOCTHPOBATB/3AKOMIIOC-
TUPOBATD mo3ri, idiom, neg. To
annoy, pester (lit., to puncture someone’s
brains, as in punching tram tickets). ¢ He
KOMROCMuUpyii MHe MO032U, 8C¢ PABHO
Huue20 He noayduus. “Stop addling my
brain — there’s no way you’re going to
get what you want.”

KOMIIPA, -b1, / Compromising materials
(abbr. of kommpomeHTHpyIOLIME MaTe-
puanbl). ¢Bcio KOMnpy YHU4mMoMcumo
Hado, a mo Ham He cOoOposamp. “Destroy
all traces of these compromising materials;
they could get us into trouble fast.”

KOMIIS’TEP, -a, m., joc. A computer (dis-
torted from xommbioTep by wordplay on
nyTaTh, “to entangle, perplex”). ¢ Tot Ha
Komnymepe moxceuitb pabomamsv? “Do
you know how to work a compooter?”

KOMYTOXEPOBATO, indecl. Said
about an ambulance, imitating the sound
of the Japanese language (lit., some-
body’s feeling bad). See xepoBATHIN.
¢C3am  KOMYTOXepoBaTO, MPOIYCTH,
mait gopory. “Don’t you see that ambu-
lance behind us? Get off the road!”

KOHBEPT, -a, m., crim. Lit., envelope. A
way of interrogating a detained person by
making him lie down with his legs pulled
up. ¢llopa emy KoHepm Oeaams, max
OH Huyez0 He ckaxcem. “It’s time for him
to do the envelope, otherwise he won’t
talk.”

KOHIPATUM XBATHT, idiom. Lit.,
paralysis will strike; a warning of dire
consequences. ¢byoewb mak numo,
konopamuii xeamum. “If you drink like

that, you’ll be struck down by paralysis.”

KOHIII()K, -a, m., crim. A conductor (of a
railroad train). & Cnpocu y konoroka, uaii
6yoem? “Ask the conductor whether
they’re going to be serving tea.”

KOHEII, KOHUA, m., rude. A penis. ¢ Ymo-
mo KowHey 6oaum, HAOO CXO00UMb K
epauy. “I've got a pain in my dick — I’1l
have to see a doctor.” eKouén — Témy
BeHé, idiom, joc., rude. Everything ends
up in bed; sex is what everything always
leads to (lit., the end [i.e., extremity,
prick] is the crown of the body; playing
on the saying KoHel, — jieiy BeHel, “‘the
completion is the crown of a work™).
¢ OH €é yaoman, yA0HUA 8 NOCHEND.
Kak e06opumcs, KoHey — meay éeHel,.
“He talked her into going to bed with
him. As they say, ‘the ending is the crown
of the body.”” C KoHIA KamaeT y Koré-
IL, see under c.

KOHM, -éii, pl. Lit., horses. 1. An army
hockey team. 2. Parents. ¢ Konu ooma?
“Are your folks home?”

KOHﬁHA, -bI, f. Lit.,, horse meat.
1. Brandy (by wordplay on KOHBSK).
2. Meat of poor quality. ¢ nupoxcku c
xonuHoil He em. “1 won’t eat those lousy
meat pies.”

KOHKPETHO, adv. Excellent, good (lit.,
particularly). ®Muwvt mam kKonkpemHo
ommanyaucw. “We definitely had a great
time there.”

KOHKPETHBI, -as, -oe. Aggressive,
strong-minded. ¢Tam y Hac ece Kow-
KpemHble NAyanvl, ¢ HUMU ULYMKU 6
cmopory. “Here, with us, everyone is
very strong-minded, you can’t fool
around with us.”

KOHC, -a, m. A music school, conserva-
tory. ¢ Tor uoéub ceeooms 6 korc? “Are
you going to the conservatory today?”

KOHCEHCYC, -a, m., joc. A penis (lit.,
consensus, a political term introduced by
Gorbachev).

KOHCEPBATOPHUSL, -u, f, joc. A fac-
tory producing preserved food (from Kon-
cepBbl, “tinned food™). ¢ On pabomaem 6
KoHcepsamopuu no puibe. “He works in a
fish conservatory.”
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KOHCEPBBI, -08, pl., army. Mines (lit.,
tin cans). &KoHcepebl nocmasb Ha
wocce u yxoou. “Lay the tin cans on the
road and get the hell out of here.”

KOHCTATHPOBATH ¢ax, idiom, joc.,
rude. To approve or confirm a sex act as a
good one (from the idiom koHcTa-
TUpoBaTh (aKT, “to confirm a fact”). ¢
KoHcmamupyto yoauHwlii ¢gakx. “1 con-
sider that a really good fuck!”

KOHTAYHUTHE/3AKOHTAYHUTD. To be
acquainted (from Eng. “contact”). ¢C
HUM HAOO 3AKOHMAYUMb, OH YEA08CK C
eecom. “He’s an influential guy — I’ve
got to meet him.”

KOHTOPA, -1, f, joc. 1. An office. B
Kaxoii koumope oH pabomaem? ‘“What
office does he work in?” 2. A security
division of the police. ® Buouwuv, ebigec-
Ku Hem, 3Hawum, Koumopa. “Look,
there’s no sign — it must be an office of
the security forces.”

KOHIENITYAJIBHO, adv. Good, excel-
lent (lit., conceptually). &I1o wcusnu own
nuutem My3wlky Kouyenmyasvro. “He
writes music excellently.”

KOHIIbI: Konugst B BORY, idiom. In such a
way as to escape notice (lit., with one’s
guy ropes in the water). ¢ Onu HedasHO
Keapmupy 83aau u KoHubt 8 800y. “They
robbed an apartment without leaving any
traces.” C KoHuamm, idiom. Completely,
altogether (lit., with the guy ropes).
¢ Onu yexaau c kouuamu. “They’ve
cleared out lock, stock, and barrel.”
OT1naBaTh/0TAATH KOHUBI, see under
OTIABATH.

KOH‘H;IHA, -bl, f., rude. Semen, come
(from koHyaTh, “to have an orgasm”).
¢ [locmupait npocmvlHiO, OHA 6CA 8
rornyure. “Wash the sheet; it’s all cov-
ered with come.”

KOHD, -si, m., youth. Father (lit., steed).
¢ Konv ooma? “Is your old man at
home?” eKoHb B KOXAHOM NalbTo,
idiom, rude. A penis (lit., stallion in a
leather overcoat). The phrase is usually
used as a response to the question “KTo0?”
eKoub ¢ siiamm, idiom, rude. A strong,
robust man (lit.,, a horse with balls).

¢ Emy He maxceao mawjums meutok? —
La mot umo! On xe koHb ¢ ayamu!
“Won’t that sack be too heavy for him?
— What are you talking about — he’s a
horse with balls!” Exars/moéxars
KoHéM, see under éxatb. CTApBIN KOHb
6opo3IbI He MOPTHT, see under CTAPBINL.

KOHBKM, -oB, pl. Feet (lit., skates).
eOTopOCUTH KOHBKMH, idiom. To die.
¢ OH ckopo koHbku ombpocum. “He’s
going to kick the bucket soon.” 3aH-
HMATbCS TpéGiell HAa KOHBKAX, see
under 3aHUMATHCSI.

KOHBSIK “TPU CBEKIJIbY”, idiom, joc.
Home brew from beets, esp. of a crude
rural type (lit., three-beet cognac, by word-
play on KoHbSIK “Tpu 3Be3fibl”, “three-star
cognac,” i.e., three-year-old cognac).
¢ byoeme numv? K coxcanrenuio, y meHs
moavko KoHbaK “‘mpu ceékavt”. “Can |
offer you a drink? Unfortunately, all I have

is some three-beet cognac.”

KOIIAJIA, -bL, f. A tracker, “a tunnel rat,”
a person who digs up trenches and graves
after WWII in search of weapons and
other artifacts (from xonats, to dig).

KONAJIBIIMK, -a, m., crim. A criminal
investigator (cf. Komarn’). &mom
Konaabuuk yxce mroz2o Hapwia. “This
detective has already dug up a lot of dirt.”

KOIIATI)‘, imperf. only. To undermine.
¢ OH noo mebs Konaem, xo4em cecms Ha
meoé mecmo. “He’s sabotaging you — he
wants your job.”

KOIATBHY/KOIIHYTh. To investigate
(lit., to dig). ¢ Haoo amo Oeao xonHymu
Kaxk caedyem. “This matter has to be
properly investigated.”

KONATBCS/IMMPOKONATBLCS, neg. To
dawdle (from xomnatb, “to dig”). & Ymo
mot konaeubcs? Onozoaem! “What are
you dawdling for? We’re going to be
late!”

KOIIHA, -bL, /., crim. An old female robber
(lit., a haystack). ¢Ymo smoii xonne
Haoo? “What does that old robber woman
want?”

KOINIYIIA, -u, f, joc. A slowpoke,

dawdler. ¢Tebsa aoamv — 00HO myue-
Hue, Hy mbl u konywia! “What a slowpoke
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you are! It’s a torture to wait for you!”
KOIYEHBIN, -oro, m., neg. A black per-
son (lit., a smoked fellow). ¢ A konuérbiii
ce200Ha npuoém 6 :ocmu? “Is that black
fellow coming to visit today?”
KOIIBITA, konsir, pl., rude. Feet (lit.,
hooves). ¢ Yobepu céou konvima c ousana.
“Get your hooves off the couch.” eC
KOmbIT (moaom), idiom. Off one’s feet
(said of a hard fall). ® Emy wymo emasaau,
oH cpa3y ¢ konvim. “They barely touched
him, and he fell right off his feet.” OTKii-
HYTH KOTBITA, see under OTKAHYTh.
KOIBITUTL/HAKOIIBITUTD, neg. To
make a mess (from xonbiTo, “hoof”).
¢ Buepa 6vt 30ecb Hakonbimuau, a Kmo
youpams 6yoem? “Who’s going to clean
up the mess you made here yesterday?”
KOPEHD, képusi, m., youth, neg. An idiot,
ignoramus, country bumpkin (lit., root).
¢9Omu koprnu 6 Mockee Huuez20 He
snarom. “These provincials are clueless
in Moscow.”

KOPEIL, -a, m. A friend, pal. ¢Ecmpb y
MmeHA Kopeut, oH nomoxcem. “1 have a
buddy who’ll help out.”

KOPEIINTHCA/3AKOPEHINTHCS.
To be friendly, to get on friendly terms.
¢Tvl ¢ Kem-HUOYOb 3aKOpeulumovcsa
yenea? “Did you have time to make
friends with anyone?”

KOPU®AH, -a, m., army. A friend, pal.
¢ Kopugpan, ckaxcu, xomopwiii uac?
“What’s the time, buddy?”

KOPU®AHUTLCS/CKOPUDAHUTD-
Csl, youth. To meet, become acquainted
(cf. xopudan). ¢ OHu Oasro Kopu-
¢panamca. “They’ve known each other
for a long time.”

K()PKA, -u, f., youth. Lit., rind, crust.
1. An adventure, occurrence. ¢ C moboii
6ce20a Kakue-mo KOpKU CAYHAIOMCA.
“You’re always having some sort of
adventure.” 2. An anecdote, story. ¢ Pac-
CKAXCU KOPKY, 4o mbvl HeOABHO paccKa-
3bteaa. “Tell that story of yours again.”

KOPMA, -g1, £, joc. Rear end (lit., aft part
of a ship). & Cmompu, kakas xopma
nowiaa, He oxeamuwwb. “Look at the ass
on her! You could never get your arms

around it.”

KOPMWJIEN, kopmitibua, m., crim. A
shop paying protection money (lit., a
bread-winner). ¢ Maeasunvt 3axpwviearo-
Mmes, a Mbl mepaem KOpMUAbYa 3a Kop-
muavyem. “The stores are going broke,
and we’re losing one breadwinner after
another.”

KOPMOBBIE (IEHBI'M), pl. Money put
aside for food, a special fund for food
(from kopwm, “fodder”). &Y mena ocma-
AUCL MOAbKO Kopmosble. “I"m broke; all
I’ve got left is my lunch money.”

KOPMYIIKA, -u, f, neg. 1. An official
position that can be used to personal
advantage (lit., a feeding trough). & Mu-
HUCmMepcmeo — 3mo 60AblUAA KOPMYUL-
xa. “That ministry is a regular feeding
trough.” 2. joc., obs. A refrigerated dis-
play case in a store. ¢ Haseproe, msaco
6bLOpOCUAU, AHOOU MOANAMCA Y KOPMYUL-
xu. “They must have put out some meat
— look how the people are crowding
around the feeding trough!”

KOP()BA, -bl, f., crim. A person taken
with them by prison-camp escapees as
food for the period of flight and hideout
(lit., a cow). ¢ 3axsamuau oHu ¢ coboit
KOpoBY U 6 bez2a, HO 1epe3 MecAal, ux noii-
maau. “They took a ‘cow’ and fled, but
they were caught a month later.”

KOPOE, -a, m., joc. A child (lit., a bark-
eating beetle). ¢ Ckoabko y mebs kopo-
e0os? “How many kids do you have?”

KOPO!Ib: Kyna kop6as nmemkom xoaur,
see under Kyna.

KOPOHKA, -n. See KopGHHBIII HOMeP.

KOPOHHBIA HOMEP, idiom. A per-
son’s favorite or regular trick or behavior
(lit., the “crowning number”). ¢ 9mo y
He20 KOPOHHDbLIL HOMep, Noobeams i He
coeaamn. “That’s his usual trick, to
promise and not deliver.”

K()PO‘IKH, KOpoueK, pl. (From kopa,
“bark”). 1. An entry pass. ¢Cumompu
KOpouKu 8 uHcmumym He 3a6yos! “Don’t
forget your entry pass when you go to the
institute.” 2. A diploma. ¢ He saxcHo 20e
VHULULCA, 2A06HOE — NOAYYUMD KOPOU-
xu. “It doesn’t matter where you study, as
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long as you get your diploma.”

KOPOYHHK, -a, m. A fool, an idiot.
¢ Kak mbt emy 8epuuiib, 3mo e ussecm-
ubi kopounuk. “Don’t believe him —
everyone knows he’s an idiot.”

KOPYHUTDH M3 CEBSI HE 3HAMO 4TO,
idiom, neg. To show off, give oneself airs,
pose. & Ou Kopuum u3 ceba He 3HAMO
4e20, A HA CAMOM Oene HU 6 4éM He
pasbupaemcs. “He poses as an expert, but
in fact he knows nothing about it.”

KOPfII‘A, -u, f. A clumsy person (lit., a
snag). ¢Owna makaa Kopsaza, 6ce20d
umo-mo 0a pasobvém. “She’s such a
klutz, she breaks something every time
she’s here.”

KOPSIYMTBCSL, imperf. only. To be in
wait, in store for someone. &7Tebe
omnyck kopasumcsa aemom. “You’ve got
a vacation in store for you this summer.”

KOPSIYUTHCA/HAKOPAYNTHCH,
neg. To work hard in an awkward posi-
tion (lit., to squat). ® Mut 30ecb KopaHUM-
¢, MOeM NOAbl, d Mbl MY3LIKY CAYULA-
eww. “Here we are slaving away on our
knees, scrubbing the floors, while you're
hanging around listening to music.”

KOCASI, -6i1, f, obs. A thousand rubles.
& Tot MHe Ooaxcer Kocyro. “You owe me
a thousand.”

KOCETB/OKOCETD, joc. To get drunk.
¢Tor ywe oxocea, umo au? “Drunk
already, aren’t you?”

KOCHUTB/3AKOCHUTD, crim. & youth.
To hide, secrete, stash away (lit., to
mow). ¢ Mubi mym 3aKocuau napy Kuaio-
epamm abaok. “We’ve got a couple of
kilos of apples stashed away here.”
eKociTh/3aKOCATHh Ha BOJLTAHYTOrO,
youth, neg. To act crazy or pretend to be
crazy (from BoabT, “volt,” in reference to
electric shock). ¢ He kocu Ha eéoavmary-
moz0, 8edu cebs Hopmaavro. “Don’t act
like a maniac—behave yourself!” e
KociTh Ha nciixa, idiom. (from ncux, a
madman). See KOCHATH/3aKOCHTHh Ha
BoJbTaHyTOro. eKociTh Ha mA3uka,
idiom. (from mm3openuk, a crazy per-
son). See KOCATH/3aKOCUTH MO cCyMa-
cureqmero. eKocilTh/3aKOCHTh IO

cymacuiénero (moj Aypaxka, noj MHBa-
manma), idiom. To act or seem like a mad-
man (an idiot, an invalid). e Mensa He
00MaHelWb, He KOCU NOO CyMacuieouleo.
“Don’t play the fool; you can’t take me in
like that.”

KOCUTB/OTKOCHTH OT APMAJIbI,
idiom. To avoid being drafted into the
army. &Kmo xouem omkxocumv om
apmaowt, uoém 6 acnuparmypy. “Every-
one who wants to avoid the draft goes to
graduate school.”

KOCOM, -asn, -6e, neg. Drunk (lit.,
crooked, cross-eyed). ¢ Tam xocoti necru
opém. “There’s a drunk bawling some
songs over there.”

KOCOHS’BBIIZ, -oro, neg. (From kocoii,
“crooked,” and my3o, “belly”). 1. An
unattractive, plain, insignificant person.
¢ Kax oHa moeaa ewiimu 3amyx 3a
makozo koconyzoeo? “l can’t understand
why she married that hayseed.” 2. A poor
person. & Omu Koconysvie He MO2ym
Ooaxce uzpywku demsam kynumo. “They’re
so poor, they can’t even buy toys for their
children.”

KOCOPBIIOBKA, -n, ., neg. A cheap,
inferior alcoholic drink (lit., face-twister).
& Budemv He mo2y amy KOCopuliosky. 1
can’t drink that rotgut.”

KOCTEPUTBH/IIOKOCTEPUTH. To
scold, bawl out (lit., gnaw on). & Mamo
€20 Kocmepuad nO4EéM 3psa 3d naoxue
ommemku. “His mother really chewed
him out for getting such bad marks.”

KOCTH, -eii, pl. Parents (lit., bones).
¢ Kocmu Ha Oaue, MOXCHO 6e4epumy
3adeaamnp. “My parents are at the dacha,
we can have a party.”

KOCTBLIHN, -éi1, pl., neg. Legs (lit.,
crutches). #I1loobepu cseou rkocmuiau,
npoiimu Hezoe. “Move your legs; you’'re
blocking the passage.”

KOCTBLISTH/HAKOCTBLISITD, neg.
To beat up, give a beating (from xoc-
TblIb, “crutch”). ¢ Tebe naoo nakocmoi-
AAmMb 34 makue oOead, 4mobd 3HAA.
“We’ll have to beat you up for that to
teach you a lesson.” eKocThLusiTh/Ha-
KOCTBUIATH MO HOraMm, idiom, sports. To
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hit in the legs. ¢ Onu moavko u deaarom,
4Mo KOCMbLAAIOM NO HOAM, UPAMb
Hesoamoxcro. “They just keep going for
the legs. It’s impossible to play like that!”

KOCTbD: He B kocTb, idiom. Displeasing,
not to one’s taste. ¢ Bcé, umo mwi 2060-
puuub, mHe He 8 kocmb. “Everything you
say is displeasing to me.” Bpocars/
OpocuTH KOCTh, see under 6pocaThb. [IBe
KOCTH CléKeHbI, (MEXTY HAMH MU3TA
BJOKeHa), see under aBe.

KOCS’XA, -u, f., crim., obs. One thousand
rubles (cf. Kocast). ¢ Bom kocyxa, noka
xeamum mebe Ha wu3nv. “Here’s a thou-
sand — that should be enough for you.”
KOCSIK, -4, m., youth. A “papirosa” ciga-
rette emptied of tobacco and refilled with
hash or any drug for smoking. (Originally
a twist of paper [cf. Kocdit] for smoking
tobacco). ¢ 3abun kocsak (3apao) s 6 nyui-
Ky myzo / H oyman: yeouyy a opyaa. “I
pushed a twist (a cartridge) tightly into the
gun / And thought: ‘T’ll treat a friend to
this.”” (Play on famous lines of Lermon-
tov’s poem “Borodino.”) e3a6u-
BATH/3a0MTH KOCSIK, see under 3a0MBATE.
KOT, -4, m., neg. Lit., a tomcat. 1. A pimp.
¢ [Ipu neii scezoa 0osa koma. “There are
always two pimps hanging around her.”
2. A lover. ¢ OHa xenuwuna 6o2amas,
Oepxcum 08yx Komos: 0OuH — ONOHOUH,
opyzoui — Oprorem. “She’s a rich woman
— she keeps two lovers, a blond and a
brunette.” eKoty mox xBocr, idiom, neg.
In vain, to no purpose (lit., under a cat’s
tail). ® Bca nawa paboma nowisa konty
noo xeocm. “All our work has gone for
nothing.” A moTéM — cym ¢ KoTém, see
under a.

KOTEJIL, kotad, m. A head (lit., a boiler).
¢ Y mebs koméa coscem nepecman pabo-
mamp. “You’re not thinking clearly.”
KOTEJOK, korenkd, ., Jjoc. A head (lit.,
pot, cauldron). &Ymo-mo komeaok
60oaum. “I’ve got a bit of a headache.”
eKoTeadK He BAPUT Yy KOro0-i., idiom.
Someone isn’t thinking clearly (lit.,
someone’s pot isn’t cooking). ¢ Ycmaa,
KOMeAOK He 8apum, 0asail Npoudémcsi.
“I’m tired; my head isn’t functioning.
Let’s go for a walk.”

KOTBL, -68, pl., crim. & youth. A wrist-
watch (lit., a large pot). ¢ Haoo emy
nooapumsv komawst. “Let’s give him a
watch as a present.”

KO®EMOJIUTH/MIOKO®EMOJIUTS,
neg. To chat (from xocemonka, “coffee
grinder”). & Xeamum xogemoaumn, nopa
u nopabomamv Hemuozo. “Enough
yakkety-yak, it’s time to get some work
done.”

KOUATB/OTKOUATD, youth. To admire,
to appreciate. ¢ Tb. omyokan 60H my
610H0unKy? Xopouwa! “Did you get a
load of that blonde over there? She’s a
real looker!”

KOYAH, -4, m., joc. Lit., a head of cab-
bage. 1. A head. ¢Twut 6yoewuv Oymams
ceoum kouarom? “Use your head!” 2. A
revolver. ¢ Ipoodaii mne kouan. “Sell me
your revolver.” eIlo Kouany, idiom, joc.
Rhyming nonsense answer to the ques-
tion ITouemy? “Why?” &Ilouemy mot He
xouewv examv? — [louemy? Ilo kouany!
“Why don’t you want to go?” — “Why?
Just because!”

KOYEBPSIXKHUTHCS/3AKOYEBPSI-
KHUTDBCH, neg. To be stubborn, put up
resistance, act naughty. & Ewwb, He Koue-
epsxcvea. “‘BEat — don’t be naughty.”

KO‘IS’M, -a, m., youth & crim. Time off,
leisure time, fun; esp., drunkenness.
¢ On, Kak ecee0a, 8 kouyme. “He’s on a
spree, as usual.”

KOYYMATD, imperf. only. 1. crim. To
think, consider, deliberate. & Tym xouy-
mamov HY¥cHO, He 6cé npocmo. ‘1 need to
think this over — it’s not so simple.” 2.
youth. To finish, stop. & Kouynmaii ky-
pumb, nowtau pabomams. “Time to stop
smoking and get to work.”

KOWMAPD, -si, m., crim. A sack, bag.
¢ [lowapv 6 kowape, mam eda ecmbv.
“Feel around in the sack — there should
be something to eat there.”

KOIEJKA, -n, f,, rude. Lit., a sack with
handles. 1. A lesbian. & Bce 3uarom, ona
— kowéaka. “Everyone knows she’s a
lesbian.” 2. An ugly woman. ¢Y nezo
oesyuka — kowéaxa. “His girlfriend is a
bag.”
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KOIIKA: Bo pry, Kak KOuIkn Hacpaim,
see under cpats.

KOUIKH U COBAKM, idiom, business.
Risky, low-priced securities (lit., cats and
dogs). ¢ Kowiku u cobaxu yie mecauy, Hu-
xomy He HYwHbl. “No one’s been inte-
rested in ‘cats and dogs’ for the last
month.”

KOIIMATEPHBIMN, -as, -oe, joc. Horri-
ble, dreadful (by wordplay on xoumap,
“nightmare,” and marepHblii, “obscene”).
¢ Co MHOI npOU3OULER KOULMATMEPHbLLL
cayuqaii. “Something horrible happened to

me.”

KPAB, -a, m., joc. 1. A hand (lit., crab).
¢ [lepwcu xpaba, 0a8HO He BUOEAUCH.
“Let me shake your hand; it’s been a long
time since we’ve seen each other!” 2.
Army. A marine cockade, an insignia on
a military cover (lit., a crab).

KPAJIH, -m, f., joc. A beautiful woman
(from the Polish word for queen). ¢ Om-
Kyoa mot amy kpaaro npuséa? ‘“Where
did you find that beauty-queen?”

KPAHTBI, pl. Curtains! The end! It’s all
over! €3a mo, umo s ¢ Hell nepecnada,
mue — kpanmut. “It’1l be all over with me
if they find out that I slept with her.”

KPACHB 10 BE3OBPA3MS, idiom,
Jjoc. Lit., handsome to the point of ugli-
ness (said of extreme good looks). ¢ Hy,
Kak wenux? — Kpacus 00 6e306pasus.
“So what’s her beau like? — So hand-
some it hurts.”

KPACKA, -u, f. 1. neg. Cheap, strong red
wine. ¢4 smy kpacky numv He 0y0y. 1
won’t drink that rotgut.” 2. youth. Red
Square in Moscow. ¢ 3rnauum, Ha Kpacke
8 cemb, cmompu, He onasdovieaii. “So,
seven o’clock at Red Square — don’t be
late.”

KPACKH, KpAcoK, pl. Menstrual period.
¢ OHa 6 copesHoOBaHUU He yiacmeyem, y
Heé kpacku. “She’s not playing in the
competition because she’s got her
period.”

KPACHAS KPBIIIA, kpicHoii Kpsumm,
f. Tllegal police protection of private
enterprises, banks, etc. (lit., red roof).
¢ Hu noo kpacunyioo, Hu noo 6aamuyio

Kpbiuty A He noiidy. “I’'m not going to pay
protection money either to the police or to
the mob.”

KPACHEHI)KAH, -oW, f., obs. Ten rubles
(from the red color of ten-ruble bills).
¢ /laii ewyé KpACHEHbKYH HA Mempo.
“Give me another ten rubles for the sub-
way.”

KPACHONY3BIN, -oro, m., neg. A com-
munist (from xpacHsiii, “red,” and my3o,
“belly”). & O uém 2080pus smom KpacHo-
ny3viii no meauxky? ‘“What was that
redbelly talking about on the TV?”

KPACHBIN NAIIA, -oro, -b1, m. A
nickname of Gennady Zyuganov, the
leader of the Communist Party of Russia
(lit., Red Daddy).

KPACHSIK, -4, m., neg. Cheap, strong red
wine (cf. Kpacka). ¢ Bom kynua kpac-
HAKa, xeamum Ha ecex. “I’ve bought
enough wine for everybody.”

KPACIOK, -4, m., crim., neg. A good-
looking man. ¢ 9mom kpacrox moavko o
6abax u oymaem. “All that Adonis ever
thinks about is dames.”

KPEBETKA, -m, f., youth, neg. A small or
short young person (lit., a shrimp).
& [Tycmv kpesemka cbeeaem 3a cuzape-
mamu. “Send the shrimp out for ciga-
rettes.”

KPEM3A, -51, f, youth, joc. 1. An insane
asylum, psychiatric hospital (from Eng.
“crazy”). ¢ On aexcum 6 kpetize. “He’s in
a psychiatric hospital.” 2. m. and f. An
insane person. & OH noAHbBLIE Kpeli3d.
“He’s completely out of his mind.”

KPEW3AHYTBIHN, -as, -oe, youth, neg.
Crazy (from Eng. “crazy”). ¢ Twut umo,
Kpetizanymeulii, 4ezo opéwn? “What are
you, crazy, yelling like that?”

KPEW3AHYTbBCS, perf. only, youth. To
be crazy about someone or something.
® OH Kpel3aHyica HaA MANCEAOM DOKe.
“He went crazy over hard rock.”

KPEM3OBBIN, -as, -oe, youth, joc. Out-
standing, extraordinary. ¢ 39mo kpeii3o-
8as kHuza, noyumat. ‘“This is an extraor-
dinary book — you ought to read it.”

KPEM, -a, m., joc. The Kremlin (lit.,
cream; a dialectal variant used for comic
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effect). ®Bce 6 Kpem psymcs, ace
xomsam npasumy. “Everyone’s running to
the Kremlin these days — they all want to
rule.”

KPEMIIEBKA, -n, /. A special direct con-
nection to high officials in the Kremlin.
¢ Tuxo, wed no Kpemaesie 2080pum.
“Keep it down, the boss is on the Kremlin
line.”

KPEMIIEBCKHE BPOBM, idiom, joc. A
nickname for Leonid Brezhnev or Victor
Chernomyrdin, alluding to their bushy
eyebrows (lit., Kremlin eyebrows).

KPENBII U3 BYXEHBAJIBIA, idiom,
army, neg. A skinny weakling (lit., a
strong man from Buchenwald). 7w
Xomb pa3 Ha MypHUKe NOOMAHYMbCA
Moxceutb, Kpenviut u3 Byxensaavoa?
“Can you do even a single chin-up, you
ninety-pound weakling?”’

KPECT, -a, m., army, neg. A stupid igno-
rant soldier (lit., a cross, from nocTaBuTH
KpecT Ha YelioBeKe, to consider someone
so stupid that he ought to simply be
crossed out). ¢7Tbt ysepeH, umo Hauu
Kpecm coeaaem 8cé, Kaxk o00wacHUAU?
“Are you sure that our fool will do every-
thing as it was explained to him?”

KPUYAJKA, -u, /. A slogan repeated
loudly by fans of a football or hockey
team, a cheer (from kpuuaTh, to scream).

KPOBHASI MECTb, idiom, joc. Mentrua-
tion, as an excuse for interrupting sexual
relations (lit., blood vengeance). ¢ Ymo-
Mo mvl 4acmo npuMeHaAeulb KpPOBHYIO
mecmob. “It seems to me you’ve been
having your period very often lately.”

KPOBb: Manou KpéBbio, idiom. Without
problems, without casualties (lit., with lit-
tle bloodshed). ¢ Mue sma xeapmupa
docmanacek maaoli kposwro. ‘I managed
to get this apartment without too much of
a struggle.”

KPOKOHﬁH, -a, m. 1. army. An army
vehicle for transporting troops. ¢ Bom u
Haut Kpokooua, 3asesdail, noexaau!
“Here’s our wagon — hop on, we’re leav-
ing.” 2. joc., obs. Fifty rubles, a fifty-
ruble note. ¢ Mue naoo kpoxooua 00
noayuxu. “I need to borrow fifty rubles

’

until payday.” eTakéi XoJa0aHbIA, KaKk
KPOKOIII roJIOHBIN, see under Takom.

KPOHAJII/IK, -a, m. A hashish dose (from
KpomuTh, to sprinkle, referring to a small
size of any substance). & Kponaauk
6ce20a 0aa meba Haiioemca. “For you, I
can always find a dose of hash.”

KPOCCBI, -68, pl. Sports shoes, running
shoes. ® Mou kpoccui coscem paseanu-
auco. “My running shoes are completely
worn out.”

KPOIINTH 0aroH, idiom, youth, neg. To
scold, reprimand (lit., to crumble a loaf of
bread). &Kowruaii 6amon Kpowumy,
Huuez20 s He Opaa. “Stop yelling at me! I
didn’t take anything.”

KPOIIUTHL/HAKPOUINTH BATOH HA
IISATKMU, idiom. 1. To sleep. Lit., to crum-
ble a loaf of bread on one’s heels. ¢ Cuaén
Mbl Kpouwiums OAMOH HA NAMKU, NOYMU
cymku cnuwb. ““You are a master when it
comes to “rack-ups,” you’ve been sleeping
(racked out) for almost 24 hours.” 2. To
boast and lie. ¢ Cetiuac notioém kpouiumso
6amon Ha namku, KaKk OH NOAONCUN
204bIMU pYKamMu 0Our namepbix. “Now is
when he’ll start his bullshit bragging about
how he killed five men at once with his
bare hands.”

KPYXKUATBCSL, imperf. To be busy trying
to make money (lit., to spin). ¢ Kpyuycs,
KpY4ycb, a 0eHez 8CE pasHO He X6amaen.
“No matter how I work at it, I never have
enough money.”

KPYIIA, -61, £, army. Infantry (lit., grains
of cereal, describing the view of infantry
troops from above as being small, scat-
tered, and of little importance). ¢ Kpyna
3a Hamu uoém, a mwvi, BB, ecez0a
enepeou, Oendaem 6Cio ONACHYIO pabomy.
“We, the paratroopers, always go in first,
and only after we’ve done all the dirty
work does the infantry come in.”

KPYIIHSIK, -4, m., collect. Large-denomi-
nation bills. &Y wmena meaxux Hem,
moavko kpynuak. “I haven’t got any
change, just large bills.”

KPYTAHYTb, perf. only. To interrogate,
question (lit., to spin). ¢ Hado ez20 kpy-
MAanymv Kak caedyem, 4mo-mo OH CKpbl-
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eaem. “We’ll really have to grill him —
he’s hiding something.”

KPYTHM3HA, -51, f,, youth, pos. Strength,
toughness, self-promotion (cf. KpyTéit).
¢ OH napenw ¢ kpymusrou. “He’s a tough
customer.” ¢C TMOBBIIIEHHOW KPyTH3-
HOW, idiom, youth, pos. Strong, danger-
ous. ¢ E20 ne 3a600u, on ¢ noswvluteHHOI
kpymu3anot. “Don’t start up with him —
he’s dangerous.”

KPYTHUTDL'": Kpyrare muuamo, idiom,
neg. 1. To flirt while refusing sex (lit., to
spin the engine). ¢ Ona ¢ HUM MoAbLKO
ounamo Kpymum, He nepexcusai. “Don’t
worry, she’s just leading him on.” 2. To
stall, delay, deceive, renege. ¢ OH mHe
Kpymum ounamo yxce mecay. “He’s been
giving me the runaround for a month
already.” KpyTith mapukm, idiom, neg.
To deceive, trick, cheat (lit., to spin
someone’s ball bearings). ¢Ona emy
wWapuKy Kpymum, a cama 2yasaem c opy-
eum. “She’s cheating on him and going
out with someone else.” KpyTi nemamnmu,
MoKA He mamm, rhyming phrase, joc. Get
out of here! Scram! (lit., turn the pedals
before you get beaten up). KpyriTs
snma, see under sHANMO.
KPYTUTBHY/3AKPYTHUTD, neg. To pre-
varicate (lit., to spin, fishtail). ¢ Tst He
kpymu, 2060pu npasdy. “Don’t beat
around the bush — tell the truth.” eKpy-
TATB/3aKPYTATH TOGOBB, idiom, joc. To
go out with someone, be someone’s boy-
friend or girlfriend (lit., to spin love). ¢ C
Kem OH celiwac ar00608b Kpymum?
“Who’s he going out with now?”

KPYTUTBH/IIOKPYTHUTA To interrogate
(lit., to whirl, to twist, to spin). & Tl e20
30ecb NOKpymu, a s noka y He2o 0oma
o6bick coeaaro. “You grill him here,
squeeze out all the information you can
while 1T search his apartment.” eKpy-
TUTH/MOKPYTUTH 0ApPAHKY, idiom. To
work as a chauffeur (lit., to twirl the
wheel). ¢ Tor Oymaewn, aeeko kpymumo
bapanky ueawtii Oens? “You think it’s so
easy to twirl the wheel all day long?”
oKpyTATH/MOKPYTATH NEHBIH, idiom.
To speculate in money. ¢ B kaxom 6arnke
mul kpymuuivb Oenveu? “What bank are

you investing your money in?”

KPYTHﬁK, -a, m., youth. 1. A tense situa-

tion, quarrel, fight. Cxopo kpymmusak nau-
Hémca. “Soon the fighting will start.”
2. See KpyToi.

KPYTO, adv., youth. Excellently, well.

¢ Hy u kpymo ou ebi0yeaem Ha caxce.
“Wow, he blows that sax really well.”

KPYT()iI, -as, -6e, pos. 1. Strong, strong-

willed, strict, tough, pushy. ¢Y meb6a
myxcux kpymou. “Your husband is quite a
tough guy.” 2. Making a strong impres-
sion, frightening, terrific. ® 9mo guavm
Kpymoli, He 0aa caabonepsHbix. “That
was a powerful film — not for the weak-
kneed!” eKpyue Te6si OBIBAIOT TOJIHKO
siima! see under sENO.

KPYYEHBIN, -as, -oe, neg. 1. A sharp per-

son (lit., twisted). ® O9mom Hosobparey,
Henpocmou,  Kpy4deHbvlil, U3  He20
noayyumcsa komarnoup. “That recruit is
‘locked-on,” he’s smart, clever, he’ll make
a great leader.” 2. Treacherous, double-
crossing. eHer aToit cBomOYM Bepbl,
Kpy4eHslit oH, npepact. “He cannot be
trusted, he’s a double-crossing bastard!”

KPBICSITHUYATH/HAKPBICSITHU-

YATD, neg. To steal from fellow soldiers
in the barracks (lit., to rat). &/asno y
HAC 8 pome HUKMO He KPbLCAMHUYUAA,
notimaem—rorey. “It’s been a long time
since we’ve had to worry about a rat
(thief) among us, but don’t worry, we’ll
catch this one and string him out to dry.”

KPBITH/NOKPHITh: KpbITH/MOKPBITH

marioramum, neg. To swear at someone.
# He xoou cetiuac k HeMmy, OH 6cex noo-
pAo0 kpoem mamweamu. “Don’t go near
him just now; he’s swearing at everyone
in sight.” KpbITh/OKPBITH Ha 4€M CBeT
cronr, idiom. To curse, abuse (lit., to
cover the foundation of the world [with
abuse]). ¢ Ou cgoio pabomy kpoem Ha
uém ceem cmoum. “Now he’s cursing his
work.” KpbITb/HOKPEITH MATOM, see
THYTH/3arHyTh MATOM.

KPBIIIA: Kpsnna moéxana (morekid)

(KppIULy OTOpPBANO) y KOré-i., idiom,
neg. Lit., someone’s roof has flown off
(used to describe strange or crazy behav-
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ior). &Y Hezo0, suoamvb, Kpbluia noexaad,
pas peuwiua 8 ceou 200blL euLé pas xe-
numobca. “He seems to have flipped his
lid. Imagine, deciding to remarry at his
age!” Kppmma B nyTi, idiom, neg. Lit.,
someone’s roof is on the move; used to
describe strange or crazy-seeming behav-
ior. 9mo ¢ Hezo 63amvb, y He20 OABHO
kpviwa 6 nymu. “What can you expect
from him? He’s been off his head for a
long time.”

KPBIIKA komy-i., idiom. Someone is in
for punishment or trouble (lit. cover, lid).
¢ Ecau 06 smom y3narom, Ham Kpbluika.
“If they find out about this, it’s curtains
for us.”

KPSIKHYTb, perf. To die (lit., to quack).
¢ Cavuuan, coadoam, oH cuoen 3a usme-
HY, KpAKHYA 34 MecAy 00 mpubyHaad.
“Didn’t you hear? That soldier that was
imprisoned for treason suddenly croaked
about a month before his trial.”

KCEPEBO, -a, n., joc. A photocopy (by
wordplay on xkcepokc, “xerox,” and
cepeBo, “a turd”). &4 noaowua mebe
Kcepeso Ha cmos, nowumaii! “‘T already put
the xerox on the table for you. Read it!”

KCEPUTH/MIOKCEPUTH, OTKCE-
PUTDb. To make photocopies (cf. Kcé-
peBo). ¢ Cxoavko mebe cmpaHuy, euyé
kcepumy. “How many more pages do you
need xeroxed?”

KCﬁBA, -bl, /., crim. A document, identifi-
cation card (from Heb.). ¢/llokasvisaii
Kcugy, a mo He npoiioéub. “Show your
identification or you can’t pass.”

KTO HE 3HAET, TOT OTABIXAET,
idiom. Lit., He who doesn’t know how [to
make money] gets to rest.

KTO HE PUCKYET, TOT HE IIBET
IMAMIIAHCKOT O, idiom. An expres-
sion used to urge or praise bold, decisive
behavior (lit., “He who takes no risk
drinks no champagne”). ¢ He 3naro, umo
Ooeaamv, meHamo keapmupy? — Pewail,
KMo He PpUcKyem, mom He Nbém ulam-
nanckoeo. “I can’t decide whether to
move to another apartment or not. — Do
it! Nothing ventured, nothing gained!”

KTO ONO3OAJ, TOT HE YCIEJ,

idiom. “Whoever is late misses out.” ¢A
MHe ocmaaocy evinumv? — Kmo onos-
oaa, mom He ycnea. “Is there anything
left for me to drink?” — “You’re late,
you’re out of luck.”

KTO CHOPHT, TOT T'OBHA HE
CTOMT. See under roBH6.

KYBJO, -4, n., neg. Bad company, a gang,
den (of wolves). ¢Ux kybao mHe He
HPABUMCs, mam OHU NbIOM, WUPAIOMCA.
“I don’t like that gang; they just drink and
shoot dope.”

KYI'VT, -a, m., south, neg. An unsophisti-
cated, provincial person. ¢ 9mozo0 kyzy-
ma He HAaywuulb eecmu cebs npusuiHo.
“That hick will never learn proper behav-
ior.”

KYIA KOPOJIb IEMIKOM XOIUT,
idiom, joc. A toilet (lit., where even the
king goes on foot). ¢ Mre Haoo, kyoa
Kopoav neuikom xooum. “I need to go to
the bathroom.”

KYJA Tbl OEHEIIBLCS, KOI'JA
PA3NEHEWbBCS, rhyming phrase, joc.
“There’s no use getting dressed when
you’ve already taken your clothes off.”
Used of a situation in which expectations
established by previous compliance make
it hard to extricate oneself later on. ¢ 4 ne
6y0y bOoavule newamamv smu Oymazu
HauaabHuky! — Kyoa mbt OeHeuwbcs,
K020a pasdeHeuwibca. “I’'m not going to
type any more of these papers for the
boss. — No use getting dressed when
you’ve already taken off your clothes.”

KYKAPEIIHMK, -a, m., crim. An isola-
tion cell for holding prisoners pending
trial (lit., a chicken coop). ¢ Kmo y Hac
cuoum celivac 6 kykapeuwiruxe? “Who’ve
we got waiting in the coop?”

KYKAPEKY: Hu 09, HU M3, HM KYyKa-
PEKy, see under Hu.

KS’KJIA, -bl, f., crim. A roll of bills in
which the inner bills have been replaced
by worthless paper (lit., a doll). &/Ilpu
pacuéme emy emecmo OeHez BCYHUAU
rxykay. “When they paid up they slipped
him a ‘doll’ instead of real money.”

KYKHAP, -a, m., youth. 1. Ground poppy-
heads. 2. A decoction of poppyheads.
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¢ Kyknap eomos, nawunaii! “The poppy
brew is ready. Have some!”

KYKOBATB/3AKYKOBATD. To live
alone (lit., to play the cuckoo; from the
cuckoo’s habit of slipping her eggs into
other birds’ nests for hatching; cf.
KYKYyIIKa). ¢ Xeamum Kykosamv, nopa
aenumvbcsa. “Enough playing the cuckoo
— it’s time to get married.”

KYKOJBHHUK, -a, m., crim. Someone
who passes bad money in the form of
“dolls” (see Kykmaa). ¢ byoewwn npooa-
8amb MAWUHY, 6epeuct KyKOAbHUKOS.
“Watch out for doll-passers when you sell
your car.”

KY-KY, idiom. 1. Crazy. ¢ On umo, coe-
cem 'y mebsa ky-ky? “What is he, crazy?”
2. So long! See you around! ¢Hy, a
nowéa, ky-xky! “Well, I’ve got to go now.
Ta-ta!”

KYKYIIKA, -n, /., neg. 1. A mother who
gives up her child to be raised by others
(lit., a cuckoo). ¢ 9ma kykywka u pas e
HeOdeatlo He 3ai0ém nposedamv CblHA.
“That cuckoo won’t drop in to see her son
even once a week.” 2. f., army. A sharp-
shooter (lit., a cuckoo, meaning that
sharpshooters hide in the trees).

KYJIEMA, -b1, f, joc. A dumb, awkward
girl or woman (from kyJb, a big, heavy
sack). & Tot oce He mo Kynuaa, Kyaéma, s
npocua moaoko, He kKegup. “You dumb
sack! I told you to buy milk, not kefir!”

KYJb C JEPBMOM, idiom, neg. A bad
person (lit., a sack of shit). ¢ Menvuue
6C€20 HAOO B8epUMb IMOMY KYAIO C
oepbmon. “The last thing you should ever
do is believe that sack of crap.”

KYM, -a, m., crim. A prosecutor, official
who determines what offense a criminal
is to be charged with (lit., a godfather).
 Kym mue wwém youiicmso. “The prose-
cutor is pinning a murder on me.” eKym
naerér aanru, idiom, crim. The prose-
cutor is putting together material against
the accused (lit., the godfather is plaiting
bast shoes). ¢ Cnompu, eedu cebs ocmo-
poxcHo, Kym naemém aanmu. “Watch out
— the prosecutor is putting together a
case against you.”

KYMAPUTBH/IIEPEKYMAPHUTD, youth.
To have a hangover from use of narcotics.
¢ Tebs kymapum, som evineii. “You're in
a bad way — drink some of this!”

KYMEKATB/IIOKYMEKATD, joc. To
think, consider. ¢ Bom s u kymexaio,
cmoum 3mo deaamvy uau Hem. “I'm con-
sidering whether it’s worth doing or not.”

KYMIIOJL, -a, m., joc. A head (distorted
from xynona, “cupola”). &Y mebsa Ha
Kymnoae wiuuika. “You’ve got a bump on
your dome.” ebpars/B3ATh HAa Kymmo,
see under GparThp.

KYIIOJI noéxax. See Kpbima noéxaia.

KYPA)K, -4, m., crim. Income, winnings,
profits. eIlocaeonee epema mol 6cé
epema 6 Kypaxce. “You're always flush
these days.”

KS”PBA, -bL, f., rude. A prostitute, whore
(term of abuse). ¢ Om amoii kypewvt Oep-
aeuch nooaavuue. “Keep away from that
prostitute.” ¢ Ax mwt kypsa! “You whore,
you!”

KYPBEHBIII, -a, m., rude. Good-for-
nothing, worthless person (usually said of
a young person; cf. Kypsa). &5 mebs,
KypeéHblul, umobbl 30ecb Ooavlie He
sudes. “Don’t let me see you around here
again, you little bastard.”

KYPBEIL, -4, m., rude. A bastard, scoun-
drel. ¢Y smozo kypseua nu cmvroa Hu
cosecmu. “That bastard has no shame and
no conscience.”

KYPBUTBCSI/CKYPBUTBCS, rude. To
become corrupted, go bad (of a person).
¢ Tvi coscem ckypeuacs, pa3e0eapueamy
npomusro. “You’ve turned into such a
creep, it’s disgusting to even talk to you.”

KYPBﬁME, -u, m. & f., irregular, rude. A
loose woman, slut (cf. kypBa). ¢ 7ot 6u-
ouwb smy kypsuuty? Tax u npocumcs 6
nocmeaw. “See that floozy over there?
You can see she’s just asking to be taken
to bed.”

KYPEBO, -a, n., collect. Cigarettes, “papi-
rosi.” & Kypeso ecmv? “Have you got
anything to smoke?”

KYPEBO-IIOPEBO, -a, n., rude. Sexual
activity. & Kaxcowtii OeHb Kypeso-nopeso
MHe yxce He no cuaam. “T haven’t got the
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nergy to bed a woman evey day.”

KYPOJIECHUTB/3AKYPOJIECHTD,
neg. To misbehave, to be naughty.
® Ycnokoiimecv, He Hadoeao Kypose-
cumwp? “Calm down, aren’t you tired of
acting up?”

KYPOHATKA, -u, f., crim. An informer
(lit., a wild chicken). ¢ Haoo nam Haiimu
Kyponamky. “We’ve got to find out who’s
ratting on us.”

KYPOYUTH/PACKYPOUNTD.  To
break. ¢ Kmo smo packypouua mou ua-
cbt? “Who broke my watch?”

KYPC, -a, m., army. A cadet (abbreviated
from kypcaHT). ¢ OH ewié kypc. “He’s
still a cadet.”

KYCMAH, -a, m. A chunk, block, big
piece. ®Bom mebe kycman Koabacwl,
euw. “Here’s a chunk of sausage for you.
Eat up.”

KYCOK, kyckd, m. 1. army, neg. An
ensign, an army officer usually working
in provisions. ¢ Bor kycok uoém, onamo
Haoo cmpoumwvcsa Ha pabomy. “Here
comes the ensign — better get back to
work!” 2. A thousand rubles, a thousand-
ruble bill. ¢ 3mo mebe 6yoem cmoumso
kycok. “That’s going to cost you a thou-
sand.” 3. neg. A greedy person (lit., a
piece, from the saying OH He jacT Kycka
xneba, “He won’t even give you a piece
of bread”). & dmom kycox koabacvi He
oacm. “That hog wouldn’t even share a
piece of sausage.”

KYCOYHHK, -a, m. 1. A greedy person
(from kycok, a piece of something).
¢ 30ecv 6 apmuu A cmas KyCO4HUKOM,
Ha0o 8cem HAOO Opoxcamv, 4moowbl
eviycums. “Serving in this detachment
has made a miser out of me. Around here
one has to ‘scrounge’ for food and goods
to survive. 2. Army. A cook. &Y kycou-
HUKO8 ¥U3Hb mpyOHas, Ho coimas. “It’s
hard to work as a cook, but they never
starve.”

KYCOYHUYATH/3AKYCOYHU-
YATD, neg. To be miserly, to hoard.

¢ 9mo yx mbL max KycouHuuaeuib, Kax
Huwuii? “Why are you hoarding crumbs
like that, as if you were a beggar?”

KYCT: Kak ¢ KycT4, see under Kak.

KYTOK, KYTKAa, m., crim. A thieves’ den
(from kyT, a hiding place). ¢Y Hux 6
Kymke 6cez20a ebinums Haioémes. “Over
at their den there’s always something to
drink.”

KYX-TPECT, -a, m., crim. A gathering of
prostitutes (lit., a kitchen consortium).
¢ Ce200HA Y HUX KyX-mpecm, éce 6yoym
mam. “The gals are having a get-together
today; everyone will be there.”

KYYEP, -a, m. A driver, a taxi driver (lit., a
coachman). ¢ Kmo y Hez0 3a kyuepa?
“Who’s his driver?”

KYYEPSIBASI JKM3Hb, idiom, pos. Easy
life, easy street (lit., curly life, with re-
ference to luxurious, uncombed hair).
*Y mebsa ceiiuac omnyck, nowiaa Ky4e-
pasas wusnb. “Now that you're on leave,
you’re on easy street.”

KYYKOBATBHCS/MOKYYKOBATLCSI
1. To get together, meet, have a gathering
(from kyua, “heap, pile”). ¢I0e oHu
ce2o0Ha kyuxkyromca? “Where are they
getting together today?” 2. To be on
friendly terms. ¢ Ona ¢ Hum OasHo Kyu-
xyemcs. “She’s been friends with him for
a long time.”

KYYYMAPUTE/3AKYYYMAPHUTD,
youth, crim. To sleep, to dream. ¢4 as2y
Ha noavacuxa 3axyuymapumo. “Tll just
lie down for a half-hour nap.”

KYYYMATB/3AKYYYMATD. To have
a good time.

KYHIAWTE, TOCTH JOPOTHE, BCE
PABHO BBIBPACBIBATD! idiom, joc.
Don’t stand on ceremony; make your-
selves at home. Lit., “Help yourselves,
dear guests, we were going to throw it out
anyway!” & Hy, umo evt cuoume, Kywaii-
me, 20cmu 0opoaue, 6C¢ PaGHO 8blOPACDL-
séamy. “Don’t just sit there. Dig in! Make
yourselves at home!”



QJIQ

JABATB/CIIABATD, youth. To play a
musical intrument. ¢ Caabaii umo-
HubYob Oyutesroe. “Play something lyri-
cal.” eoJlaGaTn/crabaTh My30H, idiom,
youth. To play (on a musical instrument).
¢ Tor ymeeutv aabame my3on? “Can you
play?”

JIABYIIA, -bl, f., neg. Nonsense, baloney,
garbage. ¢He 2080pu mak, smo ecé
aabyoa. “Don’t talk like that — it’s all
nonsense.” eB maéyny, neg. Extremely
drunk. ¢7w suepa npuwiéa 8 aabyoy,
Haoo ymemwb numvb. “You were com-
pletely soused yesterday — you don’t
know how to hold your liquor.”

JABYX, -a, m., youth. A musician. ¢ On 6
saabyxu nooaaca. “He’s become a musi-
cian.”

JIABé, n., indecl., crim. Money. ¢ Cxoab-
Ko 1a6s on mebe doancern? “How much
money does he owe you?”

JABOYKA: Ilo nbsinoii 14Bouke, idiom,
neg. While drunk, because of intoxica-
tion. & OHU NO NLAHOIL 1AB0UKeE KO0-MO
mam u3buau. “They beat someone up
while they were drunk.”

JAJYPA, b1, f, crim. A wedding. & Tet
UOéwv Ha aadypy noz2yaams? “Are you
going to the wedding? It’ll be fun.”

JAJIBI, adv. Okay, agreed! (from najmo).
¢ Hy, naovi, s npunecy mebe KkHuzl.
“Okay, I’ll bring you the books.”

JIA)KA, -u, f. Nonsense; misunderstanding.
® Bcé, umo on nuwem, aaxca. “Every-
thing he writes is garbled.”

JAXKATB/TAKAHYTD, neg. To
deceive, cheat, break a promise. ¢7Tbt
ONAMb HAC AANCAHYA, He NPUBE3 CIMPOIi-
mamepuaavt. “You cheated us again by
not bringing the construction materials.”

JAXKATBCA/JIAXKAHYTBCS, neg. To
fail, fall short, lose out. ® Or aaxcaryaca
Ha ax3amenax. “He flunked his exams.”

JIAXKOBBIN, -as, -oe, neg. Bad. ¢ 300po-
68be Yy MEHS CMAAO COBCEM AANCOBLIM,
pesmamuam 3amyuus. “My health has
become very bad; my rheumatism’s been
killing me.”

JA3BUTB/CIHABUTDL na 646y, idiom,
rude. To have sex with (lit., to climb
onto) a woman. 47t ycnea caasumv Ha
6a6y 0o omwezoa? “Did you manage to
get her to bed before you left?”

JIAFIBA, -bl, f., obs. An old or poor vehicle
(originally a bicycle). ¢Caoucb Ha
Aati0y, 20HU 8 MAA3UH 34 CUAPEMAMIU.
“Get in the jalopy, and run over and buy
some cigarettes.”

JANKATB/3ANAMKATD, youth. To like
(from Eng. “like”). &Twt maco aaii-
kaews? “Do you like meat?”

JANA®, -a, m., youth. Life (from Eng.
“life”). &Jlaiigp nowna kpymasa. “Life
has become harder.” ebe3 Kaia HéTy
aandga, see under oe3.

JIAKEP, -a, m., youth. A lacquered jewelry
box (from nak, “lacquer”). &/[louém Ha
Apbame smu aaxepvr? “How much are
these lacquer boxes selling for on the
Arbat?”

JIAMITAJIA, -b1, f. A light bulb, light (lit.,
an oil lamp, esp. for burning before
icons). &3axceu aamnady! “Turn on the
light!”

JAMIIACHOE IIPABO, idiom, army.
The right of senior officers to give orders
(lit., the right of the stripes).
¢ Jlamnacnoe npago mym Hu NPUHEM,
Mbl KOMAHOUpA Y8axcaem u noIMoOMmy
noouursemcs. “We follow our comman-
der because we respect him, not because
he has rank and authority to give orders.”

JIAMIIOYKA: o némmoukw, idiom, neg.
It doesn’t matter, it’s all one. ¢ Mne oo
AAMNOYKU, MO Mbl 000 MHe OyMaeulb.
“I don’t care what you think of me.”

JIAIIA, -bl, f. Lit., paw. 1. Pal, friend, dear,
darling . & Ilocmasy, aana, uaiinuk. “Put
the kettle on, dear.” 2. neg. Corruption,
protection. Y Hezo ecmb aana 8 MUHUC-
mepcmae. “He’s got a connection in the
ministry.” eJlaBATh/HaTh Ha Jamy, sce
under gaBaTth. MoxHaTasi JjJama, see
under moxHaTas1. Cyubsi 1ama, see under
cyumii.

JANATB/3ANAIIATD, neg. Cf. adna.
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1. To soil something with dirty hands.
¢ Bbl MHe 6Cl0 cKamepmb 3aAandau.
“You’ve gone and dirtied my tablecloth
with your filthy paws.” 2. To feel up,
paw. & He aanaii Oe8ywKy, oHa He meos.
“Don’t paw her; she’s not yours.”

JIATIKM KBEPXY, idiom. Surrender (lit.,
paws up). ¢ Teba wymb mpoHyau, nomsa-
au, a mut u aanku keepxy. “They hardly
touched you — just roughed you up a lit-
tle — and you gave up!”

JANIOTHMK, -a, m., crim. One who takes
bribes. ¢Owx aanomnuk, cudum 3a
e3amxu. “He’s doing time for taking
bribes.”

JIAHOTI), aanrs, m., neg. 1. A bungler,
good-for-nothing, oaf (lit., a bast shoe
worn by peasants). ¢ Onamb, aanoms,
Mol He CMO2 KYNUMb 6CE, 4Mo Haoo.
“You bungler, you never manage to buy
everything you’re told to.” 2. pl. Ugly
shoes. & amu aanmu nHocumv ne 6yOy.
“I wouldn’t be caught dead in those clod-
hoppers.” eJlanTu rHy, idiom. Lit., I'm
bending nantu; a nonsense rhyme used in
evasive reply to the urging Hy, Hy, “‘come
on, tell me about it” (cf. HyKaTs). ¢ Hy,
Hy, pacckaavieait! — Hy, ny! Jlanmu eny.
“Come on, tell me, already! — Come on,
come on! Nothing doing, I’'m not telling.”
OT6paACKIBATH/OTOPOCHTH JANTH, See
under oTOPACHIBATD.

JIAIII[IA, -1, f., obs. A cable-knit sweater
(lit., noodle). #Haoeuv aanuty, oHa
uoém k cepveam. “Wear the cable-knit;
it’ll go with your earrings.” eBémars/
noBécUTh Jammy HA ymm, see under
BéIIATH.

JAIIIMNCT, -a, m. A liar, an unreliable
person, a person who should not be
believed. See BémaTp Jammy.

JIACTA, -b1, f,, neg. Hand, foot (lit., flip-
per). ¢Ybepu aacmvi, He mpozail, He
mebe. “Get your paws off! It’s not for
you, so don’t touch it.” eOQTKHHYTH
JACTHI, see under OTKAHYTh.

JACTOYKA, -n, f, 1. army. A truck (lit.,
a swallow). e I'pysu cuapaowt na aac-
mouky! “Load the ammunition onto the
truck!” 2. A method of immobilizing
violent drunks by tying them face-down.

¢ byoewiv utymemns, noaexcuilb y Hac
saacmoukoii. “One peep out of you and
we’ll give you a ‘swallowtail’” 3. A pros-
titute (lit., a swallow). ¢ Ecau Haoo 6a6y,
80U0¢WbL 8 Kaghe, AACMOYKU CUOAM
6ce20a cnpasa. “If you’re looking for a
call girl go into that cafe and you’ll find
the whole lot of them sitting at a table on
the right.” 4. Any attractive woman.
& He noiimy, we20 o om Heé Ha CMOpPOHY
xooum, y He:0 makasa AACMOYKA—
3azasa0enve! “1 can’t figure out why he
constantly runs around on her, she’s such
a looker!” 5. Army. A special kind of tor-
ture used to bend a man’s back by tying
his legs and head from behind. 6. A
woman in a secret service. 7. A soldier
with a concussion caused by a mine
(describing soldiers flying like birds after
an explosion).

HATﬂH, -a, m. A Latin American. ¢ Ko
MHE OOUH AAMUH NPUXOOUN, 2080pUnN,
umo 8 Ypyeeae nepesopom. “So this Latin
guy comes up to me and says there’s a
revolution going on in Uruguay.”

JA®A, -51, f., pos. A comfortable or luxu-
rious life. Y mebsa ne acusno — aaga,
6cé y mebsa ecmb: u 00M, U mawiunal
“You’re really on easy street with your
house, your car, and everything!”

JA®ETHUYEK, nadérumuka, m., obs.
A vodka glass (originally of thick, green-
ish ribbed glass.) ¢/lasaii no aagem-
HUuuKy Oepsabuem ¢ mopo3sa. “Let’s have a
shot to warm up.”

JIAXMAH, -a, m., crim. The cancellation
of a gambling debt. ¢Tebe saxmana e
6yoem. “Your debt won’t be forgiven.”

JAXYIPA, -b1, f, neg. 1. A slovenly
woman. ¢9mo mvl X00uwv Kax aAaxy-
opa, npuodenvcea Hemrozo. “Why are you
going around like such a frump? Put on
some nice clothes.” 2. A whore. 7wt
oname Kk smoii aaxyope xooua? “Did you
visit that whore again?”

JIIIP, abbr. Zhirinovsky’s Liberal Demo-
cratic Party of Russia, deciphered as
Tio6ao aypayuTh OpocThiX pedst, 1
love making fools of simple people.”

JEBENSIHD, -u, f, joc. Any speech of
Alexander Lebed, Governor of Krasno-
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yarsk and a prominent public figure (by
wordplay on apsiHb, “rubbish”). ¢Jlebe-
0AHb 6cem nooHaldoeaa. “Everyone is
sick of Lebed’s speeches.”

JIEBE3SITHHK, -a, m., neg. A fawning
person, toady. &Y Hac 3aeéacs sebesan-
Huk. “We’ve got an ass-licker among us.”

JIEBJISIAD, -u, /. A prostitute (a wordplay
on jebenp, a swan, and GJsijib, a prosti-
tute).

JIEBAK, -a, m., obs. From nesnbrit, “left
side.” 1. The driver of a private car who
moonlights by carrying passengers for a
fee. o/lasaii 603bMméMm nesakxa, 30ech
makxcu He noimaewv. “Let’s hire a
‘lefty’; it’s impossible to get a regular
taxi here.” 2. A fence, dealer in stolen or
resold goods. ¢ Haoo kynume kupnuw y
saegaka. “We’ll have to buy the bricks
from a ‘lefty.””

JIEBBII, -as, -oe, youth, neg. Unpleasant,
bad (lit., left). ¢ 9mo ecé aesvie npuxo-
abt, 2 amo He aaukaro. I don’t like all
this nasty nagging.” eJIéasi paGdra,
idiom. Moonlighting, doing a supplemen-
tary job (lit., work on the left). & On scé
epems Oeaaem aesyro pabomy. “He’s
always got some moonlighting job.”
JIéBoi Horom, idiom, neg. Carelessly,
any old way (lit., with one’s left foot).
& Tt 9mom pucyHok 0eaan A€8oii HOOI.
“You made that drawing carelessly.”

JIETABKA, -u, f., neg. A police station (cf.
JIeraBbIi). ¢ B ne2asky ayduie He nona-
oambcsa, cHavaaa noodviom, nomom
owmpagpyrom. “Better not fall into the
hands of the police; first they’ll beat you,
then they’ll fine you.”

JIETABBIM, -oro, m., neg. A police officer
(from neraBasi co6aka, a hunting dog).
e Jlecasvie uoym, cmamvieaemca. “‘Here
comes the law. Let’s cut bait.”

JIETAILL, -a, m., neg. See nerapeiii.

JEITYE OATh, YEM OBBSICHUTD,
idiom, joc. Lit., “It’s easier to give (you
what you want, i.e., to go to bed with you)
than to explain.” Used to express
exasperation with someone’s failure to
understand.

NEN, aspa, m., crim. Lump sugar (lit.,

ice). ¢ CkoabKo y HAC AbOA OCMAAOCH,
6oavute kunoepamma? “How much sugar
is left? Is there more than a kilogram?”

JTEXAK, -4, m. An apartment (lit., a deck
chair). ®A 20e y mebs aexcax, Ha mempo
uau newkom notuoém? “Where’s your
pad, do we need to take the metro or can
we walk?”

JIE)KATI»/JIE‘IL, youth. To be amazed
(lit., to lie down). ¢4 mak u aeana, ko20a
Y3HaAa, wmo oH yexaa 3a Oyzop. “I practi-
cally fainted when I heard he had gone
abroad!”

JEXAYUI: He Geit Jexaygero, see under
He.

JEXKA: B néxky, idiom, neg. Very
drunk. ¢ Onu mam 6 aéxcky nepenuauce.
“They’ve drunk themselves under the
table over there.”

JIE3TDb B 6yTBLIKY, idiom. To lose control
of oneself, become aggressive (lit., to
crawl into the bottle). ¢ Ycnokoiica, He
s1e3b 8 bymoulaky. “Calm down; don’t get
all hot under the collar.”

JEMTEXA, -u, m., army, joc. A lieutenant.
¢ A naw aetiméxa coscem 3eaénuiii. “Our
lieutenant is completely inexperienced.”

JEKAJMTH/MOJEKAJNTD, youth. To
engage in oral sex (from nexano, a guide
for drawing curves).  OnHu mam 6 coceo-
Hell komHame aexaaam. “They’re ‘mak-
ing curves’ over there in the other room.”

JIEKAJII)HII/IIIA, -bl, f., rude. A girl who
engages in oral sex (from mekampumuk, a
skilled metal turner). ¢ Ona ussecmmuas
aexkaavujuya. “Everyone knows she
gives blow jobs.”

JIEKAPCTBO, -a, n., joc. Liquor, esp.
when drunk as a supposed remedy for a
hangover (lit., medicine). Jlekapcmeo
ecmb, noaevumvca Haoo. “Is there any-
thing to drink? I need a cure.”

JEKAPCTBO OT JIOBBH, idiom, army,
joc. Two years of army service (lit., a
cure for love, meaning that girlfriends
rarely wait for soldiers to come home).

JIEMOH, -a, m. A lemon (distorted from
muMoH, imitating the English pronuncia-
tion). & Yaii ¢ semorom 6yoem numo uiu
maxk? “Shall we have our tea plain or with
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lemon?”

JIEHA, PA3ABUHb KOJIEHA, idiom,
rude. A thyming chant used to tease girls
named Lena. ¢ [Touemy mot He Oana cnu-
camb 3adauy, Jlena, pa3osunb KoaeHda.
“Why didn’t you let me copy your math
problem, Lena-spread-your-knees?”

JIEHVBBIN PBIHOK, idiom, business.
Absense of trade in the market or
exchange (lit., lazy market). ¢ Ce200na
KaK HUK020a AeHUBbLI PbIHOK, HUKMO He
xouem puckosams. “The market is slower
than ever these days. No one is willing to
take any risks.”

JEHKA-NIEHKA, idiom. A rhyming
phrase used to tease girls named Lena
(lit., Lena is scum).

JENU3APAYECKUM, -as, -oe, joc.
Electric (by wordplay on mum3pa and
ajekTpuyeckuii, “electrical”). Y meba
ecmb senu3oputeckuil naaavHuk? “Have
you got an electric soldering iron?”

HEHH3HPﬁqECTBO, -a, n., joc. Elec-
tricity (cf. Jenmusapiveckuit). ¢Y nac
84epa Aenu3opu1ecmaso 8bipyousoch, ay
sac? “We had a power outage yesterday.
Did you?”

JENWIA, -b1, m. & f., youth. A liar,
hoaxer. ¢Ilotioém nocaywiaem, wmo mam
aenuaa 206opum. “Let’s go hear what
that hogwash artist is saying.”

JEINWIOBO, -a, n., youth. Lying, a pack
of lies (cf. nemina).

JENATH/3ANENNTD: Jlenrits/3ame-
ATH Topoaroro, idiom, crim. 1. To put
down an improper card in card games
(lit., to paste on a deformed one). ¢ Twt
Aenuitb  20p06AMo20, HYNCHbL NUKU.
“You’ve put down the wrong card — you
need a spade.” 2. To lie. ¢ 9mo mut ae-
nuuib 20pbamoz0, Mbl mam He ObLau.
“Why are you lying? We weren’t there at
all.” JlemiTh/3aemidTh CKOK, idiom,
crim. To rob an apartment.  Oru 8080em
3anenuau CKOK, Henaoxo nopabomanu.
“The two of them did an apartment rob-
bery; they made out pretty well.”

JEIIOTA, -g1, f Something beautiful.

¢ [lo200a cez00HA—aaenoma. “The
weather today is beautiful.”

JECBA, -b1, f. A lesbian. ¢ Ona umo,
secoa? “Is she a lesbian or what?”

JECHMK, -4, m., army, neg. A general
(lit., a forest ranger, with reference to the
fancy uniform). & Hy, eom saecHux npu-
exan, celtnac nosedym Ha yderus. ‘“Here
comes the general — time for maneu-
vers.”

JETEPT, -a, m., crim. A police lieutenant.
¢ Kmo meba oonpawusean, asemepe 60H
mom uau Opyzou? “Who interrogated
you? Was it that lieutenant over there or
someone else?”

JETETB/MOJETETD. To be out of
order, to be broken (lit., to fly). €Y mensa
2eHepamop noaemea, Ha0o nepebpamo.
“My generator has been broken, it’s got
to be dismantled and repaired.”

JIETS”‘IKA, -M, f. A briefing (from nerets,
to fly). eJlemyuka uepes uac, Haoo
ycnemwv nepexycumn. “The pre-flight
brief starts in an hour, let’s grab some
chow beforehand.”

JEYATH/MOJEYNTD, neg. Lit., to cure.
1. To scold, punish. ¢ ITpueomoswvcs, ceii-
uac pooumeau saedums O6yoym. “Get
ready; your parents are really going to
give it to you now.” 2. To insist, try to
persuade. ¢ He Haoo meHs aewumy, a 6¢é
pasHo coeaaro no-ceoemy. “Don’t bother
trying to convince me; I’'m going to do it
my own way anyhow.”

JEMAK, -4, m., neg. A forest ranger.
¢ 3aiimu K aewakxy, umo au? OH Heno-
oanéky wusém. “Would you run over to
the forest ranger’s? It’s not far.”

JIEIN, -4, m. A spanking, a smack on the
butt with the palm of one’s hand. See
JABATH/TATH JeIA.

HﬁBEP, -a, m., joc. A fat man. ¢ 9mozo
ausepa He HAKOPMULLDL, HPEM 3a OBOUX.
“That fatso will eat you out of house and
home.”

JUBATHCS/MOMIUBATBCH, joc. To
kiss. & Xeamum ausamuvcsa, nopa u oeaa-
mu 3anamvca. “Enogh smooching! It’s
time to get down to business.”

JII/IKBI/IIIATOP, -a, m. 1. A reservist who
participated in cleaning up debris after
the Chernobyl catastrophe (lit., a liquida-
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tor). ® OH Obla AUKEUOAMOPOM, celidac
uneaauo, cxeamua 0o3y. “He helped
clean up after Chernobyl. He is disabled
now, for he got radiation poisoning.” 2.
Anyone working for the Ministry of
Extreme Situations (MYC, Mununcrep-
ctBO No YpesBbruaitHbiM CUTyanusim).

JUKEP <<MACCﬁ>>, idiom, army, joc. An
alcoholic drink made by flavoring pure
spirits (lit., chassis liquor). ¢ Pasausaii
AUKED «ulaccu», nopa paccaabumuvcs.
“Pour us some crankcase oil; it’s time for
a break.”

JIMIMAH: Ha mumaue, idiom, crim. In hid-
ing from the police (lit., in the marshes).
¢ On yxce mecay, Ha aumane. “He’s been
in hiding for a month.”

JII/IMI/[TA, -Bl, f., collect., neg. Temporary
workers who don’t have regular autho-
rization to live permanently in the city
where they are working. ¢ B amom dome
acusém oona aumuma. “The people who
live in that building are all transients.”

JII/IMI;IT‘II/IK, -a, m., neg. An individual
of the mummTA.

JIMMOH, -a, m., youth. A million rubles
(lit., a lemon; from the yellow color of the
one-million-ruble bill of the 1920’s).
 OH secum aumon. “He’s worth a mil-
lion.” eboabon MMMOH, idiom. A billion
rubles (lit., a big lemon; cf. ap6y3).

JIMMOHAJ, -a, m., youth, neg. A million-
aire. ¢ Tyoa He noiidém, smom Kabax 0asa
aumonaoos. “Let’s not go there — that
restaurant is strictly for millionaires.”

JIMMOHKA, -n, f, crim. A woman who
engages in perverse sexual practices.
¢ Dma aumorka Ha écé omosa. “That
‘lemon’ is willing to do anything.”

JIﬁH3A, -bL, f., crim. A shop window, dis-
play window (lit., a lens). & Ecau amy aun-
3y pasdoums, mo MONWCHO MHO0 83Mb 6
mazasure. “If we can break that window,
there’s a lot we can loot in that store.”

JIMHATH/MOJMHSTD, business. To
suffer losses (lit., to fade, to bleed).
¢ Ocenvio 8ce NOAUHAAU U HAMHOZ0.
“This autumn everyone suffered great
losses.”

JIMHSITH/CIIUHSTD, joc. To slip away,

leave unnoticed (lit., to bleach out, fade
away). ¢ Koe0oa smo oH cauHAn, HUKMO
He 3amemuna? “When did he manage to
slip away without anyone noticing?”
oJInHsATH/CIMHATH B HOPY, idiom, youth.
To leave, go home (lit., to slip into one’s
burrow). ¢4 aunsaio 6 nopy 6 12 uacos.
“I’'m going home at 12 o’clock.”

JIAIIA, -b1, . Forgery, fakery (lit., linden
wood). Y Heeo 0okymeHmbl — aund.
“His papers are phony.”

JUINIYYKA, -n, £, crim. A stick with a
gummy or gluey end for stealing money
from a counter at a store (lit., flypaper).
¢ OHa Oenveu Oeprcum 8 aujuie noo npu-
AABKOM, 30ecb HYWHa auny4ka. “She
keeps the money in a box under the
counter. We’ll need a sticky-stick.” eHa
ainyukax, idiom. By means of Velcro,
with Velcro fastenings. Y Hezo kypmka
Ha aunyukax. “His coat fastens with Vel-
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Cro.

JIUCT, -4, m., youth. A packet of pills, a
sheet or card of pills (narcotics). ¢Y me-
HA ewé Aucm ocmancs, 603bMu 8 AujUKe.
“I still have another sheet of pills — get it
out of the drawer.”

JIMTABPBI, aurasp, pl., crim. & youth.
Breasts (lit., cymbals). e/lumaepwi y Heé
— umo Haoo. “She’s got quite a pair of
knockers.”

JUTEPUTB/3AJIMTEPUTD, crim. To
be obsequious, servile; to fawn on some-
one (cf. mecrepiTs). ¢ Kmo y Hezo
aumepum ceiinac? “Who’s dancing
attendance on him these days?”

JIMTEPKA, -u, f,, crim., neg. A toady, ass-
licker. & Tot 6 aumepku 3anucaacs, ecem
yeomoaewn? “How come you’re toady-
ing to everyone like that?”

JIUTPBOJI: Micrep cnépra mo Jurp-
00y, see under macrep.

JINTH/BBLIMTH KUCEJIb HA HOI'H,
idiom. To tease, to pester, to challenge
(lit., to pour xmcenb, a Russian drink
made from boiled fruit and starch). ¢ He
HA0O Aumb Kuceab Ha How, 0dA8all
cnokoliHo 6cé obeosopum. “If you quit
pestering me there’s a possibility we can
work this out calmly, OK?”
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JIUTH/OTIINATD, rude. To urinate. ¢ Hado
ObL omaumo, 20e 30ect moaqok? “I need
to take a leak. Where’s the can around
here?”

JIMXOPANIKA, -, f, crim. A trial, court
process (lit., a fever). ¢ Koz20a y Hez0
auxopaoka? “When'’s his trial?”

JINIO KABKA3CKOI HALIIMOHAIb-
HOCTHU, idiom. A “person of the
Caucasian nationality,” a Caucasian. B
Mockse muauyus He 0aém npoxooy
AUUAM KABKA3CKOU HAUUOHAALHOCMU,
mo wmpagyem, mo nposepsaem OOKY-
menmut. “In Moscow the police are
harassing Caucasians by fining them and
checking their id’s.”

JIMYKA, f,, army. A personal bodyguard
(from nguyHast oxpaHa). ¢ Emy He no.ao-
JHeeHa audKa, He mom yposern. “‘He’s not
important enough to have a personal
body guard.”

JUUIKY: Bpmuth JAIIKY, see under
MATH.

JIOB: 310poBsIii 106, see under 3MOPOBBIIL.

JOBEIIHUK, -a, m., joc. A forehead,
brow (from 7106). ¢ Ceiiuac noayquiusv 6
sa06ewnux. “Now you’re going to get it
right to the head.”

JIOBMTD, imperf. only, youth. To succeed
in getting, acquiring (lit., to catch).
¢ 30ecb a06umb Heve:o, 8 Mada3ume
nusa Hem. “We won’t be able to pick up
anything here; there’s no beer in the
store.” He g0BATH MbIIEN, idiom, neg.
Not to do one’s duty or carry out one’s
assignment (lit., not to catch mice). ¢ Emy
nOpy4UAU Kynums KHuu 6 6uOAUomexy,
a oH mbvluteil He aosum. “They commis-
sioned him to buy books for the library,
but he’s not catching any mice.”

JIOBATH/IIOMMATB, CJIOBUTD Kaiidp,
idiom. To get drunk, get a thrill. ¢ Om
cmakaua A cpady noiimaa kaiig. “1 got
really high just from that one glass.”

JOBKOCTh PYK, H HHKAKOIO
MOIIEHCTBA, idiom. “It’s skill, not
fraud”; used in ironic explanation of
unexpected success. ¢ Kak mebe yoanroco
docmamb wamnarckoe Ha Hoeswbuil 200?
— Jloskocmb pyK, U HUKAKO0 MOULEH-

cmea. “How did you manage to get cham-
pagne for New Year’s? — Believe me, it
was skill, not fraud.”

.JI()I‘OBO, -a, n. Home, abode ¢ On cuoum
8 CBOEM N0208¢ Ha Oaye, HUKYOd He
xooum. “He just sits home at his dacha
and doesn’t go anywhere.”

JOXKMTD, imperf., army. To eat greedily
(from noxka, a spoon). &Takx aoxcums,
6e3 JaoxMex u uAoK, umo arbol
annemum nponaoém. “The way you
shovel food down your throat spoils
everybody’s appetite. You don’t even
bother to use forks and knives!”

JOXNTbCS/JIEYD na o, idiom. To be
in hiding, keep out of sight (lit., to lie on
the bottom, as of a submarine). ¢ O Ha-
WUX OeAax 3HAeNm CAULUKOM MHO20 HAPO-
oa, Haoo aeub Ha OHo. “There are too
many people who know about our affairs;
we’d better lie low for a while.”
oJloxiiTcsi/neub Ha yxo, idiom. To stick
in one’s memory. ¢3ma my3vika cpasy
saezna Ha yxo. “That tune stuck in my
head the minute I heard it.”

JIOKATOP, -a, m. An ear (lit., radar set).
¢ He Hacmpausaii 10Kamopwvl, He npo
mebs pazeosop. “Don’t tune in on this,
it’s not for your ears.”

JIOKIIL, -a, m., crim. Bad luck, misfortune.
¢Y Hez20 a0k, e20 apecmogaau. ‘“‘He
had a piece of bad luck — he got
arrested.”

JOKIIA, -g1, f, crim. Poor-quality
clothes. ¢ He moz2y Hocumb smy AoKuLy.
“I wouldn’t be caught dead in those rags.”

JOM: He B aom, idiom, youth, neg.
Against one’s will. ¢ Yumamw smu yueo-
Huku MHe He 6 aom. “T don’t want to read
these textbooks at all.” B mom, idiom.
Completely, utterly. ¢ Ou naxpaaca s
aom. “He drank himself into uncon-
sciousness.” IIpéTHB 16Ma HeT MpuEéMa
(, okpomsi apyréro aéma), see under
npoTHB.

JOMAHYTBCSI, perf. only, youth. To
try, make a strong effort. ¢ /Jomanémcs 6
rxabak? “Shall we have a go at getting
into the restaurant?”

JOMATY', imperf. only. To dicker with,
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haggle with, bargain with someone. ¢ Hx
ewé 1oMamy HA0o0, OHU He XOMAM CKuU-
nymo yeny. “We’ll have to dicker with
them some more; so far they’re unwilling
to give a discount.”

JIOMATBYOBJIOMATbD pora komy-ui.,
idiom, neg. To beat up (lit., to tear out
someone’s horns). ¢ mebe poza 06.10-
maro 3a ecé. “I'll tear you limb from limb
for what you did.”

JJOMATBH/MIOJIOMATDb  GyTELIKY,
idiom. To drink a bottle of liquor, usually
with another person (lit., to break a bot-
tle). ® He mnoz20 au 6yoem? — 9mo mol,
He moxcem nosomamv Oymoiaxy? “Isn’t
that a lot to drink? —Are you kidding?
We can certainly break a bottle between
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us.

JIOMATB/CIIOMATD xaiidy, idiom. To
spoil the fun, ruin the enjoyment of an
occasion. ¢ 7Tl Ham ecb Kaiigh caoman
wiymoukamu. “You’ve spoiled the fun
with your tricks.” eJIOMATBH/cIOMATH
yépe3 kouaéHo, idiom, neg. To do
something quickly and violently (lit., to
break over one’s knee). ¢ Heawbas e 6cto
CMPAHY AOMAMb  4epe3 KOAeHO, —
Ce200HA CMPOUM KOMMYHU3M, 3A8Mpa
kanumaauzm. “You can’t just turn the
whole country upside-down like that,
building communism one day and
capitalism the next!”

JIOMATBCSI/CJIOMATBCS. 1. To
drink oneself unconscious. & Twi, 5 suxcy,
caomancs, mebe xeamum. “1 see you’ve
drunk yourself into a stupor — enough,
already!” 2. To be tired, exhausted. ® Bcé,
nopa omowvixamv, A caomasca. “Enough!
Time for a rest. I'm knocked out.”

JJOMMIHA, -5, [, youth, neg. A strong
man (from som). Ymo we muvt, makoii
AOMUHA, a pabomamev He Xodellb.
“What’s wrong with you? A big fellow
like you, and you won’t work?”’ eB
JOMERY, idiom, youth. Much, a lot (said
of drinking). eI'0e smo 6wt ycneau
Haopamvcs 6 aomury? “Where did you
manage to get so loaded?”

JJOMOBOM, -as, -6e, yourh. 1. Good,
fine, excellent. Y nac 6yoem snomosasn
noesoka. “We’re going to have a great

trip.” 2. Expensive, high (of prices).
¢ Ilenvt ce200na aomoswvie. “Prices are
high today.”

JIOHI'OBBIH, -as, -oe, yourh. Tall, long
(from Eng. “long”). ¢ 9mu mpyzepa aoH-
206ble 6yoym. “These pants are too long.”

JIOIIATA, -bl, f., crim. A wallet, purse (lit.,
a spade). ¢ ocmasaii aonamy, naamums
nopa. “Where’s your wallet? It’s time to
pay up.” ’

JIOITATB/CJIIOIIATD, neg. To eat raven-
ously, greedily. ¢ Kozoa smo evt caonanu
6cé maco? “When did you wolf down all
that meat?”

JOIIHYTh: Yro6 mHe JOMHYTH, See
under 4T00.

JIONYX, -4, m., neg. A fool, idiot, simple-
ton (lit., burdock). &Tebs, aonyxa,
HempyOHo obmarnymb. “It’s not hard to
fool you, you idiot.”

JONNYXATBHCSI/TONNYXHYTBCS, neg.
To be deceived, cheated, fooled. ¢ 3na-
eub, KaK mbl 84epa AONYXHYAUCH, KYNU-
AU KOCMIOM, a4 OH He Mo20 pasmepd.
“You know how we got fooled yester-
day? They sold us a suit, but it was the
wrong size.”

JOX, -a, m., youth, neg. A country bump-
kin, provincial person. & Own Mockey
coscem He 3Haem, 40X OH U eCMb AOX.
“He doesn’t know Moscow at all; he’s a
complete hick.”

JOXAHKA, -u, f, neg. A mouth (lit., a
wooden tub). ¢ 3akpoii soxauky, py2aHb
Haooeno cayuwamyp. “Shut your trap. I'm
tired of your scolding.”

JIOXMATASI KPAKA, idiom, crim. Rape
(lit., hairy theft).  3a umo cuouwiv, He 3a
aoxmamyro Kkpaxcy, caydaino? “What are
you doing time for? Not rape, by any
chance?”

JIOXMATBIN, -as, -oe, adj. 1. Unkempt,
ratty (referring especially to hair).
2. youth, pos. Fashionable. Y meba
oueHb noxmamote ouku. “Those are really
fashionable glasses you’re wearing.”

JIOXMBI, pl. Hair, especially when shaggy
or unkempt. ¢ Ompacmua cebe 10xMbl,
nopa cmpudbca. “My mop has grown
really long. It’s time for a haircut.”
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JIOXYIIKA, -u, f,, youth, neg. An unat-
tractive girl. 7ot 6 smom naamve cmo-
npouenmuasn aoxywra. ‘“You really look
like a dog in that dress.”

JOMAIU, -éix, pl. Horsepower (lit.,
horses). ¢ Cxoavko sowadeii 8 3mux
“XKuzyaax”? “How much horsepower do
those Zhigulis have?” e«Ji», — 30BYT
romaxéi, see under 1.

JOMAMHASA MO3A, idiom. A large
amount (lit., a horse’s dose). ¢ He naau-
6aii makue aowaduHvle 003bl, 0aAB8All
nomuxoHvKy, He 20Hu koHei. “Don’t
pour such enormous drinks. Take it easy
— don’t be in such a hurry.”

JYIATH/3AXYINTH. 1. To beat up (lit.,
to tin). 7wt Hac He 3a800u, AyOumv
6yO0em, mano He nokaxcemes. “Don’t piss
us off or we’ll beat you to a pulp.” 2. To
build, to construct, to work hard. ¢ Mwt ¢
moboii  ywme  3aayOuAlU  NOAOBUHY
caosaps. “We've slaved and finished half
of the dictionary.”

JIS’)KA, -M, f., Moscow. A sports center in
Moscow where a clothing market is held
(JIyxuuku). ¢Tbt ce200HA noudéuib 6
Jlyxy? “Are you going to the Luzha
today?”

JYKATBH/IIONYKATD, JOYKHYTb,
youth. 1. To look (from Eng. “look™).
¢ Jlyknu, kmo npuwéa. “Look who’s
here!” 2. To listen, be attentive. J/Iykai
crooa, umo mebe 206opsam. ‘“Pay attention
to what you’re being told.”

JIYKI&‘I, -a, m., youth. Lenin. ¢ Bcmpe-
mumcsa oane JIykuua Ha OKmaOpbeKoll.
“Let’s meet at the Lenin monument at
October Square.”

JIYHATHK, -a, m., crim. A night robber
(lit., a sleepwalker). & Ceiinac onacno na
VAULAX, MONCEULL BCIPEMUMbCA C AYHA-
mukom. “It’s dangerous in the streets at
this hour; there are night robbers out
there.”

JYNAPA, -b1, . A sawed-off shotgun.
¢ bepu ¢80t aynapy, UOEM OXOMUMbBCA.
“Bring your gun and let’s go hunting.”

JYINETKM, aynérok, pl., youth, rude.
Eyes (from aynuthcs, “to stare”). ¢ Yoe-
pU AYNEmKU, HUu4e20 UHMEPECHO0 8

amom Hem. “Turn your eyes away; there’s
nothing to look at here.”

JIS”IIHJIKPI, JYNUIOK, pl. See mynéTku.

JIYIIATH/OTIIYIINTb. To beat up. ¢ Je-
Aai. umo mebe 2080pam, NOKA He
omaynuau. “Do what you’re told, or
you’ll get a beating.”

JYNUATB/CAYINTD, joc. To eat very
quickly (lit., to beat, punish). & Bwut yxce
CAYNUAU BCE MOPONEHOe, HUUE0 He
ocmasuau. “You’ve already wolfed down
the ice cream and you didn’t leave any for
me!”

JYNUEBATH/OTIYIIEBATB. To hit,
to beat up. & Pooumeau e20 aynyyrom
Kaxcoyro Hedearo. “His parents beat him
every week.”

JYYIIE NEPEB3ETH, YEM HEJIO-
B3AKETD, idiom, rude. 1t’s better to be
overcautious than to take unnecessary
risks (lit., “Better to overfart than to fart
incompletely”). 3auem 3axpvieamsv
08epb HA 6Ce 3AMKU, OOHO0 XEAMUN.
— Jlyuwie nepe63demv, uem HeOO-
630emwb. “Why bother locking all the
locks on this door? One’s enough. — Bet-
ter safe than sorry.”

JYYIIE NMO30HO, YEM HUKOMY
(IATD), idiom, joc. Lit., “Better late than
to no one,” an off-color twist on “Better
late than never.”

JYYIIE CTYYATDH, YEM IIEPECTY-
KMUBATDBCH], idiom. It’s better to inform
on someone than to go to jail yourself.”
Cf. cTy4ars.

JYYIIE YECTHO MEPAHYTH, YEM
NO-IIMUOHCKU B3OHYTD, idiom,
rude. “Better to fart honestly than secretly
like a spy.” &He ckpwisaii om Hac, 6cé
pasHo ysnaem. Jlyuwe wecmno népo-
Hymb, 4em NO-UWUNUOHCKU O30HYMb.
“Don’t hide it from us, we’ll find out any-
way. It’s better to fart honestly than
secretly like a spy.”

JYUYIIME HOXKH @®PAHIUMU,
ECJIM IOBPUTH U BBIIPSIMUTD,
idiom, joc. Lit., “The best legs in France,
if you just shave them and straighten
them out”; used to describe an unattrac-
tive woman.
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JOYIMNAMKA, -u, f, crim., neg. A
slovenly woman (from Ukr., husk of a
sunflower seed). ¢ Kmo ama aywnaiika,
Hy u cmpawna. “Who’s that hag? She’s
really awful.”

JBIBUTHCSA/3ANBIBUTLCS, neg. To
grin. ¢9Ymo mwvt avlbuwbea, smo He
cmewrno. “What are you smirking at?
This isn’t funny!”

JII)ICAK, -a, m., joc. A bald man. beum
PbICAKAMH, CTAJM JbICAKAMM, idiom. A
rhyming phrase used of aging people:
“Formerly trotters, now baldies.”

JIBICHK, -a, m., joc. A bald man. ¢Tb: y
MeHs coécem ablcuk. “You’ve gone com-
pletely bald.”

JII;ICI/[HA, -bl, f., rude. A penis (lit., bald
spot). Y MeHa AblCUHA NOKPACHeAd,
Haoo aedums. “There’s a red mark on my
dick. I’ll have to see a doctor.”

JIBICBIN', -as, -oe. Bald. eUépT apichrii,
see under 4épT. (A 4épra) ABICOrO He
x6uemb?, see under 4€pT.

JBICBIIE, -oro, m., joc., obs. 1. A ruble
coin with a portrait of Lenin. ¢Y mena
ewyé 00uH abicwblii ecmo. “I've got one
‘baldie’ left.” 2. A bald tire. Y mens ece
WUHBL Ablcble, nopa ux meHamo. “All
my tires are bald; it’s time to change
them.”

JBIYKA: Bémars/mosécuts JIBIYKH, See
under BémaTsp.

JIOBA, CIE3AM C AYBA, idiom, joc.
Rhyming phrase for teasing girls named
Lyuba. eJlob6a, caesaii ¢ 0yba, mvl ¢
moboii He uzpaem. “Lyuba-come-down-
from-the-oak-tree, we won’t play with
you.”

JIIOBEP, -a, m. A member of the Lyubertsy
youth group, which arose under Gor-
bachev as an anti-Western, military-fla-
vored gang and ultimately became associ-
ated with organized crime. ¢JIr06epot
KOHMPOAUPYIOM 6CIO MOPOBAIO 6 CEOEM
20pooe. “The Lyubers control all com-
mercial activity in their city.”

JIIOBATD: Bel He m06ian, BaM He 110~
HSITB, see under BBI.

JIIOBOBb: KpyTiiTh 11066Bb, see under
KpyTiATh. Ilpomua mr066Bb, 3aBsian

nmoMHuAOPskI, see under mMPoNLIA.

JII()I[H: Kakiie aroqm — u 6e3 oxpaHspl!
see under Kakie. Byapb mpoie, u K Te6é
MOTAHYTCSA JFOH, see under Oyab.

JIOIU HA BOJOTE, idiom, army. Dish-
washers (lit., men in a swamp). ¢ Ckopo
YHCUH, a A00u Ha 6oaome euwje U He
HawuHaau mbtmo nocyody. “It’s almost
time for lunch but the mess men haven’t
even started washing the dirty dishes.”

JIIOKCOBBIM, -as, -oe, youth. Good,
excellent. ¢9mo arkxcosan my3svika.
“This is wonderful music.”

JIBMBIL, -a, m., youth. A label, make (from
Eng. “label”). ¢JI3iiba ne mom, a smu
mpy3epa He 6epy. “I’'m not going to buy
these slacks — they’re not the right
make.”

JISIYIIATHHK, -a, m., neg. A French-
man (lit., a frogger). ¢JIazyuwamruku He
nbrom 800Ky, oHu nvrom euro. “Those
frogs drink wine instead of vodka.”

JIHI‘)”IIIKA, -m, f., crim. A sexual position
(lit., frog). & Coeaaii aseywky, oasHo
max He npobosaau. “Make the frog —
we haven’t tried it that way in a long
time.”

JISAA: Hy Koré-a. K asiny! idiom., rude.
The hell with (somebody). ¢ Hy e20 k
270y, He xouy e20 sudemb. “The hell with
him! I don’t want to see him.”

JISIBKA, -u, £, students. A girl (lit., doll).
¢ A He noszeamv AU HAM NaApy aAAaEK
nomanyesams? “Why don’t we ask a
couple of dolls out dancing?”

JISI-JIS1: He HAxo ast-nsi (HAmM pedsi-
Tam), see under He.

JSIISIKATH/IMIOJISIISIKATD, neg. To
chitchat. & Hexo20a mHe ¢ samu aaas-
xamyp. “I have no time to yak with you
guys.”

JIHMB’P, -a, m., joc. Love, a love affair
(from Fr. “’amour”). &Y uux OasHo
aamyp? “Have they been in love for a
long time?”

JSINATH/ISINHY T, neg. To speak
unguardedly. ¢A on 603bMu u aAnHuU
06 smom. “He up and spilled the beans
about it.”

JISIPBA, -b1, f,, rude. 1. A promiscuous



JISICBI-BAJISICBI

146

woman. ¢/la ona xe camas Hacmoauas
aapaa. “She’s a real whore.” 2. An unat-
tractive, ill-tempered woman. & 39moii
asapee 0bpy2amy Yeao8eKa HU€e0 He
cmoum. “That shrew thinks nothing of
bawling people out.”

JIfICI)I-BAJIﬁCLI, rhyming phrase, neg.

Empty chatter (from ssicel, wooden forms
for making spoons, a winter evening
activity accompanied by lots of chatting).
¢ Y eac 6cé aacwi-b6aaacvl 0 noaumuke, a
Oeaa Hem. “You babble about politics all
the time, but you never do anything.”



+M.

MATAPBIY, -a, m. A drink offered as a
kind of payment for help. ¢ Mvi mebe
nomozaau, cmasv mazapwviy. “We helped
you, so stand us a drink.”

MAIIEI7IPA, -bL, f., army, joc. Diluted spir-
its. TvL Kak pa3 eoepems, yzousaiics,
Mmaoetipa — nepevwlii copm! “You're just
in time. Help yourself to some ‘Madeira’
— it’s top quality!”

MAXKOP, -a, m., youth, neg. 1. A child of
high-ranking parents. ¢ 9momy maxopy
HCUMD A€2KO0, BCe20a POOUMeNU NOMOZYNI.
“That silver-spoon has it easy; his parents
always help him out.” 2. crim. A homo-
sexual. & 9mom maxcop xk mebe He npu-
cmasaa? “Did that fairy come on to
you?”

MA3A, -b1, £, youth. 1. An influential con-
nection, useful acquaintance. Y Hez20
ecmb Masa Ha camom eepxy. “He’s got a
friend at the top.” 2. Advantage, benefit.
& Hem maswt smo oeaamw. “There’s no
advantage in doing that.” ebe3 Ma3sI,
idiom, youth. Uninteresting, profitless,
without advantage. ¢ Mre smo deaamw
6e3 maswt. “There’s nothing in it for me.”
epxkaTh Ma3sy, see under IePKATH.
MA3ATB'/3AMA3ATb, youth. To bet,
stake money. ¢ Maxy Ha cmo pybaeii,
umo mut 3mo0 He coeaaeuin. “I bet you
a hundred rubles you won’t do it.”

MABATBH/IIPOMA3ATD. 1. To miss (a
target). & ToL 6cé 8pemsa maxceuw, oaii s
nokaxcy, Kak Haoo cmpeaamob. “You
keep missing — let me show you how to
aim.” 2. To pass by (mistakenly), over-
shoot one’s goal. & Kaxemcs, s npoma-
301 MUMO NOBOPOMA, HAOO 8038PALLAND-
ca. “I seem to have missed my turn. I'1l
have to go back.”

MASﬂHA, -bl, m., neg. 1. A bad soccer
player. ¢ 9mom masuaa ¢ 08yx mempos
nonacms 6 6opoma He moxem. “That
klutz couldn’t get a goal from two meters
away.” 2. A bad artist.

MA3HS, -i, /., neg. A bad drawing or
picture. 3a amy masuio A u pyoasa He
dam. “I wouldn’t pay a single ruble for

that junk.”

MA3YPHK, -a, m. 1. A petty thief. 2. A
dead body. & Tam oOun ma3ypux eaas-
emcs, He 0eCnoKou MeOUyury, oH He
naw. “That’s one of theirs, don’t bother
the medics with that piece of meat.”

MA3YT, -a, m., army, joc. 1. An officer of
a tank division (lit., grease, with reference
to grimy appearance). ¢ On ma3ym yyce
10 aem u 8ceeo auwib cmapuwiuil aeti-
menanm. “He’s been a tank officer for 10
years and he’s still only a lieutenant.”
2. A soldier from the artillery or tank
corps (wearing black epaulets). K nam 6
20cmu npuedym masymwt. “The artillery
guys are coming to visit.”

MAM: He maii mécsn, see under He.

MAfIIIAH, -a, m., crim. A railroad train.
& Omo naw matioan? “Is that our train?”

MAWIAHHHEK, -a, m., crim. A thief who
specializes in robbing passengers in rail-
road trains. ¢ Ha smoii aunuu maioanHu-
ko6 noaro. “This line is full of train
thieves.”

MAKAKA, -u, £, neg. Anugly person (lit.,
macaque). ¢ Hy u poxa y Hez2o, uucmas
makaka! “What a mug! A real monkey!”

MAKAP, -a, m., army. A Makarov gun.
¢b5e3 makapa a na yauyy He 6blx0Xy
Houwto. “I never go out at night without a
gun.”

MAKAPOHMHA, -b1, f. A thin person
(from MakapoHbl, “macaroni”). ¢Ha
MOl MAKAPOHUHEe 6C¢ GUCUM, KAK HA
sewanke. “That scarecrow’s clothes hang
on him like on a pole.”

MAKAPOHHHUK, -a, m., neg. An Italian.
& MakapoHHuKu HuKoz20a He ymeau 8oe-
eamv. “Those wops have never known
how to fight.”

MAKAPOHBI NIO-CKOTCKH, idiom,
army. Said about any badly cooked food
(lit., macaroni cooked for animals, in a
“beastly” way, from MakapoHbI TO-
¢norcku, macaroni in a naval way, usu-
ally macaroni cooked with minced meat).
¢Ham Oarom ecmv 6CAKYIO OpAHD,
npamo maxkaporvt no-ckomcku. “This
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stuff they give us to eat is horrible, shit on
a shingle.”

MAKATB/MAKHYTb, youth, neg. To
scold, blame (lit., to dip). ¢ Xeamum
MeHA MaKamv, pas ouuocs, 6vl 6CHO
MU3Hb Bcnomunamv 6yoeme. “Okay,
stop rubbing my nose in it. I make one
mistake and you never let me forget it.”

MAKAIIMN, -éi1, pl., neg. Rightist, fol-
lowers of former general A. Makashov
(by wordplay on ankam). Y maxaweii
epaz 0our — espeu! “Makashov’s people
recognize only one enemy — the Jews.”

MAKHfDK, -a, m. Makeup, cosmetics.
¢He MHO20 au Ha mebe maxusaxca?
“Aren’t you wearing a little too much
makeup?” eHaBomfiTh/HaBeCcTA MaKH-
SK, see under HABOWTh.

MAKOBKA, -u, f. A head, a crown, a
cupola. &llo wmakxoske Hacmywamv
He00.120, MAK 4mMoO He 6blCMYNAil.
“You’d better keep a low profile or you’ll
get it straight in the head.”

MAJIMHA, -b1, f Lit., raspberries, berry
patch; with reference to sweetness.
1. crim. A thieves’ den. & Ce200nsa co-
oupaemcsa na maaune y Bumoru. “Today
we’re getting together at Vic’s place.”
2. A gathering place, hangout. & Tam y
HUX HACMOAWAA MAAUHA, He 3HAI), KYOd
pooumeau cmompsam. “They’re running a
regular hangout there — I don’t know
why their parents don’t seem to notice.”

MAJWHHMK, -a, m., joc. A group of
women among whom there is only one
man (from Mamiina). ¢ Cuompu, 8 Kakoii
maaunHux mot nonaa. “Look what a
berry patch of women you’ve fallen
into!”

MAJIO HE NOKAXETCS, idiom. A
threat or warning of disaster (lit., It won’t
seem like too little). & Ecau 6ce wiax-
mépvlL 8bLIOYM HA PeAbCbl, MAAO He
nokaxemcs. “If the miners block the
railways, there’ll be hell to pay.”

MAJION KPOBBIO. See under KPOBB.

MAJIO®bS, -1, f,, rude. Semen. &Y me6s
wmansl 8 maaoghve. “You’ve got come
on your pants.”

MAJOXOJILHBIN, -as, -oe, neg.

Depressed, stuporous. ¢ Ymo mut cuouuib
makoui maaoxoavHwlii? “Why are you
sitting around with such a long face.”

MAJIBIM: MAnsii ne nypaxk, idiom, pos.
A clever guy. ¢ 3uauum, mvt peuius Ha
Heit wenumvca? Tol maaviii He Oypax,
oHa O6ozamas Hesecma. “So you’'ve
decided to marry her? How clever of you!
She’s real rich.” Maasni He AypaKk W
AYPAK He MaabIl, idiom, neg. A fool, no
small fool. (By wordplay on maunsbli,
“guy,” and Hemanmbli, “small”). &3ua-
uum, mul pewiun Ha Heil wenumoca? Tol
Maabiii He OypaK u OypaK He Maablil, OHA
ywce Obtaa mpu pasza 3amyxcem. “You
think you’re awfully clever to marry her,
but in fact you’re quite a fool — she’s
been through three marriages already.”

MAJILYMK, -a, m., crim. A key (lit., a
boy). ¢/ocmasaii masvuuka, s ceoii 3a-
Obia. “Get the key; I’ve forgotten mine.”
eKak mampunk IOub Cy, see under Kak.

MAMA-IIATIA, -1, m. An electric outlet
(lit., mom and dad connection). ¢ Ecau y
meba HauOémces mama, y MeHs nand,
celvac coeOUHUM npos8oo U meauk 3apa-
6omaem. “I have a male. If you have a
female, we can get this cable TV work-
ing.”

MAMEII, -a, m. A Central Asian (from a
popular name). ¢ MameOwt cuHuHy He
eoam. “Mameds don’t eat pork.”

MAMKA, -n, . The motherboard of a com-
puter. ¢ Mamxa OoaxcHo Obimb 6blie-
meaa, mawuna He nawem. “My mother-
board must be gone. My machine is not
working.”

MAMUIIOK, -a, m., neg. A Central Asian,
implying aggressive, wild character
(from mamemok, “Mameluke”). ¢Y mam-
AHOKO8 CaMblii OOXOOHbLIL OU3HeC — mop-
206aa ato0bmu. “Those Asians have
found the most profitable business — the
slave-trade.”

MAMOHT, -a, m., joc. A big, heavy man.
¢ [Iycmv smom MmamoHm calem Ha
ousar, a mo on cmya pazoasum. “That
giant had better sit on the sofa, a chair
won’t survive him.”

MAHATKM, manarok, pl., neg. Things,
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possessions. ¢ Cobupaii c60u MaHamxu u
ybupaiicsa! “Take your things and get out
of here!”

MAHJA, -5, f., rude. Female genitals.
¢ Hou 6 marnoy. “Go to hell.”

MAHOABOIIKA, -u, ., rude. 1. Pubic
lice, crabs. &Y mens manoasowku 3ase-
aucw. “I've got crabs.” 2. A worthless
person, scoundrel. & Kmo npueéa smy
MAHOABoWIKy, oHa e 8oposka. “Who
brought that nasty woman here? She’s a
thief.”

MAHIIE)K, -a, m., rude. Nonsense, twad-
dle. ¢39mom manoéx o yernax MmHe
naooea. “I'm sick of this nonsense about
prices.”

MAHOEHD, -, f, neg., rude. 1. Large
female genitals. ¢ Hy y neé u manoenw!
“What a cunt she’s got!” 2. Trash,
garbage. ¢ smy manoeHb ecmwb He 0y0y.
“Im not going to eat that garbage.”
eManngéup yémercsi y Koro-u., idiom,
rude. Someone is sexually excited (lit.,
her cunt itches). ¢Y me6s umo, manoero
wewemca? “What’s with you, an itch in
your panties?”’

MAHOPOBATB/IIOMAHAPOBATD,
joc. To go (from Ukr. mangpoBats, “to
travel,” “to go”). & Ilomaroposaau, 4mo
au? “Shall we go?”

MAHJIYIJIA, -1, f. A bid unwieldy object.
& Kynuau nuamuHo, a Kax smy mMamoysy
3amawgums Ha NAMbLE IMANC, He 3HACM.
“We’ve bought a piano, but now we don’t
know how to get that mama up to the fifth
floor.”

MAHTYJIUTH/MIPUMAHTYJIUTH. 1.
To fix, to attach. & /Jeepwv ckopo ynaoém,
nopa eé npumanmyaums. “The door’s
falling off its hinges. It’s time to fix it.” 2.
To please, to flatter (lit., to work as a
lackey, a waiter). 3. To work hard.
¢ 30ecb manmyaums Hedeau Ha 08e, d
mut 2080putb, mpu Ous. “This isn’t a
three-day job. To finish it we’ll have to
work like slaves for two weeks.” 4. To
beat up. ¢ Ewé pa3 npuoéub 6 makom
8uUoe Ha cmMomp, mebs OMMAHMYAAM KAK
Haoo. “If you show up for inspection
looking like that they’ll beat you up.”

MAHBSIYMTD, imperf, student. To like,
to be fond of (from MaHbsSIK, “maniac”).
5 0asHo He maHbauy Ha eudeo. “I've
lost my taste for videos.”

MAPA, -b1, [, crim. & youth, rude. A girl,
girlfriend; a prostitute. ¢Y Heeo mapa
ecmyw? “Has he got a girl?”

MAPA3MHUPOBATH/3AMAPA3MHU-
POBATD. (From mapa3sm, “senility”). 1.
To be preoccupied with trivial things.
¢ CKOAbKO MONCHO MApA3MUpoO8ams ¢
IMUMU KOMIBIOMEPHbIMU UDYUKAMU?
“You’re wasting too much time playing
these stupid computer games!” 2. To
blike, to be fond of. €Ona coscem
3AMAPASMUPOBANA HA ACTIPONOULECKUX
npoenozax. “She’s gone wild over
astrological charts.”

MAPAKEIII, -a, m., youth, neg. Obscurity,
darkness, a bad situation (by wordplay on
Mmpak, “darkness,” and Mapaxkeuu, the city
Marrakesh). ¢ B nayke cetivac mapakeu,
HUKMO He 3Haem, 4mo 0eaamb Odablile.
“The situation in science is foggy right
now; no one knows what to do next.”

MAPAKOBATB/IIOMAPAKOBATD,
Jjoc. To think. &/Jait nomapaxosamo He-
MHO20, nomom peuwium. “Let’s mull it
over a bit before we decide.”

MAPAJI: Opéars kKak mapax, see under
OpPATH.

MAPA®ET, -a, m., crim. A cocaine-type
drug. eHasopayiTe/HaBecTii MapadéT,
see under HABOIATD.

MAPA®ETUTHCSA/HAMAPA®E-
TUTBHCS. See HaBoguTh/HABeCTH
Mapadgér.

MAPHHOBATL/IIPOMAPUHOBATD.
To keep someone waiting (lit., to
marinate). ¢ 7Twvl Hac mapurHyewvb yxce
uac, HU Oa HU Hem He 2080PUlLD.
“You’ve kept us waiting for an hour
without saying either yes or no.”

MAPO‘IKA, -u, f., crim. A handkerchief.
¢ [laii mapouky evimepems pyku. “Let
me have a hankie to wipe my hands.”

MAPYCBKA, -u, f, youth. Marijuana
(diminutive of the name Mapus).
¢ Caoucvb noKypum, mMapycoku Xeamum
Ha Osoux. “Let’s sit down and have a
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smoke. There’s enouth ‘Marianna’ for
both of us.”

MAPYXA, -u, /., crim. 1. A prostitute.
eTam oonu mapyxu cmosm. “Those
women standing over there are all prosti-
tutes.” 2. A girlfriend. ¢ 9mo Jlenvkuna
mapyxa. “That’s Leonid’s girl.”

MAPUE®AJIb, -s1, m., youth. Narcotics,
drugs. &Y mena mapuegpanrv KoH1uUACA.
“I’m out of dope.”

MAPHIPYTKA, -n, f. A fixed-route taxi-
van. ¢ Caducb Ha mapwpymky, myoda
MuHym 0saoyamv e30bt. “Take a route
taxi; it’ll take twenty minutes to get
there.”

MAPBSIKUTH/IIOMAPBSIKUTD. 1.
To beat around the bush, be evasive. ¢ He
MaAPbANCL MEH L, 2080pU CPA3Y, 4mo mebe
Haoo. “Don’t beat around the bush with
me; tell me straight out what you want.”
2. To distract someone in order to cheat
him. & He naoo mensa mapvaxicums, s eac
suxcy Hacksosw. “Don’t try to pull the
wool over my eyes — I see right through
you.”

MAPBSIHA, -1, f,, crim. A woman. ¢A
cKOoAbKO mam mapvan 6yoem? “How
many women will be there?”

MACJIHHA, -b1, f, crim. A bullet (lit., an
olive). Xouewtb macaury noryvyums?
“Are you trying to get shot?”

MAC()H, -a, m., neg. A Jew. & Onamo
MACOHbL naukamu eoym 3da 2paHully.
“Again the ‘Masons’ are going abroad in
packs.”

MACCA: aBate Ha Méccy, see under
JIABUTD.

MACTEP MAIIMHHOI'O JOEHMSI,
idiom. A corrupted traffic policeman (lit.,
an expert in machine milking).

MACTEP CIIOPTA IO JIMTPEOJY,
idiom, joc. A heavy-drinking, unathletic
person (lit., master of the sport of liter-
ball). ¢ Kyoa emy yuacmseosamw 6 copes-
HOBAHUU, OH MAcmep Cnopma no AUmp-
60.ay. “How could he be in the play-offs?
His only sport is literball.”

MACTBIPUTB/3AMACTBIPUTD. To
make, construct (distorted form from
macrep). ¢ I[Tocmompu, kakyro a oa4y 3a-

macmoipua. “Look at the dacha I built.”

MACTI;IPKA, -u, f., crim. A faked illness
or wound (cf. MacTeIpuTh). ¢Y Mens
MacmblpKa, UOUlUb, PAHY PACKOBbIPAL,
XOUY NOAYHUMb 0c8000MCOeHUe Om pabo-
mut. “Look at my ‘construction’ — [
opened that wound in order to get out of
working.”

MACTSD, -n, f., crim. Narcotics for smoking.
¢ Macmv npunéc? “Did you bring the
dope?” eB macTs, idiom. Excellent, appro-
priate (lit., matching the suit, as at cards).
¢ To, umo mut npedaazaeutb, nPAMO 6
Macme, i cam MO coOUpaacs coeaamb.
“What you’re suggesting is exactly right
— it’s what I myself was going to do.”

MAT, -a, m. Obscene or abusive speech, a
swearword, an abusive expression.
eI'HyTB/3arHYTh (KPBITH/MOKPKITH, 00-
KJIAABIBATH/00J0KATE) MATOM, see
under rHyTb.

MATAH, -a, m., youth. Mathematical
analysis (a school subject). ¢ Tet coeaan
maman? “Have you taken math-an?”

MATEPUTBL/M3MATEPUTH, OTMA-
TEPUTD, neg. To scold with swear-
words, swear at, curse. ¢ On eé 6cro u3-
mamepua 3a smo. “He swore at her for
that.”

MATEPIINHHMUK, -a, m., neg. Someone
who uses foul or abusive language. ¢ On
MamepujuHHUK, KaKux céem He guoe..
“He can outswear anyone.”

MATKA BBIBAJMTCS!, idiom, rude,
army. Stand at attention! (lit., you’ll drop
your womb!) & Comkryms namku (e
cmporw)!  Kak  cmouww,  mamka
sbieaaumces! “Stand at attention, soldier!
You’re spilling your guts (womb)!”

MATKA OINIYCKAETCS y koré-i.,
idiom, rude. Said of feelings of fright or
anxiety (lit., someone’s womb drops). Y
MEHA Mamka onyckaemcsa, Ko20a s 6u-
aey, Kax Oemu nepebezarom yauuy, a mam
osuncerue cmpauwroe. “My womb drops
when I see the children running across the
street with all that traffic.”

MATKY 3ACTYAMUIb!, idiom, army,
rude. Stand at attention! (lit., your womb
will catch cold). See Marka BeIBaaMTCA!
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MAT-NIEPEMAT, méra-nepemara, m.
Much or intense swearing, bad language.
Ymo y eac 30ecb mam-nepemam, yKo-
pomume aszviku. “Why are you swearing
like that? Watch your language!”

MATPAIL: Pa3-pa3 m na matpan, see
under pa3-pas.

MATPOC: Y mMaTp6coB Her BONpGCoB,
see under y.

MATPOCHUTH/IIOMATPOCHUTD, neg.
To have a casual sex with a woman (from
Mmatpoc, “sailor”). ¢ C Hum 6yob noocmo-
poxcHet, nomampocum u 6pocum. “Be
careful with him, he’ll just use you and
cast you off.”

MATDB: eMartp Bamy 34 HoOry, idiom,
euph. Damn it! (lit., your mother by the
foot). eMaTp Mos kéHmmHa! idiom,
rude. Damn it! ¢ Mamb mos wenwunal
Hy u yenbt cmaau, Huwe20 Kynumo He-
b3s. “Damn it! With these prices, you just
can’t afford to buy a thing.” SIméma
MaTh!, see under simoHa.

MATIOTAJIBHMK, -a, m., joc. A mega-
phone. ¢ Bosbmu Mamro2asbHuK, cKaxcu
A005M, Kyoa Haoo uomu. “Take a mega-
phone and tell the people where to go.”

MATIOTATB(CS1)/3AMATIOTATB(CSD),
neg. To use curse words, to abuse with
foul language (cf. mar). &Xsamum
mamroeamucsa! “Stop cursing!”

MATIOTH, -68, pl., neg. Curse words,
swearing. ¢ Om Hez20 MOALKO MamioU U
cavuuuwn. “The only thing you ever hear
from him is cuss words.” eKpbITh/
MOKPBITh MATHOTAMH, see under KpbITh.

MA®HO3MU, sg. & pl. Mafioso, mafiosi.
¢Ha poinke opyoyiom — maguosu.
“Mafiosi are operating in the market.”

MAX: HaBars/nath maxy and J{aBaTn/
matp Maxy u ®eiiepoaxy, see under
AaBATH.

MAXAJIOBKA, -u, f. A fistfight. ¢Yxo-
OuM, ceudac HAYHEMCA MAXAAOBKA.
“Let’s get out of here — there’s going to
be a fight.”

MAXATBCSI/MAXHYTBCSL. To ex-
change. ¢/lasaii maxwémea Kypmrxamu.
“Let’s exchange coats.”

MAXHYTBIHN -as, -oe, youth, neg. Odd,

peculiar (euphemism for eGaHyTBIN).
# On 6ce20a makou maxwymotii? “Is he
always such a weirdo?”

MAXPA, -1, f, neg. Interior tobacco, low-
quality cigarettes.

MAIATB/IIOMAUATD, south, neg. To
touch. ¢ He mayaii a610Ku 2pa3HbLMU
pykamu! “Don’t touch those apples with
your dirty hands!”

MAIIA-IIPOCTOKBAIIIA. A rhyming
chant used to tease girls named Maria
(lit., Masha sour-milk).

MAIIA-PACTEPSIIIIA.  An  absent-
minded person. &Kakoii mvi Mawa-
pacmepsud, HUKo20a He NOMHULULb, KyOd
mbl  3a0e8da  C80U UHCMPYMEHMbI.
“You’re so absent-minded, you never
remember where you put your tools.”

MASTYUTE/3AMASIYUTD. 1. To be
visible, in view. eIIpexpamu maavumov
nepeo 2aazamu! “Stop standing in front of
me!” 2. To have an erection. ¢Y Hez20
oasro ywe He maadum. “He hasn’t had
an erection for quite a while.”

MEBEJIb: Tns mé6emn, idiom, neg. To no
purpose (lit., for furniture). ¢ 7ot crooa
npuwién 0asa mebeau, nouemy He nomo-
2aewwn? “Did you come here just as furni-
ture? Why don’t you help out?”

MEJBE/Ib: eMexgénn B Gepiaore cox,
idiom, joc. Lit., a bear died in his den;
with reference to a rare or unusual event.
¢ Ymo smo mul pewiua mamepu nomoub,
Me08edb 6 bepaoze coox, umo au? “How
come you suddenly decided to help your
mother? Did a bear die in his den?”
Béabn mensénb, see under 6.

MEJBEXATHMK, -a, m. A specialist in
breaking into safes (lit., a bear hunter,
with reference to danger and skill).
¢ Celivac me08esamHUKo8 04eHb MANO.
“These days there aren’t many safe-
crackers.”

MEJBEXKOHOK, wmensexénka, .,
crim. A small, fireproof safe. ¢ Tur amom
MEOBEHCOHOK — OMKPBIMbL — CMONCeUlb?
“Will you be able to open this safe?”

MEJJISK, -4, m. Something slow, esp.
music. ¢Ilocmasb MmeonsKk, HAO0ENO
mpacmucs. “Play something slow; we’ve
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had enough fast dances.”

MEJSIK, -4, m., obs. Small change (lit.,
copper). ¢ B xapmare 00Hu medaxu. “All
I’ve got in my pocket is some small
change.”

MEJSIKA, -n, f. See Mesik.

MEXIY HAMM, JEBOYKAMM (, ro-
Bopsi), idiom, joc. Frankly speaking (lit.,
just between us girls). ¢ Mewcoy namu,
0eBoUKaAMU, 2080P5, MO — HAAOCHIb.
“Just between you and me, he’s out of
line.”

MEXIYCOBONYMK, -a, m. A friendly
drink, an intimate conversation (lit.,
between fellow warriors). Y Hac 30eco
Mmexncdycobouuux, 3axpoi 08epw. “Shut
the door — we’re having a heart-to-heart
here.”

MEJIKI/II7[, -oro, m. A short man. ¢ A kmo
amo mam meaxuii cmoum? “Who’s that
shorty standing over there?”

MEJIOH, -a, m., business. A large extra
dividend (often in the form of free shares)
(from Eng. “melon”). & Huxmo maxoti
MEAOH He 0XWUOAA, 80M No6e3no-mo!
“No one expected such a bonanza! What
great luck!”

MEJIO‘IEBKA, -u, f. Details, trivialities,
little things. & Bce Oesa Ha ce200HA A
coeaan, OCMarach Meao4éexKa — nocma-
sumwb noonucu. “I’ve finished all the real
work for today — now there are just
some little things, like signing letters.”

MEJIOYb IIY3ATAS, idiom, joc. Chil-
dren, young people (lit., little things with
bellies). €A ny, meaouv nysamas, He
cnopumb co cmapuiumu. “Come on, kids,
don’t argue with your elders.”

MEJbTEMINTL/3AMEJBTEIINTD,
neg. To make a fuss, to bustle around.
¢ He meavmewu nepeo 2aazamu. “Don’t
go fussing around like that.”

MEJBYATH/3AMENBYNTD, neg. To
squabble over trifles. ¢ He 6yoem menn-
uyums, no208opum o 2aasHom. “Let’s stop
splitting hairs and get to the point.”

MEH3YPKA, -n, f. A glass (lit., a labora-
tory measuring glass). ¢ 0e ewé men-
3ypka, Hekyoa emy Haaums. “Is there
another glass? I have nothing to pour him

a drink in.”

MEHC, -a, m. Menstrual period. ¢ Kaxcem-
ca, menc Hawunmaemcs. “I think, my
period is starting.”

MEHT, -a, m., neg. A police officer. 4 ¢
Menmul He notidy. “I’'m not going to join
the police.” eMeHTBI He KeHTHI, idiom,
youth. The cops are no friends of ours; we
don’t want to have anything to do with
the police (cf. keHT). ¢ Ham menmbl He
Kenmbt, yxooum. “Here come the cops!
Let’s get out of here.”

MEHTUTB/3AMEHTHTb. To arrest (cf.
MEHT). ¢ 5e3 00KyMeHmos He Xo0u no
Mockee, cpasy 3amenmam. “Don’t go
around Moscow without identification, or
you’ll be areasted.”

MEHT()BKA, -1, f. A police vehicle.
¢ Menmoska ezo 3abpana. “They took
him away in a police car.”

MEHTOB()S, -a, m. See MEHTOBKa.

MEHTOBCKHM, -as, -oe. Of or pertain-
ing to the police. ¢ 9mo mawuna c mem-
moeckumu Homepamu. ‘“That car has
police license plates.”

MEHTYPA, -b1, f,, neg. The police, a
police station. ¢ Xx 3abpaau 6 menmypy.
“They took them in to the police station.”

MEHI))KEBATI)CH/3AMEHI>)KE-
BATBCHI, neg. To waver, hesitate, be
indecisive. ¢ Menvicesamvcs ceiivac me
epems, Haoo Oeticmsosamv. “This is no
time for shilly-shallying; we’ve got to
take action.”

MEHBIIEBMK, -4, m. A member of a
sexual minority. Ceiiuac 20ay0bIx
menvuesuxkamu 3o6ym. “Now they’re

LIET)

calling fags ‘mensheviks’.

MEP3HYTB/3AMEP3HYTD kak wuy-
MK, idiom, joc. To be freezing cold, to
freeze (lit., to freeze like a puppy). ¢Jaii
uar, a mo Mvl 3aMEP3IAU KAK UYUUKU.
“Let’s have some tea before we freeze
like puppies.”

MEPHH, -a, m. Mercedes-Benz (lit., a
gelding, a type of stallion). See mepc.
MEPKAHYMHA, -b1, m., joc. An Ameri-
can (distorted from Amepuka). ¢ Y9mo
MU MePKAHYUHBL MOYM NOHAMb 8
naweti wu3nu? “What can those
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Americans possibly understand about our
life?”

MEPC, -a, m. A Mercedes-Benz car, as a
sign of wealth and success. &Yuuacsa
Xyxce 6cex, a ceivac Ha mepce e30um.
“He was a failure in school, and now he’s
driving around in a Mercedes.”

MEPTBBIE HE NIOTEIOT, idiom. Said
of difficult exercise, work or debilitating
illness (lit., the dead never sweat). ¢ Ha
Mmapuit-6pocke nomeeulvb Kax cobaxa, HO
HUYe20, MOAbKO MEPMEble He NOMeon.
“Yes, true, we’'re sweating buckets on
this forced march, but remember that only
the dead don’t sweat.”

MEPTBBIH: Kaxk mMépTBoMy mpuMouKw,
see under Kak. Twl m1 MEPTBOro M3HACH-
Jyeuib (MOgHAMeEIb), see under ThI.

MEPTBBIA TOBAP, idiom, business.
Slow-moving merchandise. ¢ Bucku ceii-
wac MEpmevlii mosap, He no Kapmawy.
“Whisky is selling poorly, people just
can’t afford it.”

MEPTBSIK, -4, m., neg. A corpse; a list-
less, spiritless person. ¢ Ymo muvt xoouub
Kax mepmeak? “Why are you dragging
yourself around like a corpse?”

MECHJIOBKA, -n, ., neg. A fistfight (cf.
MECHTB). ¢Y HUX KaxcOblli OeHb MeCU-
saoeka. “Those guys have a fistfight every
day.”

MECHTB/3AMECMTD, youth, neg. To
beat, beat up (lit., to knead). & He npuc-
masaii Kk Heil, a mo 3amecam. “Don’t
touch that woman or you’ll get beaten
up.”

MECTH/3AMECTH. To arrest (lit., to
sweep up). ¢ Buepa 6cex Haulux amenu.
“Yesterday they arrested our whole
gang.”

MECTHOCTbD: Coiigér aasi céubckoit
MECTHOCTH, see under COUTH.

MECTHBIN PO3JWUB, idiom, joc. Of
poor quality, provincial, not up to high
standards (lit., local bottling). ¢39mo
noam mecmrnoz0 posausa. “He’s a home-
spun poet.”

MECTO: Mecr4 3uaTh HANo, idiom, joc.
Lit., one has to know the right places;
used to avoid answering the question

“Where?” &1 0e mbt 8354 9my KHuzy? —
I'oe? Mecma 3namp Haoo. “Where did
you get that book? — Oh, you have to
know the right places.” 3aHumaiirte
MECTA COTJIACHO KYIUIEHHBIM OMIéTam,
see under 3ammmanrte. Upi B ommHO
mécro, see under marii. Msirkoe mécro,
see under Msirkoe.

METAJLI, -a, m., youth. Hard rock
(music). ¢On caywaem moavko me-
maaa. “Hard rock is all he listens to.”

METAJLUINACT, -a, m., youth. A fan of
hard rock; one who wears a lot of metal
ornaments. ¢ 7Tbi cmaa Memartucmom,
cMompu, CKOAbKO Ha mebe Koael,
yeneit? “What are you, a ‘metallist,’
wearing all those rings and chains?”

METATB/3AMETATD: MeriTh/3ame-
TATh MKPY, idiom, joc. To be excited, be
nervous (lit., to throw off roe, used of fish
spawning). & Ycnokoiicsa, 4mo mvl UKpy
Mmevewv, 6cé 6yoem xopouto. “Calm
down. Don’t get all lathered up. Every-
thing will be all right.” MeTaTs xapud,
idiom. To eat a lot and quickly. ¢ Cmom-
pu, xapuu medem, Kax 6yOmo Hedeao He
ea. “He’s wolfing down that food as if he
hasn’t eaten in a week.”

METEIUTB/OTMETEIUTH,
U3METEJMTD. To beat, hit. ¢Kmo
Mo mebs max ommemenun, GoHapb noO
2nasom ¢ kyaax? “Who beat you up like
that? You’ve got a black eye the size of a
fist!”

METIJIA, -p1, /. Tongue (lit., broom).
e Memaa y meba pabomaem OeHb U
Houwb. “You never give your tongue a
rest.”

METOJ THIKA, idiom, joc. At random,
without checking (from Teikatb, “to jab,
poke”). ¢4 ne 6yoy Oeiicmeosamv me-
MOOOM MblKA, 0€A0 CAUULKOM Cepbé3-
Hoe. “I’m not going to go into this blind;
it’s too serious a matter.”

METP C KENKO# HA KOHBKAX,
idiom. Said about a short person, a shrimp
(lit., a meter with a cap on skates). Cf.
“five foot two in high heels.”

MEYEHBIH, -oro, m., neg. M. S. Gor-
bachev (lit., the marked one, alluding to
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the prominent birthmark on his forehead
as a mark of the devil). #A umo ceiiuac
meuenblil Oeaaem? “What's that devil’s
spawn up to these days?”

MEIIOK C TOBHOM (IEPBMOM).
See under roBHé.

MI/II‘AJIKA, -u, f. A police car or
ambulance (from murartb, “to flash™).
¢ C3adu mueasxa, 0c60600u 00poey.
“There’s a flasher behind us, you’d better
pull over.”

MMKPOXA, -u, . A microelectronic cir-
cuit (a wordplay on micro and kpoxa,
something tiny or small).

MUKCTYPA, -b1, f, joc. An alcoholic
drink, esp. as a remedy for a hangover.
& [Ipumu cmo epamm MUKCmypbl, cpasy
saeede cmarem. “Take a hundred grams of
brew; you’ll feel better right away.”

MMIAXA, -u, /. Dear, darling. A muor,
muaaxa, ¢ Hamu edeutb uau Hem? “What
about you, dear? Are you coming with
us?”’

MHUMO?3A, -b1, m. and f,, joc. A weak,
delicate person. ¢A mbt, Hawt mumosa,
yace 3amépa! “What a tender bud you are!
You’re already shivering with cold!”

MHM()BHI/IK, -a, Moscow. A student at
MUMO (MocKkOBCKUII UHCTUTYT MEXK-
JAYHapOJIHbIX OTHOWIeHuil, Moscow Insti-
tute of International Relations).

MHUHEPAJIBHBIA CEKPETAPD, idiom.
A nickname of M. Gorbachev (lit.,
mineral secretary, by wordplay on rene-
panbHBII cekpeTapsb, “‘general secretary,”
and MuHepanbHas Bofa, “‘mineral water,”
alluding to his tee-totaling).

MI/IHET, -a, m. Oral sex, an oral sex act.
& 5 munemom He 3anumarocwy. “I don’t do
blow jobs.”

MHUHETYHIA, -b1, f, rude. A woman
who practices oral sex. ¢ Tvt ¢ Heil Mo-
KHceulb 0eaamnv 4mo Xo4ellb, OHA MUHEN-
qyuya. “You can do anything you want
with her — she gives blow jobs.”

MﬂTl/IHI‘, -a, m. Meeting (from Eng.
“meeting”). ¢Koeda y Hac mumume?
“When is our meeting?” 3a0uBATH/
3200 Th MATHHT, see under 3a0UBATbH.

MHOI'O BYIEIIb 3HATH, INIOXO

BYJENIb CIIATb, a rhyming phrase,
joc. It’s none of your business, I won’t
tell you (lit., If you know a lot, you’ll
sleep badly).

MOBﬁﬂA, -bL, - A mobile phone (cellular
telephone). ¢ Cetinac mobuawt deaarom ¢
gpomorkamepamu u my3vixoi. “Nowadays
cell phones are made with internal cam-
eras and music.”

MOBWJIBHUK, -a, m. See moGina. A
cell phone.

MO3I'A 3A MO3T'Y 3AXOIUT, idiom,
Jjoc. To be mentally exhausted, unable to
think (lit., one brain goes behind the
other). Y mena mozea 3a mozey 3axo-
oum, Haoo omooxHyms. “My brains have
had it; I need to take a rest.”

MO3I'H, -68, pl. Brains. eMO3I'!l
(nom.): Mo3ri noéxamu, idiom, neg. To
be shocked, lose one’s mind. ¢ Y rezo om
amoii Hosocmu Mmo32u noexaau. “His
brains have taken off as a result of this
news.” Mo3ri cOxHyT, idiom. To be tired
of thinking (lit., one’s brains are dried
up). ¢ He 3naro, wmo deaams, NOKynamso
UAU He NOKYRamb MAUlUHy, MO32U COX-
nym. “I just don’t know whether to buy
the car or not; my brains are addled from
thinking about it.” Y Te0si Mo3rii ecTh?
Are you in your right mind? ¢ 3auem mbt
amo coeaan, y mebsa mozeu ecmov? “Why
did you do that? Are you in your right
mind?” MO3I'U (acc.): BupaBasite/
BNPABUTH MO3TH, see under BIPaBIsiTh.
3a0uBarTn/3a0TH MO3rH, see under 3a-
ouBaTp. Ilaputrs ™Mo3ri, see under
naputh. Ilyapure/3anyapuTs MoO3ru,
see under nyaputh. Kénath na mo3ri,
see under kamarb. MO3I'AM (dat.):
IaBaTe/maTh mo Mo3ram, see under
naeath. bute mo mo3sram, see under
outb. MO3TAMM (instr.): C mo3ramu,
idiom. Clever. ¢ On — eOuHcmeeH bl
MYHCUK € MO3aMU 80 B8Cell KOMNAHUU.
“He’s the only one with brains in the
whole group.” PackiHyTh MO3ramm, see
under packinyTbh. llleBemiTn/ momre-
BeJINTHh MO3ramu, see under 1eBeIiTh.

MO3TOBATE/OBMO3TOBATB.  To
think over, consider carefully (cf. mo3r).
¢ Omo 0eno Haoo obmozzosamn. “That
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needs to be carefully thought out.”

MO3I'OEB, -a, m., neg., rude. A pest,
annoyingly insistent or pedantic person
(lit., brain-fucker, from mo3r and €6-).
¢ Ceiivac smom M032066 oname co
c80€ell NOAUMUKOU npucmasams 6yoem.
“Here comes that pest again with his
relentless political talk.”

MO3O0JIMTL/HAMO3OJIMUTD IJIA3A,
idiom. To be an eyesore. ¢ Yiou omciooa,
e mo3oaw mue 2aa3a! “Get out of here, 1
can’t stand looking at you!”

MO3O0Ib, -5, m., joc. Belly. & Xopowuii
MO0304b mbl ycnea cebe Haecmv 3a 200.
“That’s quite a belly you’ve managed to
put on in one years.”

MO39, idiom, joc. One may, it’s okay (a
distorted form of moskHO). ¢ K 6am mo3sa
uau vt cnume? “May I come in, or you
are still sleeping?”

MOKPETI), -u, f. Wet weather, rain. ¢ Ha
yauye MOKpemv, HAOCHL Pe3UHOBble
canoeu. “It’s wet outside. Put on rubber
boots.”

MOKPOE JIENO, idiom, crim. Murder
(lit., wet business). ¢ O cneyuaaucm no
Mmokpuim Oeaam. “He specializes in mur-
der.”

MOKPOXBOCTKA, -u, f, rude. A
young, inexperienced girl (lit., one with a
wet tail). & Tebsa, MOKpOXBOCMKY, HUKMO
caywams He 6yoem. “No one’s going to
listen to you, little girl.”

MOKPOWIEJKA, -u, f, rude. See
MOKPOXBOCTKA.

MOKPYXA, -u, £, crim. Murder (cf. M6K-
poe néno). ¢4 Ha MOKpyxXy He nouody.
“I’m not going to participate in a murder.”

MOKPYIIHMK, -a, m., crim. One con-
victed for murder (cf. Mokpyxa). ¢ dmom
MOKpYWHUK 0asHo cuoum. “That mur-
derer has been in jail a long time.”

MOJIJIIOCK, -a, m., joc. A young person,
teenager (lit., a mollusk). & Ymo ebt cobu-
paemeck Oeaamv, moastocku? “What are
you planning to do, kids?”

MOJIOJIEIl KAK COJIEHBIA OI'Y-
PEN, idiom. A rhyming phrase of
approval: “Good for you!” (lit., you're as
good as a pickled cucumber).

MOJIOOHSIK, -4, m., collect. Youth,
young people.  Moaoousak 2yasem, uty-
mum. “The young people are having fun
and making noise.”

MOJOI0M, -éro, m., army, joc. A new
recruit. ¢392 mbt, MOA000U, npuHecu
600vt! “Hey, young one, bring us some
water!”

MOJIOTOCTh: IIpomai-moém010cTH, See
under mpomman.

MOJOKO, -4, n., army. A total miss (lit.,
milk, meaning a complete miss of the
blackened center of the target). ¢Tonaa
uau moaoxo? “Did I hit anything or was
that a ‘milk’ shot?”

MOJIOTWJIA, b1, m. and f,, youth. A first-
fighter.

MOJOTHIIKA, -u, m., neg. Lit., a thresh-
ing machine. 1. A chatterbox, one who is
constantly talking. ¢7Tb: k020a-HubyOb
3AMONUUULD, MONOMUAKA HECHACMHDLIL?
“Can’t you shut up, you wretched chatter-
box?” 2. One who eats very quickly. ¢
mut 6cé amo cvea? Hy mvl u moromuan-
ka! “You already ate all that? What a
‘thresher’ you are!”

MOJIOTUTB/3AMOJIOTHTD, joc. To
speak very quickly (cf. momoTiaka 1).
¢ He moaomu mak 6vicmpo, pacckaxcu
ecé no nopaoky. “Don’t talk in such a
rush! Tell everything in order.”

MOJOTHUTBH/CMOJIOTUTD, joc. To
eat very quickly (cf. MmoaoTiiKa 2). ¢ Bbt
yoce 6Cé MACO ycneau CMOAOMUMb?
“You’ve already managed to wolf down
all that meat?!”

MOJIOTOK, monoTké, m. A champion,
hero (lit., a hammer, by wordplay on mo-
jgonen). ¢Tvt y Hac moaomok! “You're
our hero!”

MOJYA, participle. Don’t ask questions,
just do it (lit., silently). & Kax mwut myoa
0oedem? — Moaua. “How are we going
to get there? — Shut up. Let’s just go.”

MOJIYAHKA, -n, f., neg. Silence. &5 ux
cnpawusaro, a 6 omeem — moadamxa. 1
ask them a question, and in reply they
give me the silent treatment.” eMIrpaTh B
MOJYAHKY, see under UrpaTh.

MOIYATB/3AMOIYATD B Tpsinouxy,
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idiom. 1. To be silent out of cowardice
(lit., to be silent into one’s hankie).
¢ Koeoa ez20 6bleoHAU, 8Ce 8bL MOAUAAU
8 MPANOUKY, A Menepb 6ce CMaau Opy3b-
AMU, K004 CUMYAUUA NePeMeHUAACD.
“When they kicked him out, not one of
you had the balls to say a word; now that
the situation has changed, you’re all sud-
denly his friends.” 2. To be silent. # Cuou
Vo, MOAYU 8 MPANOUKY, mebsi He cnpa-
wiusarom. ““Sit down and hold your
tongue. No one asked your opinion.”
eMoayaTh Kak NapTu3aH (Ha gonpoce),
idiom, joc. To keep mum, keep secret,
refuse to answer questions (lit., to keep
quiet as a partisan [under questioning]).
¢ Ymo mvl MoA4UUL KAK NAPMUIAH HA
oonpoce, mvl 3HAEULL UAU He 3HACULb,
20e on? “Why are you being so close-
mouthed with the investigator? Do you
know or not?” eMoa4aTh, MOKA 3y0BI
TOpYAT, rhyming phrase, rude. A threat
to hit in the mouth (““Shut up while you
still have your teeth!”) eMoauii mor-
pomue! idiom, joc. Keep quiet, shut up
(lit., be quiet a little louder). ¢ Moauu
nozpomye, mebs He cnpawiusarom. “Shut
up! No one’s asking your opinion.”

MOHCTPA, -1, f,, youth, neg. An ugly
person. &Cmompu, Kaxkas MOHCMpA
uoém Hascmpe4y. “Look at that monster
coming towards us.”

MOPTAJIbI, mopran, pl, rude. Eyes
(from mopraTsb, “to blink™). & Omeephu
ceou mopeaawt. “Don’t stare at me.”

M()PIIA, -bL f., rude. 1. Face (lit., animal’s
muzzle). ¢ Hy u mopoy on cebe omwoean!
“His face sure has gotten fatter.” 2. A site
interface in a computer. eMéppa anna,
idiom, joc. Face (lit., muzzle face). ¢ Ymo
y meba maxkas mopoa auud, mvl pac-
cmpoen wem-mo? “What’s with the long
face? Is something eating you?” Bo3fiTs/
NMoBO3ATH MOpAoN 006 acharbt (00
cTox), see under Bo3uTh. Mépaa Kup-
nu4a mpOCcUT, see PpoOKa Kupnuya
npocut under péxka. Mopaa TpécHer,
see poxa TpécHet under poxa.

MOPIABHH], -a, m., army. A head wind
(from moppa, face, animal’s muzzle, and
BuHfl, Engl. wind). ¢ Mopoasurno cuab-

Hblll, MPYOHO NAbLMb NPOMUE 8empad.
“We can’t make headway against this
wind, it’s blowing right up our noses.”

MOPIAHT -a, m., neg. A man with a fat
face (see mopaa).

MOPHATI;IK, -a, m. From moppa, face,
and TBIK, a punch, a stroke. “This wind
we’re up against is like a punch in the
nose.” Seec MOpIABIH/I.

MOPIEHD, -n, f., neg. Face. ¢ Haea mot
cebe mopoens. “You’ve put some flesh
on your face.”

MOPIOBOPOT, -a, m., neg. A thuggish,
dangerous-looking man (lit., a face-dis-
figurer). ®Ymo mam 3a mopoosopom
cuoum? “Who’s that thug sitting over
there?”

MOPE PABJIUBAHHOE, idiom. A lot of
alcoholic liquor (lit., an overflowing sea).
¢ I[Ipuxooum suepa k Huxoaaro, a mam
cnupmy — mope pazausarHoe. “So we
went over to Nick’s yesterday, and we
had a regular ocean of drink.”

MOPEMAH -a, m. A sailor (from mope,
sea, and maH, a man). ¢ On Obluiuil
MOpeMan, cayxua 60 ¢haome Ha
Bbaamuke. “He’s a former seaman, he
served in the Navy in the Baltic.”

MOPIK, -a, m., abbr., rude. A Jew (from
mopna ¥uioBcKas. ¢ Bce mopxcu, kmo
xomea, yxce yexaau 6 ceoti Uspauaw. “All
the Jew-faces who wanted to leave for
their dear Israel, already left.”

MOPKOBKA, -u, f., joc. A penis (lit., car-
rot). ¢ 9mo mwl 6Cé 8pems c8010 MOPKOG-
Ky mpoaeutb, 6oaum, ymo au? “How
come you keep touching your ‘carrot” —
does it hurt?” eBéBka-MopkOBKa, see
under BéBka.

MOPO3KO, -a, n., youth, neg. A dull,
boring person. ¢ Hy u Opyz y meba —
moposio. Cudum, 6cé 8pemsa MoAHUN,
ckyuHno ¢ Hum. “What a cold fish your
friend is, sitting there without a word.”

MOPOKA: Pa3Bomiite/pa3seectii MOp6-
Ky, see under pa3BogiTh.

MOPOYUTHE/3AMOPOYUTH
See under sino.

MOPHEX, -a, m. A marine or member of
naval infantry (from mope, sea, and

sAnna.
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nexora, infantry).

MOPIIUTH/HAMOPIIUTH XKOIY,
idiom, rude. 1. To think hard (lit., to wrin-
kle one’s ass). ¢ He meos npobaema, He
cmoum u xcony mopuums. “Don’t wrin-
kle your ass about that, it’s not your prob-
lem.” 2. To worry. & He 6y0y a mopusums
acony, umo mam 6yoem nocae apmuu.
“I’m not going to wrinkle my ass about
what’s going to happen when I get out of
the army.”

MOPIIUTE/HAMOPIINTG  PEIY,
idiom. 1. To frown, to express displeasure
(lit., to wrinkle one’s turnip). See pemna.
& He mopuwu peny, 3asmpa 8cé 6yoem
rkax Haoo. Wipe that frown off your
‘turnip,’ life will look better tomorrow.”
2. To think. & Tym doazo mopujums peny
Hek020d, mbl NOKYndeulb MAUUHY UAU
Hem? “No need to wrinkle your turnip
about it, either buy the car or don’t.”

MOPSIK — C IIEYKM BPSIK, idiom. A
rhyming phrase describing an inexperi-
enced sailor. #Kakoii on mopak? —
Mopsak — ¢ neuku 6pak. “What sort of a
sailor is he?” — “A good-for-nothing
sailor.”

MOCHEJI, mocaa, m. A leg or an arm (lit., a
bone). ¢ Mocavt y mebsa 60abHO Xyoble.
“Your legs are awfully skinny.”

MOCKAJII), -5, m., neg. A Muscovite; a
Russian (from the point of view of non-
Russians, esp. Ukrainians). ¢ Haw npe-
3udeHm npooaaca mockasam. “Our pres-
ident has sold out to Moscow.”

MOTATBH cpok, idiom, crim. To serve
time, serve a prison sentence (lit., to wind
[as thread] one’s term). ¢ Ou 0asHo cpok
momaem? “Has he been in prison long?”’

MOTATBCSI/MOTAHYTBCS. To go
quickly (lit., to flap). ¢ Momanuce 6 ma-
2asun, kynu xaeba. “Run into the store
and buy some bread.”

MOTOP, -a, m. A car, taxi. ¢ Haoo momop
b6pamv, a He mo ono3daem. “We'd better
take the car or we’ll be late.”

MOTOPHBIMN, -as, -oe. Active, busi-
nesslike, efficient. ® On napenv momop-
Hblll, cOeaaem umo Haoo 8 cpok. “He’s
an efficient fellow; he’ll do it right and on

time.”

MOXHATAS JAIA, idiom, neg. An
influential friend, connection (lit., hairy
paw). Y Hezo, kaxemcsa, moxHamas
aana 6 b6anke. “Apparently he’s got a
connection at the bank.”

MOXHATKA, -, f, crim., rude. Female
genitals (lit., hairy one). ¢ 7ot moavko o
MmoxHamke u Oymaewn. “All you ever
think about is getting some pussy.”

MOYA B I'OJIOBY YIAPHJIA/ YIA-
PUT, idiom, rude. Lit., someone’s urine
goes to his head; used of bizarre or unpre-
dictable behavior. ¢ Hukmo He 3naem,
K020a eMy MOo4d 8 20408y YOApum, u OH
8ce naanwvt usmerum. “No one knows
when he’ll suddenly get a bee in his bon-
net and change all the plans.”

MOYAJIUTE/HAMOYAJIMTD, idiom.
To punish, to scold (lit., to sponge
someone’s neck). ¢ Tebe wegh namoua-
aAum wero, ecau 6yoeutb onasovl8amo.
“The boss will punish you if you keep
coming late.”

MOYAIKA, -u, f, neg. An unattractive or
promiscuous woman (lit., a piece of bast).
¢ Onamv s3ma Mo4aAKA 6 20CMU NpU-
oém? “Is that fright of a floozy coming to
visit again?”

MOYEBON NY3bIPb, idiom, army.
Rainy weather not fit for flying (lit., blad-
der). ®Onamb MoOue60l  ny3vipy,
AeMamsb HeAb3dA, My4u u 00#Ob KaK U3
eedpa. “There’s a bag of rain out there.
We can’t fly today, clouds and rain—Ilike
from a bucket.”

MO‘IEHBIIZ, -as, -oe, youth. Very good.
®Mue 6vt amy mouényro mauxy. “I"d
sure like to have that great car.”

MO‘IﬂJIOBO, -a, n., youth, neg. A scuf-
fle, fight (cf. MOYATB). ® MHe Mo4UA080
30ecwb He Haoo. “I don’t want any fighting
here.”

MOYNTB/3AMOYNTD, crim. & youth.
1. To kill (lit., to wet). & Cetiuac 8 Mock-
6e mouam b6aukupos. “These days they’re
murdering bankers in Moscow.” 2. To hit,
beat. & Ceiinac mvt 6ac mouums Oyoem.
“Now we’re going to beat you up.”
o3aMouiTh XKAalo, idiom, rude. To have
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sex with a woman (lit., to wet one’s
stinger). ¢ C kem ObL Haro 3amodums?
“Which woman should I go to bed with?”
3aMoudTh pora, idiom, crim. To get into
an unpleasant situation, get into trouble
(lit., to wet one’s horns). ¢ Mbt 6 xsap-
mupy 4epes okHO, a mam cobaka, 3amo-
uuau poea u 6excams. “We entered the
apartment through a window, but there
was a dog inside, so we were in hot water
and had to run for it.”

MOYKOBATHCS/3AMOYKOBATb-
CH, youth, neg. To be frightened, show
cowardice. & He moukyiicsa, OHU Hac He
mponym. “Don’t be scared; they won’t
hurt us.”

MOYKOBBIN, -as, -oe, youth. Cowardly
(cf. MOYATB”).

MOYOK, mouxd, m., youth, neg. A cow-
ard. ¢ C mouxamu oea He umero. “I won’t
have anything to do with cowards.”

MOsI TBOSI HE NOHUMAW, idiom, joc.
I don’t understand what you’re saying
(imitation of broken Russian).

MPAK, pred., neg. Awful, terrible (lit.,
gloom, darkness). ¢Ilo200a — mpak,
X000 cobaquii! “This weather is awful,
cold as hell!”

MPAYMJIOBO, -a, n. A bad mood,
depression, misery (from mpak, dark-
ness). ®49mo-mo  mpauuaoso  He
npoxooum, eumo He xovemcs. “I'm ina
dark mood, I feel like killing myself.”

MYIAK, -4, m., neg. A fool, idiot (cf.
myaé). ¢ Myoaxom O6bia, myoakom u
ocmaaca. “He always was a fool and he
still is.”

MYIAIWBWIHN, m., indecl., joc. A fool,
an idiot (from mymak and the typical
Georgian surname formative -1BuUIN).
& Ymo xouem smom myoawsuau? “What
does that idiot want?”

MYHE, -1, n., rude. Male genitals. e3aue-
cajiocst B My[Isix, 6yaeT nmepeMéHa moro-
bl HA MHSAX, idiom, rude. “An itch in the
crotch means the weather will change
soon.” 3BeHéTH/3a3BeHETHh My[IsiMU, Ssee
under 3BeHETD.

MYOEXK, -4, m., neg., rude. Stupidity,
foolishness, nonsense (cf. Mygak). ¢ 9mo

He cmamvs, a myoéxc. “This isn’t an arti-
cle — it’s just nonsense.”

MYIUCTHKA, -u, f, rude. A boring sub-
ject (cf. mymak). & Kax mot amy myouc-
muky moxcewtvp uzywams? “How can you
stand studying that boring stuff?”

MYIAUTH/HAMYONTb, rude. To spoil,
break (cf. Mymak). ¢ 4mo ebt namyouau
mym ¢ meaesuzopom? “How did you
break the television?”

MYO, -a, n., rude. A fool, idiot (by word-
play on uyjo, “miracle,” and MyadK).
¢ Hy mvt u myoo, xoouwv 3umoii 6e3
naavmo. “You’re a choice idiot, going
around without a coat in the middle of
winter!”

MYJ]OBBIﬁ, -as, -oe, rude. Foolish, idi-
otic, unpleasant (cf. Mmynaxk). ¢ Mue na-
doena sma myoo8as no00d, 8¢é 8pems
00x#0b U 00xc0b. “I'm sick of this dis-
gusting weather; it just rains and rains.”
Mynoésbie puiIanbs, idiom, neg. Non-
sense, empty babble. ¢ Ymo-nubyow 6vi-
A0 UHMepecHoe HA KoHgepeHuuu? —
Hem, 00Hu myoosbie pvroanvsa. “So, did
anything interesting happen at the confer-
ence? — No, just a lot of babble.”

MYOOM MASITBCS, idiom, rude. See
AYPBIO MASITHCSL.

MYHO3B()H, -a, m., rude. A fool, idler,
foolish chatterer (lit., one who rings his
balls; from myné and 3BoHUTE). ¢ Huuezo
YMHO20 5mMom MYO0380H He CKANCen.
“You won’t hear anything intelligent
from that idiot.”

MYIAOXATE/OTMYAOXATD, rude. To
beat up, beat severely (cf. Myaak). ¢ Tebs
MAAO OMMYOOXAAU 6 NPOULALLIL PA3, eUlé
xouewn? “What’s the matter, you didn’t
get enough of a beating last time?”

MYIAOXATbCSA/3AMYIOXATBCS,
rude. To do something with difficulty,
wear oneself out with effort (cf. Myaax).
¢ Mol coscem 3amyO0OXaaUCh ¢ IMUM MO-
mopom, Hu4uez20 He noayiaemcs. “We’ve
completely exhausted ourselves over this
motor and we still can’t get it to work.”

MYOOUNUIEIL -a, m., neg. rude. A good-
for-nothing, incompetent person (by
wordplay on ry6ouuién, “lip smacker,”
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i.e., baby, and mynak). ¢7w: onamep,
MYOOULAEN, Npo3esas 80l o4epedb.
“You big baby, you’ve missed your turn
again.”

MYISIHKA, -n, f, neg., rude. Something
boring (cf. Myadk). B napaamenme
MYOAHKY pA3600im, pedu 2080pam, d
Hapooy wpamwv Heuvezo. “In Parliament
they drone on with their speeches, while
the people have nothing to eat.”

MYXK: Myx o6wéacsa rpywm, rhyming
phrase, joc. Lit., someone’s husband ate
too many pears; an absurd rhyming
phrase used of an incompetent or disap-
pointing husband. Mo myx, myx
obvencsa pyut, oaxce 26030b 3a0UMb He
ymeem. “My husband ate too many pears
— he can’t even hammer a nail.” He ros-
opH, y caMOil MyK mbsiHMIA, see under
He.

MYKCKAS JJOTHKA, idiom, joc. Lit.,
male logic; used to characterize typical
male prejudices. The prime example is
¢ Ymo maxoe myxcckaa ao2uxka? Imo
K020a MYNCHUHA 2060PUNM. O HEHUUHE: —
JHanra. Bom 6as0b! — He Oana. Bom
62a0b! “What is male logic? It’s when a
man calls a woman a bitch both for going
to bed with him and for refusing to go to
bed with him.”

MYKYNMHA, KAK 3ATAP, CHAYAJIA
NMPUCTAET K KEHIIMHE, IMO-
TOM CMBIBAETCH, idiom, joc. Men
can’t be trusted; lit., “A man is like a sun-
tan: at first he sticks to a woman, but then
he fades away.” & 3nauum, on K Heli yxce
He X00um, Hy 4mo i, MYXCHUHA, KAK
3azap. . . . “So he’s broken up with her?
Well, a man is like a suntan. . . .”

MYBOH, -a, m., youth. Music. ¢ 3asedu
Mmy3on. “Play some music.”

MYJBKA, -n, f., youth. Narcotics, dope.
*Y MeHs 0cmanack MyavKd, YeOulaucs.
“I still have some dope — help yourself!”

MYJISIKA, -u, f,, south. 1. Muddy water.
®B koaooue oona wmyaska, numo
neawvas. “That stuff in the well is mud, we
can’t drink it.” 2. Young wine.

MYMY: He nago mymy, see under He.

MYP-MS’P, -a, m. Love (lit., the sound of a

cat purring). ¢ Kax mam y Hux myp-myp, K
ceaovbe Oeao uoém? “Is it still all kisses
and purring between them? Are they
going to get married?”

MYPA, -51, f,, neg. Nonsense. ¢ 3auem moi
nuwews smy mypy? “Why do you write
such nonsense?”

MYPABBEB TEBE B IITAHEL, idiom,
neg. May you be punished (lit., [may you
have] ants in your pants). ¢ 3a smu c106a
Mmypasbés mebe 6 wmarbt. “May you fry
in hell for saying that.”

MYPHO, -4, n., rude. 1. A face. * Omeep-
Hu mypao! “Get your face out of my
sight!” 2. A dull, ignorant person. ¢ 3mo
MYPAO KO 8ceM npucmaém ¢ yKasauu-
amu. “That ignoramus is always bossing
everyone around.”

MYPMYIOH, -a, m., neg. An idiot, a fool.
¢ Kakoii mypmyoor smo coeaan? “Who’s
the jerk that did this?”

MYPBLKUTE/IIPOMYPLIKHTD, neg.
To keep someone waiting, make someone
wait. € OH MeHA 8 KOpUOOpe NPoOMypol-
scun noumu yac. “He kept me waiting in
the corridor almost an hour.”

MYCRJL, mycaa, m., army, neg. A Muslim
militant (from mycynbmanud, a Muslim,
and océn, a donkey). B ropop He xomau,
TaM 3a KaX/oil JBephl0 Mycén c
Kanawom. «Don’t go into town, there’s a
rag-head with a Kalashnikov behind
every door.”

MYCKYJIAHT, -a, m., youth, joc. A mus-
cular person, a bodybuilder. ¢ Kaxum mot
myckyaanmom cmaa. “What a Mr. Mus-
cles you’ve become!”

MYCKYJbI: KauiTs/HaKau4Th MyCKY-
Jbl, see under KaYaThp.

MYCOJIUTB/3AMYCOJIUTD, neg. 1.
To soil, stain. ¢ Tbt MHe 6cto KHURY 3amy-
coaua. “You’ve smudged up my whole
book.” 2. To discuss at length, to go over
and over something. ¢ Ckoabko MO¥CHO
mycoaums smom eonpoc? “There’s a
limit to how long we can keep discussing
this question.”

MS’COP, -a, m., neg. A police officer (lit.,
rubbish). ¢ 9mom mycop y nrux camwiii
akmuserbuit. “That cop is the most active
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one among them.”

MYCOPHHUK, -a, m., crim., neg. A police
station (cf. Mmycop).

MYCOPOBO3, -a, m., neg. A police car
(lit., garbage truck).

MYCTAHTI, -a, m., youth, joc. A louse
(lit., a mustang). &Y sac mycmareu 6
obwaze ecmv? “Are there mustangs in
your dorm?”

MYCTAIIA, -éit, pl., youth. Mustaches
(from Eng. “mustache”). ¢ Haoo myc-
mauwia cebe 3asecmu. ““1 think I'll grow a
mustache.”

MYTHTB/3AMYTHTD, youth. To dilute
narcotics for injecting (lit., to muddy).
¢ 3amymua, Koau CcKopeil, He MO2y
acoamw. “If you’ve got it diluted, give me
a shot quickly — I can’t wait any longer.”

MYTUTBCS/3AMYTHTBCS, crim. &
youth. To get high on drugs (lit., to get
muddy). ¢ Onu mam cudam 3a 00MOM,
mymamca mpaexou. “They’re sitting
behind the house getting high on grass.”

MYTHBIM, -as, -oe, neg. Drunk, high
(cf. MmyThATBCS). ¢ He Oasaii emy 6oavlue
numv, oH yxce mymuoui. “Don’t let him
drink any more, he’s drunk already.”
eMyTHBI TNa3, joc. A bar, tavern (lit.,
muddy eye). ¢ Cxooum 6 mymHbwlii 2443,
evinvem. “Let’s drop into the ‘muddy
eye’ and have a drink.”

MYTOTA, -51, f,, neg. Something dull,
tedious, boring. ¢ Own nuwem e6cakyo
Mmymomy, wumams Hes03moxcHo. “‘He
writes such boring stuff that you just
can’t read it.”

MYTY3UTB/OTMYTY3UTh. To beat
up. ¢Koz20 onu mam 6080ém mymyzam?
“Who’s that the two of them are beating
up over there?”

MYTb, -mu, f, neg. Nonsense, rubbish.
& Bcé smo mymp, He 6epb IMUM CAYXAM.
“That’s all nonsense! Don’t believe those
rumors.”

MY®JIOH, -a, m., neg. An idiot. ¢ Takomy
MYPAOHY HUHe0 He O00BACHULUD.
“There’s no use trying to explain any-
thing to an idiot like that.”

MYXA: Kakas myxa me-né ykyciia 3a
ainé? see under sand. IMox myxon,

idiom, joc. Drunk (lit., under a fly). ¢ On
npuwén caeeka noo myxou. “He arrived
slightly under the influence.” JI0XHYTb
KaK MyxH, see under HOXHYTb.

MYXOMOP, -a, m., joc. An old man (lit.,
fly agaric). ¢ Omom myxomop msoii 0eo?
“Is that old geezer your grandfather?”

MBI ITAXAJIMU, idiom, joc. Don’t exagger-
ate, don’t boast (used in reaction to some-
one’s boasting; lit., we plowed). ¢ Tw:
3Haeuwb, Mbl 8080EM 3a OeHb BCKONAAU
6ecb 020p00. — Hy oa, mbt naxaau. “The
two of us managed to hoe the whole gar-
den in one day. — Big deal.”

MBUIMTBLCS: He MELIBCS, GPATHCS He
Oypems, see under He.

MBLIO, -a, n. 1. A soap opera or cheesy
TV serial (lit., soap). &5 3mo mbLio He
neperouty. “l can’t stand soaps.” 2. E-
mail. &/Ipuwau mHe no moLry gomxu.
“Send me some pics over the e-mail.”

MBLJIO: Be3 mpuia (B)1€e3Th B XOmy (B
3aj), see under xoma.

MBUIBHMIIA, -b1, f,, joc., neg. Cheap,
esp. plastic things (lit., soapbox). ¢ Taxoii
MbIALHULEH XOPOULUX CHUMKOS He cOe-
aaews. “You can’t get good snapshots
from that cheap camera.”

MBIMPA, -b1, f, neg. An unattractive
woman. ¢/0e oH cebe smy MmbLMpy
nawéa? “Where did he find himself that
hag?”

MBIMPHK, -a, m., joc. A nickname of
Communist Party leader G. Zyuganov
(by wordplay on MeiMpuHo, the village
where he was born, and mbmpa (obs.), “a
gloomy, dull person”).

MI;IPJIA, -bl, f. Moppa, auio; a muzzle, a
face. ¢ Bom yx mwbipoa mak mwipoa,
cmompems npomusHo. “That is the ugli-
est mug [ have ever seen.”

MBICIAUTENBHAS YACTD, idiom. A
behind (lit., a thinking part). Standard
Russian has words for a thinking mind
(ym) and a “back mind” (3amguuit ym)
which sounds the same as the word for
buttocks (3am). MpIcauTenbHas 4acThb
means literally the buttocks. & Toonumai
CBOI0  MbICAUMEALHYIO HACb, NOpa
pabomams. “Stop sitting on your mind
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and get to work.” See mymMaTh 3ATHULIEH.

MBIYATD: He mbruiit, He Téanres, see
under He.

MBIIIAHBIN TJA3, idiom, pos., rude.
Small female sexual organs (lit.,, a
mouse’s eye). ¢ Bce auarom, y Heé mbl-
WUHBLIL 243, XOpouLo Obl nonpobosamo.
“Everyone knows she’s got a mouse’s
eye — I sure would like to try it.”

MBINIKA-HOPYIIKA, idiom. Lit.,
mouse hole, from the name of a fairy-tale
heroine. 1. Surveillance. ¢ Haoo npose-
pums, Hem AU 20€ MbLUKU-HOPYULKU.
“We’ve got to check whether this place is
under surveillance.” 2. A detective, a spy.
¢ Bon mam 6 yeny cuoum mviuika-Ho-
pywka. “There’s an undercover agent sit-
ting in the corner.”

MBIIIb: He xoBiite Mbrméi, see under
JIOBATH.

M3, n., indecl. A men’s bathroom (abbrevi-
ation for Mmyxckoit, “men’s”). &[0e
30ecb m3? “Is there a men’s room around
here?”

MDO3H, -a, m., youth. A man, especially a
good-looking one (from Eng. “man”).
¢ [lo3naxomb MeHs ¢ MUM MIHOM.
“Introduce me to that fellow.”

MAHOBBIM, -as, -oe, youth. Men’s, of
men (cf. M3H). ¢ 0e 30ecb M3IHOBDBILI
npukuo? “Where’s the men’s clothing
department?”

MéHHIA, -u, f., youth. A woman, girl
(from Eng. “man” with a feminine suf-
fix). ®9ma msnwa marnyyem? “Does
that girl dance?”

MSITKOE MECTO, idiom, joc. Buttocks.
¢ Tol He omcudea cebe mszikoe mecmo?
“Haven’t you worn out your ‘soft spot,’
sitting for so long?”

MSIJIKA, -n, f, neg. A mouth (cf. MsiTB).
¢ Yez0-mo 3abpocumbp 6 MAAKY NPU0MO-
susa? “Have you made anything to eat?”

Mf[MJISI, -M, f., neg. An indecisive person.
¢ C smum mamnaeii mebe Oyoem He-
npocmo. “You’re in for a hard time with
that wishy-washy fellow.”

MSTB/YMSITD. To eat (lit., to crumple).
¢ Xopouio 6bL MOA000I KapmouieKu
ymamo ¢ macaom! “It would be nice to
have some buttered new potatoes!”

MSATD xapro, idiom, rude. To sleep (lit., to
crumple one’s face). ¢ nowéa xapro
mamop. “T’'m going to take a nap.”
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HA BABIA U 3BEPb BEXKWT, idiom,
Joc. A woman always attracts men (pun-
ning on the proverb Ha noBua u 3Bepn
6exut, “The game actually runs into the
hunter’s net”; lit., “the game actually runs
into the woman’s net”).

HA BE3PBLIBBE CAMA PAKOM CTA-
HEUIDb, idiom, rude. When there is a
shortage of men, you can’t be too choosy
(lit., “when there are no fish, you have to
assume the crab’s position.” This expres-
sion is a conflation of two idioms: Ha
6e3pbiObe 1 pak pbida, “When there are
no fish, even a crab counts as a fish,” and
CTaHOBUTHCS/CTATh PAKOM). ¢A umo
oeaamvp, NPUXOOUMCS C HUM CRAMb, —
Ha 6espviove cama pakom cmareutb.
“I’'m not so crazy about him, but I'm
reduced to sleeping with him. — Well,
when there are no fish, you have to pre-
sent your own ass.”

HA BCSIKMI ITOXXAPHBIN CJOYYAM,
idiom. Just in case, in case of emergency
(lit., in case of fire). ® Ha ecakuii noxcap-
HbLIL CAYHAll 803bMU MENAVIO 00eHCOY,
80py2 noxoaooaem. “Take some warm
clothes just in case it gets cold.”

HA TOJIYBOM IJIA3Y, idiom. Outright,
blazenly (lit., on a blue eye). ® Ox ysepaa
MEHS HA 204Y00M 24a3Y, 4 OKA3ANOCH 8CE
epanvé. “He assured me of this to my
face, but it turned out to be a pack of
lies.”

HA 3APE TYMAHHON KHOCTH,
idiom, joc. Long ago (lit., at the dawn of
misty youth). ¢ Qumaau u mvt nos3uro Ha
3ape mymanHoi toHocmu. “We too used
to read poetry back in the days of our
youth.”

HA KAPA‘IKAX, idiom. On all fours.
¢ 0e movt max Hanuaca? Ha xapaukax
oonmoti npunoas! “Where did you get so
drunk? You came crawling home on all
fours.”

HA KYIBIKHHY I'OPY (BopoBaTh m0-
MuaoOpsl), rhyming phrase, joc. Used in
answer to the question “Where are you
going?” in the sense of “none of your
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business,” “never mind” (lit., to the
mountain over there [to steal tomatoes];
by a nonsense rhyme). ¢ Tt kyoa? — Ha
KYOLIKUHY 20Dy 80pO6AMb NOMUOODDL.
“Where are you going? — None of your
business.”

HA JIETKOM KATEPE K EJPEHOH
MATEPM, rhyming phrase, rude.
(Worthless! No way! (Lit., on a light
launch to a fucking mother). ¢ Xopouwio
OblL MBOI0 CMAMbIO — HA AEKOM Kame-
pe... “Your article is a piece of junk.”

HA PA3 IIOCCATD, idiom, rude. A
dismissive remark about a small penis
(lit, good for only one piss).

HA XAJISIBY M YKCYC CJIAOKHI,
idiom, joc. Lit., even vinegar is sweet
when it’s free. # Mne nonpasuaca cana-
mopuii, 6cé becnaamuo, 3a 8cé naamum
npogpcord. — Ha xanasy u ykcyc caao-
xuii. “Thad a great vacation — everything
was free, the union paid for it all. — Yes,
even vinegar is sweet when it’s free.”

HA XEPA TA XATA?, idiom, neg. It’s
useless, there’s no point. (Imitating the
sound of Japanese). ¢ byoem nokynamo
3umnue wunvt? — Ha xepa ma xama?
“Should we buy snow tires?” — “What
the hell for?”

HA XYTOP BABOYEK JIOBHUTbD,
idiom, rude. Lit., to the village to catch
butterflies; used as an evasion of the
question “Where are you going?” ¢ 7wt
Kyoa uoéwn? — Ha xymop 6abouex ao-
sumv. “Where are you going? — None of
your business.”

HABUBATB/HABUTD (tekcr), idiom.
To type some text on the computer.
& Habeii mHe napy cmparnuy. “Type me a
couple pages.”

HABUBATB/HABUTD xéno, idiom. To
eat (lit., to stuff one’s mouth); cf. xkaxo0.
¢ [lopa 6vt u waso Hadbume. “It’s time to
eat.”

HABUPATBCS/HABPATBCSI, neg. To
get drunk (lit., to fill oneself). ¢ '0e mut
yace ycnea Habpamwca? “Where did you
manage to get so drunk already?”
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HABOPOT

HABJIATBIKMBATBLCSI/HABJIATEI-
KATBCHA, crim. & youth. 1. To adopt
criminal manners. ¢ euaxcy, mot Habaa-
MbIKAACA, KYPULUUD, PY2aelubCs MAMOM.
“I see you’ve become quite a hood, smok-
ing and swearing like that.” 2. To acquire
a skill. ®7"0e mvt mak nabaamoikaacsa 6
anzautickom? “Where did you manage to
get so good at speaking English?”

HABOHATI)CSI, perf. To get drunk (from
GopaThes, to butt heads). ¢ Koz20a xce 6bt
ycneau maxk Habooamvcea, uOmu  He
moxceme. “When did you have time to get
so wasted? You can’t even walk.”

HABPACBIBATH/HABPOCHUTB.  To
add onto a sum (lit.,, to throw on).
¢ Habpoco ewié muicawy, moada npooam
smom ap6ys. “Throw in another thousand
and the watermelon is yours.”

HABPOCATD noHTEL idiom, neg. To tell
lies. ¢ Tebe Huuezo He cmoum Habpo-
camb nonmwt. “You think nothing of
lying.”

HABAJIMBATH/HABAJINTD  (k§uy),
rude. To soil, to make a mess (lit., to
make a heap). ¢ He xoou, mam kmo-mo
Hasaaua Kydy. “Watch your step. Some-
one left a pile over there.”

HABAJIOM, adv. A lot (lit., in bulk, in
heaps). Y ne20 Oenee Hasarom. “He’s
got heaps of money.”

HABAP, -a, m. Profit, advantage (lit., a
thick meat broth). ¢ A mre kakou Hasap
om amoz0 6yoem? “What profit will I get
from it?”

HABAPUBATE/HABAPUTD. To make
money (lit., to boil broth; cf. HaBap).
¢ OH Ha npodaxce ONUHCO8 HABAPUAN
npuaudnyo cymmy. “He made quite a
sum of money selling jeans.” eHaBapiTh
YAWHUK, idiom, crim. To become infected
with gonorrhea. ¢ bydewn y 0esok, He
Hasapu 4auHuK, cpedu HUX ecmv 3apas-
Hote. “Be careful not to get the clap if
you’re going to be with the girls — a lot
of them have it.”

HABEPHYTD, perf. only. To strike, hit.
¢ Tol gudes, Kax OHA €20 HABEPHYAd
mapeaxou? “Did you see the way she hit
him with that plate?”

HABEIIAHHBIMN, -as, -oe, youth. Fash-
ionable dressed.

HABEIIMBATH/HABECHUTD munronéii,
idiom, joc. To beat, hit. ¢ Emy suepa 300-
poeo Hasecuau nuaroaei. “They gave
him quite a beating yesterday.” HaBémm-
BaTh/HaBéCUTH MU3AIOJNEH, see under
MaBATH.

HABHMCATH/HABUCHYTbD, neg. To
interfere or get in the way by hovering
about, standing over someone’s shoulder.
¢ He nasucaii, oaii 3akoH4ums nucbmo.
“Don’t keep fluttering around me like
that! Let me finish my letter!”

HABOJNTBH/HABECTH. To inform, put
in the know. & Kmo sac nHaséa na smux
magpuoszu? “Who put you on to those
mafiosi?” eHaBomiiTh/HAaBeCTH MaKH-
sixk, idiom. To put on makeup, make one-
self up. & Ceiinac Hasedy makuam u s
2omosa examwv Ha kouyepm. “T’1l just put
on some makeup and I'll be ready to go
the concert.” HaBogiiTs/HaBecTH Mapa-
tér, idiom. To dress up, spruce up, deck
oneself out. ¢ Tvt Haséa maxoi mapa-
¢pem, kyoa uoéwwn? “Where are you
going all dressed up like that?” Haso-
MATB/HaBeCTH MWOPOX, idiom. To make a
row, raise confusion. ¢ Mbt na manuyax
Hageau wopox, 00420 NOMHUMb OYOym.
“We kicked up such a row at the dance, it
won’t be forgotten.” HaBomiTs/HaBecTH
mMOH, idiom. To make a scene, brawl,
raise a ruckus. &/Ilopa yxooumw, a mo
mamb maxou wmor Haseoém. “We’d bet-
ter get out of here before your mother
kicks up a fuss.”

HAB()I[KA, -u, f. Instruction, direction.
¢ Tax O6yoem kakasa-HUOYOb HAB0OKd,
umo Oeaamv oaavuue, uau Hem? “So will
there be any instructions about what to do
next, or not?”

HABOOYMK, -a, m., neg. A traitor,
betrayer. ¢ Tak 6om Kmo HA80OUUK, IO
mul Hac npedaa! “So you’re the traitor
who gave us away!”

HABOPAYMBATBL/HABEPHYTD, joc.
To eat much and quickly (lit., to heap up,
pile on). & Xopouio mbr Hasepryau 60p-
wa. “We really pigged out on borscht.”

HABOPOT, -a, m., youth. 1. Decorations,
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costume jewelry. ¢ Cxoabko y meba Ha-
sopomos, u amo eéce meou? “Are all those
bangles you’re wearing yours?” 2. pl.
only, neg. Complications, difficulties. &5
6 makue Hasopomvl He 8wve3xcaro. “I'm
not going to get involved in those compli-
cations.”

HABOPOYEHHBIMN, -as, -oe, youth.
Fashionably and expensively dressed.
¢ OH 6ce20a makoii HagopoueHHvliL!
“He’s always such a clotheshorse.”

HATAP, -a, m. Profit, advantage (lit., burnt
wick of a candle). A mue xakoii Hazap
ceemum? “What’s in it for me?”

HAT'JIOCTh — BTOPOE CYACTBE,
idiom, neg. Lit., selfishness is a second
happiness; used in reproach of selfish or
pushy people. ¢ Cmompu, on ywe 6e3
ouepeou 84e3, HaRAOCHb — BIMOPOe CHd-
cmowe. “Look at that guy cutting ahead in
line there! Well, selfishness is a second
happiness.”

HATJIOTATBCH, perf. To overeat. ¢ Tak
Hazaomaacs, cnamov 3axomenocw. ‘1 ate
so much that I got sleepy.”

HATJIYXO, adv. Entirely, completely (lit.,
to deafness). 5 nazayxo 3abvia, 0 uém
Mbt 0o2o8opuaucsk. 1 completely forgot
what we agreed on.”

HATJIBIA KAK TAHK, idiom, neg.
Pushy, aggressive. ¢ On 6cé pasno e6cé
6803bMEM Oe3 ouepedu, OH HAAbLI KAK
mank. “He gets everything he wants
without waiting in line — he’s pushy as a
tank.”

HATOBHSTb, perf., neg. To spoil, to
harm (from roBHo). ¢ Tt uuHUA MOMOP
u 6cé HazoeHAa. “You ruined the motor
when you tried to fix it.”

HATI'OPETb: Komy-1. maropir (aaro-
péno) 3a uro-u., idiom. Someone will be
(was) punished for something. ¢Tebe
ewé Hazopum 3a nomepio OeHee.
“You’re going to be in hot water for los-
ing the money.”

HATPAXJIATHL/HATPAJIUATD gockéi,
idiom. To reward for good work (at
school, a factory, etc.) by hanging some-
one’s photo on a board of honor (lit., to
reward with a board). ¢ Te6s naepaduau

oockolt uau oaau npemuro? “Did you get
a bonus or did they just reward you with a
board?”

HATPETD, perf. only, neg. To cheat; to
win from someone (lit., to heat). ¢ Ha
CKOAbKO OHU mebs Hazpeau 6 Kapmul?
“How much did they take you for in the
card game?” eHarpérb pykwu, idiom. To
make money (lit., to warm one’s hands).

¢ On Ha 6ananax Haepea pyku. “He
made a bundle trading in bananas.”
HAJEBATBL/HAJETbD  naMOpjaHuK,

idiom. To supress, to silence (lit., to
muzzle). ¢ Kmo e Hadenem HamMopOHuK
Ha npeccy? “Who can muzzle the press?”

HAIMPATBCSA/HAPATBCS, joc. To
get very drunk. ¢ 7Tut oname Hadpaaca ¢
opysvamu? “So you got blotto with your
friends again?”’

HAIPOYUTBCSL, perf. only, rude. To
learn to do something very well (cf. gpo-
YUTh). ¢ 3HAelb, KAK OH HAOPO4UUACH
wums 6proKu, deadem Kax upmeHHble.
“He’s become an expert at sewing slacks
— the ones he makes are just like those
from a commercial firm.”

HAIPBIBATH/HAIOPBATD nym, idiom,
neg. To work very hard (lit., to split one’s
navel, i.e., get a hernia). ¢ 4 6o.avbuue nyn
Haopwvleams He cobuparocy. “I’'m not
going to knock myself out anymore.”

HATTYBATBCS/HANYTBCSL, business.
To spend all one’s money on something
(lit., to blow oneself up). ¢ Bca cemvsa
HAO0YAACb, Mbl, HAKOHEl, KYNUAU KOM-
nvromep. “Our whole family blew all our
money on a computer.”

HAJYBHOM MATPAC, idiom, joc. A
cultured, educated person (lit., unflatable
mattress). ¢ 7ot y Hac 0OuH HAOYSHOIL
mampac, Ha 6ce B60nNPOCHbL 3IHACULDL
omsemvut. “You're the only egghead
among us; you know all the answers.”

HAIIS”JIO, idiom, joc. Of unknown pater-
nity (lit., it blew in; an evasive answer to
the question of a child’s paternity). ¢ Om
K020 y Heé cbin? — He 3naro, naoy.o.
“Who’s the father of her child? — I don’t
know. It just came along like a puff of
wind.”
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HAKAJIBIBATH/HAKOJIOTD

HAJBIBATD, perf. only. To find, come
upon. ¢4 HadbLOAA UHMEPECHYIO KHUZY.
“I’ve come upon an interesting book.”

HAEB, -a, m., rude. Cheating, deceit (cf.
€0-). ¢ Mne meoit nocmosaHHblil HAEO
ocmouepman. “I’'m sick and tired of your
constant cheating.” eHaéé TpymoBoro
Hapona, idiom, rude. Widespread decep-
tion, fooling a lot of people (lit., decep-
tion of the working people). ¢ Onamo ¢
3apnaamoii — Haéb mpyooso20 Hapooa.
“Again they’ve ripped off the working
people with these salaries.”

HAEBAJIOBKA, -u, f., rude. Deceit, trick-
ery, scam (cf. Haéo). & C yenamu npouc-
xooum cnaowiHaa Haebanroska. “Prices
now are a complete rip-off.”

HAEBHYTD, perf. only, rude. Cf. naéo.
1. To hit, beat. ¢ Hae6nu e20 wem-Hu-
6yOb, umobbt 8bikaoqua paouo. “Hit
him with something so he’ll turn off the
radio.” 2. To eat something quickly.
¢ /lasaii HaeOném cyn. “Let’s knock
down a bowl of soup.”

HAEBBIBATH/HAEBATD, rude. To
deceive, cheat (cf. Haéd). & Mensa kpynHo
Haebaau Ha puinke. “They really ripped
me off at the market.”

HAEBBIBATHCSI/HAEBHYTHCH,
rude. Cf. Ha€o. 1. To fall. ¢ 30ecb 180, He
HaebHucw. “Don’t fall on the ice here.”
2. To be mistaken, to come to nothing, to
fall through. Hawa ¢ Hum coeaxa Haeb-
Hyaacw. “Our deal with him fell through.”
eHaeGHyThC METHBIM TA30M, idiom,
rude. To have something come to noth-
ing, to have one’s hopes frustrated (lit., to
be covered by a copper pot). ¢ Mosa noo-
py2a HaeOHYAACh MEOHbIM MA30M ¢ NO-
e30kou 6 Hlmamuwi. “My girlfriend’s plan
to go to the States came to nothing.”

HAE3XATB/HAEXATD, youth, neg. To
demand, insist, exert pressure. ¢He
Hae3xcail, 86c€ pasHo He CcKaxy, 20€ 6351
Oenveu. “It’s no use pressuring me. I’'m
not going to tell you where I got the
money.”

HAXKHUPATBCSI/HAXKPATBCSL, neg.
To get very drunk. & Cmoum au max
Haxcupambca? “What’s the use of getting

that drunk?” eHaKupaThcst /HaXKPATHCS
B JIbIMIHY, idiom. To drink oneself “into
a fog.” eYmo we mvt Haxupascsa 6
ObLMUHY, Oaxce UOMU He MONceulb?
“Look at you — you’ve drunk yourself
into such a fog that you can’t even walk.”
Haxxupartbcsi/ HaXKpAThCS B KOMy, sce
under kona. Haxxuparbcsa/HaKpaThCs
0 mopocsiubero BW3ra, idiom, neg. To
get drunk “to a pig’s squeal.” ¢ Tt ¢ Hum
6ce20a HAXCUPACUUBCA 00 NOPOCAUBLE20
suzea. “You always get squealing drunk
with him.” Haxkuparbcsa/Haxkparsesi 10
yepaukm, idiom, rude. To get “shitting
drunk.” & But cumompume, He Haxcpumecy
00 ycpauku Ha pvlboaake, 3Har A 8dc.
“See to it that you don’t get shitting drunk
on your fishing trip.” Hakuparscsi/ua-
KPATHCS KaK CBUHBS, idiom, neg. To get
drunk to the point of sickness (lit., drunk
as a pig). & Kaxcowuii paz mvt Haxcupa-
ewbca kak ceumva! “You always get
drunk as a pig!”

HAXKOIIUTB, perf. To spank (cf. xoéma).
* 3a pa3bumyro wawiky Haxconums meobs
Haoo! “You’re going to get a spanking
for breaking that cup!”

HAJKOP: B naxope, idiom, neg. In a state
of extreme drunkenness. ¢ On co eue-
pawnezo sevepa 6 Haxcope. ‘“‘He’s been
blotto since last night’s party.”

HAXOPHCTDBIN, -as, -oe, youth. Highly
intoxicating. ¢ Hado 8cé epemsa smom
nopmeetiH 6pams, OH HANCOPUCDLIL.
“This wine is the thing to drink — it’s
very strong.”

HAMBHSIK, -4, m., joc. A sucker, naive
person. &M mul, HausHAK, emy nosepua?
“So you were enough of a sucker to
believe him?”

HAMNT, -a, m., youth. Night (from Eng.
“night”). ¢C kem mbt ce200HA Hauim
nposoouwn? “Who are you spending the
night with tonight?”

HAUTATBH/NEPEHAMTATD, youth. To
spend the night (cf. HaiiT). ¢ 0e muoi
ce200nsa Haumaewnv? “Where are you
going to spend the night?”

HAKAJIBIBATB/HAKOJIOTD, neg. To
deceive, cheat (lit., to impale). ¢ Ymo xce
Mbl MEHA HAK0A04, obeujan, a He coe-
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aaa? “How come you tricked me and did-
n’t do what you promised?”

HAKAJIBIBATBCSI/HAKOJOTBCSI,
neg. To be tricked, deceived. ¢ Ha smom
Oese s yxce pas Haxkoaoacs, xeamum. 1
was ripped off that way once, but never
again.”

HAKATHUTbD B PEILY, idiom. To hit, to
beat up (lit., to roll in the turnips).
¢ Cao8a 8bl He noHuUMaeme, OCMAemcs
HAKamums 8am 8 peny pas u Hasce20d.
“If you won’t listen, Ill just have to beat
you up.”

HAKATBIBATB/HAKATHTD. To drink
(lit., to roll on). & Hy, oasaii Hakamum no
cmo epamm. “Come on, let’s have a shot.”

HAKAYEHHBIN, -as, -oe. Strong,
muscular (lit., pumped; cf. ka4dx).
¢ Kaxoii cvin 'y mebsa HakaueHHvl!
“What an ironman your son is!”

HAKAYUBATH/HAKAYATD, rude. To
impregnate (lit., to pump). ¢ On eé dasHo
Hakawan, suouulb, yxce wusom 004b-
woii. “He knocked her up a long time
ago. You can see her pregnancy is pretty
far along.”

HAKAYUBATLCA/HAKAYATHCH.
Lit., to pump oneself up. 1. To practice
bodybuilding (cf. “pumping iron”).
¢ Cvompu, Kak mvl HAKA4AACA 3d AE€MO.
“Look how much you’ve built up your
body this summer.” 2. neg. To drink a lot,
get drunk. &Koz0a 8bt ycneau Haka-
uamvea? “When did you manage to tank
up like that?”

HAKAYKA, -u, . A reprimand, punish-
ment (lit., pumping). & Ceiiuac 6yoem y
HA1aabemed HAKa4ka 3a npouLavle npo-
rxoavt. “Now the management is going to
get into trouble for their past mistakes.”

HAKJIAIBIBATE/HAKJIACTD B KH-
CY, idiom. To beat up (lit., to put in a
pocket, dated). ¢ Hakaacmv 6 Kucy He
nomewiaem, CAUUKOM HOC HAYAA 3A0U-
pamb. “He’s got a piss-poor attitude. Beat-
ing his face in wouldn’t be a bad idea.”

HAKJIOKUBATHL/HAKJIOKATb. Said
of time (from Engl. clock). See TiKkaTsb.
¢ Croavko mam Hakaokano? “What time
is it?”

HAKJIOKATBCS, perf. To get drunk.

HAKOUIKA, -n, /. Lit., a sting, prick. 1. A
trick, joke &39mo umo, Hakoaka? A mbl
nosepuau. “What is this, a joke? And we
believed it!” 2. A tattoo. ¢ Cmompu, oH
eecb 68 Hakoakax. ‘“‘Look at that guy —
he’s completely covered with tattoos.” 3.
An intelligence tip received by an unoffi-
cial source (from HaKoJOTH KapThl, tO
cheat by marking playing cards with a
needle). &Y nawux paszeeouuxos ecmv
HAKOAKA, OyXU YyCmposam 3acady y peKu.
“Our mobile recon team received a tip
that Chechen guerrillas will be setting up
an ambush near the river.”

HAKOUIBIIMK, -a, m. A practical joker, a
cheater. & He sepv emy, oH ussecmmblii
Haxoavuguk. “Don’t believe him, every-
one knows he’s a practical joker.”

HAKOIIBITUTD, perf. To procure, to get
(money). ¢'0e 6bl Ham HakonbiMuMb
napy comen? “Where can we get a couple
of hundred?”

HAKOPOTKE, adv. Quickly, briefly.
¢ Bcmpemumca Hakopomke  3aémpa.
“Let’s meet briefly tomorrow.”

HAKOCTBLISITD, perf. To beat up, to
punish (from kocTbLIb, “crutch”). ¢ Tebs
ywe pa3 Hakocmvlafau, mebe mano?
“You’ve already been beaten up once,
isn’t that enough for you?”

HAKPS’TKA, -u, f. A false document,
faked account. ¢ Ha smoii cmpoiixe o0nu
HAKpYmKu, nosmomy ece 3apabamwlaa-
tom Henaoxo. “The accounts on this con-
struction job are all faked; that’s why
everyone’s earning so much.”

HAKPYYUBATH/HAKPYTHUTD. 1. To
influence somebody (lit., to twist, to
wind). ¢ OH CUABHO USMEHUACA, OHA €20
0asHoO Hakpymuaa npomus opy3seii. “He's
completely brainwashed. She’s success-
fully turned him against his friends.” 2.
To complicate, to aggravate, to make
things more difficult. # He nado Huuezo
YCAOHCHAMb 8 nAaHe, KAaK MOAbKO
3aceucmam nyau, 6¢é 3aeUCUm Oom
npocmomut u uHcmurkmos. “Don’t over-
complicate your plan. Once bullets start
flying it’s all about simplicity and
instinct.”
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HAKPBIBATBL/HAKPBITD, army. 1. To
be killed during a bombing or shelling
(lit., to cover). & Tpoux Hakpwviio 60mbOI
NPOWAOL HOUBIO, 0aXce MeOANbOHO8 He
Hawau. “Three soldiers were taken out by
last night’s bombing raid, not even their
dog tags were found.” 2. To catch. See
3aCEKATHCS.

HAKPBIBATHCSI/HAKPEITBCSL. To
come to nothing, not to work out. ¢ Mos
noe3oka Ha 2 Hakpwvlaacb. “My trip
south didn’t come off.” eHakpsIBATHCS/
HAKPBITbCS1 MEHBIM TA30M, idiom, joc.
To be all over, all gone, all lost (lit., to be
covered by a brass tub). ¢ Moa paboma
Hakpoliacb meoHbim mazom. “I've lost
my job.”

HAJIMYMAH, -a, m., youth. Cash (from
HAJIMYHOCTD). ¢ CKOAbKO y mebs Haauy-
marom? “How much do you have on you
in cash?”

HAJOBWTD rpaayca, idiom. To get
drunk (lit., to catch a degree). & Kax
Haaosuwb 2padyca — cpasy Opamubces.
“As soon as you get drunk, you get into a
fight.”

HAJOXWUTD B wrransl, idiom, rude. To
be frightened (lit., to shit in one’s pants).
& Hukmo mebs naavuem He mpouya, d
mul yxce Haroxcua 6 uimansl. “No one’s
even laid a finger on you and you're
already shitting in your pants.”

HAM HE CTPAIIEH CEPBIH BOJIK,
HAC Y MAMBI LEJBIN NOJIK,
idiom, joc. A rhyming phrase used of a
family with many children (lit., We’re not
afraid of the grey wolf, our mama’s got a
whole regiment).

HAMATBIBATB/HAMOTATD na Bunr,
idiom. 1. To look down on, be contemptu-
ous of. &5 meou caoea na eunm Hamo-
mada. 1 spit on your words.” 2. To con-
tract a venereal disease. ¢ Cmompu, He
Hamomai Ha euHm 'y smux 6a6. “Be care-
ful not to get the clap if you go with those
dames.”

HAMYXOMOPUTHCSH, perf. To get
drunk. &Kax wmomno max c¢ ympa
nopamvute Hamyxomopumoca? “How can
you get drunk like that first thing in the
morning?”’

HAMBIBATB/HAMBITb, youth. To get
(money) (lit., to wash gold dust). ¢ Ha-
Mol 20e-HubYOb Oerez. “Get some money
someplace.”

HAMBUIMBATH/HAMBLUIATD Ta616
KOMY-1L., youth, rude, neg. To beat some-
one up (lit., to wash someone’s face).
& Moii bpam emy Hamblaum mabao, moe-
0a on He byOem 6Goablue npucmasams K
mebe. “My brother will wash his face for
him so that he’ll stop bothering you.”

HAMBIJIMBATHCSI/HAMBLIUTHCS,
Jjoc. To get ready to go somewhere (lit., to
lather up). ¢ Kyoa smo mut Hamviauaca?
“Where are you off to?”

HAHAfICKHfI, -as, -oe. Strange, alien,
bad (from nanaen, a member of a Nothern
people). ¢ Ymo 3a HaHaiickuii momop,
nukak He 3asooumcs! ‘“”The damned
motor won’t start!”

HAIIAPBIBATBCSI/HAIOPOTHCSI,
neg. To encounter, run into.  OHu Hano-
POAUCL HA nampyab 06e3 YBOAbHUMEeNb-
Houix. “They ran into a police squad when
they weren’t carrying any papers.”

HANIEPCTOK, nanéperka, m. A game in
which one bets on guessing under which
of three covers (“thimbles”) a ball or
other object is hidden (lit., thimble). & He
cMell uzpams 6 HanépcmoK, npouzpacuitb
6ce Oenveu. “Don’t you dare to go play-
ing ‘thimbles!” You’ll lose all your
money.”

HANIEPCTOYHHUK, -a, m., neg. An orga-
nizer of games of “thimbles” (see Hanép-
CTOK). ¢Ha puvitke passeaocb MHO20
HanépcmouHuros. “Lots of ‘thimbles’
con-artists have appeared in the market.”

HAIIA3UTD, perf. only, rude. To steal a
large quantity (cf. cni3auTh). ¢ Mb! Ha-
NU3OUAU U3 PeCOPAHA CIAKAHbL, X6a-
mum 0aa ecex. “We stole a supply of
glasses from the restaurant. There’s
enough for everybody.”

HANMN3ASAKUBATHCS/HANIN3 -
KATBCHA, rude. To drink too much.
¢ [ 0e 6bL ycneau mak HaANU30AKAMbCA?
“Where did you guys manage to get so
drunk?”

HAIIPfIF, -a, m., joc. Pressure, tension
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(from nanpsixenue, “tension”). ¢Y mera
CO BpeMeHeM HANPs2, MOAbKO NOAYACA U
6exwcamp. “I"'m under some time pressure
— I'll just stay half an hour and I’'m off.”

HAIIPSAITAJIOBO, -a, n., youth. See
HANPpSIT.

HATIPSTATB/HANPSIYD. To  force,
pressure (cf. Hanpsir). ¢ He nanpseai
MeHs, s 9mo Oeaamb He 0yoy. “Don’t
pressure me. I won’t do it.”

HANIPSIKEHKA, -n, f Difficulties,
problems. &Y wmena co epemeHeMm
Hanpawénka. “’T'm pressed for time.”

HAIIPSIKHO, adbv., youth, neg. Tense, un-
pleasant, dangerous (cf. Hanpsir). ¢ Ha
Kaskase celinac owenb HanpaxcHo.
“Things are very tense in the Caucasus
these days.”

HAIIPSUKHBIMN, -as, -oe, youth, neg.
Annoying, unpleasant (cf. Hanpsir). ¢ On
OUeHb HANPANCHDBLI, 5 C HUM He N0edy Ha
ro2. “He’s awfully unpleasant; I don’t
want to travel to the south with him.”

HAPE3ATH/HAPE3ATD BUHTA, idiom,
army. To run away, to bolt (lit., to
rethread a stripped bolt). See BUHTATBD.

HAPE3HOM, -6ro (-asi, -6i1), m. (f.), neg.
A toady, apple-polisher. & Hapesnoii
onamyv 6 20py NOWéa, HA4AALCIBO €20
aro6um. “That toady has taken another
step up the career ladder. The manage-
ment loves him.”

HAPHCOBATBCSI, perf. only. To appear,
show up. ®Koeda mwvt y Hac Hapu-
cyewnea? “So when will you show up at
our place?”

HAPKOMAH, -a, m., joc. A drug addict
(by wordplay on napko-, “drug,” and
HapkoM, abbr. of HapojHbIl KoMuccap,
“people’s commissar). ¢ OOur HapKoOMaH
u 206opum: «Ecmb naan no AuMOHY».
“So this druggie comes up and says, ‘I
can get you some for one million
rubles.””

HAPKOTA, -51, f, collect., neg. Drug
addicts. & Onamb 6034e meba 6cakas
Hapkoma kpymumcsa. ‘“Again you’ve
been hanging around with all sorts of
druggies.”

HAPOJA BOJIBIIE, YEM JIOAEMN,

idiom, joc. A crowd (lit., more people
than people; by wordplay as if napop,
“people,” were different from moau,
“people”). ¢B mazasume Hapooa 604b-
ute, wem Jat0oeil, myoa He NOUOEM.
“There’s a huge crowd in the store; let’s
not go there.”

HAPLI, Hap, pl. A bed (lit., a plank bed).
¢ Kmo smo cnum Ha moux Hapax?
“Who’s that sleeping in my bed?” ellla,
no Hapam! idiom, joc. Hush! Quiet! (lit.,
“Quiet in the plank beds!”). &lla, no
Hapam, yuuaka uoém. “Quiet! Here
comes the teacher.” THYTbCsI MOJ, HAPBI,
see under rHyThCS.

HAPBIBATBCSI/HAPBATBCS, neg. To
act aggressive. ¢ Tbl 6¢cé epemsa Hapbi-
saeuvbcsa, cmompu, noayduus. “If you go
around acting so tough all the time you’re
going to get it.”

HACAXUBATB/HACAINTD Ha Kén-
nyp (Ha Kapxanmsik), idiom, rude. To
have sex with a woman (from Hacaxku-
BaTh/HACA/IUTh HA KPIOUOK, lit., to bait a
fishhook; cf. KAHIyp, KapKaubIK). ¢
eé He npoub Hacadumvb Ha Kauyyp. T
wouldn’t mind screwing that girl.”

HACKPO3b, adv., joc. Through and
through, completely (distorted from Ha-
CKBO3b). #/[0ox#0b aynum, éce HACKPO3b
npomokau. “It’s pouring rain. Everyone’s
soaked to the bone.”

HACTPAUBATL/HACTPOUTH PA-
IOAPBI, idiom, army. To look closely
(lit., to tune radars). & byoewv Ha nocmy,
Hacmpoli ceou paoapvl Ha OyHKep.
Yeuouwv umo, cpa3y 00kaaowvl8ail.
“During your watch, don’t take your eyes
off of that bunker. If you see any move-
ment, notify me immediately.”

HACTPYI'ATb, perf,, joc. To produce in
abundance. ¢ Tbt 3Haeub, CKOALKO KHURZ
OH Hacmpyzaa 3a 200? “Do you know
how many books he’s cranked out this
year?”

HACTYYATD POXY (xdpo), idiom. To
beat up (lit., to knock on a mug).
¢ Henaoxo Ovi emy Hacmyuwamv cmas-
AUBYIO POXCY, Mo20a He OyOem 3a0upamb
Hoc. “T’d like to whale on that pretty boy’s
face, maybe then he wouldn’t think he was
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so special.”

HACTYYATH IO TBIKBE, idiom. See
AABATH MO THIKBE and HACTYYATH POKY.

HACTYYATD YAH, idiom. To beat up
(lit., to knock on someone’s tub). ¢ Omo
maxkas c80A04b, MAK U XOUemcs
Hacmyuams yan. “He’s an sob. I'd like to
beat his head in.”

HACBIIATB/HACBIIIATD c6m mox
XBOCT, idiom. To get someone into trou-
ble; to get vengeance against someone
(lit., to sprinkle salt under someone’s
tail). ® Munucmpam nacvinaau coau noo
xeocm 6 napaamenme, Ux pydaau 3d
coyuaavnyto noaumuxy. “They got the
ministers into hot water in Parliament by
criticizing them for their social policy.”

HATPECKHMBATBbCS/HATPECKATD-
Csl. To get drunk (from Tpeckats, to
eat). See HAXKMPATHCS.

HATYPA: B marype, crim. & youth.
Really, actually. ¢ On 6 Hamype Huue20
He nonumaem. “He actually doesn’t
understand a thing.” ¢TbI 4T0, B HaType?
idiom. Are you serious? Are you out of
your mind? (banteringly answered with
Cocii xyn B mpokyparype; cf. under
xyi). [InaTiTe/3an1aTATH HATYPON, See
under MIATATD.

HATf[F, -a, m., youth. An unpleasant,
tense situation. &Y meHs 6 cembe Hamsi2
celuac, MHe HeAb3fA 3A0epHUBAMbCHL.
“I’ve got a family problem right now so [
can’t stay long.”

HATSTUBATH/HATAHY T, rude. To
have sex with a woman (lit., to pull on, as
a sock). ¢ Twbt eé xomb namsanya? “Well,
did you have any success with her?”

HAYCBKUBATL/HAYCBKATD, neg.
To make hostile, to set against.
¢ JIrobuwb mvl HAYCLKUBAMb 8CeX NPo-
mue ecex. “You always get everyone
angry with each other.”

HAYXATBCH, perf. 1. To get drunk. 2. To
get tired. & Hayxaaca 3a yeavlii OeHb,
naoar ¢ Hoz. “I'm falling off my feet
with exhaustion from today’s work.”

HA®APIIMPOBAHHBIN, -as, -oe, joc.
Well-dressed (from capu, “forcemeat”).
¢ [Ipye y meba HaghapuiuposantbLii om u

0o. “Your friend is well turned out from
head to toe.”

HAXAJIKA, -u, f, neg. A pushy woman.
¢ Tv1 Oymaewsb, Haxaaka, NAAMuUmMs 3d
rkeapmupy? “Well, you shrew, are you
planning to pay the rent or not?” ello
Haxauke, idiom, neg. Pushily, selfishly.
¢ On Oe3 ouepedu no Haxaake omopsan
cebe canoeu. “He selfishly grabbed him-
self a pair of boots without waiting in
line.”

HAXJIEBATHCS COIUIEM-BA®JIEN,
a rhyming phrase. To be beaten to a pulp
(lit., to swallow his snot and waffles).
 On ewyé Haxaebaemcs conaeli-eaghaell
3a ecé, umo Hameopua. ‘‘He ought to get
beaten to a pulp for what he did.”

HAXPIOKATBCSH, perf. To get very
drunk (lit., to grunt).

HAXYSIPUBATH/HAXYSIPUTD, rude.
To do a lot of something, do something to
a great extent. ¢ Koeda mut ycneaa Ha-
xyapume cmoavko nucem? “When did
you manage to write such a heap of let-
ters?”

HAXYSPUBATBHCS/HAXYSIPUTHCH,
rude. To drink too much. ¢I'oa06a 60-
AU, 84epa HAXYAPUAUCH HA OHe POxcOe-
Hua. “I’ve got a headache from drinking
too much at the birthday party.”

HAIIMEH, -a, m., neg. A non-Russian, a
member of a non-Russian nationality (lit.,
an abbreviated form of HanmonanbHOE
MEHBIIMHCTBO, “national minority”). & E¢
MYHC CAUUUKOM YePHOBOAOCDILIL, OH YMo,
Hauymen? “Her husband is awfully dark-
haired. Is he a non-Russian?”

HAYUCTUTD mépny, idiom, rude. To
beat up (lit., to clean up someone’s face).
¢ Tebe Ko020a-HUbGYOb MOPOY HAHUCTAM
3a Hazaocme. “You're going to get
beaten up one of these days for your
pushiness.”

HA‘IHCTfIK, adv., crim. Completely,
altogether. ¢ O ezo ¢ ooHoz0 yoapa 3a-
eaaun Hauyucmaxk. “He knocked him out
completely with one blow.”

HAIII BEJJMKHWI M MOI'YYMM, idiom,
joc. Swearing or obscenity (lit., “Our
great and mighty [language],” a phrase
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from Turgenev’s praise of the Russian
language). ¢ Onamv Haut 6eauxuti u
Mo2yuui, caoea be3 mama ckazamv He
mozym. “There he goes again with ‘our
great and mighty one’ — he can’t even
open his mouth without using swear-
words.”

HAII IOM — TA3IIPOM, idiom, joc. A
rhyming distortion of the name of the
political party “Hawm gom — Poccusi”,
“Our home is Russia,” alluding to the fact
that its leader, Victor Chernomyrdin, is
closely connected with the interests of the
gas company ['aznpom.

HAIIAPAUNIMBATH/HAIIAPALIUTb.
To do or produce something quickly.
¢ CKOAbKO CIpAHUY, cA08apaA bl HAULA-
pawuau ceeoona? “How many pages of
your dictionary did you guys manage to
churn out today?”

HAIIN YACBI CAMBIE BBICTPBIE B
MMPE, idiom, joc. Lit., Our watches are
the fastest in the world — a sardonic
comment on the poor quality of domestic
Russian goods.

HASBBIBAN COIUIM B POT, idiom,
rude. Mind your own business (lit., take
your snot into your mouth). ¢ He 1e3b co
ceoumu cogemamu, Haabvleall conau 6
pom. “Don’t butt in with your advice!
Mind your own business.”

HE BEM JIEXKAYEIO, idiom, joc. Very
easy. Y meba paboma — He Oeii aexca-
uez0. “Your job is a piece of cake.”

HE BEPU B I'OJIOBY, idiom, joc. Don’t
worry about it, don’t take it to heart. ¢ He
bepu 8 20408y amu ueHvl, 3apabomaem.
“Don’t be discouraged by these prices;
we’ll earn the money.” He Gep¥ B ro;ioBy,
6epi B por, idiom, rude, joc. Don’t worry,
don’t take it to heart (lit., “Don’t take it
into your head, take it into your mouth,”
alluding to fellatio). ¢ Mue He no cebe:
onamv oHu He omoarom 0o.z. — He bepu
6 204108y, 6epu 6 pom. “This is driving me
crazy. They still haven’t paid me what
they owe. — Don’t worry about it.”

HE BY/Ib, YEM II[H HAJTUBAIOT, neg.
Don’t be a fool (lit., don’t be a soup
ladle). &4 amu Oenveu He 803bMy. —
Fepu, ne 6yow, uem wu nHasusarom. 1

wouldn’t take that money. Go ahead

and take it! Don’t be a fool!”

HE B IEHBI'AX CYACTBE, A B HX
KOJMYECTBE, idiom, joc. Used in
mock-disparaging answer to claims that
money has no importance (lit., “Happi-
ness isn’t to be found in money, but in a
lot of money”). &Y mena nem Oenee,
3amo u Hem npobaem ¢ NOKynKamu. —
Ha, He 6 Oenveax cuacmve, a 8 UX KOAU-
uyecmee. 1 have no money, but to make
up for that, I don’t have to worry about
the security of my possessions. — Sure,
it’s not money that brings happiness, but
a lot of money.”

HE BCKJAL, HEBIIOIIAI, IOIIE-
JYUN KOBBLLY B 3AL, idiom, rude. A
rhyming phrase used to criticize bad
writing or speech (lit., Out of place, badly
rhymed, kiss a mare’s ass).

HE TOBOPH, Y CAMON MYX
NbAHMUIIA, idiom, joc. Lit., “No need to
explain, my husband is a drunk, too”;
used to express the idea of sharing some-
one else’s problems. & Tvt 3Haeub, meHA
demu co8ceM He CAYULAIOM, 8¢Cb OeHb
20e-mo eyasaiom, He yuwamca. — He 2060-
pu, y MeHa camoii myx nvanuya. “My
children don’t listen to me at all. They run
around all day and don’t study. — I've
got the same problem.”

HE JJIs1 CPEJHEIO YMA (HE JJIs1
CPEOHUX YMOB), idiom, joc. You
wouldn’t understand (lit., it’s not for the
average mind). & Ymo-mo A He noHumaro,
4mo Mo 3a 3aKOH HOBbl? — Imo He
0as cpeonux ymos. “Somehow I don’t get
it. What sort of new law is this? — It’s
not for the average mind.”

HE KAIIE]Ib, HE IEPEXK, HHYET'O
HE PA3BEPEIIb, neg., rude. A
rhyming phrase used to criticize incom-
prehensible speech (lit., It’s not a cough,
it’s not a fart, you can’t make anything of
it).

HE KOMAP YMXHYIJL, idiom, joc. Lit.,
It’s not a mosquito’s sneeze. See He
MyXa HAraauia.

HE MAWM MECSIIL, idiom. 1t’s cold (lit.,
it’s not the month of May; used in criti-
cism of someone who isn’t dressed
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warmly enough for winter weather).
¢ Hadenw wanky, He mait mecay. “Put on
a hat! It’s not the month of May.”

HE MYXA HATAOMIA, idiom. It’s in
earnest, it’s serious business (lit., It’s not
fly-shit). & Tam Hegpmu Ha musauapowt,
amo mebe He myxa Hazaouaa. “These oil
deposits cost billions of dollars, it’s
nothing to sneeze at.”

HE MBbBLIbLCS, BPUTHCSI HE BY-
HNEIDb, idiom, neg. Don’t get your hopes
up (lit., no use lathering your face —
you’re not going to have a shave). ¢ He
MbLabcs, Opumbes He Oyoeutb, HUKMO
mebsa He coOupaemcsa npuaaulams 8
2ocmu. “Don’t get your hopes up. No
one’s about to invite you to dinner.”

HE MBIYHAT, HE TEJIUTCH, idiom,
neg. Lit., someone “neither moos nor
calves”; used to describe someone inert,
passive, unproductive. @Tebe nopa
yempausamvca Ha pabomy, a mbl He
Muruuwb, He meauwibes. “It’s high time
you got yourself a job, but you neither
moo nor calve.”

HE HAIIO JIS1-JI80 (HAmmMM pedsiTam),
idiom, neg. Don’t lie, tell tales, gossip.
¢ He HaOo as-as, He Opaa s meoil maz-
Humogpon. “Don’t tell lies! I didn’t take
your tape recorder.”

HE HAZIO MYMY, joc. This expression
derives from Turgenev’s story “Mumu,”
in which the dumb peasant Gerasim is
attached to a puppy called Mumu.
1. Don’t be silent. &l osopu, He Halo
mymy. “Speak up! Cat got your tongue?”’
2. Don’t try to fool me, don’t take me for
a sucker. ¢ He naoo mymy, s 3naio, 4mo
mot xouewn. “Don’t try to fool me. I
know what you’re up to.”

HE HAZIO IECEH, idiom, neg. Don’t lie,
don’t be evasive (lit., there’s no need of
songs). ¢ Toavbko He HA0O neceH, mwl 20e
6ba? “Tell me straight out — where have
you been?”

HE HYKAM, HE 3AIIPST! “Don’t keep
saying ‘Come on!’ to me. I’'m not a horse
(lit., you haven’t harnessed me).”

HE OTKJIATIBIBAV HA 3ABTPA TO,
YTO MO2KHO CBECTb CEI'OJHsI,

idiom, joc. Lit., Don’t put for tomorrow
what you can eat today. A twisted form of
He otknapbiBail Ha 3aBTpa TO, UYTO
MOKHO cjienath cerofus, “Don’t put off
for tomorrow what you can do today.”

HE HAJATBH YXOM, idiom. Not to
despair (a wordplay on majaTe gyxom, to
despair, and najaTe yxowm, to fall on one’s
ear). ¢ He naoaii yxom, ecé 6yoem kax
Haoo. “Don’t despair, everything will be
okay.”

HE NEPBBIA I'OJI 3AMYKEM, idiom.
I know how to handle it, I wasn’t born
yesterday (lit., I'm not in my first year of
marriage). ¢4 3Har, umo Oeaamv 8
MAKUX CAYYAAX, He Nepevlii 200 3aMy-
acem. “I know what to do in such cases —
I wasn’t born yesterday, you know.”

HE IIO YMY, idiom, neg. Wrong, thought-
less, unreasonable. & Bca sma pegpopma
coeaara He no ymy. Illocmpaoaau oname
6eonvle, a He 6ozambie. “This whole
reform has been done stupidly. Again it’s
the poor who are suffering, not the rich.”

HE NOMMMNUTE MEHSI IPABUJIBHO,
idiom, joc. I'm only joking, don’t take me
seriously (lit., Don’t understand me
correctly, playing on He noitmure MeHst
HenpaBuibHO, “Don’t misunderstand
me”).

HE MNPOTATHBAN PYKH, A TO
NPOTAHENIb HOTH, idiom. A
warning not to touch something (lit.,
Don’t reach with your hands or you’ll
reach with your legs).

HE IIBET TOJIBKO COBA: ona nuém
CIUT, 2 HOYBIO Mara3fHbl 3aKpPBITHI,
idiom, joc. A proverbial expression used
to assert, in response to the question
whether someone drinks, that, of course,
everyone drinks (lit., “The owl is the only
creature that doesn’t drink, because in the
daytime she’s asleep, and at night the
stores are closed”).  Buinvewuv ¢ Hamu?
— He nvém moavko cosa.... “Will you
have a drink with us? — Of course! After
all, the only creature that doesn’t drink is
the owl....”

HE IET TOJBKO TEJEIPA®HBIN
CTOJIB (, y Her6 yamku BHM3), idiom,
joc. Most people drink, it’s the usual
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thing for people to drink (cf. preceding
entry; lit., “Only a telephone pole doesn’t
drink [; it’s got its cups, i.e., resistors,
upside down]”). ®A passe on nvém? —
He nvém moavko meneepagdhulii
cmoab....” “So you mean he drinks? —
Well, after all, who but a telephone pole
doesn’t drink?”

HE PA3BEXMIIbCSI, idiom. You can’t
expect to get much; you’ll have to be
thrifty. ¢ Ha smu Oenveu 6 pecmopare He
pasbexcuutbes. “You can’t expect to get
much for that money in a restaurant.”

HE CIIA, 3BAMEP3HEIb, idiom, joc.
Pay attention, don’t let your mind wander
(lit., don’t sleep — you’ll freeze to
death). & Tot umo samoauan? He cnu, 3a-
mépsnewn. “How come you have nothing
to say? Pay attention!”

HE CCBI (, mpopsémcs)! idiom, rude.
Don’t be scared (, we’ll come through all
right) (cf. ccaTn). & He 3Hato, Kak mbl
00XHCUBEM OO0 NOAYUKU, OeHe2 Hem CO8-
cem. — He ccol, npopeémcal “1 don’t see
how we’re going to survive till payday.
We have no money at all. — Don’t
worry. We’ll come through all right.”

HE CYETHCH O] KJIHEHTOM,
idiom, joc. Relax, calm down (lit., “don’t
fidget under the client,” where the client
is a prostitute’s). ¢ Ilocuou HemHoO20, He
cyemuco noo kauenmom. “Sit down and
relax! Don’t fidget under the client.”

HE ChIIIb MHE COJIb HA PAHBI,
idiom. Don’t irritate me, don’t pain me
(lit., Don’t pour salt on my wounds). ¢ He
CbiNb MHE COAb HA PAHDL, He 2080PU MHE
0 OaHKkax, mam czopeau 6ce MOU
cbepexcerus. “Your talk about banks just
pours salt on my wounds; I lost all my
savings there.”

HE TSIHI KOTA 3A XBOCT, idiom.
Speak out, out with it, don’t hem and haw
(lit., don’t drag the cat by its tail). & Hy,
maxk 4mo 'y meba npousouLno, 2060pu
npamo, He manu koma 3a xeocm. “Tell
me exactly what happened to you. Don’t
beat around the bush.”

HEY HPOHBKHHBIX, idiom. We’re not
such fools as you think (lit., “You’re not
dealing with the Pronkins” [family name

of simple people]). ¢ Tt ne y Ilponvru-
HbLX, HUKMO ONCUHCBL 3d MAKYIO CYMMY
He kynum. “What kind of fool do you take
me for? No one pays such a price for
jeans.”

HE Y4l MEHS JKUTD (, xyume nomo-
i MaTepuanbho)!, idiom, youth, joc. 1
don’t need your advice (lit., Don’t teach
me how to live [; it would be better to
give me some financial help]). ¢ Tebe ne
Haoo 6bL 6pocamv urcmumym. — He yuu
MEHSA HUMb, AYHULE NOMOU MAmepu-
aavro. “You shouldn’t quit school. — I
don’t need your advice, just your
money!”

HE Y4 YYEHOI'O, OEIIb TOBHA
NMEYEHOTI'O! idiom, rude. Don’t tell me
what to do, don’t nag me with your
advice (lit., “Don’t teach one who already
knows; eat some baked shit!”’; a rhyming
phrase).

HE ®OHTAH, idiom. Bad, unsatisfactory
(lit., not a fountain). ¢ Oma coeaxa He
gonman. “That’s a bad deal.”

HE ®YHT U3I0MY, idiom. 1t’s no joke,
it’s not a laughing matter (lit., it’s not a
pound of raisins). ®39mo cepvésnoe
0eno, He pynm uztomy. “This is some-
thing serious; it’s not a laughing matter.”

HE XYXPBEI-MYXPEL, a nonsense
rhyming phrase. It’s not that simple, it’s
difficult. ¢ 9mo mebe He xyxpvi-myxpoi
6e3 cna uomu mpoe cymok. “It’s not that
easy to go three days without sleep.”

HEBIIPOTBIK, adv. Hardly, with diffi-
culty. & Kumb cmano nednpomuik npu
Hosbix yernax. “Life has become difficult
with the new prices.”

HEBIPOTBIYHBIMN, -as, -oe. Impos-
sible, insoluble. Cf. HeBIPOTHIK.

HEBPYBOH, -a, m. Lack of under-
standing. &Y mena HespybOOH Ha KOM-
nwvtomep. “The computer is beyond my
comprehension.”

HEBBIE3IHOM, -oro, m., obs., Soviet. A
Soviet citizen denied the right to travel
abroad (hence, a Soviet citizen officially
marked as of questionable loyalty; cf.
BBIE3HON).

HEI‘ATﬁB, -a, m., neg. 1. An African, a
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black person. 30ecb yuumcsa MHO20
Hezamueos. “A lot of blacks study here.”
2. The negative or dark side of things. ¢ B
e20 pomare oour Heeamus. “His novel
only shows the dark side of things.”
3. Compromising information. ¢Y Hux
Ha mensa Heeamus. “They have some dirt
on me.”

HEI'P: (TemHné) Kak y Hérpa B xome, see
under kémna.

HEI‘PHT()C, -a, m., neg. A Negro. ¢B
opkecmpe y He20 00HU Hezpumocol. “His
orchestra is made up entirely of blacks.”

HEI‘PI/IT()CHH, -um, /., neg. Any African
country. ¢ OH yexan nocAoM 8 KaKyo-mo
Heepumocur. “He went as an ambas-
sador to some Darkland or other.”

HEJEPXKAHHUE PEYM, idiom, neg.
Overtalkativeness (playing on Heaepxka-
He MOuH, “‘incontinence”). ¢ OH nomo.-
uamv He MONCem U MUHYMbL, Hedepxca-
Hue peuu kakoe-mo. “He can’t keep quiet
for a single minute, he’s got such a case
of speech incontinence.”

HEJOJEJAHHBIMN, -as, -oe, neg. 1di-
otic, stupid (lit., defectively made).
¢ Kakoui-mo mwvt He000eAaHHbLl, 8C¢
Oeaaeuv He Kax aoou. “How can you be
so stupid! You don’t do anything like a
normal person.”

HEJOEBAHHBII, -as, -oe, rude. Out of
sorts, in a bad mood. ¢ Ymo ¢ Hum, ce200-
HSA OH Kakou-mo Hedoébarnnwbiil. “What’s
with him today? He seems to be in a bad
mood.”

HEgOHEPEHHBATL/HEHOHEPE-
IINTb. Paradoxical word from nepo, lit.,
less, and nepe, lit., more. & O 3.01i, Kax
uépm, A6HO Hedonepenua edepa. “He’s
mad as hell, it’s obvious that he didn’t
drink as much as he should yesterday.”

HEJOIIN, -a, m. Not enough to drink.
¢9Omo Oydem Hedonua, HaAdO euyé
oymobiaky kynumw. “This won’t be
enough to drink, we’ll have to buy
another bottle.”

HEJOTBIKOMKA, -u, m. & f, neg. An
idiot, fool (lit., not fully penetrated,
incomplete or defective in the manner of
generation). ¢ Kaxas mut HeOOmMbIKOM-

Ka, HUKAK He XO4Yeulb NOHAMb, 4mo mebe
Haoo 2080pumb, Ko0a cnpocam. “What
an idiot you are! Can’t you understand
that you have to answer when you’re
asked a question?”

HEI[OB”MOK, HeMOyYMKa, m., neg. An
idiot, fool. & Kax moxcrHo ¢ maxum Heoo-
ymkom Opyxcums? “How can you be
friends with such an idiot?”

HE3ABEPHIEHKA, -u, f Incomplete
work, work left undone (esp. construction
work). Y Hac 6 20pode Hezasepuiétku
xeamaem. “In our city there are a lot of
abandoned construction jobs.”

HE3BAHBIN I'OCTH JIYYIIE TATA-
PUHA, idiom, joc. Lit., An unexpected
guest is better than a Tartar (by comic
distortion of the saying “He3Banblii rocTh
XyKe TaTtapuHa,”’, “An uninvited guest is
worse than a Tartar”).

HEKAW®BI, -68, pl., youth, neg. Unpleas-
antness, difficulties (cf. kaiid). ¢ Om
amoil 2epavt 00HU Hekaligvt. “There’s
never anything but trouble with this girl.”

HEKMCJIBIH, -as, -oe, pos. Good (lit.,
not sour). ¢Y Heeo HeKucaaa 3apnaama.
“He’s making a good salary.”

HEHABSI3YUBBIN CEPBMC, idiom,
Jjoc. Poor, inattentive service (lit., service
that is not too insistent). ¢ 30ecb 6 pec-
Mopamne HeHABAIHUBLLI CePBIC, YaC CU-
oum, a ewié 3akas He npursau. “The ser-
vice in this restaurant is not very insistent
— we’ve been sitting here an hour
already and no one has taken our order
yet.”

HEHAKBA, -b1, m. & f, rude. A sexually
tireless or insatiable person. ¢ Emy ma.o
08yx 6a6, som Henaéba. “Two women
aren’t enough for that stud.”

HENPOXOJHSIK, -4, m. A hopeless
business, a doomed enterprise. ¢ To, umo
movl npeoadzaeulb, — HeNPOXOOHAK.
“Your proposal hasn’t got a chance.”

HENIPOXOHXKA, indecl., pred. Nothing
doing. B e20 6ank ycmpoumvca —
Henpoxonxca. “It’s impossible to get a job
in his bank.”

HEIIPYXA, -u, £ Bad luck, failure.
¢ Ymo-mo MHe 60 6cém Henpyxa ce200-
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na. “Somehow everything’s going wrong
for me today.”

HEPBA, -bl, f. The state of one’s nerves.
¢ Ymo-mo Hepsa caaba cmana, naoxo
cnaro, Oymaro, 4mo oaavute 6yoem. “I've
been nervous, sleeping poorly, and con-
stantly thinking about what’s going to
happen.” eHepBa cgaér y Koré-i., idiom.
To lose one’s nerve. ¢Y Hez20 Hepsa coa-
Ad, OH He nouwtéa coasamnv sx3ameH. “He
lost his nerve and didn’t even take the
examination.”

HEPBOTPEIIKA, -n, f,, neg. A tense, ner-
vous situation. 5 smy Hepsompénky
b6oavute sbinocumsv He mo2y. “1 can’t
stand this tension any more.” eYcrpau-
BaTh/yCTPOUTH HEPBOTPENKY, see under
YCTPAMBATD.

HEPBBI: Bes népsos, idiom. Calmly,
coolly. ¢ Haoo ecé cnokoiino o60ymams
u moavko 6e3 Hepsos. “We’'ve got to
think it over calmly and collectedly.” Ha
HépBax, idiom. On edge, in a state of ten-
sion. ¢ B nocaeonee epema ce wugym
Ha Hepeax. “Everyone’s been living in a
state of tension recently.” Hépsbl mop-
Kavamm, idiom. To lose one’s self-posses-
sion. & He ebloepxcan s, Hepsbl NOOKaA-
uaau, s emy 6 3yont u epesaa. “‘I couldn’t
restrain myself. I lost my cool and socked
him in the mouth.” HépBbI He BBITEPKM-
BamOT, idiom. To be unable to endure
something. ¢ boaviue mak wums, Hepebl
He ebloepxcusarom. “1 can’t stand living
like this any longer.” HépBoB He xBa-
Taert, idiom. To be unable to endure
something. Y meHAa HUKAKUX Hep8os He
xeamaem ¢ Hum pabomamy. ‘1 absolutely
can’t stand working with him.”

HEPYCCKMI, -as, -oe. Bad, strange (lit.,
non-Russian). & 9mo kakoii-mo Hepyc-
CKULl meAaesu3op, Huuez0 He NoKa3vl-
saem. “This is a strange sort of television
— the screen is blank.”

HECKJIAOYXA, -u, joc. 1. m. & f. A
slow, clumsy person. ® O y mensa makot
Heckaaodyxa. “That fellow is all thumbs.”
2. f. Absurdity, unreasonableness. ¢ Ka-
KasA-mo 8 3Mux 4epmexcax Heckaaoyxd,
Huweeo He noiméwn. ‘“‘Something’s
screwed up in these designs — they’re

unintelligible.”

HECJIABO, adv. Well. ¢Hecaa6o bl
euepa nozyaaau. “We had a real good
time yesterday.”

HECJIABBIN, -asi, -oe, youth, pos. Good
(lit., not weak). & Omo Hecaabviit homo-
annapam. “This is a good camera.”

HECTW/IIOHECTM: Hecrii/nonecti
yenmyxy, idiom. To talk nonsense. 7ot
Hecéulb 1enyxy, Hukmo mebsa He cobu-
paemca obudemn. “You're talking non-
sense. No one is trying to insult you.”
Hectii Kak W3 moMOuKH, idiom, neg.
Something smells bad (lit., as if from the
garbage). ¢ ITouucmu 3ybwt, u3o pma He-
cém kax u3 nomoiiku. “Brush your teeth.
Your mouth smells terrible.”

HECTOSIHME, -s, n. Impotence. &Y
MeHs cocmosaHue HecmoaHuA. “I’m not
sexually aroused.”

HECVYH, -4, m., neg. A petty thief who
steals from plants or industries. ¢Y recy-
HO8 8CE MONCHO 00CMaAmMb — U MACO U
3anuacmu. “You can buy anything from
those factory thieves, from meat to spare
parts.”

HETJIEHKA, -u, f, prof, joc. A work of
art (from tnewn, “decay”). ¢ On meopum
ouepedryto Hemaenky. “He’s working on
his next ‘immortal’ job.”

HEYBSI30K, -ka, m., army, neg. A blun-
derer. ¢Tbt K020a Haywuwivcsa cmpe-
AAmb, Heyeasok yépmos? “When are you
going to learn to shoot straight, you
shlump!”

HEYBHBB, -u, m., army, neg. See
HEYBS30K.

HEYJIOBHO WITAHBI YEPE3 I'OJIO-
BY HAEBATD, idiom, neg. Lit., it’s
awkward to put on your pants over your
head; used in dismissal of claims that
something is awkward or unpleasant.
& Mue nHeyoobHo npocumb €20 06 23mom.
— Bpocb mbt, HeYOOOHO wmarbl 4epes
20108y Haoesamw. “It’s uncomfortable
for me to ask him about that. — Oh, go
on! What’s uncomfortable is to put your
pants on over your head.”

HE®OPMAUJL, -a, m., obs. A member of an
unauthorized (i.e., non-Party) organiza-



175

HOBBIE HEPYCCKHUE

tion. & Hegpopmanawt cobuparomcesa 3as-
mpa Ha mumune. “The ‘informals’ are
having a meeting tomorrow.”

HEIIYTOYHBIMN, -as, -oe, youth, pos.
Well-off, prosperous (lit., not in play, i.e.,
for real). Tvt y Hac HeuwrymouHbwlil, u
Mawuna y mebs, u oawa. “You're the
prosperous one among us; you’ve got
both a car and a dacha.”

HM B30HYTbh, HU EPAHYTb, idiom,
rude. Crowded on all sides, in a tight
spot, packed like sardines (lit., without
enough room to fart). B mawune Hac
exano utecmv 4eao8ex: Hu O30Hymb, HuU
néponymps. “There were six of us packed
in the car — there wasn’t even room to
fart.”

HHN BYM-BS’M, idiom, joc. To understand
nothing (from the sound of striking a hol-
low object; sometimes accompanied by a
gesture of tapping the forehead or head).
& O no-pyccku Hu 6ym-6ym. “He doesn’t
understand a word of Russian.”

HM B3, HHU MY, HU KYKAPEKY,
idiom, neg. Lit., “neither b nor m nor
cock-a-doodle-doo.” Used of a dull-wit-
ted person, especially one who can barely
express himself. ¢ O no-pyccku Hu 63,
Hu M3, Hu Kykapeky. “He can’t speak a
word of Russian.”

HUM JATDb HU B3ATD, pl., indecl., joc.
Pantyhose (lit., “neither give nor take,”
alluding to their being inconvenient for
sex). Tbt onamv Hadeaa HU Oamb Hu
e3amyb. “Too bad you’re wearing these
barrier-hose again.”

HM KOXM HU POXKM, riyming phrase,
neg. A thin, ugly person (lit., neither skin
nor face). # Ona mHe He Hpasumcsa, HU
roxcu Hu poxcu. “T don’t find her attrac-
tive — she’s all skin and bones.”

HM THPY HU HY, idiom, joc. An
impasse, a standstill, a dead end (lit., nei-
ther stop nor go; from the commands
given to horses). ¢ Yace 6bL10 002080pu-
AUCH, KAK NONpAGUmMb KOHPAUKMHYIO
cumyauyuio, a NOMOM Hu MNPy HU HY, 6ce
nepez06opuvl 3acmonopuaucsy. “In theory
they came to an agreement about how to
resolve the conflict, but then in practice
everything came to a standstill.” Hm

TPy, HA HY, HU KYKapéky, idiom, joc.
Nothing doing, no answer, no reaction.
& Mbt e20 yice mecay, 06 3mom npocum, d
OH HU mnpy, HU HY, HU KyKapeky. “We’ve
been asking him about it for a month
already, but on his side there’s been no
response at all.”

HM YXA HHU PBUIA, idiom, neg. Igno-
rant, at a loss (lit., neither ear nor snout).
¢ OH Hu yxa Hu pvlaa 6 mexHuke. “He
doesn’t know a thing about anything
technical.”

HIDKHM DTAX, idiom. Said of female
genitals (lit., the ground floor).

HI/I3$1, adv., joc. It’s not permitted, it’s
forbidden (distorted from Henb3s).
¢ Tyoa Huss, ctooa Huza! Kyoa moxcHo?
“We’re forbidden to go here, we’re
forbidden to go there, where can we go?”

HUKAKOM, -4s. Drunk to unconscious-
ness. ¢ OH @binbem cmMakaw u cpasy
Huxakou. “He gets drunk out of his mind
on just a single glass.”

HUHA3S, -u, m., army. A commando (lit.,
a ninja). IIycmb HUHO3U WMYPMYIOM
CAMOAEM € 3ANONCHUKAMU, MO UX OeAO.
“Let the commandos storm the airplane
and rescue the hostages. It’s what they
do.”

HUTPATHBI, -as, -oe, joc. Oversized,
extra-large (lit., nitrate). Y Hux sce
Oemu Humpammuwte. “All their children
are extra-large.”

HUYENKA, -n, f., army. No man’s land
(from mHuueir, no one’s). ¢ Koz20a nepeii-
0EM HUYEIIKY, mam 0aablle yuce PaHuLd
¢ Agpearom. “When we finally make it
across this no man’s land we’ll reach the
Afghan border.”

HHI[ITf[K, pred. use, youth, pos. 1. Good,
not bad. &Y meba xocmiom — Huwmsax!
“That suit you’re wearing is not bad!” 2.
Nothing to worry about, no problem.
& Huwuumsax — npopsémcsa! “Don’t worry,
we’ll have a breakthrough!”

HOBBIE HEPYCCKME, idiom, neg. The
Russian nouveaux riches (lit., new non-
Russians, from HoéBbIe pycckue). ¢ [Toue-
My ece 206opam: “Hoevle pycckue, HOBbLe
pycckue”? 9mo Hoeble Hepycckue. “Why
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are they called ‘new Russians’? People
like that are non-Russian.”

HOBBIE PYCCKME, HOBBIX pyccKux,
pl., neg. Russians who have become rich,
materialistic, and showy in postcommu-
nist conditions; the post-Soviet nouveaux
riches (lit., the new Russians). ¢ Hosvte
pYCcKue 0eaaiom OeHbalU, Ha OCMAAbHOE
um Hanaeeamw. “The New Russians are
busy making money; they don’t give a
damn for anything else.”

HOBBIM: Ilo wéBoii, idiom. Again.
¢ Cmasb amy my3viky no Hoeou. ‘“‘Play
that piece again.”

HOBBE, -si, n. A brand-new possession.
¢ Oma mawuna — Hosvé. “That car is
brand-new.”

HOI'MU, wor, pl., crim. A pass, an official
authorization to leave work (lit., feet).
& 51 noayuua Hoeu, Mo2y YXo0ums 8 20-
poo. “I’ve received a pass to go into
town.” eHéru, Kak y uamam, idiom, neg.
Skinny, unattractive legs. ¢ Hoeu y neé
KaK y yanau, a ewé cuumaemca Kopo.e-
6oli kpacomwt. “She’s got legs like a
heron, but she’s still considered a beauty
queen.” HOrm wiipkyiem y Koro-i.,
idiom, neg. Lit., someone’s legs are like a
pair of compasses; used to describe a
skinny woman. Héru m3-mox mMermex
pacryT y Koro-i., idiom, joc. Lit., some-
one’s legs grow from his armpits; used to
describe a long-legged person. Bece Hérm
oTmaBmiam, idiom, neg. Lit., “everyone
crushed my feet”; used to describe a
dense crowd or a long line of people.
¢ Cmosasa 08a uaca 3a caxapom, 6ce
Hoeu omoasuau. 1 stood in line for sugar
for two hours; everyone crushed my
toes.” Horm oropsy, idiom, rude. T'11
beat you up (lit., I’ll tear off your legs).
¢ 3a makue deaa s mebe Ho2u omopay!
“I'm going to kill you for this!”
bparp/B3sTH HOrM B 3§0bI, see under
oparse. Jdénate/caénars HOrM, see under
néxare. lpunénpiBaTh/mpunénarey HO-
rH, see under NPUAEIBIBATD.

HOI'OTb: K uérro, idiom, neg. To pun-
ish, destroy (lit., [to crush] against one’s
fingernail). ®Xx wnado xk Hoamio 3a
makue Oeaa. “We’ll have to snuff them

out for this.”

HOXKHW: Héxkn bywma, idiom, joc.
Chicken legs imported from the United
States (lit., Bush’s legs; so called because
their import began under the Bush admin-
istration, partly subsidized at first as
humanitarian aid; prior to that time sepa-
rate chicken parts were unknown in Russ-
ian markets). & Howku Bywa cuabHo
nooopoxcaau 6 okmsabpe. “The price of
Bush’s legs rose steeply in October.” JIy4-
e HOXKKN Dpaniuu, éciim ModpPATH U
BBINPSIMUTD, see under Jy4imme.

HOJIEBKA, -m, f, army. Said of a very
close haircut (from Housb, zero, nothing).
®A 20e cepwanm? OH 6 napukma-
xepckoti, 0eaaem cebe Hoaésky. “Where
is the sergeant? He is at the barber shop
getting a ‘buzz’.”

HOJIb: B wHoab, idiom. Extremely,
intensely (of drunkenness). ¢ Xouemcsa
Haopambca 6 Hoav. 1 feel like getting
completely plastered.” [{Ba Housi, idiom.
A toilet (lit., two zeros). ¢ 0e 30ecb 08a
Hoaa? “Where’s the bathroom around
here?”

HOJIb IBAOUATDH MEPBBIN, idiom,
army. A dead body. See rpy3 200.

HOJIb HA BBIXOJE, idiom, army. Lack
of knowledge (lit., zero voltage in an
electric wire). & Quauuecku smom 6oey,
no020MO6AEH KO 6CeMy, HO 3HAHUe
MmexHUKU—HoAb Ha eébixooe. “That sol-
dier is physically capable of almost any-
thing, but when it comes to technical
knowledge he’s clueless.”

HOPA, -1, f. Home (lit., burrow). ¢ Xouy
0obpambces 00 HOpbL U cnamb, cnamv. 1
want to go home and sleep and sleep.”

HOPMAJIEK, adv., joc. All right, okay.
¢ Kak oOeaa? Hopmaaék! “How are
things? — Okay.”

HOCAH, -a, m., joc. A Jew (from Hoc,
“nose”). &Ilocmompu, kmo y Hac 6
npasgumeavcmee — 6ce HOCAHbL KAK
ooun. “Look at our government! It’s a
pack of Jews!”

HOCOK, nock4, m., student. A middle-
aged man (lit.,, a sock). ¢ Hockoe Ha
6euep He Npuaaulams, HU K 4emy OHU
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nam. “Don’t invite any oldsters to the
party. What would we do with them?”

HOCOIBIPKA, -u, f, joc. A nose.
¢ Boumpu Hoconwipky, naamox ecmv?*
“Do you have a handkerchief? Wipe your
nose!”

HOYHA S BABOYKA, idiom. A prostitute
(lit., a moth). & I'0e ceiinac cb6op HoOUHbLX
6abouex? “Where are the prostitutes
hanging out these days?”

HO‘IH()E, -6ro, n., student. Late-night
studying, as before exams. Kynu
noboavle Koge, Mbl c€200HA 8 HOUHOM.
“Get some more coffee, we’re going to
pull an all-nighter.”

HPABUTHCS, HE HPABHUTHCH,
EIlb, MOSI KPACABMIIA! rhyming
phrase, joc., rude. Lit., “Whether you like
it or not, eat it, my beauty!” Used in
response to complaints about food. It’s
the punch line of a popular rhyme that
begins Kak-tTo pa3 Amxena [eBuc
MPOTIIOTHIIA Yell-To meHuc, “Once upon a
time, Angela Davis swallowed some-
one’s penis.”

HY U IINPOTU! idiom. An exclamation
of annoyance or incredulity: Incredible!
Is it possible? & Hy u nupozu, onamw ona
He npuwaa. “Well, here’s a fine kettle of
fish — she’s stood me up again!”

HY TbI TAENIb! An expression of
amazement, admiration. ¢ 7bt cmoavko
usemos Kynua, Hy mol 0aéuib! “Wow,
look at all the flowers you bought!”

HYIUTB/3AHYIUTD, neg. To whine,
nag, be a nudnick. & He nyou, ecé pasno
A He Kynaro mebe mopoxceroe. “Stop
your whining. I'm not going to get you an
ice cream.”

HYXKHMK, -4, m., obs. An outhouse, out-
door toilet. ®Y neeo Ha Oaue HyxcHUK 60
osope. “He’s got an outhouse in the yard
at his dacha.”

HYKATB/3AHYKATD. To hurry or pres-
sure someone by repeating Hy, Hy (“well,
come on”). eHe HyKaii, He 3anpsir!, see
under He.

HY/JIb: Ilo nyasim, idiom. A draw, an even
score. ¢ Kax mbt cbiepan 8 kapmui? —
ITo Hyaam. “How did you make out in

the card game? — It was a draw.” Cu-
AéTh HA HyJé/cecThb Ha HyJb, sce under
CUIETh.

HYJABCOH B CMA3KE, idiom, army.
An inexperienced first-year soldier or
marine.

HYTPO: Hyrpé ropir, idiom. Lit., some-
one’s insides are burning; used to
describe a hangover. ¢ Haoo 0vt xomvb
nuea 8vitnums, Hympo zopum. “My
insides are on fire. I need a beer or some-
thing.” He mo HyTpy Komy-., idiom. Not
to someone’s taste, disagreeable. & Mre
He nNo Hympy, 4Imo mul Xo4ellb COeAdmb.
“I don’t like what you want to do.”
I'nunde HyTpd y Koréd-i., see under
THIION.

HBIOC, pl., youth. News (from Eng.
“news”). &Hy, kaxue Hvroc? “Well,
what’s the news?”

HI;I‘IKA, -1, f. A secret place to hide
something (from 3anbIKuBaTH, to hide).
¢ /locmasait  u3 Hbi4KU  OYMbLIKY,
ebnums oxoma. “Do you have any vodka
left in your stash? I need a drink!”

HIOHM, nious, pl., neg. Tears, crying.
¢ Onamv HIOHU, CKOALKO MOXCHO? “Are
you crying again? Enough with the tears,
already!”  ePacmyckaTbs/pacnycTiTh
HIOHH, see under pacmycKaTb.

HIOX: [daBars/gaTh B HIOX, see under
NABATb.

HIOXA, -u, f., neg. A promiscuous woman,
prostitute. ¢ Ymo smo mot 3a HIOXY npu-
mawua? “Where did you drag in that slut
from?”

HIOXAJIKA, -n, f, joc. A nose (from
HIOXaThb, “to smell”).  Mos nroxaaxa He
0O6MaHbLBaem — 30eCb WAUUALIKU 20MO-
eam. “My sniffer tells me someone’s
cooking shashlik here.”

HIOXAJIO, -a, n., neg. A nose (see
HIOXAJIKA).

HIOXATB/BBIHIOXATb. To find out, to
get to know (lit, to sniff). &7Twut Hroxaa,
Kakou Kypc ooanapa Oyoem 3asmpa?
“Have you found out what the exchange
rate on the dollar will be tomorrow?”

HIOXAU, -4, m., youth. A drug addict.
¢ Hrioxauu 6e3 KokauHa u OHA npoNcUmy
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He moeym. “Addicts can’t get through a
single day without their cocaine.”

HIONIKA, -n, f, neg. A promiscuous
woman; an untidy, slovenly woman. X
ama HowKa y Hac 6yoem pabomambn?
“You mean that slut is going to be work-
ing here?”



000

OBAJIIEBATBH/OBAJIIETD, neg. To be
tired, worn out (from 6anna). ¢ o6as-
O0ea om wyma. “I’'m exhausted from the
noise.”

OBAJIIEMOH, -a, m. Something out-
standing, excellent. ¢ Ce200Hs nuso —
noarwslii obasrdemorn! “We’ve got some
terrific beer today.”

OBAJIIEHME, -s1, n., neg. Exhaustion (cf.
00anaeBATh). ¢ Buepa 3aHUMAAUCD
mamemamuxou 00 obasderus. “Yester-
day we worked on the math homework to
the point of stupefaction.”

OBAJIIEHHBIM, -as, -oe. Excellent,
first-rate. ®Ha yauye ob6aardennasn
noeooa. “The weather is gorgeous today.”

OBBEIIMBATH/OBBEMIATD  xysimu.
See under xyi.

OBI'OBHSTBCS, perf., rude. To be taken
in, to make a stupid mistate, to fail (from
roBud). &Hawu 6 XxoKkell co8cem
06e06HAauch. “Our hockey team messed
up completely.”

OBI'PBI3ATBH/OBIPBI3Th, youth. To
steal (from rpbI3Th, “t0 gnaw”). ¢ Buepa
002PbI3AU MAUUHY, BLIHYAU MAZHUMO-
¢on. “Yesterday they stole the tape deck
from the car.”

OBJAJIBBIBATHCSI/OB/IOJIBATBCH,
youth. To take drugs, to be under the
influence of narcotics. ¢ Ou yace 0600.4-
baacs, Huvezo He coobpaxcaem. “He’s so
high he doesn’t understand a thing.”

OBJOJIBAHME, -s1, n., youth. 1. Intoxica-
tion. 2. Depression. ¢ Tebe Hado 6bLou-
pambcsa  u3 0000a06aHus, Oeaa 8ce
cmosam. “You’ve got to pull yourself out
of your depression, there’s work to be
done.”

OBJOJIBAHHBIN, -as, -oe. Stoned,
highly intoxicated with narcotics (see
001010aTBCS).

OBI[OHAECTI), perf. To annoy, to
irritate. ® Tot MHe 3a amu 08a OHA 0600-
Haea. “You’ve driven me up the wall
these last couple of days.”

OBJAPUCTATBCS, perf. only, rude. 1. To
defecate in one’s pants, to soil oneself.

& Eae 00 yeaa 0obexcan, wymv He 000pu-
cmaaca. “I barely made it to the can with-
out going in my pants.” 2. To fail, mess
up, come to nothing. ¢ Oru co ceoum
NAAHOM IKOHOMUHECKO20 NOOBEMA 00-
opucmaaucw. “They really struck out
with their plan for economic develop-
ment.”

OBE3bSIHHHK, -a, m. A detention ward
in a police station (lit., monkey-house).
¢ Buepa mopemanvl ¢ masymamiu nepe-
OpaaUcyL Ha MAHYAX, CUOAM Mmenepv 8
obesvannuke. “There was a big brawl at
the disco last night that landed a group of
sailors in the brig.”

OBXXUMATB/OBXATD, neg. To cheat,
deceive (from xatb, “to squeeze”).
& Kaxcemcs, meHa o6ycaru Ha MblcAYY.
“They seem to have cheated me out of a
thousand rubles.”

OBHJHO, TOCATHO, A Th®Y, JA
HY, A JTAJHO, idiom, joc. A thyming
phrase expressing contempt for diffi-
culties: “It’s offensive, it’s annoying, but
never mind!”

OBKJIAIBIBATH/OBJIOXKNTD marom.
See rHyTB/3arHyTh MATOM.

OBJAMBIBATB/OBJIOMATD,  neg.
Lit., to break, prune. 1. To humble, bring
down in spirit. ¢ Tebs ewé wusuv 0ba0-
maem. “Life will humble you yet.”
2. youth. To distress, put someone in a
bad mood. ¢Tbt mena obaoman smoi
Hosocmbro. “You’ve really bummed me
out with this news.” eOoxAMbIBaTH/
0010MATH BETKMH, idiom, neg. To punish,
to beat up (lit., “to break branches).
¢ Dmu 100U manym pyku K Hauiemy
Mazaszuny, Xxopouwio Obl UM BemKu
obaomams. “Those guys are threatening
our store. We’d better give them a
beating.” ¢OGI4AMBIBATE/00I0MATH
pora, idiom, neg. To punish, put down,
put in one’s place. ¢ Cauwkom oH 80.4-
bHO ceba uyscmeyem, HAOO ObL emy
obaomams poea. “He’s feeling a little too
free around here. We’ll have to take him
down a peg.”
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OBJIAMBIBATHCS'/OBJIOMATLCH,
youth, neg. 1. To be distressed. ¢He
cmoum max obaamvieamuvca. “It’s not
worth getting so upset about.” 2. To be
averse to doing something. 5 o6aoman-
ca uomu 8 20poo. “1 don’t feel like going
into town.”

OBJAMBIBATBECS/OBJIOMUATHCS
Komy-1. To be advantageous or profitable
to someone. ¢ CK0.1bKo mbl ¢ 3moeo 0eaa
noumena? — llmyxa obaomurace. “How
much did you make on that deal? — My
profit was a thousand.”

OBJAIIOINHUBATH/OBJANIOIIUTD,
Jjoc. To cheat, take advantage of someone
(from nama, “paw”). &39mu npoiidoxu
Hac mouro obaanowam. “You can be
sure those rascals are cheating us.”

OBJIEIIATBCS/OBJIEMUTHCA, joc.
To urinate (or defecate) (lit., to relieve
oneself). ®Haoo 6wt o0b6aceuumvcs,
ocmarnosu mawury. “Stop the car. I’ve
got to take a leak.”

OBJOKOTHUTBCSI, perf. only, youth,
neg. To consider worthless, not give a
damn about, have contempt for (lit., to
lean one’s elbows on). ¢S5 oasHo 06.a0-
Komuaca Ha meou 3ameqarus. “It’s been
ages since I stopped giving a damn about
your remarks.”

OBJI()M, -a, m., youth, neg. 1. A misfor-
tune, failure. & C xsapmupoii y mensa
obaom. “I’m not having any luck with
finding an apartment.” 2. An aversion to
doing something. ®Mne obaom 06e0
2omosump. “‘1 don’t feel like making din-
ner.” ¢OQG6a0M BB, idiom, youth, neg.
A misfortune took place, something bad
happened. ¢ C oenveamu 06a0m 6vluen.
“I had a financial calamity.” B o6aéme,
idiom, youth, neg. In a bad mood. ¢He
mpozaii e20, on 8 o6aome. “Don’t bother
him. He’s in a lousy mood.”

OBJIOMUTLCS, perf. To appear
suddenly. & Omkyoa mwvt obaomuacs,
oasHo He eudeaucwv. “Where did you
show up from?! I haven’t seen you for
ages!”

OBJOMOB, -a, m., youth, neg. A person
who gets on one’s nerves, who annoys
others (from Oblomov, the hero of Gon-

charov’s novel.) ¢ Mue smom O6a0m08
naooea. “I'm sick and tired of that Oblo-

It}

mov.

OBJIOMOBIIMHA, -b1, f., youth. Bad

luck, trouble, failure (from oGaom and
Oblomov, the hero of Goncharov’s
novel). ¢ Obaomosuiuna ckopo KoH4um-
cA, 8cé 6yoem 6 nopaoke. “All this trou-
ble will be over soon, and things will get
back to normal.”

OBJIOMIIMK, -a, m., youth, neg. See

cauoK.

OBJONBIBATHCSI/OBJIONATHLCSL.

To overeat (cf. nénare). ¢ He obaonatics
epyuut, naoxo 6yoem! “Don’t eat too many
pears or you’ll make yourself sick.”

OBMAHY/IM OYPAKA HA YETBIPE

KYJIAKA, rhyming phrase, joc. It was
your own fault you were cheated or
deceived; be more careful next time (used
as a taunt in children’s speech; lit., they
deceived a fool in the hand-counting
game).

OBMHUIMYPUBATHCSI/OBMUIIY -

PUTBCH, joc. To be mistaken, be taken
in, be cheated (from muuypa, “tinsel”).
& Kax sce mvt max oomuutypuaca? “How
did you manage to get taken in like that?”

OBMBIBATH/OBMBITD. To drink in

honor of (a success or a new purchase;
lit., to wash). & /lasaii obmoem mou Ho-
8bLlL KOCIIOM, d MO HOCUMbCA He OyOem.
“Let’s drink to my new suit so that it will
wear well.”

OBMBLIOK, o6msuika, m., rude. Lit., a

remnant of a soap case. 1. A short man.
¢ Kasanocv 6bl 0OMbLAOK, a CUAA eChib.
“He looks puny, but he’s strong.” 2. A
small penis.

OBHA)KAHC, -a, m., joc. A striptease,

stripping (from ob6HaxaTb, “to strip”).
& OHu Oymarom, ecau Ha cueHe 6¢é epe-
MA OOHax)caHc, MO MO U ecmb coepe-
mennbui meamp. “They think contempo-
rary theater is nothing but a perpetual
striptease.”

OBHAKOBEHHO, joc. All right, okay, as

usual (distorted from OOBIKHOBEHHO).
¢ Kax noxcusaewuv? — OOHAKOBEHHO.
“How are you? — Okay.”
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OBYBATBL/OBYThH

OBHOCHTB/OBHECTH. To rob (from
HOCHUTB, “to carry”). ¢ Buepa keapmupy
cocedell obHecau Hauucmo. “Yesterday
our neighbors’ flat was robbed clean.”

OBO3HATYIIKH, idiom, joc. You're
mistaken, I’'m not who you think I am
(from o6o3HaThCH, “to take someone for
someone else”). ¢ Bwvt I[lasea? — Obo-
snamywxu. “Paul? — No, you’re mis-
taken.”

OBOJITYC, -a, m., neg., rude. An idiot,
fool. &Koeoa wme smom oboamyc us
wkoavt npuoém? “When does that idiot
get home from school?”

OBOP3EJbBIMN, -as, -oe, neg. Pushy,
aggressive (from 6op3oii, “wolfhound”).

OBOPMOT, -a, neg., joc. A fool,
blockhead. ¢ C makum obopmomom, xax
mbl, MPYOHO O YEM-MO 002080PUNMbCA,
caywaeutb moavko cebsa. “How can 1
make a deal with a blockhead like you?
You only listen to yourself.”

OBOPOTEHb, 66oporns, m. A police-
man mixed up in crime, a dirty cop (lit., a
werewolf). ¢ Ceiiuac He noiiméuib, Kmo
obopomenb, a KMo 4eCmHbLL MEeHM.
“Now I can’t figure out who’s a dirty cop
and who’s honest.”

OBOCPAJIH, OBTEKAIO, idiom, rude.
I’ve been hurt, but I'll get over it (lit.,
“I’ve been shat on, but it’s coming off™).
¢ Hy, kak mot? CuavHo pyasu? — /a,
obocpaau, oomekaro. “How are you feel-
ing after that dressing-down they gave
you? — They really dumped on me, but
it’s washing away now.”

OBOCCATD, perf. only, rude. To urinate
on (cf. ccaTthb). ¢ Tbr umo e 6cro noc-
meav oboccaa? “How come you pissed
all over the bed?” eKak nBa maabna
000ccaTh, see under Kak.

OBOCCATBLCSI M HE XKMTb, idiom,
rude. Incredible, amazing (lit., [one
could] piss in one’s pants and drop dead).
¢ Heyweau on maxk u ckasaa, oboc-
camvea u He yeums! “Did he really say
that? I’'m astounded!”

OBPFBKI/I, -0B, pl., joc. Hands or feet (lit.,
ends). &CHumaii 00ysb, 2peii ceou
obpesku 'y ozna. “Take off your shoes and

warm your feet by the fire.”

OBPBIBATH/OBOPBATH KPBLIBIII -
KMN. To disgrace, to beat up (lit., to tear
off someone’s wings). ellopa emy
0bopsamv  KPblAbLUKU, — CAULUKOM
3a3nanca. “We need to put him in his
place, he acts like he’s better than the rest
of us.”

OBCEPATB/OBOCPATD, rude. To
insult, humiliate (lit., to defecate on; cf.
cpatb). ¢ Xeamum eam obcepamv Opy2
opyza. “Stop badmouthing each other.”
¢OGocpaTh 1 Ha MOPO3, idiom, rude. To
ridicule, humiliate. ¢ Kaxue ebt, obocpa-
Al U HA MOPO3, x6amum utymums. “What
sort of people are you, humiliating him
like that? Stop playing those games.”

OBCTPYTUBATHE/OBCTPYTATb. Lit.,
to shave wood. 1. To scold. &I]eawti
O0€eHb MeHA pooumeau oOcmpyusanu,
menepv ewé u moi myoa xe. “First my
parents bawl me out all day, and now you
too!” 2. To give a haircut. ¢ 0e smo
meba mak obcmpyzaau kopomko. “Who
cut your hair so short?!”

OBCYXKIAJIOBO, -a, n., youth, neg. A
pointless discussion (from o6cyXxaaTh,
“to discuss”). B [lyme obcyrcoanroso
6e3 KoHya, om CKYKU ymepemsb MONCHO.
“The way they babble on in the Duma,
you could die of boredom.”

OBTAYMBATB/OBTOYMTD canori,
army. To prepare for demobilization (lit.,
to file down one’s boots, i.e., to remove
the protruding welts that distinguish army
boots from civilian ones). &4 yxce o6mo-
uun canoeu, ckopo oomou. “I've already
filed down my boots, and I’'m on my way
home.”

OBTPSICBIBATE/OBTPSICTH. To rob
(lit., to shake). ®Ha smoii yauye u
obmpsacmu mozym. “You could be robbed
on this street.”

OBYBATB/OBYTb, joc. 1. To cheat (lit.,
to shoe, put shoes on someone). ¢ Tebsa
00yAU MUHUMYM HA NAPY MbICAY, MU
OmcuHcbl cmoavko He cmoam. “They
cheated you out of at least a couple of
thousand rubles on those jeans.” 2. To
change tires. ®Ilopa obymv na 3umy
Hauty mawury. “It’s time to change our
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tires for the winter.”

OBS’BKA, -u, f. Footwear. ¢3umnioro
00ysKy ko20a nokynams Oyoem? “When
are we going to buy winter shoes?”’

OBYPETD, perf. only, neg. To be insolent,
impudent (from 6yp, “drill”). ® On umo,
coscem obypea, maxkyr OpaHb npooad-
eamb 3a maxue Oenveu. “The nerve of
him — selling trash like that at such high
prices!”

OBXAWMPATD, perf., youth. To cut some-
one’s hair. ¢ B apmuu mebsa 6vicmpo noo
Hoab obxatipatom. “In the army they’ll
shear you bald.”

OBXE3BIBATB/OBXE3ATD, rude. 1. To
soil, to shit on. ¢ Kmo eecv ynumas 06-
xezan? “Who got shit all over the toilet?”
2. To slander, speak ill of. ¢ Teou opysvsa
mebs e u obxesaau. “Your friends have
been spreading dirt about you.”

OBXOUTHCA/OBOUTHCH Ge3 con-
JIIBBIX, idiom, neg. Not to need some-
one’s advice, especially the advice of the
young (lit., to get along without runny-
nose kids). eJIywue 6bt mebe, mamo, He
nokynams ceivac maumury. — Moauu,
060110émcs 6e3 conausbix. “It would be
better for you not to buy a car right now,
Mom. — No one asked your advice.
We can manage without runny-nose
kids.”

OBIIAPIIAHHBI, -asi, -oe, youth, joc.
Owning Sharp-brand of audio or video
equipment (by wordplay on oGuapnas-
HbI, “shabby”).

OBIIATA, -u, £, youth. A dormitory. ¢B
obuaze OHU HUBYM B0BOEM 8 KOMHAME.
“In their dorm they live two in a room.”

OBIIIAK, -4, m., crim. A general fund for
supporting imprisoned criminals and their
families. ¢/lopa coasamv Oenveu 6 00-
wiax. “It’s time to make a contribution to
the general fund.”

OB’LEBBIBATB/OB'LEBATL, rude. To
cheat, deceive (cf. €6-). ® Xsamum mens
06véb6bI6amb, A 3Halo, 20e mbl OblLA.
“Stop trying to fool me. I know where
you’ve been.”

OBBSIBA, -b1, f, youth. A manufacturer’s
label on clothing or other merchandise.

# Pybaweuka xopouias, nokaxcu oo6vs-
ey. “That’s a nice shirt. Let me see the
label.”

OBEC, oBcd, m. Lit., oats. 1. Money.
¢ Osca, Kak 6cez0d, Malo6amo, HO HA
ce200Hs xeamum. “As usual, I'm short of
money, but at least there’s enough for
today.” 2. Food. #3aoaii um osca,
suoub — 20400Hble. “Give them some
chow, can’t you see they’re hungry?!”

(jBOI[I, -a, m. A helpless or senile person.
¢ [locae uncyavma ou yxce osouy. “He’s
been a vegetable since his stroke.”

OI'JIOBJISL, -u, f., joc. A tall person (lit.,
shaft). &Y nux 6 yenmpe maxas 0en0641
uzpaem, 6oavute 08yx mempos. “The guy
they’ve got playing center is over two
meters tall.”

OI'JIOKB, -a, m., rude. An idiot, good-for-
nothing, clumsy person (by wordplay on
oxaaMoOH, “clumsy person,” and €6-).
¢ Kakoii 022086 pasbua mapeakxy?
“Where’s the bumbler who broke this
plate?”

OI'IOEN, -a, m., neg. 1. A pushy, selfish
person. & Omu 0210e0bl 8ceM HAOOeAU,
MOABLKO U 0eAarom, Ymo 4e20-mo mpeoy-
rom. “Everyone’s sick of those pushy fel-
lows — all they ever do is make
demands.” 2. One who eats on someone
else’s account. ¢ Ckoabko moxcro bec-
NAAMHO  KOPMUMb  9MUX 02400087
“How long can I go on feeding those
moochers for free?”

OIIOYIIMBATH/OIJIOYUIUTD, neg.
To drink a large quantity of liquor.
# Ko20a 8bt 6¢¢ amo ycneau o2aoyuums?
“When did you guys manage to drink all
this wine?”

OI‘HETYII[YITEJII), -s1, m. A liquor bottle
containing three-fourths of a liter (lit., a
fire extinguisher). & Tam npooarom ozme-
mywumeau, ckoavko opams? “They sell
those big bottles there — how many
should I buy?”

OI'OPYEHBE: BeiBiror B Kii3HI 0rop-
4éHbsI, BMECTO XJI€0a KylIaelb meué-
Hbe, see under GbIBAFOT.

OI'PEBATB/OTPECTM (BcTpsicky, mus-
moaéit). To be punished, to be beaten up
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(from rpecty, “to grab”). & Ceiiuac oepe-
6. “Now you’re going to get it.”

OI'PEBATEH/OTPECTH TOJYH/IPY,
idiom, army. To serve in the navy (lit., to
possess “nonyHapa.” See moayHapa). ¢ 5
8CH0 NOAYHOPY 02peb, om 360HKA U 00
360HKa,—mpu 200a Ha baamuxe. “1
served my full time in the navy—three
long years in the Baltic Fleet.”

OI'PETD, perf. only, neg. To hit. ¢On
0oMOU npultén 6e3 NoAy4KuU, NPONnUA 8cé,
a weHa e20 kak ozpeem mapeakoi. “He
came home without his pay — spent it all
on drink — and his wife hit him with a
plate.”

OI'PBI3OK, orpeiska, m., neg. A short
man (lit., a bitten-off piece).

OI'YPEI, -pud, m., army. 1. A soldier in
his first six months of service (lit., a
cucumber, refers to the color green,
which signifies inexperience). ¢ Kaxue y
Hac pabomvl HA Ce200H:A, 8CeX 02YPUO8
nocaamo Ha kyxwuro. ‘1 want all the new
recruits in the kitchen peeling potatoes.”
2. A young officer.

OI'YPEIl: Pa3 nomad takds mbsiHKa,
pexXb nmocaéaHui orypé, see under pas.

OI'YPUOM, indecl. Good for you! (lit.,
like a cucumber). ® A mbt — o2ypyom! He
ucnyzaaaca. “You were great! You didn’t
get frightened at all!”

OI[HOBA, adv. It doesn’t matter, it’s all
the same. ®Mne oOHO8a, umo myoa
examb, umo crooa. “1 don’t care whether
we go there or not.”

OI_IHOMAHHATHI/IK, -a, m., joc., rude.
A faithful husband (by wordplay on
Manjar, “mandate,” and manna). ¢ Haw
OOHOMAHOAMHUK HA CMOPOHY He XOOUM.
“Our monogamist friend never leaves the
straight path.”

OMHOXYMCTBEHHO, adv., rude. Tt
doesn’t matter, it’s all the same (lit., it’s
all one prick to me; cf. xyit). ¢ Mre oOmHoO-
XYUCMBEHHO, KYOd UOMU — HA NAANC UAU
6 kaghe. “1 don’t care whether we go to
the beach or to the café.”

ONYBAHYHK, -a, m., army. 1. An anti-
aircraft shell burst (lit., a dandelion).
o larvue He noaemum, yxXooum, 6cé

Hebo 6 ooysanuukax. “It’s too dangerous
to advance now, we have to take cover,
there are dandelions all over the sky.” 2.
A parachute.

OIBIBATBCSL, perf. only, neg. To recu-
perate, recover from illness. ¢ On eae
00blbaaca nocae 2punnd, 6bLAO OCAONC-
HeHue Ha aéekue. “He had barely gotten
over the flu when he turned out to have
some complication in his lungs.”

O3ABOYEHHBIN, -as, -oe, neg.
Obsessed with sex (lit., preoccupied, anx-
ious). ¢ Tvt umo 03ab604eHHbLlIl, KO 6CeM
oesyuwikam npucmaéwn? “What are you,
sex-starved or something, the way you
keep after all the girls?”

O3AJAYMBATB/O3AAYNTD. To
commission, to assign. ¢ O3adaus 6pama
Hacuém 6uaemos 8 meamp. “Get your
brother to buy the theater tickets.”

O3EJEHEHME, -s, n., youth. The pur-
chase of dollars (lit., the planting of
greenery). ¢ Hado 3anamuvcsa o3eneHe-
Huem, noxa pybau ecmw. “‘l should do a
little green-gardening now while I’ve got
the rubles.”

OKJIEMATI)CSI, perf. only. To recover
from illness. 5 nocae 6oaesnu ene
okaemancs. “I had barely recovered from
my illness.”

OKOBAJIOK, -1Ka, m., neg. A short, fat
man (from okoBamnok, a large joint of
beef). ¢ Kyoa mwvi cmoavko ceéuHuHwl
ewb, U MaxK yme OKOBAAKOM CMAA.
“What are you eating all that pork for?
You’ve already turned into a fatso!”

OKQJILIIOBBIBATB/OKOJILIIE-
BATBCHI, joc. To get married (lit., to be
ringed). & Koz20a 6wt ycneau oxoavue-
eambca? “When did you manage to tie
the knot?”

OKOPAYMBATB/OKOPOTHTD, neg.
To humble someone, put someone in his
place (from xopotkuit). ¢ On obHazaea,
Haoo e20 okopomumb. “He’s been so
insolent, we’ll have to pull him down a
peg.”

OKOPOKA, -6B, pl., neg. Fat thighs. ¢ Hy
u okopoka we y Heé. “Look at the fat
thighs on her!”
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OKYYUBATBH/OKYYMTh. Lit., to heap
up earth around potato plants (from Kyua,
“heap”). 1. To work fast, do something
efficiently. & He 3esaii, ycnesaii oxy4u-
eamv, a mo He ycneem. “Don’t slack off.
We need to forge ahead if we’re going to
finish.” 2. To hit, beat. ¢ Xx 6bi10 yeno-
8eK 0ecamb, Hy Mbl UX 0a6ali OKY4ueamo.
“There were ten of them, and we beat
them up.”

OJITOBBIN, -as, -oe, yourh. Old (from
Eng. “old”). ¢ 39mo oadoeviii utys. “This
is an old pair of shoes.”

OJII/[I‘APX, -a, m. A rich and influential
banker or businessman (lit., oligarch). ¢Y
HAUWUX OAUAPXO8 HOBAA MOOd — He
naamums Haaozu. “It’s the fashion with
our rich New Russians not to pay any
taxes.”

OMYMBLTHBATE/OMYMBUINTS. 1.
To beat up. 2. To finish, to consume.
& Kmo smo 6cé maco omymviaua? “Who
ate up all the meat?”

OMBLIOK, omsuika, m., neg. See
O0OMBLIOK.

OH NAPEHb HEILTIOXOM, TOJIBKO
CCBITCA U TIIYXOM, idiom, rude.
Said about a bad guy (lit., he’s not a bad
guy but he’s pissing into his pants and
he’s deaf).

OHHATPA, -bL, f., neg. A bureaucrat (lit.,
muskrat, alluding to their fashion of
wearing expensive fur hats). ¢ '0e sma
onoampa caywum? “Where does that
official work?”

OH(), pron., crim. A lesbian (lit, an “it”).
¢ OHa oasHo ywce ono. “She’s been a
lesbian for a long time.”

OHI/I3HEHEBATI), imperf. only, rude. To
feel bad, be in a bad mood (cf. nu3pa).
¢ 51 onuzoenesaro om wapwit. “This heat
is making me feel rotten.”

OINU3AEHEJIBIN, -as, -oe, rude. Dull,
worn-out, tired (cf. mu3n4). ¢ Tet kakoii-
Mo Onu3oeHeablli ce200Hs, NA0XO cnaa,
umo au? “You seem tired today. Didn’t
you get enough sleep last night?”

OIU3IAEHETD, perf. only, rude. To bore,

weary, wear out (cf. mu3na). ¢ He noii,
onuzoerea. “Stop your nagging, I'm sick

of it.”

OIIUPATBLCSI/ONIEPETBCS, youth. To
ignore, to neglect (lit., to lean on). See
00JOKOTHTHCS.

OINIOPOCHUTBCH, perf, joc. To produce
something after lengthy efforts (lit., to
farrow). ® On yxce onopocuacs, nanucan
ceoli caosapw? “Has he finished cranking
out that dictionary of his yet?”

ONMAHBLKM!, interj. Wow! Amazing!
¢ Onnanvku!  Omkyoa mvl 63aaca?
“Wow! Where did you come from?”

OINPABBIBATHCS BYIEHIb NEPE[T
MMPOKYPOPOM, idiom, joc. Don’t
make excuses (lit., you can defend your-
self to the prosecutor). ¢ Onpasovieams-
ca 6yoeutb neped NPoKypopom, a ceiidac
pacckaxcu no nOpAoOKy, 4mo CAy4UAOCh.
“Save your excuses for the prosecutor. As
for me, just tell me straight out what hap-
pened.”

OIPABJIATHCSI/ONMPABUTHCS. To
defecate (lit., to put oneself in order).
el 0e 30ecb MOMHO onpasumvca?
“Where can a person take a shit around
here?”

ONPEAENATH/ONPEAEINTD, army.
To destroy, to kill (lit., to fix, to deter-
mine). Buouwv, mam nysemém, e20
HA0O onpedeaumv 6 Nepeyr oyepeob
neped amakoii Ha 6vbicomy. “That
machine gun position has to be taken out
before we advance on the hill.”

ONPUXOIOBATD, perf. To beat up, to
hit (lit., to register). & Xopowio mwt e20
cnpasa onpuxooosaa. “That’s a good
right hook you have him.”

OIIYIIEW, -51, m. 1. A dull, unpleasant situ-
ation or state of mind (from onyners, to
feel silly, to get tired). ¢Ilocae mpéx
HOYHBIX O0elypcme, y MeHA NOAHbLI
onyneii, om ycmaiocmu He mMozy oaxce
cnamy. “After three straight days on night
duty I was completely zoned out, I was
too tired to sleep and couldn’t make sense
of anything.” 2. An unpleasant, stupid
person. & OH makoli onyneii, K Hemy 6
20cmu ayquie He X00Umb, 4yepe3 namv
Munym 3acvinaeuiv om ckyxu. “‘Please
tell me that you don’t want to go to his
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party. He’s so incredibly dull that after
five minutes with him all you want to do
is sleep.”

OIIYCKATB/ONNYCTHTD, youth, neg.
To degrade, humiliate (lit., to lower).
®Bbl MeHA He cMoxceme ONYCMUmMb
ceoumu wymrkamu. “Your tricks can’t
humiliate me.” eQmycKaTh/oNyCcTATH
nouKky, idiom, neg. To beat severely (lit.,
to drop someone’s kidneys). ¢ 9momy
cmyKkawy HAKOHel, ONyCMuAu NOUKU.
“They finally beat the hell out of that
informer.”

OIIYXAJIOBO, -a, n., youth. Tiredness,
boredom (from onyxatb, “to swell”).
¢ Om meauxa y MeHs yyce Onyxanoso.
“I’m sick and tired of watching TV.”

ONIYXATB/ONNYXHYTb, neg. Lit., to
swell up. 1. To be tired of or bored by
something. &5 onyx om e20 anex0omos.
“I’'m sick of his jokes.” 2. To act strange.
¢ OH coscem onyx, bpocus ecmv MACO.
“He’s become quite eccentric — given up
meat entirely.”

OISATH ABAUATD IISITh, 3A PYBIIb
OEHBI'M, idiom. An expression of
annoyance at repeated requests. ¢ Onamsb
osaouamv namo... He noiioy 6 kuro, cmo
pa3s ckasaa! “Don’t keep pestering me,
I’ve told you a hundred times that I’m not
going to the movies.”

OPAHXKEBASI PEBOJIONMS, idiom.
The change of political power in Ukraine
in December 2004. The orange color was
the symbol chosen by the proponents of
the new authorities.

OPATB/3AOPATD kak mapan, idiom,
neg. To yell, howl (lit., to howl like a
stag). ¢ Ymo mvL opéwv kax mapan?
“Why are you howling like a stag?”

OPTAHOH, -a, m., joc. A body (from
oprad, “bodily organ”). &Y wmens,
HasepHoe, 2pUnn, 8ecb OP2AHOH OOAUM.
“I must have caught a flu, my whole body
aches.”

orr U, -oB, pl. Corrective measures (from
OpraHU3alIOHHBIC MEPONPHSITHSI).

OPREJI, opad, m., army. Said to describe a
paratrooper after his parachute has
opened (lit.. an eagle). ¢ Camoe npu-

AMHOE 6 NPLLIKAX, K020d Mmbl Opéa,
napawiom packpulica u 6cé 6 nopaoke.
“The best part of a jump is after your
chute opens and you’re flying safe and
free like an eagle.”

OPEJIMK K()MHATHBII7I, idiom, army.
A presumptuous, high-handed soldier
(lit., a pet eagle). ¢ Mvt mebe, opéauk
KOMHamMHbLl, ObLcMpo Kpblibsi o0Ope-
acem. “We’ll clip your wings for you,
little eaglet!”

OPEX, -a, m., joc. A head (lit., nut). ¢y
mebsa opex Ha ymo? “Why don’t you use
your head?”

OCAIOK: B ocangke, idiom, neg.
Exhausted, without strength (lit., in the
sediment). ¢ K seuepy s yxe 6 noaHom
ocaoxe. “By evening I'm completely
wiped out.” BeImagaTh/BRINAcTh B 0Ca-
0K, see under BBIMAXATD.

OCKOPBJISITB/OCKOPBHUTH, joc. To
present as a gift (lit., to offend). ¢ Ocko-
pou mens ewyé ysemamu. “Give me some
more flowers.”

OCHOBHSIK, -a, m. 1. The bulk of one’s
savings. ¢ He 3naeww, 20¢ OH OCHOBHAK
npadem? “’Do you know where he keeps
his savings?” 2. An important person,
bigwig.

OCTAKAHUBATBHCSA/OCTAKA-
HUTDBCHAI, joc. To drink as a remedy for
a hangover (from crakas, “glass”). ¢ Bom
OCMAaKaHUAUCh, cpasy aexde cmano. “As
soon as they had a glass they felt better.”

OCTENEHEHHBIM, -as. Having an
advanced degree (by wordplay on
creneHb, ‘‘degree,” and cTeneHHbI,
“sedate”). B cembe y HUX 8ce ocmene-
HéHHble. “Everyone in their family has an
advanced degree.”

OCTENEHUTLCSL, perf. only. 1. To
defend a dissertation, receive an
advanced degree (from creneHs,
“degree”). ¢ OH ocmenenuaca 6 mapme.
“He got his degree in March.” 2. To
receive a disbursement of a fellowship,
stipend. ®Hou ocmeneHucv, ce200HA
Oenveu Oarom. “Go get your money,
they’re distributing the stipends today.”

OCTOI'PAMMMTLCS, perf. only, joc.
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To drink 100 grams of vodka as a remedy
for a hangover (from cto rpamm, “100
grams”). ¢ [lopa nam ocmoepammumscs.
“It’s time for us to drink 100 grams.”

OCTOEBEHMBATH/OCTOEBEHUTb,
rude. To be boring, wearisome (cf. €6-).
& Buikarouu paduo, ocmoebenuno. “Turn
off the radio. I'm tired of it.”

OQTOHAI{OEHATL/OCTOHAI{O-
ECTD, euph., neg. To be annoying. ¢ Tst
MHE OCMOHA00eA CBOUMU Xcarobamu.
“I’m sick and tired of your complaints.”

OCTONMU3AEHUBATH/OCTOIMN3-
HETD, rude. To be boring, wearisome
(cf. mu3ad). & Mne maxcéavtii poxk ocmo-
nusoea. “I'm sick of hard rock music.”

OCTOXYEBATB/OCTOXYETD. See
OCTONHU3IEHNBATD.

OT JOXJIOTO OCJIA YUIH, idiom. No
way, no chance (lit., a dead donkey’s
ears). ¢ Om 00x1020 ocaa yuiu emy, a He
npemuro! “He sure isn’t going to get a
bonus.”

OTBUBATB/OTBUTD 646ku, idiom,
youth. To return money. ¢Axekc, Ko20a
mwut omoovéub 6abku? “When are you
going to give me back my money, Alex?”

OTBUBHYXA, -u, f. A pork chop (from
or6uBHas koriera). ¢ Celivac Ovl na-
POYKY, mpoeduKy OmOUSHYX U NOCname.
“What I want right now is to eat a few
pork chops and take a nap.”

OTBPACBIBATH/OTBPOCHUTD nintu,
idiom. To die (lit., to throw out one’s bast
shoes; cf. aantu). ¢ Ckopo aanmu om-
b6pouty, moz0a deaaiime, 4mo xomume.
“Soon I'll kick the bucket, and then you
can do whatever you want.”

OTBAJ (ITETPOBMY)!, idiom, joc. (Go
away, get out of here. ® Hy scé! Omsan
Ilemposuu, cnams nopa. “Enough! Buzz
off now, I’ve got to get to sleep.”

OTBAJIMBATH/OTBAJIATH. To leave,
pull out (lit., to cast off, of a ship).
¢ /lasait omsaausaii omcrooa! “Get out
of here!”

OTBAJIUBATBHCSI/OTBAJINUTHCH,
youth. To admire, to be amazed (lit., to
fall off). &4 omsaausarocv, kakas y
mebsa npuuécka. “I adore your haircut!”

OTBAJILHBIM, -as, -oe, youth. Wonder-
ful, astonishing. See oTBANIMBaTHCS.

OTBAJILHAS, -oii, /. A farewell party
(from orBanmBaTh, “to leave”). ¢ Huka-
KUX OMBAAbHLIX A He coouparocy
Odeaams. ““’I'm not planning to have any
farewell parties.”

OTBETKA, -n, f, army. 1. Resistance
against the superiority and authority of
experienced soldiers. ¢ Ha meoém mecme
A Obl He 2HAA OMBEMmKY, 0e0bl MO0 He
nomepnam. “If I were you I wouldn’t try
to challenge the old timers, they won’t
tolerate it.” 2. A counterattack. ¢ Yepes
uac HA0o UOMuU 6 OMBEMmKy, nposepbme
opyxcue u chapaxcerue. “We’ll start the
counterattack within the hour, get your
weapons ready and check each other’s
gear.”

OTBEPTKA, -u, f. A cocktail made with
Fanta and vodka (lit., a screwdriver). The
carbonation in the Fanta absorbs the
vodka quicker and makes it easier to get
drunk.

OTBEIIUBATE/OTBECHTD nm3mo-
aéil. See under JaBATH.

OTBMHTOBBIM, -as, -oe. Said of a per-
son who seems detached from reality,
isn’t affected by anything, or has a
strange mindset and way of life. ¢ C num
NnoocmopoxcHeli, Ha 60liHe OH Ccmdan
coscem omsurmoswvim. “Be careful
around that guy. He’s got a screw loose.
He completely lost it during the war.”

OTBUHYUBATHL/OTBUHTUTD yumm,
idiom, neg. To beat up (lit., to unscrew
someone’s ears). ¢ 5 mebe yuwiu omeur-
4y, ecau 803bMEULL MOU MARHUMOGOH.
“I’1l twist your ears off if you take my
tape recorder.”

OTBSI3AHHBIN, -as, -oe, youth, pos.
1. Relaxed, at ease. ¢ On 8cez0a u 6e3oe
omsazauubii. “He’s always at ease.”
2. Independent. ¢ Onu mebsa He 6yOoym
caywamn, onu omeasarHble. “They’re
independent people; they’ll never listen
to you.” 3. Out of control, wild.

OTBSI3KA, -n, f,, youth. Entertainment,
relaxing distraction, dancing. ¢ Ycmaa 1,
Haoo 6L omeasky ycmpoums. “T'm worn
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out; let’s do something entertaining.”

OTBSI3BIBATLCSI/OTBA3ATHCH,
youth. To relax, have a good time. ¢ Bue-
Pa Mbl HENAOXO0 OMBA3AAUCH, NOMAHYe-
eaau, noopaau necnu. “We had a pretty
good time yesterday dancing and
singing.”

OTBSIHYTb, perf. only, youth, neg. To
leave alone, stop bothering (lit., to fade
out). ¢ OmesaHb, He XO4y s UOMU 8 KUHO.
“Leave me alone, I don’t want to go to the
movies.”

OTIJISSHUEBATD, perf. To drink some
beer or wine after vodka (lit., to gloss a
photo print). &Xopowo Ovi ewié u
OMeAAHUE8AMb, A NOMOM NO O0OMAM.
“Let’s give ourselves a little gloss before
everyone goes home.”

OTIPOXUBATH/OTTPOXATh.  To
build something huge (from rpoxorats,
“to thunder”). ¢ Ou cebe makyro Ooawy
omepoxan — yeawvtii 0sopey. “He built
himself an enormous country house, a
regular palace.”

OTJABATBH/OTIATD Kouugl, idiom,
joc. To die (lit., to untie the guy ropes).
¢ be3 800bL Oblcmpo omoaulb KOHUbL.
“Without water you’ll kick the bucket
fast.”

OT,HA‘IA, -m, f., joc. Breath smelling of
liquor (lit., recoil). &Y meba maxas
omoaua, 3a Kuaomemp Hecém. “Your
breath stinks of booze from a mile away.”

OTAYILIATHCH, perf. To finish, com-
plete (from paymmuThes, a term in
dominoes). ¢Twvt ywe omoynauaca Ha
pabome, 3axoou 6 zocmu. “If you’re done
working, drop by at my place.”

OT3I;IHYTI), perf. only, youth, neg. To
leave, go away. &Tebe ckasaau,
omavirs! “How many times do I have to
tell you? Get lost!”

OTKA3HHK, -a, m. A “refusenik,” some-
one who has been refused an emigration
visa to leave the country (from oTka3artb;
cf. pe(pbrO3HUK).

OTKAJIBIBATB/OTKOJOTD xéxmy,
idiom. To play a trick, play a practical
joke (cf. x0xma). 3uaeww, Kakyo oHu
XOXMY OMKOAOAU, NOMEHANU BCE HOMePA

mawur 60 08ope. “Did you hear about the
trick they played? They switched around
the license plates of all the cars in the
driveway!”

OTKAT, -a, m., 1. youth. Something won-
derful, terrific. & Ceiinac mbt cmompeau
suoux — omrkam! “The film we just saw
is something fantastic!” 2. A bribe for
receiving credit or a contract, work (lit.,
recoil). ®39momy omkam namv npo-
UeHMOo8, MOMy OMKAM—OeCcamy, He
xeamum OeHez OAA 8bINOAHEHUA Pabon.
“That guy gets a five percent kickback,
that one ten, and then you end up without
enough money to do the work that was
contracted.”

OTKATHBII, -as, -oe, yourh. Wonderful,
terrific (cf. oTKAT). ¢ ['0e mbt docman
makoti omxamubwlii naeiiep? “Where did
you get that terrific tape player?”

OTKMABIBATL/OTKHHYTH XBOCT,
idiom. To die (lit., to kick a tail away).
¢ [Iycmb Kkmo-HubyOb meba npuxpwl-
saen, OMKUHYMb X60Cn 30eCb He00.120,
som eblLicumv—:mo 3aoa4a. “‘Make sure
you’ve got someone covering you at all
times. It’s a lot easier to die here than it is
to survive.”

OTKHBIBAThCSI/OTKHHYTBCHI,
crim. To complete a prison sentence, to
be released. 5 ceoé omcuoden, ckopo
omkunycw. “I've served my term, I'll be
out soon.”

OTKUHYThH KomkITa, idiom. To die (lit.,
to throw one’s hooves outwards). ¢ /3-3a
ue20 on konvtma omkunya? “What did
he die of?”

OTKJIEMBATHCS/OTKIEUTHCH,
neg. To leave alone, stop bothering (lit.,
to come unstuck). ¢ Caywaii, omkaelics,
He xouy mebs sudemy. “Leave me alone!
Get out of my sight.”

OTKJIOHEHHE, -1, n. An eccentricity, a
strange feature (lit., deviation). &Y Hezo
OMKAOHEHUE HA WEeHUJUH, OH UX mep-
nemo He moxcem. “He has a thing about
women — he just can’t stand them.”

OTKIIOYATHCA/OTKIIOYATHCH.
1. To fall asleep (lit., to be disconnected).
¢ llocae ywuna mvt cpa3y OmgaArOHU-
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auck, ece owenb ycmaau. “We were all so
tired that after dinner we conked out.”
2. To faint, lose consciousness. ¢ Ha
pabome oH 80py2 OMKAOHUUACS, BbLIBAAU
ckopyr. “He suddenly fainted at work;
they had to call an ambulance.”

OTKJIIOYKA: B (néauoi) OTKIIHYKE,
idiom, neg. In a drunken stupor, out cold
from intoxication. & He pasezosapusaii
mvl ¢ HUM, BUOULUULL, OH 8 NOAHOU OMm-
Karouke. “Don’t try to talk with him —
he’s out cold.”

OTKJIKOYHBIM, -as, -oe, youth. Excel-
lent, of high quality. &Y neé omxarounasn
utyba! “She’s got a terrific fur coat.”

OTKPBIBATE/OTKPEITh  XKAJIO,
idiom. To speak, to talk (lit., to open
someone’s stinger). #/Ilpasunro npo-
cmoe—xan0 NoMeHblle OMKpblLBAil,
noooavlue yums Oyoewn. “It’s a simple
rule: the less you talk the longer you
live.”

OTJIMBATB/OTINTD, rude. To urinate.
¢ Omaumy xouemcs, ymuparo. “I need to
take a leak really badly.”

OTJIVIL, -a, m. Refusal (from OTIIYNUT, tO
dispel, to dismiss). ®Jaxe u He npocu
e20, omayn mebe 2apanmuposan. “Don’t
waste your breath asking him. He’ll turn
you down.”

OTMA3KA, -M, f- An excuse, an escape
from a duty or responsibility. See
OTMA3BIBATHCSI.

OTMA3BIBATE/OTMA3ATb. To make
excuses for someone, protect someone
with a pretext. ¢ He noudy ce2o0na Ha
pabomy, a bl meHa ommaxcome. “I’'m
not going to work today. You make up
some excuse for me.”

OTMA3BIBATHCSI/OTMA3ATBCHL.
1. To beg off, make excuses for escaping
a duty. & Omwma3swvisaiica Ha pabome u
noexaau Ha pwvioasxky. “Make some
excuse to get out of work, and let’s go
fishing.” 2. To justify oneself, escape
responsibility. & Emy menepv He omma-
3ambca 3a 3MoO 0ea0, CA0em 68 MIPbMY.
“He can’t get out of it now. He’s going to
land in prison.”

OTMAHTYJIMTD, perf. To beat up.

¢Teba ywe paz OMMAHMYAUAU, 6CE
mano? “You’ve already been beaten up
once, isn’t that enough for you?”

OTMAYUBATH/OTMOYMNTD, neg. To
do or say something wrong, bad, disap-
pointing, shocking. ¢ 3naewn, umo own
onamv ommouua? Ilpodaa éce ykpauie-
Husa xenwl. “Have you heard about his
latest stunt? He sold off all his wife’s
jewelry!”

OTMOPOXEHHBIM, -as, -oe. Lit.,
frostbitten. 1. Unscrupulous, hard-
hearted, without conscience. ¢ On y Hux
camvlii OMMOPONCEHHbL, YObém, He
3ao0ymwieasco. “He’s the most hardened
of the lot — he’ll kill without a second
thought.” 2. Passive, depressed, dull.
¢ Cayuuaoco umo? Cudume Kaxue-mo
ommopoxcertvle. “Is something wrong?
Why are you sitting around so glumly?”

OTMOPO3O0K, -3ka, m., neg. A hard-
hearted, remorseless person. See
OTMOPOKEHHBIN.

OTMOTATBCSL, perf. only. To get out of
doing something, beg off (lit., to unwind
one’s reel). ¢ Ommomaiics om noe3oku,
mam 6yoem ckyuro. “Beg off that trip!
It’1l be a bore.”

OTMBIBATD TEHBIH, idiom, business.
See OTCTAPBIBATH AEHBIH.

OTMBIBATLCH/OTMI;ITLCH, neg. To
clear oneself, vindicate oneself (lit., wash
oneself off). 5 ne 6y0y amo Oeaams,
nomom 6cro Hu3nb He ommoeiubcs. 1
wouldn’t do that. It’s the sort of thing
you’d never be able to clear yourself of
afterwards.”

OTOBAPUBATE/OTOBAPUTL. To
beat, hit (lit., to deliver the merchandise).
¢ Xopouto, wmo mul He NOWEA HA MAH-
Ybl, HAC mam cuabHo omosapuau. “It’s a
good thing you didn’t come to the dance
with us — they really gave it to us there.”

OTOBAPUBATBHCS/OTOBAPUTLCSL.
To do one’s shopping (lit., to trade). ¢
yace omosapuacs, udy oomou. “I've fin-
ished my shopping, and I'm on my way
home.”

OTOBAPKA, -u, f A first fight (cf.
OTOBAPUBATH).
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OT()PBA, -bl, m. & f., neg. A reckless per-
son (from oropBaHHbI, “torn off”).
® Dmom omopsea He nponaoém, 3a He20
becnokoumvcs e cmoum. “That reckless
fellow always lands on his feet; don’t
worry about him.”

OTHAI[, -a, m., youth. Something wonder-
ful, terrific (lit., a fainting fit). ¢ 9mom
xonuepm — omnao! “That concert was
wonderful!”

OTHAJATBE/OTIHACTb. To be amazed
(lit., to faint; cf. ornan). ® Onu moro uty-
6y ysuodeau, cpasy omnaau. “When they
saw my fur coat they practically passed
out.”

OTIIAI[HI)II7I, -ag, -oe. Excellent, out-
standing (cf. otnan). ¢ Taxozo omnao-
H020 MOpa 0asHO He Oblao. “The sea has-
n’t been so perfect for a long time.”

OTIN3OMTD, perf. only, rude. To beat up
(cf. mu3ma). & Twbr xouewn, umobblr om-
nu3ouau 3a eoposcmso? “Are you look-
ing to get beaten up for robbery?”

OTPAKATB/OTPA3UTD. Lit., to repel,
to reflect. 1. To refuse. ®Bce nawu
npocbbbl on ompasua. “He turned down
all our requests.” 2. To give an
unsatisfactory mark on an examination.
®Mena ywe o06a pasza ompasuau.
“They’ve already failed me twice.”

OTPUXTOBBIBATH/OTPUXTOBATD.
To beat up (lit.,, to even a surface).
¢ CuabHo  emy poxcy Ompuxmosaai,
cnaowHol cunak. “Somebody beat his
face in good, it’s nothing but one big
black and blue mark.”

OTP)”B, -a, m., neg. Drunkenness, a state
of drunkenness. ¢ On yxce mpu Onsa 6
ompybe. “He’s been on a binge for three
days.”

OTPYBATBCSA/OTPYBUTBCS.  To
faint, to lose consciousness (lit., to be cut
off). See oTKIHOYATHCA.

OTPBIBATH/OTOPBAT. To buy. ¢I'0e
Mo mut cebe Maxoe naamve omopedna?
“Where did you buy that dress?” eOTpsi-
BATH/OTOPBATH O0IKY, idiom. To punish
(lit., to tear someone’s head off). &5
mebe OowKy omopsy, ecau eulé pas
yveuxcy mebs c Heii. “I'll kill you if T catch

s

you with her again.” eOTpbIBATE/0TOP-
BATH MYTOBUILLY € MsicoM, idiom. To get a
button pulled off with a piece of the
fabric (lit., to tear off a button with its
flesh). «OTPBIBATE/OTOPBATH ¢ PYKAME
(1 Horamm), idiom. To be glad to buy
something that is in great demand. & He
3Haro, 603vmym au smy wanky 3a 50000.
— Jla mbt umo, ¢ pykamu u Ho2amu
omopsym. “l don’t know if this hat will
sell for 50000 rubles. — Are you kid-
ding? They’ll eat it up!” eOTpBIBATH/
oTopBaTk (azy, idiom. To go mad (lit.,
to tear a phase off). & Yyscmsyro, ¢pa3sy
omopeém, ecau ewé 6yoym nposepku Ha
Heoene. “I swear I'll lose my mind if we
have anymore pop-inspections this
week.” OTpbIBATH/ OTOPBATH SIHLA, See
under sino.

OTPBIBATBCSI/OTOPBATBCS.  To
relax, enjoy leisure activities. & Xouy 6
80CKpeceHbe OmopeamvCs, nouzpams 6
menHuc. “l want to have some relaxation
on Sunday — maybe a nice game of ten-
nis.”

OTPBIKKA TMBbSHOIO HMHIYCA,
idiom, neg. Bad-tasting food of poor
quality (lit., the burp of a drunken
Indian). & Hy, kak casam? — Ompuwixcka
nbano20 unoyca. “How’s the salad? —
Ugh. It’s the burp of a drunken Indian.”

OTCK()K, -a, m., youth. Departure (lit., a
jump-off).  Mre nopa omckok deaamp.
“Well, it’s time for me to get out of here.”

OTCJIOHUBATH/OTCIIOHUTD, joc.
To count out (money, bills) in payment
(from cmona, “saliva,” with reference to
moistening one’s fingers in the process of
counting). ¢ Cxoavko mebe omcaloHUmb
Ha ce2o0ns? “How much do I owe you
for today?”

OTCOC, -a, m., rude. 1. Oral sex, fellatio.
¢ Ona omcocom 3arumaemca? “Does
she do blow jobs?” 2. Used as a rude dis-
missal or negation: certainly not, no way.
& 51 myoa He nouoy, omcoc. “I wouldn’t
go there. No way.” 3. A lazy person (from
oTcachIBaTh, to suck, meaning to live at
someone else’s expense). See caudk. 4.
Mooch. ¢ Hy mbt u omcoc, movt xoms pa3
pacnaamuaca 3a ymo-Hubyow? “You are
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such a mooch! You have never paid a sin-
gle cent for anything.”

OTCTEBBIBATH/OTCTEBATD. To rid-
icule, to make fun of (cf. cTéd). ¢ Xopowt
e20 omcmébpleamnv, Hadoeao. “Enough
making fun of him already! It’s getting
boring.”

OTCTETMBATB/OTCTETHYTD, joc.
To pay, to count out money (lit., to unbut-
ton). eMwue wHaloeao omcméausamv
OeHb2uL Kaxcoyio Hedearo Ha epyHOy. “I'm
sick of making weekly payments for this
junk.”

OTCTETUBATBCS/OTCTET-
HYTBCH, youth. To decline, to refuse
(lit., to be unbuttoned). ¢ omcméeu-
sarocb om npoeyaku, ycmaa. “I'm tired, I
don’t want to go for a walk.”

OTCTHPBIBATH [OEHBIH, idiom,
business. To launder money. ¢ Kax oHu
omemupbLearom O0eHbll 3d HAPKOMUKU?
“How do they launder the drug money?”

OTCTPEJSTBCA, perf. To finish, to
compelte (from ctpensrs, “to shoot”).

OTTIIL, -a, m., youth, pos. A vacation,
rest, break (cf. orrsiruBaTbcs). ¢/Ilemom
6yoem mebe ommse. “You'll get a vaca-
tion in the summer.”

OTTSTUBATH/OTTSIHYTD, joc. To
give relief as a remedy for a hangover
(lit., to draw off, with reference to the bad
effects of the previous night’s drinking).
¢ Iluso xopowo ommsaeusaem. “Beer
works well as a hangover remedy.”

OTTSATUBATHCSA/OTTAHYTHCH,
youth, pos. To rest, relax (cf. orTsr).
¢ [lopa nam ommarnymoca. “It’s time for
us to take a break.”

OTTSIKHHMK, -a, m., youth. A playboy
(cf. oTTsAirUBaTHCN).

OTTSAINBIBATH/OTTSIATD. To grab,
to take (from Tsinate, “to chop”). ¢ Bce
pooumeavckue OeHveu Opam cebe
ommsanaa. “My brother took all our
parent’s money.”

OT®ENCHTD, perf., youth. To hit, to beat
(from Eng. “face”). ¢ Kmo xoeo mam om-
gpeticun, He nomnro. “1 can’t remember
who hit who.”

OTXBATBIBATB/OTXBATUTL. To

buy, to get (lit., to snap off). ¢ Cuompu,
Karxoui s cebe kocmrom omxsamua. ook
at this suit I bought for myself.”

OTXONHSIK, -4, m., youth. A hangover
(from orxoauTh mocje OONE3HH, “to
recover from an illness”). ¢ Ymo muwt
Aexcullb, Ha pabomy He Nouoéulb? —
Hem, y mensa ceeo0Ha omxoOHak. “Why
are you still in bed? Aren’t you going to
work today? — No, I’ve got a hangover.”

OTXYSAPUBATE/OTXYSPUTD, rude.
Cf. xyini. 1. To go a long distance. ¢ Mu:
omxysapuau yxce 10 kuaomempos, a Oe-
pesru acé Hem. “We’ve already covered
ten kilometers, and there’s still no sign of
a village.” 2. To beat up. ¢Teba cmap-
wu 6pam omxyapum 3a nopeaHHbvle
Oxcurcot. “Your older brother is going to
beat you up for ripping his jeans.” 3. To
work a long time. & Ewé omxyapum napy
4acoe u koHey, cmenwt. “We have to slog
through another couple of hours and then
it’ll be the end of our shift.”

OTYAJIMBATH/OTYAJIUTD. To leave,
depart (cf. orBaamBatp). ¢ Ham nopa
omuaausams. “It’s time for us to get
going.”

OTYEBYYHMBATH/OTYEBYYHUTD. Sce
0TMAYHMBATE.

OTIIUBATH/OTIIUBHUTD pord, idiom,
neg. To beat up, punish (lit., to knock
someone’s horns off). &5 mebe poea
omwuuby 3a meou wmyuku! “I"'m going to
knock your block off for those tricks of
yours!”

OTIIUBATL/OTIINTD, neg. 1. To
reject, break off relations with someone.
¢ On npedaazan eiil 8bLiMu 3a He20 3a-
myxe, ona ezo omuiuaa. “When he asked
her to marry him, she broke off with him
completely.” 2. To chase away, force to
leave. & Omuueti e20, s He xouy, WmooObL
on ocmasaacs. “Get rid of him. I don’t
want him to stay.”

OTBEBBIBATHCSI/OTBEBATHCS,
rude. To cease, stop (cf. €6-). ¢ Omove-
6uce co ceoumu paccnpocamu. “That’s
enough of your requests.”

OTBHE3XKATH/OTBEXATh. To die.
¢ /la oHa yxwe 200a 08a HA3A0 Kax
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omuwexaaa. “Oh, she died about a year or
two ago.”

OTBEXABIIN, -as, -ee, youth, neg.
Lit., gone, departed. 1. Eccentric, abnor-
mal. ¢7Tbt y Hac omwexasuwiuii cogcem,
daxce He 3Haeuwlb, K020d 3K3AMEHbL.
“You’re completely out of it! You don’t
even know when our exams are going to
be!” 2. Drunk. &ITycmb nocnum, oH yice
omwexaswuii. “Let him sleep — he’s
dead drunk.”

O®UTEHUBATH/O®UTETD, joc. 1. To
become exhausted. ¢ ogueen om meo-
ux paszeosopos. “I’ve had it up to here
with your talk.” 2. To go crazy. ¢7Tbt
umo, ogpueea? “What are you, crazy?”’

O(I)I/IFEHI/IE, -s1, n., joc. Exhaustion, stu-
por. ¢ Buepa mvi cudeau Ha0 pyKORUCHO
00 ogpuzenus. “Yesterday we worked on
the manuscript to the point of exhaus-
tion.”

O®UTUTEJBHBIN, -as, -oe. Outstand-
ing, excellent. & 4 euepa nonaa na oghu-
eumeavHbwlii konyepm. “1 went to a ter-
rific concert yesterday.”

O®UIMO3, -a, m., neg. An official func-
tion, formal or ceremonial occasion.
&5 Ha amom ogpuLo3 He NoUOy, y MeHA
Hem 2aacmyka. “I haven’t got a tie so I'm
not going to the official do.” ePa3Bo-
miATh/pa3Bectii ogummo3, see under
Pa3BoONATH.

O®OHAPEHME, n., neg. Stupor, stupid-
ity (from ¢onaps, “streetlight”). ¢ Ceii-
uac y ecex ogoHapeHue om xcapoi.
“Everyone’s stupefied by this terrible
heatwave.”

O®OHAPETD, perf. 1. To be surprised,
shocked. ¢ ogponapea coscem, kozoa
Y3HaA, Kakum 6occom oH 3adeadncs. ‘1
was amazed to find out what a big boss
he’s become.” 2. To be exhausted. ¢ Mbt
coscem OPoHapeau om cao8aps, CUOUM
Oenv u Houvb. “We worked on the
dictionary day and night until we
dropped.”

OPOPMIATH/O®OPMHUTD. To have
sex with someone (lit., to formalize).
¢ ToL e, A 3Haro, 080Ux ycnea ogop-
mume. “I realize you’ve managed to sleep

with both of them.”

OXBATBIBATB/OXBATHTH, joc. To
commission, give someone a job or duty.
¢ Tebs ewyé He oxeamuau, UOU HA KYXHIO,
nomoezu 2omosums. “You haven’t been
assigned a job yet. Go into the kitchen
and help with the cooking.”

OXJIAMOH, -a, m., neg. A clumsy person.
€ Dmom OXAaMOH HU4e20 He ymeem Oe-
aame. “He’s so clumsy he can’t do any-
thing right.”

OXJISITD, perf. only, neg. To be emaci-
ated, worn down. & 7Twbt coscem oxasan,
mebe Haoo omooxHyms. “You’'re com-
pletely worn out — you need a vacation.”

OXMYPSITBL/OXMYPUTD, neg. To
deceive, cheat (lit., to cast a shadow on;
from xMypb, “gloom”). ¢ Onu nvimasucs
MEHA OXMYpUumvp, HO A4 OmMKa3dica 60-
3umb ux Ha oavy. “They tried to pull one
over on me, but I simply refused to take
them to the dacha.”

OXHAPHK, -a, m. A partially smoked cig-
arette. See ObIYOK.

OXPEHEBATBL/OXPEHETb, rude. To
lose one’s patience, become worn out (cf.
XpeH). ¢ 51 coscem 30ecb om CKyKuU OxXpe-
Hen, noka eac xoaa. “I've been bored to
tears waiting for you.”

OXYEBATEJIBLCKHM, -as, -oe, rude.
Excellent, splendid (cf. xyi). ¢ Tam ue-
paem oxyesameavckuii opkecmp. “The
orchestra that’s playing there is fantas-
tic.”

OXYEBATB/OXYETD, rude. To be tired
of, worn out by something (cf. xyi1). ¢ Tot
ewyé om meaesusopa He oxyea? “Aren’t
you sick of watching television?”

OXYEHI/IE, -5, n., rude. Dullness, weari-
ness (cf. xyi). ¢ Mut nakypuauco 0o
oxyenusn. “We smoked ourselves into a
stupor.”

OXYWUTEJBHBIN, -as, -oe, rude. Excel-
lent, wonderful (cf. xyi). ¢ Haodo npoii-
muco, oxyumeavHblii geqep. “Let’s go for
a walk — the weather’s wonderful.”

OYKO, -4, n. 1. Blackjack (the card game).
¢ [lasaii cviepaem 8 ouko. “Let’s have a
game of blackjack.” 2. Rectum. &/o-
Mo6b OUKO, Celiuac NOCMABAI0 KAUIMY.
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“Okay, get your asshole ready for an
enema.” oY Koro-i. 04k6 urpaer, idiom,
rude. To be afraid. Y meba umo, ouxo
uzpaem noopamvca ¢ Hum? “What’s the
matter, are you scared to fight him?”
3. Toilet hole in an outhouse. 7wt yxce

OYYXUBATBCSI/OUYXATHCSH, joc.

To come to one’s senses, recover oneself
(lit., to scratch oneself). ¢4 eqe ouyxan-
ca om omou nHosocmu. “The news
shocked me so much I had to pinch
myself to recover from it.”

coeaan ouxo 6 yoopuoii? “Have you dug
the hole for the outhouse yet?” eCunérn
Ha 04Ké, see under cuaéTh.

OYYMEBATB/OYYMETD, neg. To be
bored, worn out (from uyma, “plague”).
¢ Mbl Ha aeKyuu 4ymo He ouymeau om
ckyku. “We practically died of boredom
at that lecture.”

OIAPAIIUBATL/OMIAPAIIUTD,
neg. To astound, upset, startle (lit., to
shake). ¢ Mensa smu yenvt owapawiuau.
“I’m overwhelmed by these prices.”

OMMBATBCS, imperf. only, neg. To hang
around, spend time. ¢ OHu 8cezda ouwiu-
saromca 603ne maza3ura. “They’re
always hanging around near the store.”
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NAJATD, imperf., business. To be
determined. ¢ 7ot nadaewv Ha smo Oeno
uau Hem? “Are you determinded to go
through with this business or not?” 4l
maparo, see under s

NAJIATB/YIIACTb, army. To be assigned
a duty. ¢ Kmo y Hac ce200Ha nadaem Ha
KyxHto? “Who’s on kitchen duty today?”
ellagaTe/ynacTb B CTPOM, idiom, army.
To take one’s place in formation (lit., to
fall into formation). e/laoaii 6 cmpoii u
boabute HUKAKUX ONO3OAHUU Y MeHs!
“Fall in and don’t let me catch you being
late again!” eIlamaTs/ynmacTh Ha XBOCT
KOMY-iI., idiom, youth, neg. Lit., to fall
onto someone’s tail. 1. To drink at some-
one else’s expense. ¢ Ecau mol xoueutb
ynacmv Ham Ha X60CM, HU4e20 He
ebliioem, caunikom maso. “If you’re hop-
ing to drink our liquor — nothing doing!
We haven’t got enough for us.” 2. To be
unwanted company, to hang around
someone against that person’s will. ¢ He
3HAI0, 4MO ¢ HuM Oeaamv, ynaa Ha
Xxeocm u 8ecb 8eyep nokow He oaém. ‘1
just don’t know what to do with him —
he’s attached himself to me and hasn’t
given me a moment’s peace all evening.”
oI nanaro, see under 5.

IIAIIJIA, -bl, f., rude. A worthless person,
scoundrel (from mapanb, “corpse of an
animal”). & On nocmynua, Kak nocaeo-
nas naoaa. “‘He behaved like an absolute
scoundrel.”

MAKYP, -a, m., army. From MOKYPHUTb.
1. A smoking break. #[lloxa nam naxyp
yempoumb. “Let’s take a smoking break.”
2. Tobacco, cigarettes. ®llakyp ecmv?
“Is there anything to smoke?”

HAJIA, -bl, f., rude. A worthless or bad
woman (cf. magma). ¢ Onamv sma nara
Hac Hakoaoaa. “That bitch cheated us
again.”

MAJIEBO, -a, n., youth, neg. A risky ven-
ture, a dangerous business (from nanuTs,
“to burn to ashes”). € Ha amo naaeso
MeHs He 3amaHuwb. “You won’t get me
into that risky venture.”

NMAJNEIL: Mansuem péaauubii, idiom,
rude. A fool, idiot (lit., made with a fin-
ger). ¢ OH He naavlem OeAaHHblll, 6Cé
coeaaem umo Hyxcrho. “He’s no fool,;
he’ll do everything just right.” [IBaquaTs
népebIi majen, see under ABAAUATH.
Kak gBa maasma odoccarb, see under
Kak.

MAJIKA: BpocaTs/6pécuTh MAIKY, see
under Opocarn. Sapéna maaka, see
under sigpéHa.

MAJIKU-MOTAJIKH, idiom, rude. Damn
it! ¢Tbt Ko20a-HUOYOL 3amKHEWLCA,
naaxu-momaaxu? “Can’t you shut up,
damn it!”

IMAJD, -u, f., crim. & youth. Narcotics for
smoking (cf. maneBo). ¢ Bom naau He-
MHO0, yeowatica! “Here’s some dope —
help yourself!”

MAJIBIEM JEJAHHBIN. See under
najen.

MAJIBLBLI BEEPOM, idiom. A character-
istic gesture of bandits, gang symbols,
usually threatening in nature (lit., fingers
as a fan). See THYTh TAIBIBI.

MAMIIYIIKA, -, £, joc. A plump, pink-
cheeked girl (lit., a bun). & Tebe scezoa
namnywKy O0ocmaromca, d y MeH:A
cnaoutnble  ckeaembl. ““You always
manage to get hooked up with those
kewpie-dolls, and I get all the scare-
crows.”

MMAMSATHHK, -a, m. A member of the
supernationalistic Pamyat organization
(lit., a monument). &[lamamHuku xo-
mam nocmpoums eaukyr Poccuro,
yumaii, Cosemckuii Coros. “Those ‘mon-
uments’ want to rebuild Greater Russia,
that is, the Soviet Union.”

MAMSATD: [Iéeuuns namars (KoMy aand,
He MOMHI0), see under HéBUYbBSI.

I[AHKAT)”PA, -bl, f., youth. 1. collect.
Punks. ¢4 cavuuan, 6 smom xage nam-
rkamypa cooupaemcs. “I’ve heard that the
punks hang out in this cafe.” 2. A punk
hairdo. & Cmompu, kaxas y He20 Ha 20-
sao0ee nankamypa. “Look at the punk
hairdo on that fellow!”



NMAHKOBATB/3AIIAHKOBATD

194

MAHKOBATB/3ANIAHKOBATD, youth.
1. To be or become a punk. #7soii cbiH,
8UNCY, NAHKYEM, NPU4ECKY cebe cOeadan
epebeutkom, secwb 8 koxce. “‘1 see your son
is turning into a punk — he wears his hair
like a cock’s comb and dresses all in
leather.” 2. To act extravagant, to dress
strangely.  Tbt umo nankyeulb, ulb Kax
evipaouaca? “What’s that punky outfit
you’ve got yourself rigged up in?”

MAIIA, -b1, m., army. A commander.
¢ Ilana npukasan yopamo cHnee. “The
commander ordered us to clear the
snow.” eKak mama Kapuo, see under
Kak.

MATIA 310, idiom. A nickname for Zyuga-
nov, the leader of the Communist Party of
Russia (playing on ITana [Iok, the former
Dictator of Haiti).

ITAITIAH, -a, m. Father. /llanan, mot He
3Haeutwb, 20e mou nepuamku? “Dad, do
you know where my gloves are?”

MAIIAXEH, -a, m., joc. See nandu.

IIAIII/IK, -a, m., youth, neg. An old man.
¢ [lanux, He npucmasaii Kk Oesyuike.
“Hey, old man, don’t bother the girl.”

MAPAIHSIK, -4, m., army. A parade uni-
form. & Hado noeaadums napaousax.
“I’ve got to iron my parade uniform.”

HAPAJIJIEJII)HO, adv. It’s all the same, it
doesn’t matter (lit., parallel). & Komy
NAPAALEAbHO, d KOMY U Henl, YMmo Y HAC
celqac oeaaemcsa 6 cmpare. “To some it
doesn’t matter, to others it does, what is
happening now in our country.”

NAPANIA, -u, m., crim. 1. A slop bucket,
can. ¢ Tam napawa cmoum, 6poco myoa
mycop. “There’s the slop bucket. Throw
out the garbage.” 2. Garbage, slops. ¢
amy napauty ecmv He 6ydy. “I’m not
going to eat this garbage.” 3. A lie. ® Bcé
amo napauwia, He eepb emy. “That’s all a
lie. Don’t believe him.”

MAPAIJIMBBI, -asi, -oe, neg. Bad, dis-
gusting, dirty. & Ymo y meba euo maxoii
napawauswiii? “How come you look so
sloppy?”

NAPAIMOTHUCT, -a, m., obs. (Brezhnev
era), neg., joc. People coming to Moscow

from the suburbs to buy food not avail-
able in their home towns (lit., paratroop-
ers, from their appearance, bedecked with
knapsacks for hauling off their purchases,
and from Muscovites’ regarding them as
invaders). ¢ Be3de napauwtromucmol, Hu-
4e20 Heab3a Kynumb 6e3 ovepeou. “With
those paratroopers swarming all over the
place, we have to wait in long lines to buy
anything.”

IMMAPEHb U3 JEPEBHH BOJAKHHO,
idiom, joc. A drunk (lit., a guy from
Vodkaville).

MAPUTB/3ATIAPUTD, youth, neg. To
bore, irritate (lit., to steam). ¢ 3anapua
mwt 8cex ceoumu xarooamu. “You’'ve
worn everybody out with your com-
plaints.” eIlapnTh MO3TH, idiom, neg. To
tire, wear out (lit., to steam someone’s
brains). ¢ On ywe uyeawvtii uac napum
6cem mo32u 0 6usrece. “He’s been boring
everyone about business for a whole
hour.”

MAPHMIIA, -u, m., joc. A fellow, guy
(from mapensn, “guy”). ¢Iléa 6b1 mol,
napuuuia, kyoa nooaavute. “Buzz off,
mister.”

MAPHOC, -a, m., youth. Income, profit
(from Heb. “parnasa”). & Kakoui naproc
¢ 9moeo Oeaa umemn 6yoy? “What’s
the profit for me in this business?”

HAPTAUTEHOCCE, m., indecl., obs.,
joc., neg. A member of the Communist
Party of the Soviet Union (Ger.; alluding
to a similarity with Nazi Party member-
ship). & On Owviswuii napmaiizenocce.
“He’s a former Party member.”

MAP®A, -b1, f, youth & crim. Poor-quality
narcotics made from perfume. &/aii
xombw napgut, som Havunaemcs. “Let me
at least have some ‘perfume’ — I'm feel-
ing bad.”

MAPXATBIN KU, idiom, neg. A Jew, a
real or thorough Jew (lit., scrofulous
Jew). ¢ Xomwb 6bL OHU 6Ce, HcudbL napxa-
mole, yopaaucw 6 ceoii Uspauaw. “1 wish
they’d send all the filthy Jews packing to
their dear Israel!”

IMAC, indecl. That’s all, that’s the end, no
more (from Eng. “pass,” as at cards). ¢
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myoa 6oavute He notidy, nac. “I'm not
going there any more — I’ve had
enough.”

NACKYIA, -b1, m. & f, rude. 1. A
scoundrel, bastard. ¢ st nackyooii 6via,
nackyoou u ocmaaca. “You always were
a bastard and you still are.” 2. A prosti-
tute. ¢ 9ma nackyoa cnum co 8ceit yau-
yet. “That whore sleeps with everyone
on the block.”

HACCﬂB, -a, m. A passive homosex-
ual. ¢ On axmue uau naccus? “Is he the
active partner or the passive one?”

IIACCI/IH, -um, f. Girlfriend, lover. ¢ Bou
ma uéprnenvian e20 naccus? “Is that
brunette over there his flame?”

MACTWIIONACTH. To follow, keep
under surveillance (lit., to pasture).
¢ Muauyusa e2o0 nacém yxe Heoealo.
“The police have been following him for
a week.”

IMACTbD, -u, f., rude. A mouth, maw.
& [Tocmompu, kakas y Heé nacmw! “Look
at the big maw on her.” ¢ 3axpoii nacmy!
“Shut your mouth.” e3aMKHYTh HacTh,
see under 3aMKHYTh. IlopBATH MacTh,
see under mopBare. PazeBATH/pasiiHyTh
MacTh, see under pa3eBATh.

NATM, f., indecl., youth. A party (from
Eng. “party”). &Tbl uoéww k Heii Ha
namu? “Are you going to her party?”

MATJBI, natx, pl., neg. Long, unkempt
hair. ¢ Ompacmua cebe namavt, oyma-
eutwb, kpacuso? “Do you think that mop
of yours is attractive.”

MAY3A: [lepxars nay3y, see under
MEePKATH.

IIAXAH, -4, m. 1. The head of a group.
¢Kmo y Hux naxan? “Who’s their
chief?” 2. A father. ® Moii naxan ne aro-
b6um, ko20a a kypro. “My father doesn’t
like it when I smoke.”

NAXAHKA, -u, f, crim. & youth. A
mother. & Yez20 naxanka na mebs pyea-
aack? “What was your mother scolding
you for?”

IIAXAPD, -s1, m. A good worker. ¢ Karkoii

e OH naxapb, 3a 200 4wembvlpe KHUU
nanucaa! “What a workhorse! He’s

written four books in one year!”

MAXATB/HAIIAXATb. To work hard, to
serve (lit., to plough). &7 acto wusnv Ha
eac nauty. “T've been slaving for you all
my life.”

NAXATb: MsI naxaum, see under MsIL.

I[AIIAH, -4, m. A teenager. ¢ On e ewé
nayat, xu3nu He 3naem. “He’s still a
teenager, he doesn’t know life at all.”

MMAYKA, -u, f, neg. A big face (lit., a
pack). &5 emy Oan no nauke, oH ¢
rxonvum. “I punched him in the face, and
he fell down.” eBamiTs/moBamiTh MAY-
Kamu, see under Bamirs'. /IaTh B mAYKy,
see under gaBaTh. Illony4idTh MAYKY, see
under MOXy4YATH.

MASIIBHMK, -a, m., joc. A nose (lit., sol-
dering iron). &Ybepu ceoii naaavbHUxK,
amo mebe He Haoo 3Hamb. “Get your
nose out of this! It’s none of your busi-
ness.”

IEN, -a, m., neg. A homosexual, pederast.
¢ 0e amom neo wusém? “Where does
that bugger live?”

NEJAJIM: KpyTit nenanm, noka He namnm,
see under KpyTHTSH'.

IIEI[AJII), -u, f. 1. A foot (lit., pedal).
¢ ledaru evimupaii, Ko20a 6 O00OM
exoouwn. “Wipe your feet when you
come in the house!” 2. . A slow-thinking
person.

NEJEPSITA, -n, m., youth, neg. A ped-
erast. ¢ 3Hamb 2M020 neoepszy He XOuy.
“I don’t want to have anything to do with
that bugger.”

NENTKEPAUTH/3ANENIKEPUTD.
To page, to send a message to a pager.
¢ 3aneiidncepu emy Haul HomMep, NyCmb
cpouro nossonum. “Page our number to
him so he can call us immediately.”

IIEI71C, -a, m., neg. A Jew (from meiicsl,
“forelocks”). & Ecau on neiic, mo Ha
pycckou He wenumcsa. “If he’s a Jew, he
won’t marry a Russian woman.”

NEJBMEHD, -s1, m. A simpleton, a coun-
try bumpkin (lit., pelmeni, Siberian meat
dumplings). ®3pa mbt ¢ smum neav-
MeHeM C8A3ANUCH, HU1e20 OH He pyoum 6
komnwvromepax. “It’s our fault for con-
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necting with this simpleton, he doesn’t
know the first thing about computers.”

HEHA, -bl, f., neg. Nonsense, trash (lit.,
foam). ¢ He obpawaii enumanus, 6cé
amo — nera. “Pay no attention — that’s
all nonsense.”

HEHHEJII), -5, m., joc. A kick in the leg.
¢ Tot umo, nenoeasn xouewn? “You want
a kick in the leg?”

NEHXWIOBKA, -n, f, students, neg. 1.
Humiliation. & Hukoz20a ne 3abyoy smy
nenxwcunosky 6 apmuu. “I’ll never forget
how they humiliated me in the army.
2. Defeat. ¢ Hawwu suepa ycmpouau nem-
wurosky weedam. “Our team was
creamed by the Swedes in yesterday’s
match.”

HEH)KI/ITI), imperf., youth, neg. 1. To
humiliate. 2. To be victorious in an
athletic contest. & Kmo kozo nenycum?
“Who’s winning?”’

IIEHKA, -u, f. A joke, a witticism (lit., the
skin of boiled milk). Y nezeo umo Hu
ca080, mo nenka. “Every word out of his
mouth is another joke.”

IIEHTAF()H, -a, m. The Russian Defense
Ministry (lit., Pentagon). ¢ Tv: 3Haeww,
20e 8 Mockse I[lenmazorn? “Do you know
where in Moscow the Pentagon is
located?”

IIEHb C YWIAMM, idiom, joc. A fool,
idiot (lit., a stump with ears). ¢ Hy ko20a
Mbl, NeHb C YUAMU, NOUMEULD, YIMO IMO-
20 Heab3a Oeaamwv? “You idiot! Can’t
you understand that you mustn’t do that?”

IEP, -a, m. Good luck. Cf. mepérn/mone-
péTh.

NMEPAETH/MEPAHYTD, rude. To fart.
¢ Hy u 0yx y eac, Kkmo-mo nepoum, 4mo
au? “There’s a smell here as if someone’s
been farting.” eJIyume uécTHO MEpA-
HYTb, YeM MO-IINMUOHCKN O3IHYTh, See
under xyuime.

NEPOWJIBHUK, -a, m., rude. Buttocks,
rear end. & Ybepu nepouavHuk, Hekyoa
eeuju noaowumv. ‘“‘Move your ass.
There’s no room to put the things down.”

HEPIIS’H, -4, rude. An old man. &3auem
IMOMY CMAPOMY NePOYHY 6AdACTb?
“How come that old fart is in power?”

NEPEBUPATH/NEPEBPATD. To drink
too much (lit., to draw too high a card, as
in blackjack). & Yyscmeyro, umo nepe-
6epy, He Haausaii! “1 feel I’ve had too
much; don’t pour me any more.”

MEPEBOP, -a, m. 1. A mistake. ¢ 9mo
A6HbLIL nepebop, Heab3sa Oblao MaK ¢
Hum nocmynams. “It was a big mistake to
act like that with him.” 2. Too much to
drink. ¢ He Haoo 6biao nums nocaeoHuil
6okan, smo 6via nepebop. I shouldn’t
have had that last drink. It put me over the
edge.”

NEPEBAPUBATBH/IIEPEBAPUTD. 1.
To understand (lit., to digest). 2. To
tolerate. ¢4 e2o0 He nepesapusaro co
cmyoenueckux epemén. I haven’t been
able to stand him since our student days.”

NEPEBEPHYTLCS], perf. To die (lit., to
turn over). ¢XKewa cpa3y we nocae
myxwca nepesepryaacw. “She died right
after her husband.”

NEPEBOVTH/NIEPEBECTH npoxyxr,
idiom, neg. To vomit (lit., to waste nour-
ishment). & Tbt moavko npooykm nepe-
6800UlLb, BbiNbellb — U 8 myaiem Oae-
eamv. “You're just wasting good
nourishment — you have a drink and then
you bring everything up.”

MEPETPETBCSI, perf. only, neg. To go
crazy (lit., to get sunburned). & 3auem
movl MeHsa yoapua, nepezpeacsa? “Why
did you hit me? Have you gone out of
your mind?”

NEPENO3HSIK, -4, m., youth. An over-
dose of drugs.  Om nepedosuarxa moxc-
HO KoHubl omoamb. “You can die from
an overdose.”

NEPENOK, nepeaxd, m., rude. The
female genitals. &Ilocmompu, umo y
MeHsa Ha nepedke, boaum. “Can you see
what’s wrong with my pussy? Something
hurts there.” eCnaéa na mepenok, see
under ciada.

NEPEKMHYTBCS, perf To die. See
TepeBePHY THCS.

NEPEKPBIBATH EHUCEM, idiom, joc.
To do something futile or useless (lit., to
dam the Yenisei River, the biggest river
in Siberia. The phrase echoes a song by
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Galich, popular in the 1960s, about
crazily grandiose Soviet projects: . . .
nepekpbiBaeM Enuceii, / A Takxke B
oGsactu G6aneta / Mbl Bnepein MiIaHeThbI
Beeil, “. . . we’re going to dam the Yenisei
/ and also in the field of ballet / we’re
leading the planet in every way”).
# Buecmo mozo, 4mobbL pyoawiku wumsy
A100aM, Mbl 6c€ nepekpuvieaem Enuceti.
“Instead of doing something useful, like
sewing shirts for people, we’re always
busy damming the Yenisei.”

NEPEKPBIBATH/IIEPEKPBITD kncio-
poa Komy-u., idiom. To prevent or stop
somebody (lit., to block someone’s
airhose). € On 6ydem npesaudenmon,
ecal emy He NepeKporom Kucaopoo.
“He’ll become president, if someone
doesn’t stop him.”

NMEPEKYIIMBATH/NIEPEK YIIATH,
joc. To drink too much. ¢Buepa 6 20c-
max mvl cuabHo nepexyuwaau. “We drank
far too much at the dinner party yester-
day.”

NEPEJA3UTH/NEPEIE3TD uépes 3a-
060p, idiom, business. To export raw
materials under falsified documents (lit.,
to climb over the fence). ¢ A kmo ewé
nepeaasum uepe3 3a60p ¢ medvio? “So
who else is smuggling out copper?”

MEPEMAPITMBATH/IIEPEMOPIATD,
Jjoc. To endure punishment or criticism, to
tough it out (from moprats, “to blink™).
¢ e20 py:anv He mo2y Ooavuie mep-
nemv. — Huuezo, nepemopeaewv. “1 just
can’t take any more of his scolding. —
Never mind. You’ll just tough it out.”

NMEPEOBYBATH/IEPEOBYTh.  To
change tires. ¢ Xopowo Ovi Ha 3umy
nepeobymv mawury. “I'd better change
my tires for the winter.”

NEPENM3IETD, perf. only, rude. To
have a chat (cf. nu3ga). ¢ Bouioem, nepe-
nusoemsv Haoo. “Come on! We need to
have a chat.”

HEP}EIII?IXI/IBATI)C?[/HEPEHI/IX-
HYTBCA, rude. To have sex (from
nuxath, “‘to push”). eIllepenuxnymvcsa
OHa Huxko20a He npoub. “She’s always
ready for a roll in the hay.”

NEPECEKATBHCSI/IIEPECEYbCSL. To
meet, to become acquainted (lit., to inter-
sect). ¢ MbL ¢ 8amu 20e-mo nepecexa-
aucy. “Haven’t you and I crossed paths
somewhere before?”

IIEPECTAPKA, -u, f, neg. A woman
inappropriately older than her compan-
ions. & He npueaawaii smy nepecmapky,
OHa Ham He KomnanusA. “Don’t invite that
old woman. She’s no fun for us to be
with.”

NEPETUPATBH/MIEPETEPETD. To re-
solve a problem, to discuss questions
(lit., to grind). € Haoo smu Oeaa nepe-
mepemv, a mo opaka 6yoem. “We’d bet-
ter find a resolution to this issue or there’s
going to be a fistfight.”

IIEPETOIITATI)CH, perf. only, neg. To
get along without something, manage
without. e/Jaii e3atimu 1000 pybaeii. —
Ilepemonuewncs. “Loan me 1000 rubles,

would you? — Sorry. You’ll have to
manage without.”
NEPETB/IIONEPETD, neg. To act

aggressive or provocative (lit., to push).
¢ Ymo mvt Ha MeHA-MO nNpéulb, i HU 6
uém He sunosam. “Why are you leaning
on me as if I had done something
wrong?”’

NEPETBCH, perf., neg. To push through a
crowd, to break into a line. ¢ Kyoa mot
npéutvbes, ece celivac 8vlxooam. “Don’t
push, everyone’s getting off at the next
stop!”

IIEPETSIHYTI), perf. To strike on the
back with a belt or stick. ® I[lepemsanu ezo
ewé pas, umob 3HAA, HA K020 DYKY
nooHumamys. “Hit him again so he’ll
remember who to threaten!”

IIFZPEII, népua, m. A penis (esp. a child’s;
lit., pepper). ¢ Hadenw umo-nubyob mén-
a0e, a mo nepey, ommép3nem. “Put on
some warm clothes or your pepper will
freeze.”

HEPHATbeI, -as, -oe. Having a surname
derived from the name of a bird. ¢ Koeoa
amom neprnamotii, Copokur npuoém?
“When will that what’s-his-bird-name get
here? — You know, Sorokin.”

IEPO, -4, n., crim. A knife (lit., pen).
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¢ Ocmopoxcho, y Hezo nepo! “Watch out,
he’s got a knife!”

HEPCI/IK, -a, m., joc. A Persian, Iranian
(from mepcuk, “peach”).

IMEPCOHAIJIKA, -n, f. 1. An office car for
VIP’s. 2. A personal computer. 3. (obs) A
personal file recording an investigation
into a violation of party discipline.

NMEP®OPMAHC, -a, m. An event, hap-
pening (from Eng. “performance”). & /13
OHSA PONCOCHUSL YCMPOUAU UeAblil nep-
popmanc — u apmucmvl, U nesuwpl, U
noaumuky — 8ce noyuacmeosaau. ‘“They
put together quite an event for his
birthday — celebrities, singers, politi-
cians.”

NEPIIUK, -a, m. A lucky person. ¢C
IMUM NEPULUKOM 68 Kapmbl He CAOUCh,
becnoaesno. “There’s no point in playing
cards with him, he always lucks out.”

NEC, nca, m., crim., neg. A prison warden
(lit., a dog). e Tuwse, ncot uoym. “Shush.
Here come the wardens.”

MMECHM, nécbs, mécbe, neg. Bad (lit.,
“dog’s”). ® Ymo 3a nécva nozo0a! “What
crappy weather!”

NECKOCTPYHIIUK, -a, m., joc. A
decrepit old man (lit., someone who is
losing his sand). & Ymo mut wasyewvca
Ha 300posbe, KAK NeCKOCMPYUUUK?
“Why are you whining about your health
like a decrepit old man?”

MECHS: He napo néceH, see under He.

NECOK CBINUDETCS w3 koré-i.,
idiom. Someone is old and decrepit (lit.,
the sand is spilling out of someone). ¢ /3
meba necok cvinaemcs, a mvl 3d 0es-
uonkamu Oezaewn. “You're already los-
ing your stuffing, but you’re still running
after the girls.”

METP UBAHOBHY, -a, m. A nickname
for the Moscow Detective Department at
38 Petrovka Street. ¢ Kaxcemcs, Hamu
3aunmepecosaacsa I1émp Heanosuu! “It
looks like the police have got curious
about us.”

METPHTD, imperf. To understand, to catch
on. ¢ OHa HU4e20 He nempum 8 mamema-
murxe. “She doesn’t get a thing in
mathematics.”

NMETPYIIKA, -n, f,, youth. A girl, a young
woman (lit., parsley). ¢ Kmo npuséa smy
NeMpywiKy. nycmo u OOMOI NPOBONCAEN.
“Whoever brought that gal should take
her home.”

IIETS’X, -4, m., crim., neg. A passive
homosexual (lit., a rooster). ¢ Ox 8 Kos0-
Huu 6via nemyxom. “In the labor camp he
was buggered by everyone.” oJlepKATh
MeTyxa or ylapsite/yJapuTh Mo mery-
Xam, see under epKATb.

NETYIIATH/PACIETYIIATD.  To
scold, to critisize. ® Xopowo e20 pacne-
mywuau 6 2a3emax 3a koppynyuro. “He
was harshly critized in the papers for
corruption.”

MMEXOM, adv., joc. On foot. ¢ Cxoabio
ewé néxom ocmanocwy? “How much far-
ther is it to walk?”

NMEIKOIPAJIOM, adv. On foot. & Tyda
Mempo He xo0um, npuoémcsa 0obupamo-
ca newikoopasom. “There’s no subway
station there, we’ll have to go on foot.”

NMEIMKOM: CTosAATh/IOCTOSATH MEemKoM,
see under CTOATH.

NMUAPUTH/IIPOIIMAPUTD, neg. To ad-
vertise a political figure or goods using
slanted, partial, skewed information in
order to manipulate the public. ¢/Ilua-
pUAU, NUAPUAU, A HUHe20 Y HUX Ha YKpa-
UHe He 8blULA0, HAPOO B8CE MpYOHee
obmanymo. “They tried and tried to
manipulate the public in Ukraine with
dirty campaigning but didn’t achieve
their political goals; it’s tough to fool the
people.” (Note: In Russian, Public Rela-
tions or PR always has a negative conno-
tation and refers to manipulation of the
public.)

MNBO: Ynapsite/yiipurs 1o nuBy, sce
under ynapsirb.

HﬁHOBCKMﬁ, -as1, -oe, neg. Homosex-
ual, pederastic. &Ilpexkpamu csou
nuoosckue wmy4ku, yoepu pyku. “Get
your fairy hands off me.” eIlo-niigoBcKu,
adv., neg. In an effeminate way, like a
homosexual. ¢ On 6eoém cebs no-nuoos-
cku, oH 20ay601i? “Is he gay? He acts like
a fairy.”

MMUAIOP, -a, m., rude. A homosexual.
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ellvimop rHOMHBIA, idiom, rude. A
scoundrel, bastard. &7Twi, nudop 2roii-
Hblll, onamb yepobuas mawiuny. “You
dirty bastard — you’ve gone and wrecked
the car again.”

MU3OA, -51, f, rude. Cunt. eIIM3IA
(nom.): IIn3na Bourouas, idiom, rude. A
worthless person, bastard, scoundrel.
¢ [Iycmb 3amoaqum, nu3da BOHIOHAA.
“That stinking bitch should shut up.”
Mu3pa peaumas, idiom, rude. A whore,
good-for-nothing (lit., a torn-up cunt).
¢ C Kem mbL onamv 2yafeuwb, nNuU3Od
psanaa? “Who are you going around
with now, you whore?” TIm3ma crapas,
idiom, rude. An old woman. ¢ He cay-
waii smy nu3oy cmapyio. 9mo ona nonu-
maem? “Don’t listen to that old cunt —
she doesn’t understand a thing.” Iu3pa ¢
ymiamm, idiom, rude. Someone or some-
thing ridiculous, out of place, strange (lit.,
a cunt with ears). ¢ Tol, nu3oa ¢ ywamu,
umo mut Hecéwwv? “What are you talking
about, you cockamamie fool!” Iu3zpma
TeOsi poauaa, idiom, rude. A general
phrase of abuse (lit., a cunt gave birth to
you). &[awe Koge ceapumv He
Moxceub, nu3oa mebsa poouaa. “You
can’t even boil the water for coffee, you
idiot.” I'ma3 He mmM374, MpoMoOpraer,
idiom, rude. The damage isn’t permanent;
it will pass (lit., an eye isn’t a cunt, it
blinks itself clean). HeTt ayuime 3éiubs,
yeM mu34Aa HA moxméuwe, idiom, rude.
Lit., There’s no better potion for a hang-
over than a cunt. Iluzga-3zacpauen,
NMU3BI-3acPaHIa, m., rude. A worthless
person (cf. 3acpanen). ¢Om 2moz20
nu30bl-3ACPAHUA  NOMOUWLU  He  HCOU.
“Don’t expect any help from that bas-
tard.” Mnm xyd momojam, WiId MU3aa
BApéoe3rn, see under xyi. Xy u nu3ga
n3 onqoré rue3ga, see under Xym.
MU3AY (acc.): Cmenmits U3y, idiom,
rude. To joke around, talk nonsense, be
kidding. eHe cmewu nusdy, Huxkmo
myoa maxk no3oHo He nouoém. “Don’t
talk nonsense. No one would go there so
late at night.” He cvemni nu3ny, oHa U
TaK cMelHas, idiom, rude. What you’re
saying is ridiculous (lit., “Don’t make the

cunt laugh; it’s funny enough already”).
WUpi B nu3ay Ha mepemiaBKy, idiom,
rude. Go to hell, get out of here, go to the
devil (cf. nepemaBka, “smelting”). ¢ Hou
8 NU30y HA NepenaasKy co C60UMU ULY-
moukamu. “Go to hell with your tricks.”
Ilpo mu3ny raymoctu, idiom, rude. A
chatterbox, idle chatterer. ¢ Tot oname
npo nu3ody Aynocmu, a Ham Haoo cepb-
é3Ho noeosopumes. “There you go chatter-
ing again when we need to have a serious
talk.” TIM3bI (gen.): MaBaTs/naTth
nu3nael, idiom, rude. To scold, punish.
¢ Mue nopa oomolii, a mo xena oacm
nu3owt. “I’ve got to go home now or my
wife will really give it to me.” [{o mu3ae1
KOMY-1L., idiom, rude. Tt doesn’t matter,
it’s of no concern. ¢ Ymo ou 2080pum
060 mHe, mHe 00 nu3owt. “1 don’t care
what he says about me.” CBamiTscs u3
U3kl idiom, rude. To be oblivious, out
of touch; to be like a creature from Mars
(lit., to fall from a cunt). ¢ Twut kax u3
NU30bL C8ANUACA, PA3BE Mbl HE CAbLULAN
o nepesopome? “How can you be so out
of it! You really haven’t heard about the
coup?” U3 AE (dat.): He npuméi nu3-
né pykas, idiom, rude. Unwanted, out of
place (lit., don’t sew a sleeve onto a cunt).
¢ Celivac no3oHo, smom xKoghe He npu-
weeii nudde pykas. “It’s late already; we
need this coffee like a hole in the head.”
HyxHo Kak nu3aé nBépupl (KaK 10 mu3-
ael aBépua), idiom, rude. Unwanted,
superfluous, in the way (lit., needed like
doors on a cunt). ¢ Mue msou cosembl
HYJcHbL Kak nusoe oeepypl. “1 need your
advice like a hole in the head.” IIM3AE
(prep): B Kaxkmgon nm3aé 3aThIYKa,
idiom, rude. A busybody, a meddler (lit.,
a tampon in every cunt). ¢ He 6yov 8
KaxcOoul nu3oe 3amvlukoll, mebs HUKMo
He npocua eti nomozams. “Don’t be such
a buttinsky. No one asked you to help
her.” He moBe3ér, Tak B mu3aé Ha
rBO37b HATKHEWbCA, idiom, rude.
“Unless you’re in luck, you could always
get snagged on a nail in a cunt.”

NMU3OAHYTBCS, perf. only, rude. Cf.
mu3gd. 1. To go crazy. ¢ Ter mam om
cKyKu He nudoanyaca? “Didn’t you go
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crazy from boredom there?” 2. To fall.
# Buepa s nusoamnyaca Ha yauye. “Yes-
terday I fell down in the street.”

NMU3OACTBIA, -as, -oe, rude. Huge,
enormous (cf. mu3pa). ¢ 3auem mwt Ky-
nua maxot nuzdacmuiii wemooarn? “Why
did you buy such a huge suitcase?”

NU3BIATO, adv., rude. Wonderfully well
(cf. mu3na). ¢4 ebikypun nepsyio cuea-
pemy 3a OeHv u mue nuzoamo! “I just
smoked my first cigarette of the day and I
feel terrific!”

NMU3IATBIMN, -as, -oe, rude. Excellent,
extraordinary (cf. mu3pd). ¢ ['0e mwvt doc-
maa maxkue nu3oamvle KpoOcco8KuU?
“Where did you manage to get those great
running shoes?”

MU3IEXK, -4, m., rude. Chatter, twaddle,
nonsense (cf. nu3pa). ¢ Konuaii nusoéxc.
“Cut the crap.” ePa3BomiTh/pa3BecTit
mm3IEK, see under pa3BoOgATH.

NMU3JIEHBIL, -a, m., rude. A little, weak
fellow (esp. one with pretensions to
power; cf. mu3ma). ¢ Kaxcowvtii nusoé-
Hblulr Oyoem MHe yKa3vleamb, 4mo Oe-
aamw. “Guys who are still wet behind the
ears are trying to tell me what to do.”

NU3IEHD, -n, f, rude. Large female gen-
itals (cf. nmu3pa). & [Tusoens y Heé — 6ce
nomecmamcs. “There’s room for every-
one in her big cunt.”

MN3OETH/CIIM3IETD, rude. To lie, tell
stories (cf. mu3ma). ¢ Tot cnusdea o e2o
npuesoe? “Were you kidding about his
arrival?”

NMU3NEN, -4, m., rude. Cf. nm3pa. 1.
Enough, time to stop. ¢ Hy, nusoeuy, nopa
Kornuams numo. “That’s enough. Time to
stop drinking.” 2. A danger, a threat.
& MHe nusoeu, onu mens yoorom. “It’s all
over with me — they’re going to kill me.”
elln3nén moaKpaucss He3aMETHO, idiom,
rude. Something unexpectedly unpleas-
ant happened (lit., crept in unnoticed).
¢ Tl caviuian o OeHexcHoll pegpopme?
ITuzoey nookpaaca nHezamemmo. “Have
you heard about the monetary reform?
That nasty trick snuck up on us unno-
ticed.”

NMU3AUTH/TMIM3TAHY T, rude. To hit,

beat (cf. mu3ma). ¢ Kax nuzoany, ne 6y-
Oewb boavute soposamn. “The way I'm
going to beat you up, you won’t be doing
any more robberies.”

NMA3OUTH/CINU3IUTD, rude. To steal
(cf. mu3ma). ¢ Tot He moxceub cnu3oumn
HeMmHO20 cueapem y omuya? “Can’t you
swipe a few cigarettes from your father?”

NMU3A0BOJ, -a, m., rude. An idle chat-
terer (cf. mu3md). ¢ Cxoabko MOxNHO
cayuams smozo nusooboaa? “How long
can you listen to that blabbermouth?”

NU3I0BOJUTL/MONU3T0BO0-
JIATD, rude. To tell tales, chatter idly, be
kidding, lie (cf. nmu3nd). ¢ Tro6uwn mot
nu30000AUMb, HA CAMOM 0eae 8C¢ ObLAO
He mak. “You're just kidding. It wasn’t
really like that at all.”

III/I3HOBPATI/I$I, -m, f., rude. A group of
people, set, company (cf. nu3na). ¢ 9mo
umo 3a nu3dobpamus mam cooparacs?
“What sort of group is that over there?”

MU3TOBOHIOYKA, -u, f, rude. A
worthless or bad woman (cf. mu3na).
¢ He npugoou 8 00m snty nu30080HIOUKY.
“Don’t bring that bitch into this house.”

NMU3IONPOTUBHBIN, -as, -oe, rude.
Offensive, repulsive (cf. mu3ma). ¢ Ce-
200H5 nusoonpomustas noz2o0a. “What
disgusting weather today.”

NMU3JOPBAHEIl, nu3popsinua, .,
rude. A worthless or bad person (lit., a
torn-up cunt; cf. nu3ma). ¢ Koz0a mot na-
yauumbcea 08epv 3a coOoil 3aKpbleamy,
nusoopsawel, xoa00Ho. “When will you
ever learn to shut the door after you, you
idiot! It’s cold!”

NMU3IOPBAHKA, -u, /. See mm3po-
pBaHen.

MN300C, -a, m., rude. An idiot, bastard
(cf. mu31a). ¢ Ymo ewé namsopua smom
nuzooc? “What mischief has that bastard
been up to this time?”

NMU3AOCTPAIATEID, -5, m., rude. A
romantic, sentimental person (lit., a cunt-
sufferer; cf. mu3na). ¢ On el 6cé spems
cmuxu  nuwiem, NU30OCMpPaAOaAmenv.
“That lovesick fellow is always writing
poetry to her.”

NMU300CTPAJATEJNBHBIN, -as, -oe,
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rude. Sentimental, lovesick (cf. mu3mo-
crpaparenn). ¢ Ceiiuac OH nNOEM MOALKO
nuzoocmpaoamenvhble necHu. “These
days he sings only sentimental stuff.”

NMU3AOCH, -u, m. & f, rude. An absent-
minded person (cf. nmu3ga). ¢ Tv: 3a6bia
npunecmu 3akycku, nudoocs. “You for-
got to bring the hors d’oeuvres, you scat-
terbrain.”

MU3IOMUTE/MCITU3IOMMTb. See
MU3IAYNTD.

NU3BIIONH, -éi, pl., rude. A beating,
blows (cf. mu3ma). eJlaBaTn/naTh (HaBE-
IIUBATh/HABECUTH, OTBEMINBATH/OTBE-
CUTh) MU3II0IEH, see under MaBATH.

NU3IIHUHA, -b1, f, rude. A thingama-
jig, gizmo, whatchamacallit (cf. mu3ma).
¢ A 20¢ 30ech ObLra makas memaniude-
ckas nusorwaura? “Where’s that little
metal gizmo?”

NMU3ASKHYTBCS, perf. only. See mu3-
MAHYThCSI.

NMU3OSATHHA, -b1, ., rude. Cf. nu3pa.
1. Disgusting food. ¢ 9mo He aapkoe, a
nusoamuna kakasa-mo. “This isn’t meat.
It’s something disgusting.” 2. An un-
pleasant smell. & Omxkpoii gpopmouxy,
nuzoamunoti naxwem. “Open the win-
dow. It stinks in here.”

MU3IYATE /3ANTA3ASAYUTD, rude.
To hit, beat (cf. nu3na). ¢ E20 3anu3os-
quau 6ymoetakou no 20a08e. “They hit
him over the head with a bottle.”

MU3AAYUTH/OTIM3ASYNTD, rude.
Cf. mu3na. 1. To work hard. ¢ On omnus-
O0auua Ha cmpotixe 10 aem. “He slaved as
a construction worker for 10 years.” 2. To
beat up. ¢ Kmo smo meba omnusoauua?
“Who beat you up like that?”

IUAKA, -n, £, crim. A file sharpened for use
as a weapon (lit., a spear). ¢ Ham 6wt
nuky coeaamn, onacio mym. “We’d bet-
ter make ourselves a ‘spear’ — it’s dan-
gerous here.”

NAKATH/MAKHYTh. To tell, reveal.
¢ Tbl MOALKO RUKHU O MOM, 4O OblAO, U
mebe koney. “If you make one peep
about what happened, it’ll be all over
with you.”

NMUJIEHHBI/TIOMUWJIEHHBIN, -as,

-oe, youth. 1. Cut up, scarred up. ¢Y Heé
Mmymuk — eecv nuaeHHwvli. “Her boy-
friend is all cut up.” &Y wmaii nasepa 6
MO32y — HOmM a CUH2A U3BUAUHDL,
tocacm a xun eénaoém 6 mocky — ece
XenOwt nonuaenwvt” (from a popular song:
“My boyfriend hasn’t got any gray matter
at all; he’s just a hippie, and when he’s
down, all his veins are cut”). 2. Worn out,
worn-looking (as a mark of high fashion).
¢ Y Heeo npukuo nuaennwui. “His clothes
are all worn out.”

MMUINATD', rude. To have sex with a
woman. ¢7bt 3Haewb, kmo eé nuaum?
“Do you know who’s sleeping with her?”

NMUJIATH/3ANUINTD, neg. To scold,
abuse verbally (lit., to saw). ¢Twut e20
coscem 3anuaua. “You gave him quite a
bawling out.”

MAJATH/IIONUINATH. 1. joc. To go,
walk. ¢/[oaz0 ewé nuaums? “Is it still
far to go?” 2. youth. 1. To cut one’s veins
(lit., to saw). ® Ou cebs nonuaua. “He cut
his wrists.” 3. To age clothing so that it
will look worn. Koe20a mut ycnea
Owcurcol nonuaums? “When did you
manage to age your jeans?”’

NMUJIOTAX: Beicumii nuiaotdxk!, see
under BBICHINIL.

NMNII0JIS: HagémuBaTs/HaBécHTH M-
IIK0JIen, see under HABéIMINMBATD.

IIUHIBUHBI, -oB, pl, joc. Busts of
Communist Party leaders at the Kremlin
Wall (lit., penguins). ¢ Koz20a ywce scex
amux nuHzéuHos ybepym c¢ KpacHoli
naowyaou, He naouiadb, a kaaoouue. “1
wonder when they’re going to get rid of
all those busts on Red Square. It looks
more like a cemetery than a square.”

III/IHIIET, -a, m., euph., student. See
mm3aén. 1. The end, ruin, “curtains.”
2. Something very good or very bad.
 Oma 2pynna — nuuyem. Bce mawam-
ca. “This rock-group is awesome,
everybody’s crazy about it.”

MMUIAPKA, -u, ., joc. A penis, esp. of
small size. ¢ Haoenb ménaoe beavé, a mo
nunupka ommépavem. “Put on some
warm underwear or your little tool will
freeze off.”



MANKA

202

MMAIKA, -n. See MUNAPKA.

AT, -a (pl. numac, -6B), youth. People
(from Eng. “people”). oIluna, umo
6yoem oeaamn? “Well, folks, what are
we going to do now?”

IMAP BO BPEMSI YEYHHU, idiom. A
celebration or festivities at a time of
troubles or crisis (from the title of
Pushkin’s play “TIup BO Bpemst uymbl,”
A Feast During the Plague). The idiom
refers to the Chechnya war.

IMMAPOT: Takiie nmporu!, see under
takie. Hy n mupori!, see under Hy.

MAPOKOK: Bo3smii ¢ naKn mipokoK,
see under GpaTb.

NMUCATEND, -s1, m., youth. A drunk (lit.,
writer, from the saying “Upér Kak
NULIET: ONHOH MNHUINET, JpYroil 3a4é-
pxuBaetr” — “He walks as if he’s writing
with one hand and erasing with the
other”). & Ewé ooun nucameav uoém,
20e-mo Hoevlii 200 cnpasasaa. “Here’s
another drunk stumbling home from a
New Year’s party.”

NMNCATD KHIATKOM, idiom, joc. To be in
ecstasy; to be extremely enthusiastic (lit.,
to pee boiling water). ® Bce om e2o cmu-
X08 nucarom Kunamkom, d MHe He Hpa-
eamca. “Everyone’s peeing in their pants
over his poetry, but I don’t like it.”

HI/ICATBCH, imperf., youth. To protect, to
patronize. & Ez20 mpozamv Heab3d, 3a
He2o cam npe3udenm nuutemcsa. “He’s
prosecution-proof, he’s under the
protection of the President himself.”

MUCOAOM, -a, m., prof., joc. A building for
writers. ¢ OHa Jcueém 6 nucoome cpasy
6o3ne mempo. “She lives in the writers’
building right next to the metro station.”

HI/ICEII, ejaculation, rude. Damn it! Hell!
(cf. mu3pén and necen, “Arctic fox™).

IMMUCTOH, -a, m. 1. A pocket in pants for
carrying a pocket watch. & 3auem ceiiuac
Oeaarom NUCMOHbL, HUKMO yxce 8 Opro-
Kkax wacvl He Hocum. “Why do they still
make watch pockets in pants when no one
carries a pocket watch any more?”
2. rude. Sex, a sex act (lit., a percussion
cap). ¢ Hy xax mebe nonpasuaca nuc-
mon? “Well, how did you like it? Was |

200d?” eCTABUTH/MOCTABUTH (THUION)
MHUCTOH, see under CTABUTH.

INCIOK, -a, m. A personal computer.

NMUTUE ONPENEJSIET CO3HAHME,
idiom, joc. Drinking is the main thing
(lit., drinking determines consciousness)
(by wordplay on Marx’s phrase 6biTne
ompefiessieT co3Hanue, “being determines
consciousness”).

IMATH/BLINNTD: Ilurs/BEMuATE uaii-
KOBCKOrO0, idiom, joc. To drink tea (play-
ing on vait, “tea,” and YaiikoBckuii, the
composer). ¢/lasaii uaiikosckoeo. “Let’s
have some tea.” IlmTh Kak Jadmanmb,
idiom, neg. To drink very heavily (lit., to
drink like a horse.) ¢ 7wt eaa umo-mo
CONéHOe, YMO Nbéulb Kaxk aA0uadb?
“How come you’re drinking like a horse?
Did you eat a lot of herring?” Brmurs
amKy, idiom. To drink too much.
¢ [on06a mpewum, éuepa ebinua AuLL-
xy. “I've got a splitting headache — I
drank too much yesterday.” (IInTh/BEI-
MUTH) U3 TopId, see under répJo.

MUIIATD, imperf. To want badly, to desire
intensely (lit., to peep). ¢ On mak xouem
Hosylo Kkeapmupy, axc nuwum. “He’s
bursting with desire for that new
apartment.”

MAIATH/IIAKHYTh, neg. To say, to
dare to say. ® 06 smom HuKmMoO nuKHymv
He nocmeem. “No one will dare to
mention it.”

IUIABHUK, -a, m. An arm, a hand (lit.,
fin). & bvicmpo mbimb nAABHUKU U 34
cmoa. “Wash your hands quickly and
come right to the table.”

IIJIAMSI: Topi (Bcé) ciiHMM maAMeHeM,
see under ropu.

IIJIAHOB()I7[, -as;, -oe. Smoking mari-
juana regularly. #FEz20 Opysva ece 0o
00H020 naarnosvle. “All his friends are
potheads.”

IIIACTWJINH, -a, m., youth. A cannabis-
derived drug (lit., children’s modeling
clay).

IJIATATBL/3AIJIATUTL  narypoi,
idiom. To pay in kind, barter. #/Jenveu
Ko020a omoautv? — 5 3anaawy Hamypou.
“When are you going to pay me back? —



203

MMOBECTUCH

I'll pay you in kind.”

IIJIEB()K, ieBKa, -a, m., neg. An
unattractive, short man.

HHEBLIﬁ, -as, -oe. Easy, not difficult
(from nueBathb, “to spit”). & dmo naésoe
0eno, coenaro 3a namv murym. “It’s a
cinch, I'll get it done in five minutes.”

IIJIEMSIIL, -4, m., A nephew (cf. muemsi-
HUK). & Ce200HA 00AXCeH naeMAul U3
Mockevl npuexamv, Hado e20 écmpe-
mums. “My nephew from Moscow is
arriving today — I have to go meet him.”

ILIEYO, -4, n. Distance, length of a trip.
¢ [lopa examy, y Hac ce200Hs naewo 500
Kkuaomempos. “Let’s get moving. We’ve
got to cover a distance of 500 kilometers
today.”

IJIEMIKA, -u, f, joc. A square, plaza
(from nureus, “bald spot”). ¢ Bempemum-
cAa Ha naewke y mempo. “Let’s meet at
the square by the metro station.”

IIJIENIb: Ipoécth miemsb KOMy-i., see
under npoécTb.

IJIOCKONOHKA, -u, f., rude, neg. A
flat-chested or skinny woman (lit., a type
of flat-bottomed boat). ¢ Ymo mwt cebe
Maxyro naockoOoHky omkonaa? “Where
did you manage to dig up such a bag of
bones?”

IJIOXOM, -as, -6e, joc. Lit., bad.
1. Drunk. &He neii, mot yxe naoxoti.
“Don’t drink any more — you’re already
drunk.” 2. Stupid. ¢ Ymo-mo mui coscem
NAOXOU CMAA, He NOUMEULD, 8 YEM MBOA
ebreooa. “You’ve somehow turned into
such an idiot that you can’t even figure
out where your own interests lie.”

ILIYT IUIAYET no Komy-i., joc. Used as
an accusation of laziness against someone
who is not working (lit., the plow is cry-
ing for someone). ¢[lo mebe naye
naavem, a mul 2060pulLb, 4mo mebe
He3zooposumcs. “The plow is crying for
you, and you claim to be sick!”

IIBITH/MIOILIBITH, joc. 1. To be un-
conscious (lit., to float). & Twst cuavro
yuubcs, a euxy, mot navteéuib. “You
must have taken a hard blow — you seem
to be all at sea.” 2. To be drunk. ¢ 7wt ¢
00H020 cmakaHa nonavia. “You're

drunk after just one glass!”

IIIOHYTD HELHE, idiom, neg. 1t's too
crowded (lit., there’s nowhere to spit).
¢ [loutau 6 3aa, nocayutaem AeKyuo. —
Hem, mam naronyme Hezde. “Let’s go
into the auditorium to hear the lecture. —
No, it’s too crowded in there.”

IUIKOXA, -n, £, sports. A hit, a goal. ¢A
mbl NOMHUWUUD, KAK OH 3a0ua nakxy
«Cnapmaky»? “Do you remember how
he made that goal against the Spartak
team?” eJlaBaTh/maTh KXY, see under
MaBATH. 3acAXKNBATH/3aCATATh TLIIOXY,
see under 3acAKUBATh.

ILTXOII, -a, m., joc. Hair on the chest (lit.,
ivy). ®3acmeznu pybauwixy, 6eco narouy
Hapyxcy. “Button your shirt, your chest
hair is showing.’

IUIIOIUTEH/3AILTIOIUTE. To be in a
depressed mood, in low spirits, or to suf-
fer from a hangover (lit., to flatten).
¢ Kax mebsa narouum, 6blneii nusd,
sae2qe cmanem. “You are hanging hard,
drink a beer, it’ll make you feel better.”

MO KW3HHU, idiom. In reality. ¢C
nepeo20 8324704 OH CAULUKOM CMpoe, a
no HU3HU 000pee yeao8eKa He HAlmu.
“At first glance he seems awfully strict,
but in reality you couldn’t find a nicer
fellow.”

IO ONPENEJEHHUIO, idiom. Obviously
(lit., by definition). & He 6yoem o3 smo
deaamv no onpedeaeHuro. “He’s
obviously not going to do it.”

MO XJIONKY — CMEHA NMAPTHE-
POB, idiom, joc. Lit., “At the signal, a
change of partners”; used as a disparag-
ing comment on sexual infidelity. ¢ Onu,
Kaxcemcs, OA6HO Ar00AmM Opys Opyed. —
Hy 0a, aw0b6am, no xaonky — cmena
napmnépos. “It seems they’ve been in
love for a long time. — Oh, sure! At the
signal, a change of partners!”

MMOBEPHYTBIM, -as, -oe, neg. Strange,
showing strange behavior (lit., twisted).
® Myxc y Heé Kakoui-mo noeépHymuilii,
Hudem el He nomozaem. “Her husband is
a little peculiar; he doesn’t help her out at
all.”

NOBECTHUCH: C kem noBeNEébCsl, OT
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TOré M 3ajeTillb, see under c.

MOBOJOKJIO IO KOYKAM koré-u.,
idiom, neg. Things are going badly for
someone (lit., someone is being dragged
along over bumps). ¢ 4 no8oaoka0 meHs
NnO KOYKAM, YMO HU OeHb, MO NOOAPOK:
mo Hoz2y caoman, mo Ha pabome npoo-
saemwvt. “I’'m being raked over the coals.
Every day it’s something else — first I
break my leg, then I have problems at
work.”

MOBBLIMATH/IIOBLICUTL BOKAJIL,
idiom. To cry out, shout, to raise one’s
voice. ¢Tbt B80oKan He nosvuuail,
xopouwio caviuty. “Don’t raise your voice,
I can hear you just fine.”

MOBSI3AHHBIMN, -as, -oe. Mutually
dependent, involved in the same thing.
¢ Mbvt Hauaau emecme pabomamsv HAO
KHU201, NOIMOMY Mbl HAOOA20 NOBA3AH-
Hbl. “We started co-authoring a book, so
we’re in for the long haul together.”

NMOrOJA IEMYET, idiom, joc. Lit., the
weather is whispering. 1. An allusion to a
desire to play hooky or take time off from
work. ¢ Tbt 6cé cmompunib 6 okHo, nozo-
0a wenuem? “Why do you keep looking
out the window? Is the weather whisper-
ing to you?” 2. An allusion to a desire to
get drunk. Ymo mwvt cuoum? Ioz00a uien-
uem, Haoo evinumy. “Why are we just sit-
ting here? The weather is whispering —
let’s have a drink.”

NIOTPEMYXA, -n, f, youth. A nickname
(lit., a rattle). ¢ 3abbir meoro noezpemyxy,
ckaxcu ewé pas. “I’ve forgotten your
nickname — tell me again.”

1O HOI'TSIMH YEPHO3EM, 3TO
3HAYUT AT'POHOM, rhyming
phrase, joc. Lit., “Soil under the finger-
nails means you’re an agronomist”’; used
as a reproach to children for dirty nails.

NMOABUTATHCSI/IOABAHYTBCSI,
business. To reduce the price (lit., to
move). ¢ Ha ckoabko OHU NOOBUHYAUCH?
Ha aumon, 6oavwe? “How much is the
discount? A million? More?”

MOATAMTD, perf. only, neg. To spoil,
harm. & E¢ méoom e Kopmu, oaii moav-
Ko noozaoumu OauxcHemy. “All she really

likes is to spoil things for other people.”

MOATrPEBATH/IIOATPECTM, joc. To
come, arrive (lit., to row in). ¢I1loozpe-
6aii k wecmu yacam. “Come over by six
o’clock.”

MOOJABAJA, -b1, m., neg. A drunk.
* On uzeecmuwlii noooasaaa. “Everyone
knows he’s a drunk.”

MONOABATH/MOAAATD. To drink.
¢ OH noooamyw He Oypak. “He’s quite a
drinker.” e¢UT6-TO CTAJIO XO0JI0XATH, HE
Mopa JiM HaM MOAIATH?, see under YTH-TO.

MOQIYBAJIO, -a, n., neg. A mouth (lit.,
flue). ® 3axpoii noooysaao! “Shut your
trap!”

NOKEHUTBCS, perf. only, rude. To
have sex with a woman. & 7ot moavko u
oymaeutwb, ¢ kem 6bt nooxceHumocs. “All
you ever think about is who to sleep
with.”

NMOAKAJIBIBATH/IIOAKOJOTD. To
deflate, give someone a dressing down
(lit., to prick). ®Tst e2o xopowio nooxo-
A0A Hacwém e2o waonocmu. “You gave
him a good needling about his greed.”

MOJKAYATD, perf. only. To fail, slip up.
& Cmompu, He nookauaii! Tl 0oaxcen
ebluzpamsv ce200Ha 8 mennuc. “Make
sure you don’t slip up. You’ve got to win
the tennis game today.”

MOJAKOBATD, perf, sport. To hit some-
one in the feet or legs (lit., to shoe [a
horse]). ¢ Haoo e20 nookosamo, cautii-
Kom 6bicmpo Gezaem. “We have to hit
him, he runs too fast.”

MOAKOXHBIE, -bIx, pl., joc. A hidden
supply of money. ¢Bom ewé ecmv
nookoxcHvle. “I’ve got some more in my
private stash.”

IIOHK()JIKA, -u, f. A trick, joke (from
KOJIOTh, “to prick”). & Ewié ooHa noo-
KOAKA, U mbl Yy MeHs 00xuc0éuibca. “One
more of those tricks and you’re really
going to get it from me.”

MOMIABJIUBATH/NMOAJIOBUTE. To
track down and beat up (from noBuTS, “to
catch”). ¢4 mebsa ewé nooaoearo, mot 'y
MeHna 0oxwoéutbea! “Just you wait, I'1l
catch you and give you a hiding!”

IIOIUIfIHKA, -u, f,, neg. A malicious act
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(from momiocTs). ¢ O Ha A06YIO nOO-
aauky nouoém. “He’d stoop to any nasty
deed.” eBpocUTH/MOAGPOCUTDH MOJISH-
Ky, see under 6pocuTh.

MOAMAXHUBATH/MOIMAXHYTD,
rude. To have sex, with reference to mov-
ing about during sexual activity. ¢ Ona
xopouto noomaxusaem? “Is she good in
bed?”

NOOMBIIIKA, -, f- A mouse pad for a
computer (lit., under a mouse or an
armpit).

NMOJTHACHPATH/IIOAHACPATD,
rude. To treat badly (lit., to shit on).
¢ Kmo e mebe max noonacpas, o66u-
Hua 6 uyxcux 2pexax? “Who dumped on
you like that, blaming you for what the
others did?”

NOJAHAYMBATBH/IIOAHAYMTD, joc.
To tease, jeer at. ® Xeamum e2o0 noOHawu-
eamb, OH yxe 3eepeem. “Stop teasing
him. He’s already in a rage.”

NOMHAYKA, -u, f, neg. Jeering, ridicule.
& Mue mseou noonauku Haooeau. “I'm
sick of you making fun of me.”

MOAHUMATE/MIOAHSATE. To be able
to afford something, have the money to
buy something (lit., to lift). & Ceiinvac ma-
WUHY He NOOHUMY, Hepe3 200, HagepHoe.
“Right now I can’t afford a car, but may-
be in a year I’ll have the money.” eIloa-
HUMATBH/MOAHATH Kunew, youth, neg. To
raise hell, make a scene. ¢ Kmo 30ecw
nooHumaem xuneut? “Who’s making all
that hullabaloo?” eIlogHUMATH HOKKY
o anméHpuKca, idiom, army, joc. Said
of a ceremonial high-kicking military
step (lit., to lift one’s leg to one’s appen-
dix, the word connoting a shapely female
leg). &Ywce HeOearo noOHUMaeM HONCKY
00 annenoukca, Ho2u 6oaam. “We’ve
been practicing this kick-step for a week
now. I have charley horses in both my
dainty legs”. IlogHUMATE/IIOAHSATE CTED,
idiom, youth. To ridicule, mock (lit., to
raise the whip). ¢ Ymo mwt eeuno cmé6d
nooHumaewv? “How come you're
always making fun of people?” Ilog-
HUMATH/MOAHATH WAapan, idiom, neg. To
make noise, be tumultuous. & Tuwue,
muute, He nooHumail wapan. “Hush,

hush! Don’t make such a racket.”
oIloMHUMATH/MOAHATH WIYMUXY, idiom.
To make a sensation, a scandal (lit., to
raise a noise). ¢ Onamv NOOHANU ULYMUXY
0 3aka3uwvix youiicmsax. “They’ve been
making a stink again about killings on
demand.”

NOOHUMATHCS/MOAHATLCS, crim.
1. To acquire and save money (lit., to
rise). ®Twvl ywe noonasca Ha oawy?
“Have you saved up enough to buy a
country house?” 2. To get rich.  On max
noonumaemcs, He yeoHuuibcs. “He’s
getting so rich that nobody can keep up
with him.”

NMONOOIPEB, -a, m., crim. Financial
support. See IOXOTPEBATb.

MOJOTPEBATBH/NIOAOIPETD, crim.
To support with money (lit., to warm up).
®A Ha smu OeHbeu no0opeeulb HAULUX.
“Here’s a contribution for the support of
our boys.” IOOOTPETH BPATBY,
idiom, crim. To support imprisoned
fellow criminals from a general fund.
& Ha mo u ecmv obujax — noooepesamu
6pamsy. “That’s why we keep a general
fund, to support our brothers in prison.”

MOJNMCAHT, -a, m., obs. Someone who
signs letters of protest against the actions
of the Soviet Union or the Communist
Party; a protester (lit., a signer, signa-
tory). & Omoz20 noonucanma mvl He 8bl-
nycmum 3a paruyy. “We won’t give this
protester permission to travel abroad.”

NOANNUCBIBATH/IOANUCATD,
youth. To persuade, to talk into (lit., to
sign up). ¢ Twbl noonucaaa €20 Kynumo
mebe uy6y? “Have you talked him into
buying you a fur coat?”

II()HIIOJI, -a, m. The rank of a lieutenant
colonel (lit., a cellar). & Ewé 200, emopoii
— noayuy noonoaa u 8 omcmasky. “In
another year or two I'll get my promotion
and retire.”

NOANOJBIIUK, -a, m. A closeted
homosexual (lit.,, member of an under-
ground organization). ¢ Ymo mut u3 cebs
NOONOALWUKA CIMPOULUb, HAC He 00Ma-
Heww. “Why don’t you come out? You're
not fooling us anyhow.”
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MOJAPE3ATL/IIOAPE3ATE HOC, idiom.
In driving, to pass a car too quickly, com-
ing too close to it (lit., to trim someone’s
nose). ¢ OcmopoxcHo, celivac oH noo-
pexwem Hoc. “Watch out! That guy’s
about to cut in on us.”

MOJAPBIBATH/IIOAOPBATD, crim. To
run away, leave quickly (lit., to burst).
¢ Kawcemcs, ctooa uoym. Ilopa noopuwi-
eamw. “It looks like they’re coming this
way — time to split!” eIlompsIBATH/
nopopBAaTh KpaH, idiom. To urinate (lit.,
to burst one’s tap). ¢ He mozy mepnemsy,
a nooopsams kpar Hezde. “Oh, I'm just
bursting, but there’s no place to take a
leak around here!”

MONCAXKUBATH/MOJACAINTD (ua
mxed, Ha uray), youth, neg. To intro-
duce someone to drug use, get someone
started using drugs. ¢ Kmo eé noocaoua
Ha u2ay? “Who started her on drugs?”
(Lit., “Who put her on the needle?”’)

MOJCACBIBATD, imperf. only, youth. To
know something well, understand (lit., to
apply the choke; cf. momcéc). ¢ On 6
anexkmpoHuke noocacvieaem? “Does he
know electronics?”

MOJACACBIBATHCSA/MIOCOCATH-
Csl. To come to or to participate in
another’s activity (lit. to suckle).
¢ lloocacwisaiica kK 06edy, a mam
peuwium, umo oaavuie oeaamsn. “Come to
lunch, then we’ll decide what to do next.”

MOJACEPATB/MIOAOCPATD, rude. To
harm, mistreat. ¢ He noocepaii Opyzum,
mozba u meba 3a 4eaoéeka CHUmMAambv
6yoym. “If you stop doing nasty things to
others you’ll be treated decently your-
self.”

HOHCECTB, perf. only, youth, neg. To
become addicted to drugs. ¢ On noocea
saem name Hazao. “He’s been addicted
for five years already.”

MONCUPOINIUTD, perf. only, neg. To
harm, mistreat. ¢ Tbt MHe noocuponua,
NOOCYHYA NOMOUWHUKA, 4 OH HUY€20 He
ymeem Oeaamw. “You did me a nasty
trick, palming that fellow off on me as an
assistant. He doesn’t know how to do
anything.”

NMOJACHEXHUK, -a, m., joc. A driver
who takes his car off the road in the win-
ter (lit., a snowdrop [spring flower]).
¢ [Toasusucb NOOCHeNHUKU HA 00POAX,
OHU coscem e30umb pasdyduaucwb. “The
‘snowdrops’ are on the road again, and
they’ve completely forgotten how to
drive.”

MMOACOC, -a, m. The choke of an automo-
bile. & Yoepu noococ! “Cut the choke.”

MOACTABJISITH/IIOACTABUTD, neg.
To blame or accuse falsely. ¢ On we
surosam, €20 opyxcku noocmasuau. “He
didn’t do it — his so-called friends
framed him.”

MOJACYETUTBCS, perf. only. To rush to
get something done. ¢ noocyemuaca u
6cé 3axkynua Ha npa3oHuxu 3aparee. ‘1
rushed about and got everything for the
holiday ahead of time.”

HOI[S’I]IKA, -u, f., army. A hovercraft
(lit., a pillow). eHa smy nooywky
Yen08eK MpUcma nocaoumv MONCHO.
“We can place three hundred men on this
“pillow.”

NMOOXAJNM, -a, m. A rotating fan (lit., a
flatterer or yes-man, from the idea of
bowing one’s head to both left and right).
¢ Bkarowu nooxaaum, Oblulams HeveM.
“Turn on the fan there’s no air in
here.”

IIOI[XAJII/IMA)K, -a m., neg. Flattery,
toadying. ¢ MHue ux nooxaaumaxc He Hpa-
sumcs. “I don’t like their toadying.”

NOMUEISATH/IOANENNTD, neg. 1.
To pick up a (venereal) disease.  Cuom-
pu, He nooyenu Ha e Kakyr-Hubyob
2a0ocmyb. “Be careful not to pick up a
venereal disease down south.” 2. To
make the casual acquaintance of a
woman. 4/ 0e mvt noopyzy nooyenua?
“Where did you pick up that gal?”

NOABEBATHCS/MIOABEBHYTHCH,
rude. To have sex (cf. €6-). ¢ Xopouwo 6wt
noowvebamoca. “It would be nice to get
laid.”

NONBEBKA, -n, f, rude. A joke, trick,
practical joke, leg-pulling (cf. &6-).
& MHe Haooeau meou éeurble NOOBEOKU.
“I’m sick of your constant jokes.”
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NOABEBIIUK, -a, m., rude. A joker,
clown, buffoon (cf. €6-). ¢ Ham ewé
no0wvEOUUKOB He X6amaJo, Ko20d 8ce Hd
Hepsax. “The last thing we need is some
comedian, just when everyone’s so tense.”

NOAbEBBIBATH/IIOABEBHYTh,
rude. To tease, annoy (cf. €6-). ¢ Bu-
ouutb, oM yxce 3aumcs, 6oavule €20 He
noowébwieaii. “You can see he’s getting
angry. Don’t tease him any more.”

NOOBEM, -a, m., business. Profit (lit.,
ascent). ¢ Ha kakoii nodoém MmoMHO
paccuumvieams? “How much of a profit
can we count on?”

NOJBIXATH/IIOAOXHYTD. To die.
¢ Bom noaoxny, HUKMO U Heé BCNOMHUM.
“Nobody will remember me when I'm
gone.”

NOEBAHBIN, -as, -oe, rude. Tired,
depressed (cf. €6-). eXomiTh Kak Moéoda-
HBIH, sce under XOAATH.

IOEBOH, -a, m., rude. Sex, sex act (cf.
€0). ¢ Ilopa nam noebon ycmpoums. “It’s
about time we got laid.”

NOEBOTHUHA, -b1, f., rude. Nonsense (cf.
€0-). ¢ Kak mbL Moxceutb cayuiamo no
paouo amy noe6omuny o ao6su? “How
can you listen to that nonsense about love
on the radio?”

NOKEBBIBATD, imperf. only, rude. To
sleep with someone occasionally (cf. €o).
¢ OH eé noébvleaem epems Om 6pemeHu.
“He sleeps with her from time to time.”

MOXKAPHASI KOMAH/A, idiom.
Racketeers, gangsters (lit., fire brigade).
¢ [lo3samv noOWCApHYIO KOMAHOY UAU
max omoams doaxcox? “Should we call
in the brigade or just pay up?”

MOXYEM — YBUIUM, idiom, joc. It’s
too early to tell, let’s wait and see, time
will tell (distorted from the idiom
noxuBémM — yBuauMm, “we’ll live and
see”). ¢ OH, HagepHOe, cmaHem Xopo-
wum cnopmemerom. — Iloxwyém — ysu-
oun. “He’ll probably be a very good ath-
lete. — Let’s wait and see.”

MO3BOHOK, no38ouK4, m. A recipient of
special favors, protection (lit., a phone
call). & Croavko cmyoenmos-no3goHkos
vy Hac 8 uncmumyme? “How many of our

students got in through connections?”

IMMO3BOHOYHBII, -oro. A person with
useful connections. See mo3BoHOK and
Tere(pOHHOE NPABO.

O3IHO: JIyunie mé3aHO, YeM HUKOMY
(maTb), see under Jy4mre.

NMO3IHSIK METATBCS], idiom. 1t is too
late (lit., it’s too late to rush about). 5
NEeHCUOHEP, NO3OHAK MemamvCa, 3aHU-
mamuves busnecom He xouy. “T am a pen-
sioner, it’s too late to rush about, I don’t
want to be involved in business any-
more.”

IMOMMATD, perf. To be punished, to get
what is coming to you. 7wt ceiiuac
noiimaewn. “You're going to catch it
now!”

NOMTH B MUHYC, idiom, army. To be
killed (lit., to go to minus, from
MIHYCOBaTh, to subtract).

NOKA HE POJMIA, KAK POXY,
TAK CKAXY, rhyming phrase, joc.
Things are all right; nothing special is
new (lit., “I haven’t given birth yet; I'll
tell you when I do”). Used in reply to
“How are things with you?”

MMOKA3YXA, -u, f, neg. Something done
for show or to make an impression; a
merely outward appearance. ¢Yopaau
Mockey k npa3OHukam, 0OHA NOKA3yxd,
nomom onamv Oyoem epsasmno. “Mos-
cow’s been prettied up for the holiday but
it’s just camouflage; the dirt will come
out again afterwards.”

IIOKA3BIBATH/IIOKA3ATD Kérrn,
idiom, neg. To show one’s real character
(lit., to show one’s claws). A on He
npocm, NOKA3aa Ko2mu, He Xouem
ocmamwcsa 6e3 kpecaa. “He’s not such a
simple fellow. He doesn’t want to lose his
position, and now he’s showing his
claws.”

IIOKAT, -a, m., pred. use, youth, pos.
Excellent, great (cf. mokaTHei). ¢ Pabo-
ma y HUX — NoKam, OeHe¥HdaA U He-
notavrasa. “They’ve got a great job —
high pay and not much work.”

NMOKATHBIMN, -as, -oe, yourh. Funny,
entertaining (from nokatutbest [co cMe-
xy], “to roll [with laughter]”). ®Buepa
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pacckasaiu nOKamuvlii aHeKOOm, No-
caywai. “Listen to this hilarious story I
heard yesterday.”

MOKEJA! idiom, joc. So long! Be seeing
you! (distorted from noka and nokyna).

NOKYHNATE/KYINUTE. To deceive,
trick, cheat (lit., to buy). ¢ Mensa ne ky-
nuULb, A 3HAI0, YMO MU CUapemyl NAO-
xue. “You can’t trick me — I know per-
fectly well those are lousy cigarettes.”

H()JIAK, -a, m., neg. A Pole. &Iloaaxu
xomam ecmynumvb 8 HATO, kak mebe
amo npasumca? “How do you like that!
Now those Polacks want to join NATO!”

MMOJNBAHKH: IIpuHUMATH/NIPUHSATH
NMOJOAHKH, see under MPUHUMATbD.

MOJE DYPAKOB, idiom, army. A parade
ground (lit., an idiot’s field, evoking the
field of dreams where Pinocchio planted
his coins in the belief that they would
produce money plants). ¢ /sa waca Oviau
Ha noae Oypakos, NPOMOKAU U eCHb
oxoma. “We spent two hours on a bloody
parade ground, we’re all wet and hungry.”

MOJIET: B nouére, idiom. Very drunk (lit.,
in flight). ® Or kaxcowiii Oenwb 6 noaéme.
“He gets high as a kite every day.”

MOJIMBATBH/IIOJMNTD, joc. To scold,
verbally abuse (lit., to water, as with a
hose). ¢ On ux oasaii noausamv noc.aeo-
Humu caosamu. “‘He showered them with
the most extreme abuses.”

MOJMBKA, -u, f. 1. A lie. ¢ He 6epb, 9mo
noauska. “‘Don’t believe it, it’s a lie.” 2.
A practical joke. ¢On wmacmep Ha
noausxu. “He’s an expert at practical
jokes.”

IMOJIMHA UBAHHA, idiom, joc. Furni-
ture polish or other spirit solutions as
used for alcoholic drinks (lit., Paulina
Ivanovna, a woman’s name formed after
MOMUTYpa Or NOJUPOBKa, “polish™). ¢ /la-
eait xomv [Moaunvt HeanHbl npumem.
“Let’s have something to drink, even if
it’s just ‘Paulina Ivanovna.’”

NOJHUPOBATBH/3ANIONUPOBATD,
Jjoc. To drink wine after hard liquor (lit.,
to polish). M ecé smo 3anoaupyem
oomauwtHum surom. “Let’s polish it off
with some homemade wine.”

IIOJIKAH, -a, m., army. A colonel (by
wordplay on [Tonkan, a common dog’s
name, and nmojakoBHUK, “colonel”). ¢ Cam
noakar 6yoem nposepky oeaamsn. “The
colonel himself will be making
inspection.”

MOJI-JIATPA: Be3 moa-mitpa He paso-
oparsbcs, see under Ge3.

MOJIOBOM PABBOMHMK, idiom, joc. A
man who changes sexual partners fre-
quently (lit., a sexual bandit). ¢ Onams
Hawt noaoeoil pa3boliHuUK ¢ HOB0I Oesu-
yeti. “There’s our sex fiend with a new
girl again.”

MOJIOBYXA, -u, f,, youth, neg. Sexual
subject matter (from nmosnoBoit, “sexual”).
# B smom gpuavme oona noaosyxa. “The
whole film is just a bunch of bedroom
scenes.”

MOJOXNTh C NMPUBOPOM, idiom,
rude. To despise, to consider beneath
attention. ¢4 noaoxcun ¢ npubopom Ha
meou yepo3wvt. “l don’t give a damn for
your threats.”

MOJIOCKATH/IIOMOJOCKATD ubé-a.
amsl, idiom, neg. To gossip about some-
one (lit., to rinse someone’s name). ¢
He Xouy, 4moObl €20 UMA NOAOCKAAU
xomy He aenwb. “I don’t want everyone
who feels like it to go gossiping about
him.”

MOJTUHHMUK, -a, m. 1. obs. A fifty-
kopeck coin. 2. A fifty-ruble coin. 3. Fifty
thousand rubles. ¢ Ckoavko amo cmoum?
— loamunnux. “How much is it? —
Fifty thousand rubles.” 4. pl. Eyes (lit.,
fifty-kopeck coins). ¢ Ymo mut noamun-
HUKU 6blkamua, 6abbl Huko20a He
sudea? “Why are you bugging your eyes
out like that? Haven’t you ever seen a
woman before?”

MMOJIYKPOBKA, -u, /. A person whose
parents are of different nationalities (lit.,
half-blood). Kaxoii on pycckuii, on
noaykposka. “He’s no Russian, he’s just
a half-breed.”

MMOJIYMOTOPHBIMN, -as, -oe, south,
youth. Silly, half-witted (lit., half-
motorized). & Coobpaxcaii 6vicmpell,
KaKou-mo mul NOAYMOMOPHbLIL Ce200HA.
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“Get on the ball! You’re not cooking on
all four burners today!”

MOJYHPA!, interj., army. 1. A warning
of danger. 2. In the navy and marines (but
not the army) the phrase serves as a cheer.

NOJY®ABPUKAT, -a, m. See moxy-
KpoBKa.

MOJYYATH/MIOJIYYNATH: IMoxyuirs/
NOJXYYdATh O0apaHKy, idiom, sports. To
receive a zero score, to lose. ® Mbt noay-
quau 6apaHKy Ha nNOCAeOHUX COPeBHO-
sanusax. “We got creamed in the last
match.” TloayuiTs mauky, idiom. To be
beaten, hit. ¢ On noaywua napy nauex u
yoewcaa. “He was hit a couple of times,
and he ran away.”

MOJXYS: HIyTky myTKaMu, a moIxys B
Keayake, see under Iy TKH.

MOJIMECTOrO: Y Koré-i. Ha mojmec-
T0ro, idiom, joc. Someone doesn’t have
an erection (lit., “with him it’s 5:30,”
referring to the hands of a clock). ¢A on
Henaox 6 nocmeau? — Ymo mot, y He20
8cé apemsa Ha noautecmozo. “So, is he
pretty good in bed? — Are you kidding?
Always half-past five!”

IIOJIIIITS”KH, f., indecl., obs. Five hun-
dred rubles. ® Mue naoo noawmyku na
xnueu. “I need five hundred rubles for
books.”

MOJISIHA, -b1, f, joc. (Lit., a glade, a
clearing). 1. A bald spot. eIloasana
pacmém 6cé boavbuie, CKOPO 80AOC COB-
cem He ocmaremca. “Your bald spot is
getting bigger and bigger. Soon you
won’t have any hair left at all. 2. A
playground.

NOJSHIUS, -un, £, joc. Poland.

MMOMA3OK, nomazk4, n., army. A soldier
who has served more than one year and is
therefore released from certain menial
tasks (lit., a shaving brush). & On yxce
NnOMA30K, OH 9mo Oeaamb He OyOem.
“He’s already a ‘shaver’; he won’t do that
sort of work.”

MMOMATPOCHUTH M BPOCUTD, idiom,
Jjoc. To break off a love affair, seduce and
abandon (from maTtpoc, “sailor”). ¢ On
meba nomampocua u 6pocua, a mwvl yxyce
3amyxw cobpanacw. “Well, so you’ve

been seduced and abandoned — and you
thought he was going to marry you!”

MOMECH HET'PA C MOTOIMIKJIOM,
idiom, joc. A strange combination. ¢ Ymo
amo 3a oom? Tlomecw Heepa ¢ MOMOUUK-
aom. “What sort of a building is that? It
looks like a cross between a Negro and a
motorcycle.”

IIOMBITb, perf. only, crim. To rob (lit., to
wash). ¢ Buepa nomwviau o0Hoz0 ¢ppaepa,
g3aau napy aumornos. “Yesterday they
robbed some fellow of a couple of mil-
lion.”

IMOHAPOUIKY, adv. Not seriously, as a
joke. ®He npunumaii smo 6ausko
cepouy, smo 6cé noHapowky. “Don’t take
it too seriously, it’s just a joke.”

MOHECJHUCH! idiom. Let’s get going!
Come on! (usually with reference to
drinking). eIlonecmics! [dyma B pai, a
HOrM B MUIALNIO, idiom, joc. Lit., “Let’s
have a drink! Our souls will be in heaven,
even if we land at the police station.”

MOHECJOCH JEPBMO 110 TPYBAM,
idiom, rude, neg. Word got around fast,
rumors or information spread quickly
(lit., the shit rushed through the pipes).
¢ Kena ysuaaa, umo OH ¢ Hel cnum,
noHecaocb Oepbmo no mpybam. “When
his wife found out that he’s sleeping with
her, the shit hit the fan.”

NMOHMXKATH/MIOHN3UTD, youth. To
rob (lit., to lower). ¢ Ha pbinke meHs
nonusuau Ha 100 6akcos. “They
shortened me by 100 bucks in the
market.”

MMOHNUMAIO, KOI'TA BBIHHMAIO,
rhyming phrase, rude. Yes, of course
(used in answer to the question “Do you
understand?”’; lit., “I understand when I
take it out,” in allusion to the sex act).
¢ Cobupaemcsa 8 KUHO 8 CeMb 4ACO8,
nornumaewv? — IoHumaro, K020a 6blH-
umaro. “We’ll meet at the cinema at
seven, understand? — Of course!”

IMMOHOCHBIN, -as, -oe, neg. Very bad
(from nonoc, “diarrhea”). & 9my nonoc-
HYI0 KHU2y 6 pyku bpamse He xodemcs. ‘1
don’t even want to touch that shitty
book.”
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MMOHT: Jas moura, idiom. 1. In jest, as a
joke. ®Twt 3auem obmanys e20? — A
mak, 0asa nowma. “Why did you trick
him? — Just for the fun of it.” 2. For
looks, to make an impression. ¢/lasaii
Hapaoumca oaa nowma. “Let’s get all
dressed up to make an impression.”
Bparts/B3sTH Ha NOHT, see under GpaTk.

MOHTUTHCA/3ANIOHTATHCA.  To
boast (cf. moHT). ¢Ilonmumbcsa ece
mozym, a nomom mpycam. “They all talk
big, and then they get cold feet.”

IMOHTOBBIA, -as, -oe, neg. False,
imaginary. ¢ 9mo normosblii paseosop,
a deaa He 6yoem. “This is empty talk,
nothing will come of it.”

IIOHTEHI, -68, pl., youth, neg. Lies, un-
truths. & 9mo 6cé nonmut. “That’s all a
bunch of lies.” eHaGpocATh MOHTEI, see
under HAGPOCATH.

HOHTfIPA, -bl, f., neg. A deception, trick.
& 9mo e nonmapa wucmoti 600bt. “This
is an absolute fake.”

H()IIA, -bL, f. Buttocks. ¢ /[aii emy no none,
umoobL He kKanpudHu4aa. “Smack him on
the behind and he’ll stop acting up.”

MONAJATBH/IIONACTb. To pay off (lit.,
to be trapped). ¢ Kaxcemcsa, a nonaa Ha
b6oabuue oenveu. “It seems I've fallen
into a lot of debt.” IlomagaTh/monacTe B
ouMaoH, idiom. To get into trouble (lit., to
land in a milk can). ¢Hy, nonaau 8
6uoon, 3a Hamu mernmut uoym. “Well, it
seems we’ve gotten into trouble and are
going behind bars.” TlomagaTe/monacTb
B 04KO, idiom. To guess correctly, be
right (lit., to hit the bull’s-eye). ¢Xo-
uewb, yeaoaro, 4mo mot npuréc? Tbi
Kynua mopm. — TouHo, nonaa 6 ouko.
“Should I guess what you brought? A
cake. — You're exactly right.” Ilona-
JATH/MONACTH MOJ TpaMBam, idiom,
neg., rude. To be made the object of gang
rape (lit., to fall under the tram). & He
Xo0u K smum pebsamam, nonaoéuib noo
mpamsai. “Don’t go around with those
guys — they’ll rape you.”

MOMAJIATD, perf,, army. To betray, to
report. & Ecau y3naro, Kmo meHs nona-
aua, yowro. “If I find out who reported on
me, I’1l kill him.”

NONEHTATEH, -a, m., joc. Buttocks,
behind (by wordplay on méma and
Komnenraren, “Copenhagen”). ¢Hy u
nonerzazen y Heé! “What an ass on her!”

MONEPEK CEBSI IINMPE, idiom, joc.
Fat, obese (lit., wider than oneself in the
girth). & Tebe na Ouemy nopa cecmv, mot
nonepék cebs wupe. “You should go on a
diet — you’ve become broader than you
are tall.”

IIOIII/ICAT]), crim. To cut, wound, with a
knife or razor. Ee0 éuepa nonucaau 6
noowesode. “They cut him in the hall yes-
terday.”

II()]'[KA, -u, m. & f., crim., neg. A prison
guard stationed in a guard tower (lit., a
parrot, as in a cage). ¢ [lonku 6 60ckpece-
Hbe cmenaomces 6 socemnb. “They change
guards at eight o’clock on Sundays.”

NONIKAPD, -3, crim., neg. An informer
(cf. ménka). & 3amoauu, nonkapv uoém.
“Quiet, here comes that stool pigeon.”

MOIIBITD, perf., youth. To go crazy (lit.,
to go swimming). ¢ Ilocae sxk3ameHos oxn
cpady u nonavia. “As soon as his exams
were over, he lost his marbles.”

MONOJIAM (komy-1.), adv. It’s all the
same, there is no difference, it doesn’t
matter (lit., in two, half and half). ¢ A une
nonoaam, Ymo mam 0060 MHe 2080pAN.
“It makes no difference to me that they
talk about me.” B nonoxame, youth, neg.
Extremely drunk (lit., doubled over).
¢ Hy u myxmenék y Heé, 6cé epema 8
nonoaame oomou npuxooum. “Her
husband is always coming home plas-
tered.”

IIONIPABb BOPOTHMK, BPATh ME-
WAET, idiom, joc. Stop lying; what
you’re saying isn’t true (lit., “Fix your
collar — it’s cramping your lying”). ¢4
ckopo xerirocb. — Oli, nonpasb 6opomnt-
Huk, epamv meuwiaem. “I'm getting mar-
ried soon. — Oh, straighten your collar;
it’s interfering with your lie.”

MOIICA, -51, /. Low-quality pop music.
¢ Huuezo xopouwiezo na scmpade Hem,
ooHa nonca. “There’s nothing good on
the stage, it’s all trashy pop music.”

MONYXATH/MONYXHYTh. To be
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caught red-handed (lit., to swell up).
¢ Onu nonyxau Ha e3amke. “They were
caught red-handed taking bribes.”

MOPBATD macts, idiom, rude. To hit,
beat. #Yiiou ¢ Oopoeu, a mo nacmo
nopsy. “Get out of my way or I'll punch
you in the mouth.”

HOPHS”XA, -u, f., neg. Pornography. ¢B
9mom xcypHaae oOHa nopryxa. “All there
is in this magazine is pornography.”

NOPHYIIHUYATB/3AIIOPHYIIHU-
YATD, youth, neg. To act dishonestly,
behave badly. ¢ Onu ¢ Hamu noprywiru-
uamo cmaau, OnAMy ey He OMOAAU.
“They’ve started acting dishonest toward
us, refusing to return our things.”

IIOPHD, -u, f., youth, neg. Pornography.
¢ Ilopnb ecmbv HOBas nocmompemsw?
“Any new porn to look at?”

NIOPOBHY (komy-1.), adv. It’s all the
same, it doesn’t matter (lit., in equal
parts). ¢ Ecau mebe smo noposHy, mo
mHe— nem! “It seems it’s all the same to
you, to me it’s not!”

NOPOXKHSIK, -a, m. Bad luck, a failure
(from nmopoxkuuii, “empty”). ¢ Ce200HA
NOPONCHAK, U cma pyoaell He 3apaboman.
“Today was a bummer, [ didn’t even
make a hundred rubles.”

IIOPOCEKEHOK, NMOPOCEHKa, m., crim. A
wallet (lit., a piglet). ¢ I[Tocmompu, mam y
KAUeHmMa nopocérnok umo naoo. “Look at
that guy — he’s carrying quite a wallet.”

NOPOTD, imperf., army. To eat (lit., to
rip). ¢ Haooeno mpu pasa 6 OeHv kauty
nopomp. “I'm sick of eating kasha three
times a day.”

IIOPTBAI7[H, -a, m., joc. Cheap, strong
wine (by wordplay on nopTseiin, “port,”
and Eng. “wine”). ¢ Hy u kmo 6yoem
nUMb MOM NOPMBAIH, MO e OPAHb.
“Who do you think would drink this
rotgut?”’

NOPTBEWMCT, -a, m. Someone who
drinks only wine (from mopTBemOK).
¢ On nopmeewiucm, OH 600Ky NUMb He
6yoem. “He’s strictly a wino — doesn’t
drink vodka.”

NOPTBEIOK, nopreemka, ., joc., neg.
See mOpTBAIH.

MOPTOBASL BISAOb, idiom, rude. A
bitch, prostitute, nasty woman (lit., a port
prostitute for sailors). ¢ Kax mut mo-
JHceulb OpYHCUMs ¢ MO NOPMosol Oas-
ovro? “How can you associate with that
bitch?”

HOPIIA, -bI, /. A portion, share. ¢ /[aii eué
nopuyy maca. “Give me another helping of
the meat.”

IIOPI)IBEHI), -u, f. Nonsense, rubbish.
¢ [lopvlbenv  6cé smo, umo mym
206opump. “Everything you are talking
about is complete nonsense.”

MOPBITb, perf. only, youth. To go (lit., to
dig). ¢Twt He 3Haeww, Kyoa on nopwvia?
“Do you know where he went?”

NOPSITOK B TAHKOBBIX BOIJi-
CKAX, idiom, joc. Everything’s fine,
everything’s in order (lit., order in the
tank divisions).  Bcé kynuau 0as npaso-
Huxa? Bce 6 coope? — [la. — Hy, mozoa
nopsaook 6 mamnkoswvix eolickax. “Have
you bought all the holiday things? Is
everyone here? — Yes. — Well, then,
everything’s in order.”

NOCJEIHSSA BASAD, idiom, rude. A
nothing, a cipher, a worthless person (lit.,
the last whore). & 41 ne 6y0y, kak nocaeo-
HAA 0406, npocumsb y ac nomowsu. ‘I
won’t be reduced to begging you for help
as if [ were the lowest of the low.”

MOCMETDb: 4Yrto mnocméemsb, TO U
noXKMEIb, see under 4To.

NMOTOMY, YTO KOHYAETCS HA
“Y”, idiom, joc. A rhyming phrase used
as an evasive answer to the question
[Touemy?, “Why?” (Lit., Because it ends
with the letter “U”). &[llouemy mbt
cuduutb, Huveo He Oeaaeutb. — Ilomo-
My, umo koHuaemcsa Ha “y”. “Why are
you just sitting there?” — “Just because.”

NOTPOX AEMEBBIN, crim., rude. A
scoundrel, bastard (lit.,, cheap guts).
€ 9mo mbL y MeHA 8374 UHCIMPYMEHM,
nompox Oewéswtit! “So it was you who
took my tools, you bastard!”

MOTPSICHO, pred. use, youth. Wonder-
ful, excellent. ¢ B Couu aemom — no-
mpsacno! “It’s terrific in Sochi in the sum-
mertime!”
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MOXEPAYMUTD, perf. only, rude. To go,
leave (cf. xep). ¢ Kyoa onu noxepauuau?
“Where did they go?”

noOXo/pb, -u, f., youth, joc. A woman’s
sexually attractive way of walking (play
on moxopka, ‘“gait” or “stride,” and
MOXOTh, “desire”). ® [Toxo0b y Heé, usna-
cunosamv xowemcea. “That sexy strut of
hers makes me want her.”

IIOXYﬁCT, -a, m., rude. Someone who
looks down on everything, someone who
doesn’t care (cf. mé xyi under xym).
¢ E20 smo ne soanyem, on noxyucm. “It
doesn’t bother him. He couldn’t care
less.”

IOIl, -a, m., neg. 1. A guy, fellow. 2. A
fool, a worthless or unplesant person.
¢ Kaxoti noy 30ecb max Hacaeoua Ha
rxoepe? “What creep dirtied the carpet?”

MOIIET ThI PAKOM BIOJIb 3ABO-
PA! idiom, rude. Get out of here; go to
hell (lit., “Walk crabwise along the
fence!”). &5 mebe ewé pas 2080pro, ona
mebe He napa. — A nowiéa mvl pakom
6004b 3abopa. “I'm telling you, she’s not
for you. — Go to hell.”

HOII[JI()-IIOE‘XAJIO, idiom, neg. There
you go again, there it goes again (an
expression of disapproval). & Hy, nou.io-
noexano, oname 6vt py2aemecn. “There
you go yelling at each other again.”

MOSIBBIBATD, imperf. only, rude. To
have sex with a woman (cf. €6-). ¢ Eé
Kmo-Hubyob nosabwvieaem? “Is anyone
screwing her?”

MMOSIC: Bcé moniike mésica, see under Beé.

MK, abbr., neg. A mistress, lover (from
MOXOJHO-ToJIeBast  KeHa, “battlefield
wife”). ¢Owna ee2o IIIXK. “She’s his
mistress.”

IIPABA: Kauire npaBd, see under
KayarThk.

MPABMIIKA, -u, f, crim. A trial held by
criminals or soldiers, a “kangaroo court”
(from npaButs, to correct). ¢ Ha npa-
BUNKU PeULeHO, HAOO eMy 8pe3amb 3a
mo, Yumo KpwbicamHuiaa y ceoux. “‘Our
honorable kangaroo court decided that
the thief needed to have the shit kicked
out of him.”

IIPABO: Texedéunoe npaso, see under
TexedoHHOE.

MPAMC, -a, m., youth. From Eng. “price”.
1. Price, cost. ® A kakoii celinac npaiic Ha
omurcot? “How much do jeans cost
now?” 2. Money. &Y mebsa ckoavko
npaiica? “How much money do you
have?”

NPAYICOBATBL/3ANIPAMMCOBATD,
youth. To pay, finance (cf. mpaiic).
¢ CKoabko mbL Ham 3anpaicyeutb?
“How much can you give us?”

NIPAHCOBBIN, -as, -oe, youth. Rich,
wealthy. & Ow y meba npaiicoswlii mMoH.
“Your boyfriend is always flush.”

IPAIIOP, -a, m., army. A npanopuyx
(“praporshchik™; similar to an ensign;
rank between soldiers and officers, usu-
ally held by enlisted men voluntarily
serving an extra term in the infantry).
¢ Eé coin caywum 6 apmuu? — Jla, on
npanop. “Is her son in the army? — Yes,
he’s a ‘praporshchik.””

NPAYEYHMK, -a, m., business. A money
launderer (lit., laundry). ¢ Cpouro naxo-
ou npavedHuKka, HAAUYHOCMbL HAKO-
nuaace. “We’ve accumulated a lot of
cash, it’s high time to find a laundry for
it.”

MPENE, -a, m., youth, neg. Misfortune,
end. & Ecau on y3naem 060 6cém, mie —
npedea. “If he finds out about all this it’1l
be curtains for me.”

IIPEI[OK, npénKa, m., joc. A parent (lit.,
ancestor). ¢ Teou npeoku ooma? “Are
your parents home?”

NMPENABSBA, -b1, /., youth. Conditions,
demands. ¢3a amo Oeao kaxkaa y Hux
npeowvsasa? “How much are they asking
to do the job?”

IMPECC, -a, m., crim. A roll of bills. ¢.Jlao-
HO, He XMucb, 0ocmasaii ¢80l npecc,
naamu. “Don’t be a tightwad — take out
your bankroll and pay up.”

NPECCOBATB/3ANIPECCOBATD,
crim. To beat up, prosecute (lit., to press,
as with an industrial metal press).
¢ Hasepxy pewuau npeccosams €20 00
rxonya. “Headquarters decided to beat
him into shape.”
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IIPUBABAX: C nputadéaxom, idiom, neg.
Eccentric, exhibiting strange or unusual
behavior. ¢ E20 ne notiméuin, on ¢ npuba-
6axom. “You can’t make head or tail of
him — he’s a bit strange.”

IIPUBAJIT, -a, m. A national of any of the
Baltic republics of the former Soviet
Union. &Bce npubaambt menepb uHOC-
mpanybl. “Now all the Balts have sud-
denly become foreigners.”

MPUBAJITBIBATH/MIPUBOJITAT. To
talk into, to persuade (from 6onrats, “to
chatter”). & He moey myxwa npuboamamv
notimu 6 Kuno yxce 200. “For the last year
I haven’t been able to talk my husband
into going to the movies.”

IIPI/IBAMBACI)I, -0B, pl. 1. Decorations,
frills. Y mensa nHem 6 mauwiune HuKaKux
npubambacos: HU MazHUMOPOHA, HU
meaegpora, Hu paouo. “I’ve got a no-
frills car no tape deck, no telephone,
no radio.” 2. Complications, difficulties.

HPI/!BAPAXJIf[TbCH/HPI/IBAPAX-
JUTBCH, joc. To get new clothes (from
GapaxJio, “clothing”). ¢ Ham 6cem He me-
waem npubapaxaumvcs, OOHOCUAUCH.
“It would be a good idea for us all to get
some new clothes; our old things are
worn out.”

IIPMBOMBMHTD. To buy, acquire. ¢Ide
mut maxue mygau npubomoura? “Where
did you manage to get such nice shoes?”

NIPUBO3UTL/NPUBE3TH, business. To
cheat. ¢ Hy som, npusesau HO8eHbKUX HA
aumon. “Well, they cheated the new-
comers out of a cool million.”

IIPUTOBOP, -a, m., joc. A bill, check (lit.,
verdict). &lllegp, Hecu npuz2osop.
“Waiter, bring the check.”

NPUAEJNBIBATH/IIPUAEIIATD, neg.
1. To hit, beat. ¢ E20 mak 3a 6a6 npuoe-
aaau, ceitnac 8 boavHuye aexcum. “They
beat him up so badly for his philandering
that he’s actually in the hospital now.”
2. To put someone in an uncomfortable
situation. & Kax e20 npudeaaau, Ko20a
00KA3aAU, MO OH HA PYKY He HUCHI.
“What a fix they got him into when they
proved that he was on the take!” eIlpuné-
JBIBATH/MpUAENaTh HOTH, idiom. Lit., to

put feet on something. 1. To steal. ¢4
BUNCY, IMUM HACAM NPUOCAUAU HOU.
“Apparently somebody stole my watch.”
2. To forward a document. ¢ Haoo ewé
bymaze npudeaamsv Ho2U, 4MoObL 0eA0
osunysoceb. “We’ll have to send these
documents on in order to make any
progress in the matter.”

IIPI/IIIHECTPO(I)I;IK, -a, m., joc., neg.
The currency of the Pridnestr Region (by
wordplay on pguctpocus, “dystrophy”).
& 5 npuoHecmpogpuru He 803vbMy, 0asati
3enénble. “Give me greenbacks, I don’t
want any of this local currency.”

MPUIAOJBATBCS, perf. To irritate,
annoy, pester (from jon6uts, to chisel).
¢ Hy umo mut Ko MHe NPUOOAOUACSA CO
CBOUMU PACCKA3AMU, MHE HEUHIMEPECHO.
“Why do you keep pecking away at me
with your dumb stories? I’m not inter-
ested.”

MPUYPOK, npunypka, m., neg. 1. A
fool, idiot. ¢ Ymo HymHo smomy npu-
oypky? “What does that idiot want?” 2.
crim. A prison-camp inmate who serves
the prison authorities. ¢ Ou 6 npuoypku
He notioém, on eop & 3axkoHe. “He’d
never be a stooge; he keeps the thieves’
code of honor.”

NIPUEBUCTBIMN, -as, -oe, rude. Nagging,
critical, picky (cf. €6-). ® Omo komuccusn
ouenv npuébucmas, 6yob 20Mmo8 Ko 8cs-
rxomy. “This auditing team is very picky;
you’ve got to be prepared for anything
with them.”

NMPUEBBIBATHCS/IPUEBATHCS,
rude. Cf. €6-. 1. To be hypercritical.
& Umo Hu ckaixcy, 6¢€ He mak, mul K Kaxc-
oomy caos8y npuébvieaeuvcsa. “Whatever
I say is always wrong; you find fault with
every word.” 2. To nag, be persistent.
¢ boavue ¢ amumu 8ONPOCamu Ko MHe
He npuébvieatica. “Don’t keep nagging
me with those questions.”

IIPH)KMS”PHTI)CSI, perf. only, joc. To
die (lit., to squint; see KMyp, KMYPHK).
& OH NPUNCMYPUACA ey HeOeat0 HA3AO.
“He died a week ago.”

MPHKOIINBATE/MIPHKONUTE,
rude. To apprehend, catch, expose (cf.
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xKOma). ¢ Koz20a e20 3a maxumauyuu,
Hakowey, npuxconam? “When are they
ever going to catch him at his scams?”

MPHKYYUBATH/IPHKYYUTD. To
squelch, to suppress, put s.o. in his place.
¢ Hukmo e20 He modxcem npuxcy4umsv,
obHaznen skorey. “He’s so pushy, no one
can put him in his place.”

HPﬂSBE3HB, -m, f., youth, neg. A craze,
fad, eccentricity (euph. for mpinu3as).
¢Dmo y He20 npu3ee3db Yumame 6ce
2azemwvt noops0. “It’s a craze of his to
read all the papers one after the other.”

NMPUK, -a, m., youth, rude. A penis (from
Eng. “prick”). eHa npux mebe smo
Haoo! “What the hell do you need that
for?”

NPUKAJIBIBATHCSI/IIPUKOJIOTh-
Csl, youth. 1. To pay attention (lit., to pin
oneself to something). &/lIpuxaaviea-
ewbea, umo mebe zoeopam? “Are you
paying attention to what they’re telling
you?” 2. neg. To be persistent, stick to
something or someone. ¢ OH 6cé 6pemsa
NPUKAABLLEACTNCA KO MHe, 0eadem 6CAKUe
3ameuanus. “He’s constantly hanging
around me and making all sorts of com-
ments.”

HPHKﬁH, -a, m., youth. Stylish clothing.
¢ Y Hez20 6cez0a npukud umo Haodo. “He’s
always wearing some sort of stylish out-
fit.”

MPUKHAJABIBATHCS/MPUKHHY Th-
CSI utianrom, idiom, neg. To play dumb,
pretend not to understand. ¢ npuxu-
HYACA WAAH20M, CMOAN, 0€AdA 8UO, HINO
Huuezeo He noHumas. “So I played dumb
— just stood there as if I didn’t under-
stand a thing.”

NMPUKJAJIBIBATH/IIPUJIOKNUTH
MOpao# 06 cTou, idiom, neg. To deceive,
cheat, trick. ¢ Mensa npusoxcuau mopooti
006 cmoa, obeujaiu 83amv HA 102 U He
63aau. “They tricked me — they prom-
ised to take me on vacation with them,
and then they didn’t do it.”

IIPUKOBBIN, -as, -oe, youth, rude. Bad,
trashy, defective. # Haooeaa sma npuxo-
sasa nozooa. “I'm sick of this rotten
weather.”

NPUKO3INTD, perf. To cheat (from
K03€n, “goat”). ¢ Kak 106K0 Hac npukos-
auau ¢ amoti noxkynrxoiu! “How cleverly
they gypped us on this purchase!”

IIPHKO3JIFITI)CH, perf. To make a silly
mistake. ¢ He mo2y nonamw, kax mbul
Moau mak npuxodaumvca. ‘I can’t
understand how we could have made
such a silly mistake!”

HPPIK()JI, -a, m. An anecdote, interesting
event (lit., pinch, prick). ¢ Xouews, pac-
ckaxcy mebe ooun npuxoa? “Do you
want me to tell you a funny anecdote?”

NIPUKOJIMCT, -a, m., youth. An enter-
taining person, a person who plays practi-
cal jokes or otherwise fools people.
¢ Hado e20 nozsamw 6 eocmu, oH maxoi
npukoaucm. “Let’s invite him over —
he’s such a joker.”

IIPHK()JII)HI)Iﬁ, -as1, -oe. Funny, enter-
taining. €9mo CuUAbHO NPUKOALHDBLIL
anexoom. “That’s a really funny anec-
dote.”

NPUKPBLIBATH/IIPUKPEITH. To hush
something up, get someone off the hook.
¢ Ecau 6bl €20 He NpUKpblaU céepxy, OH
ObL ceopea. “If the higher-ups hadn’t
hushed it up for him, he would have been
in hot water.” eIIpMKpPBIBATH/IIPUKPHITH
KoMy, idiom, rude. To take precautions,
cover one’s retreat. ¢ Ilpexcoe wem 3mo
Oeaamv, HA0O ObL HONY NPUKPLIMD.
“Before we do this we’d better make sure
to cover our asses.” IIpukpbpIBATE/IIpH-
KPBITh JUI0 TOAYIIKOW, idiom, joc. To
have sex with an unattractive woman (lit.,
to cover her face with a pillow). ¢ Ona
4eN068€K HU1e20, MOAbKO AULO HAOO Obl-
A0 npukpbleamv nooyuwikoi. “She’s a
nice enough person, but I had to hide her
face under the pillow.”

MPUJIMIAIA, -b1, m. & f,, neg. A persis-
tent, clinging person. ¢ Om smozo npuau-
naabl MaxK npocmo He OmoeAdeulbes.
“Once he attaches himself to you it’s not
so easy to get rid of him.”

MPUMOJOTBI, -oB, pl., youth. See
npUGaMOACHI.

MMPUMOYKA, -u, /. A joke, anecdote.
¢ ou nocaywaii, on maxkue npUMOUKU
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pacckasvieaem. “Don’t miss this — he
tells such wonderful anecdotes.”

NPUHAJIEXKHOCTH, -eit, pl., joc.
Genitals (lit., belongings). ¢ Y mena umo-
mo 6oasam npunadaexcHocmu. “Some-
thing hurts in my private parts.”

NPUHAMATE/MIPUHATD noaGinxm,
idiom. To drink a half-liter bottle. & Mu:
YoHce nPUHAAU NOAOAHKU, HA MPOUX HAOO
6bL ewé 0obasumn. “We've already fin-
ished the half-liter; we’ll need a little
more for the three of us.”

NPUHYIWIOBKA, -u, f, neg. A job
forced on someone against his will (from
NpUHYXaTh). ¢ Komy oxoma Oeaamv
amy npuryounrosky? “No one would be
willing to be drafted into this job.”

NPUHYIPABOTBI, npunyapador, pl.
Forced labor, a prison term of hard labor
(abbr. of mpunyguTenbHble pabOTHI).
¢ Emy Oaau name aem npuryopabom.
“He was sentenced to five years of hard
labor.”

NIPUIAXUBATBH/IIPUIIAXATD, neg.
1. To do heavy labor. ¢ Mbt npunaxusaau
Ha ybopke cHeea. “We slaved away at
shoveling the snow.” 2. To force some-
one to work. & Mena npunaxaau Ha ue-
Ablll OeHb, A 8 KuHo He nouody. “They’ve
put me to work for the whole day, so I
can’t go to the movies.”

NIPUIIAIIKA, -n, f, neg. Heavy labor.
®He 00omOycb, kKoeda sma npunauixa
konuumca? “I can’t wait until we finish
this heavy work.”

IIPﬁIIHBII]), -u, f., rude. A whim, quirk,
peculiarity (distorted from npuayps; cf.
mm3aa). ¢ OH 4eno8ex ¢ NPUnuU3obIo.
“He’s got a certain quirk.”

NPUITYXIIUM , -as, -oe, youth, neg. 1.
Selfish, pushy. ¢ Tvi coscem npunyxuiuii,
umo au? A mo mebs ycnoxoum. “Don’t
act so high and mighty or we’ll put you in
your place.” 2. Crazy. ¢ Tot umo npunyx-
wuil, numv cmMoabko 600ku? “Are you
crazy, drinking that much vodka?”

MIPHCOBAYUBATH/NIPUCOBAYUTb.
To attach, fasten, affix. & IIpucobauv mue
Kabayk, omsaauaca. “Can you fix the
heel of my shoe? It’s come loose.”

NPUCOCKA, -u, f., joc. A hand (lit., a
suction cup). ¢ He mpoeaii mens ceoumu
npucockamu. “Don’t touch me with your
paws.”

NPUCNAYUBATE/IPUCITHYNTD,
neg. To want very intensely (from
cnmuka, “match™). eYmo mebe max
npucnuyuno myoa uomu? “How come
you’re so fired up about going there?”

NIPUCTABATBH/NIPUCTATD kak penéii,
idiom. To pester, bother (lit., to stick to
someone like a burr). ¢ Ymo mwvt ko mue
npucmana kak peneit? “Why are you
keeping after me like that?”

IIPUCTABYHYHUKH, -oB, pl. Endear-
ments, kissing, sexual advances.
& Onsamb nPUCMABYHHUUKY HAYUHAIOMCA,
nodoxou, s ycmaaa. “Can you hold off
the nuzzlings for later? I'm tired.”

NIPUCTABYYHUN, -as, -oe, neg. Nagging,
annoying, irritating. Y me6sa myxc npuc-
masy4uuii, 8cé apemsa mebsa paccnpauiu-
saem, 20e mbt Oblaa, wmo oeaasa? “Your
husband’s an awful nag, always pestering
you about where you’ve been and what
you’ve been doing.”

NIPUCTEBAM, -s1, m., euph. Cf. pa3zp-
edai. 1. A hanger-on, parasite, moocher.
¢ Dmom npucmebail HuU4e20 He Oeadaem,
a Oenveu noaywaem. “That drone doesn’t
do a stitch of work but he keeps pulling in
a salary.” 2. An importunate, intrusive
person. ¢ Tul mensa 0oocman, npucmebat,
K020a mbt HakoHel, yiioéuw ? “I"'m sick of
you, you pest! When are you going to
leave already!”

NPUCTETNBATH/IIPUCTETHY T,
army. To steal (lit., to fasten, latch on to).
& [Ipucmampusaii 3a opyxcuem, a mo e2o
6bicmpo npucmeznym. “Keep an eye on
your firearm. Someone will glom onto it
as soon as you look the other way.”

NPUCTYKUBATEH/IIPUCTYKHYTD,
neg. To kill (from [c]Tyk, the sound of a
blow). ¢ O Mmoxem u npucmykHymo,
ecau y3naem o6 smonm. “He’s capable of
killing someone if he finds out about
this.”

NIPUCBINATBCS, perf. To irritate, to
pester (lit., to put sand or dust, as on a
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wound). ¢ Ymo mwvt oname npucvinaics,
He xouy o cmapom 2080pumv, noHaa? 1
told you I don’t want to talk about it.
Why are you throwing salt on this old
wound of mine?”
NPUTAIUIMBATH/IIPUTONUTE. To
speed (lit., to submerge, i.e., to drown the
accelerator pedal). & Hy-xa npumonu,
NOCMOMPUM, HA YMO MBOA MaA4Ka
cnocobna. “Put the pedal to the metal,
let’s see what this old jalopy can do.”

MPUTBOPATHCS/MPUTBOPUTHCS
NPSIHMKOM (YAIHUKOM), idiom, neg. To
pretend to be foolish, play the fool
(mpstHEK, a gingerbread cookie; YAMHUK).
¢ Tvl 6c¢ noHumaewyb, He NPUMEOpPALCsa
npanuxkom. “You understand perfectly
well what’s going on, so don’t play
dumb.”

HPI/!TOPMA)KI/IBATI)/HPI/ITOPMO-
3UTDb, students, neg. To have trouble
thinking, to think slowly (lit., to brake).
¢ Tt He npumopmaxcusaii, smy 3a0awy
Haoo peuwtums ce200HA. “This is no time
for sluggish thinking, we’ve got to solve
this problem today!”

NIPUXBAT, -a, m., youth. A quirk, pecu-
liarity of behavior. ¢ Omo y He20 npu-
xeam makoii — ecex pyzams.‘‘He has this
little habit of bawling people out.”

IIPI/IXBATI/IBAIII/IH, -u, f. Corrupt
exploitation of unstable policies on the
privatization of plants, factories, and
stores (punning on npuxBaTUTh, “‘grab,”
and npuBaTu3anus, “‘privatization”).
¢ 9mo He npusamusayus, d NPUXeAmu-
3ayus, 6ce HAYAAbHUKU pa3boameni.
“This so-called privatization just means
that all the bosses are getting rich.”

IMPUXBATBIBATH/IIPHXBATHUTD. To
arrest, apprehend. ¢ Tam 0soux sopuuex
npuxeamuau. “They’ve caught two petty
thieves.”

NMPUXEPAYNBATH/IIPUXEPAYUTD,
rude. 1. To arrive, come. ¢ Buecmo namu
4eN08EK NPUXEPAUUAO HeA0BeK 08d0-
yamv nams. “Twenty-five people
showed up when we were expecting only
five.” 2. To drag, bring. ¢ Mut ese npuxe-
pavuau smu auwguxu, 4mo 6 Hux? “What’s
in these cartons? We barely managed to

drag them here.” 3. To attach, affix.
¢ [Ipuxepauv smy O0ocky k noay. “Nail
this board to the floor.”

IIPHX()I[, -a, m., pos. Intoxication, drunk-
enness. ¢ Tbt nouyscmeosan npuxoo?
“Did you get a high?”

NMPUXOANTH/IIPUIATHA TOMOM 1O-
TEMHOMY, idiom, army. To be killed
in action (lit., to come home in the dark,
i.e., in a coffin). &I1asnoe, He npuiimu
0OMOIl  NO-4EPHOMY, OCMAAbHOEe —
uenyxa. “The most important thing is not
to come back in a box, the rest is rub-
bish.”

NPUXYSPUBATH/IPUXYSIPUTD,
rude. Cf. xyi. 1. To arrive, come. ¢ Kmo
ux 3eaa, 3avem oHu npuxyapuau? “No
one invited them — why did they show
up?” 2. To hit, beat. ® E20 suepa Hoxcom
npuxyapuau Hacmepms. “They made a
deadly attack on him with a knife yester-
day.” 3. To attach, affix. & Kyoa smy kap-
muny npuxyapums? “Where should I nail
up this picture?”

NPUXYSYNBATH/MIPUXYAYUT.
See mpuxysipuBaTh.

IIPI/[IIEJI, -a, m., youth, joc. Eyeglasses
(lit., gun-sight). & IIpompu npuyean, eéce 6
epasu. “Wipe your glasses — they’re all
dirty.”

IIPI/IIIEII, -a, m., joc. An additional or sup-
plementary alcoholic drink (lit., trailer).
¢ Y Hac ecmb 800Ka ¢ npuyenom — euié
6ymouiaxa surna. “We’ve got vodka and a
bottle of wine as a chaser.”

NPHYA(E/M)HIAJIBI, -o8, pl 1.
Thingamajig. & Taxkux npuvaroaros k
Komnvromepwvl A euyé He udea. “I've
never seen such odd computer aces-
sories.” 2. Genitals (cf. mpuHamIéx-
HOCTH).

NPUYAIATHCSI/IIPUYACTUTHCS,
Jjoc. To drink as a supposed remedy for a
hangover (lit., to take communion). ¢ 0e
6bt npuwacmumbca? “Where can we get
a little eye-opener?”

NMPUYECKA: Ipnuécka «si y MAMBI
BMéCTO WBAOPBI», idiom, joc. Shaggy,
unkempt hair (lit., the “I’m-my-mother’s-
floor-mop” hairdo). Also npu4yécka «si
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yHaja ¢ caMocBAJNa, TOPMO3MIa roJo-
BOW» (the “I-fell-out-of-a-dump-truck-
that-braked-on-my-head” hairdo), and
NMPNYEcKa «He OHA s B MOJe KyBBIP-
Kamacb» (the “I-wasn’t-alone-when-I-
took-a-roll-in-the-hay” hairdo). ¢Tebe
nopa noocmpuybca, y meba npuduécka
«fy Mamvl émecmo weabpuvi». “You
need to get that shaggy mop cut.”

NIPHYECOH, -a, m., youth. A hairdo. ¢Y
mebsa Hosblil npudecor, a suwny? “I see
you’ve got a new hairdo.”

MIPUYECBIBATH/IIPHYECATD, joc.
To win a decisive victory over someone
(lit., to do someone’s hair). ¢4 oymaro,
Mol ux npudeutem 8 ¢pymoboa. “1 think
we’re going to cream them in the soccer
match.”

IIPHIINATD, perf. only. To knife to death,
stab to death (lit., to sew on). & Buepa
opyza meoez2o npuwiuau. “They knifed
your pal yesterday.” eIlpuumiTs 66pony,
idiom, crim. To deceive, trick (lit., to sew
a beard on someone). ¢ Kax mwvt emy npu-
wiuau 60poody, a OH HU4e20 U He NOHAN.
“We really pulled the wool over his eyes,
and he didn’t notice a thing.”

IIPHII[MAHII()BKA, -u, f., neg., rude. A
prostitute, whore. & Omxkyoa 63aaacw
ama npuwmarnoosxka? “Where did that
whore come from?”

HPP[IHHAHII()PHBATL/HPHHIHAH-
OOPUTD, joc. To attach in a slipshod
way. ¢ Kak crooa kapmury npuiunanoo-
pumy, He noimy? “1 don’t see how I'm
going to get the picture hung here.”

MIPOB3AETBLCSI, perf. only, rude. To go
for a walk, take an airing (lit., to fart one-
self out). &Ilo2z00a cmoum xopowas,
noioém npub3oumca? “The weather is
fine — let’s go out for some air.”

MMPOBUBATH/IIPOBUTA. 1. To acquire
something with difficulty. ¢ On Haxoney,
npobun cebe xksapmupy. “He finally man-
aged to get an apartment.” 2. youth. To
sell. ¢4 euepa npobus 00HO20 uHOCM-
panua Ha aakep. “Yesterday I sold a lac-
quer box to a foreigner.”

NPOBKA, -n, ., neg. A fool, idiot (lit., a
cork). ¢ 9mo npobka, kakux nouckamu!

“He’s a star idiot.”

NPOBY HEI'ME CTABHTD, idiom, neg.
Lit., there’s no room to put a stamp of
approval; used to mean “she’s a promis-
cuous woman” or “she’s a prostitute.”
¢ Tot Oymaeuv, ona nopaoouHasn, 0a Ha
Hell npoby He20e cmasump. “You imag-
ine she’s a respectable woman, but in fact
she’s a whore.”

IIPOBAJUBATD, imperf. only, neg. To
leave, get out. e[Iposaausaii, noxka He
no3ono! “Get out of here before it’s too
late!”

IMPOBEPKA HA BIIUBOCTD, idiom. A
test, inspectkon (lit., a check for lice).
¢ Ceiiuac 6yoem mebe npogepka Ha 6uLU-
60CcMb, NOKAXU, KAK Mbl YyMeeulb
600umv mawury. “Now we’re going to
test how well you can drive.”

NMPOBEPKA CIIVXA, idiom. A tele-
phone-conversation expression meaning
“I have nothing special to say,” “I just
called to say hello” (lit., a hearing test).
¢ Ymo-Hubyowv cayuurocv? — /la mak,
nposepka cayxa. ‘“Has something hap-
pened? — Nothing at all. I just called to
say hello.”

IPOT'HUB: CAnbro ¢ nporidom, see under
CANBTO.

IMIPOTUBATBH/IIPOTHYTh. To compel,
persuade (lit., to bend). ¢ Ox He xouem
npasoHo8ams 0eHb PONOEHUs, HAOO €20
npo2ryms. “He doesn’t want to celebrate
his birthday; we’ll have to twist his arm.”

NPOTUBATHCS/IPOTHYTBCS, neg.
To confess. ¢ Ou 8 muauyuu cpasdy npo-
enyaca. “He confessed immediately at the
police station.”

MPOLJIOTHTL APBY3, idiom. To
become pregnant (lit., to swallow a
watermelon). & He npowtio u 200a, oHa
onamv apby3 npozaomuaa. “She got
pregnant again in less than a year.”

IIPOI'OH, -a, m., youth, neg. Lying, tale-
telling, rumor-mongering (cf. roH). ¢ Bcé
amo npoeoH, a mot nosepua. “That’s all a
bunch of lies! How could you have
believed it?”

IIPOT'OHBI, -0B, pl., youth. Thoughts,
ideas. ® MHe npo2oHbL 0 300p06be NOKOA
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He oarom. “I’m constantly thinking about
my health.”

NPOTOHSATH/MIPOTHATH  TBLIb,
idiom, army. To dust (lit., to kick out,
scatter, or spread around the dust).
#Be3zde npo2oHu nwvlav 6 Kasapme,
nomom ceob6ooen. “Dust off the barracks,
then you can take a break.”

NMPOJABATD apéxxu, idiom, joc. To
tremble from cold, shiver (lit., to sell
yeast; by wordplay on pgposxkatb, “to
tremble,” and pgpoxxku, “yeast”). ¢ He
Haldea ceumep, menepb OPONCHU NPO-
Ooaéww. “Why didn’t you wear a sweater?
No wonder you’re shivering.”

IMPOJAIKA: BeIGpAchIBATE/BEIOPOCHTH
(B mpoaxy), see under BEIOPACHIBATD.

MPOJABUHYTBIM, -as, -oe, youth, pos.
Knowledgeable, expert. ¢ Onu ouenwv
npoosunymovle 6 lioze. “They’re real
experts in yoga.”

MPOABIX: Be3 npomeixy, idiom, neg.
Without a break, constantly. ¢ Oru norom
6e3 npoowixy ywce Hedear. “They’ve
been drinking for a week without any let-
up.”

NMPOEBBIBATH/NIPOEBATD, rude. Cf.
€0-. 1. To satisfy sexually. ® Ox eé Huxax
npoebame He moxcem. “He can’t satisfy
her at all.” 2. To scold, yell at.  Hy umo,
mebsa npoebaau 3a noauxy? “Well, did
they bawl you out for getting drunk?”

MMPOECTD INIEIIDb komy-i., neg. To
weary, bore, wear out (lit., to gnaw
through someone’s bald spot). 7wt
C60UMU KANPpU3AMU MHE 6CI0 Nnaellb
npoea. “You’ve totally exasperated me
with your constant whims.”

IMPOEXATD, perf. only, joc. To miss the
point, fail to catch the gist (lit., to miss
one’s stop). ¢ O uém bl mym 2080pusU?
— IIpoexaa. “What were you saying? —
You missed it, so forget it; we’re not
going to repeat it.”

IMMPOEXATBCSI na wmdpy, neg. To get
away with not paying. &7Twut arobuws
npoexamvcs Ha wapy, 0asail 0eHv2U Ha
6unem. “Pay me for the ticket — I’m not
going to let you freeload.”

MPOXKEKTOPA, -8, pl., youth, joc. Eyes

(lit., searchlights). & Omsepru npoxcex-
mopa, He 8udea 204ablx 6a6, umo au?
“What are you staring at? Haven’t you
ever seen a naked woman?”

NMPO3I03I0KNBATH/MPO3I0310-
KATDB. To miss, to fail to notice. ¢4
npo303oKan npoeHo3 no2o0bl. I missed
the weather forecast.”

NMPOMIA, -1, m. & f, neg. A clever,
pushy, active person. & 2mom npoiioa
6cé moycem docmams. “That clever rascal
can manage to get his hands on anything
he wants.”

MPOKAJIBIBATHCSA/TIPOKOJIOTh-
Csl. To make a mistake, do something
improper. ¢ OH npokoaoaca Ha pabome,
npuuiéa noauvim. “He made a bad move
at work, coming in drunk like that.”

MMPOKATBIBATH/IIPOKATATB. To
talk over, think over (lit., to roll). ¢ 9my
MbLCAL NPOKAMAMb HAOO, A 3Amem yxce
oeticmeosamy. “This is a matter that has
to be mulled over before taking any
action.”

MPOKATBIBATH/IIPOKATHTH, neg.
To deceive, trick, cheat. ® Mena suepa
npokamuau Ha cmo ooarapos. “1 was
cheated out of a hundred dollars yester-
day.”

MPOKAYMBATH/MPOKAYATE. To
check out, scrutinize (lit., to pump). ¢ Tt
He 3Haeulb, KaK OH NONaa 8 npasument-
cmeo, Haoo ObL e20 buoepaghuro npoka-
yamw. “Do you know how he got into the
government? It would be a good idea to

look into his biography.”
MPOKNABIBATE/IMIPOKUHYTH. 1. To
accomplish something successfully.

¢ Xopowo MblL 29mo 0ea0 NPOKUHYAU.
“We brought that off very well.” 2. To
mention in an offhand way. &/IIpokuns
emMy amy HOB0CHb, NOCMOMPUM, KAK OH
cpeazupyem. “Mention the news to him
so we can see his reaction.”
NMMPOKUCATBH/IIPOKNUCHYTbD, youth,
neg. To go bad, turn out badly, go wrong
(from kucHyTb, “to sour”). ¢ Yyscmeyro,
MOU OeHb2U NPOKUCAU, He OMOAcm OH
oosz. “I have the feeling that my money
has gone down the drain — he’s not
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going to return what he borrowed.”

IIPOK()JI, -a, m. A mistake (lit., a punc-
ture). Y Hux Ha pabome npokoa 3a
npoxoaom. “Their work is just one fiasco
after another.”

NPOKYWEHHBIN T'OHAOH, idiom,
neg. See TOHIOH MITONAHBINA.

NPOJIET, -a, m. Bad luck (cf. mpomeTaTs
MIAMO KACCHI). Y MeHA Ueablit OeHb
00Hu npoaémot. “I’ve been having bad
luck all day today.”

MPOJIETATBH/IIPOJIETETD kax pané-
pa napg Ilapiixem, idiom, joc. To fail,
lose, come to nothing (lit., to fly like ply-
wood over Paris). ¢ Tbt ycnea kynumv
Mmebeav no cmapvim yenam? — Hem,
npoaemen Kaxk ¢ganepa Hao Ilapuixcem.
“Did you manage to buy the furniture
before the prices went up? — No, [ com-
pletely missed my chance.” IIpoxeTars/
MPOJNeTéTh MAMO Kacchl, idiom. To miss
out, lose out (lit., to fly past the cashier).
5 onamv npoaemen MUMO KACCbl, He
cmoz ebluzpams 6 aomepeto. “1 missed
the boat again on that lottery.”

NPOMOKAIIKA, -u, f, school. A
bookish girl, bookworm (lit., blotting
paper). ¢ He 6y0b makoii npomoxauixou,
xeamum cudemv 3a kHuzamu. “Don’t be
such a bookworm! You’ve spent enough
time at your books.”

IIPOMOTATD, perf. only, joc. To promote
(by wordplay on Eng. “promote” and
Russian npomorats, “to spend”). ¢ Kozoa
A Obla 8 Dpanyuy, OHU MeHA XOPOULO
NPOMOMAAU, 5 NPOOAL 8CE KAPMUHDL.
“When I was in France my work was so
vigorously promoted that I sold all my
paintings.”

NMPOHUKATHCSA/MPOHUKHYTHCSL.
To feel attracted (lit., to be penetrated).
51 K HUM NpoHUKCA, Xopoutue pebama.
“I like them, they’re good guys.”

NPOHLKUHDI: He y IIpoHbKNHBIX, sce
under He.

NIPONEPIAETBCSI, perf. only, rude. To go
on an outing, get some fresh air (cf. mpo-
031éTbest). ¢ Hado Obt Ha puibaixy
cwve30umn, nponepoemocs. “Let’s go on a
fishing trip to get some fresh air.”

MPONEPAOH: Ycrpamsars/ycrpéuts
nponepadH, see under ycTpANBATh.

MPOIM3IOH, -a, m., rude. Scolding,
tongue-lashing (cf. mu3zpgd). ¢Y mens
yoce Obla Ce200HA NPONUIOOH, XBAMUNI.
“Enough! I've already been bawled out
once today.”

MPOPE3BIBATHCSI/IIPOPE3ATHCS.
To show up, appear (lit., to cut through,
come through, as teeth). & Hakowey-mo
muL npope3ancs, mwut 20e nponadan? “So
you finally showed up. Where have you
been?”

IIPOPBIB HA XABKY, idiom, youth.
Intense hunger. Y mewna npopwvié Ha
Xasky, noioém 6 pecmopar. “I'm starv-
ing! Let’s go to a restaurant.”

MMPOCEKATB/IIPOCEYb. Lit., to cut
through. 1. To guess, figure out. ¢ On
npocék, 4mo Mbl 0 HéMm 2080puau. “He
guessed what we were saying about him.”
2. To know. ¢ Ox mamemamuky Hena0xo
npocexkaem. “He knows mathematics
pretty well.”

MPOCUPATBLCSI/IIPOCPATBCS, rude.
To defecate, empty one’s bowels. ¢C
ympa He mozy npocpamucs. “1 haven’t
had a good shit all day.” e[laBATE/maTh
KOMY-JI. MPOCPATHCA, see under TaBATH.

MPOCTSIYKA, -u, f,, crim. A prostitute
(by wordplay on npocToii, “simple,” and
NpOCTUTYTKa, “prostitute”). & Ecau xo-
4ellb nepecnamv ¢ Hell, mo 6ce20d
noxcaayticma. Ona npocmsauqka. ““You
can sleep with her whenever you want —
she’s a prostitute.”

MPOCBHIXATH/MIPOCOXHYTD, neg. To
sober up (lit., to dry out). &7t ewyé He
npocox? “Haven’t you sobered up yet?”

NMPOTUB JIOMA HET IIPUEMA,
rhyming phrase, joc. Whoever is stronger
or better armed wins; you can’t fight city
hall. & Hawu 60okcépor npouzpanu Kybe,
npomue aoma Hem npuéma. “Our boxers
lost to the Cubans, of course. What do
you expect? Their guys are simply better
trained.” IlpéTuB aémMa HeTr mpuéma,
OKpomsi Ipyroro aoma, idiom. In order
to win against a superior enemy, one has
to take a leaf from the enemy’s book; one
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has to use the opposition’s methods in
order to win (lit., against a jackhammer
there’s no resource except another jack-
hammer).

MPOTOKOJIBHAS POKA, idiom, neg.
A disapproving facial expression. ¢ He
Oeaail npomokoabryro poxcy. “Don’t
look so disapproving.”

MMPOTYXATH/MIPOTYXHYTb,  neg.
(Lit., to rot). 1. To be embarrassed, to feel
uneasy. ¢ 4mo mvt npomyx, wymok He
nonumaeuiv? “Why are you so freaked
out? Can’t you see it was just a joke?” 2.
To be bored. ¢ Mbt ywe npomyxau, mebs
wOém yeavtii Oenv. “We got bored
waiting for you all day.” 3. To be broken,
to be out of order. ¢Teaesusop ewyé
euepa npomyx. “The TV went on the fritz
yesterday.”

MPO®YKUBATL/MPO®YKATD. To
lose sight of, miss (from ¢yk, to “huff” in
the game of checkers, i.e., to remove an
opponent’s piece from the board as a for-
feit for neglecting to capture an opposing
piece). & Kak we smo 6bl makywo nap-
muto Hapkomwt npoghykaau? “How could
miss such a big drug shipment? You
really blew it this time.”

HPO(I)B”PA, -bL, m. & f., neg. 1. A clever,
self-promoting person. ¢ Ymo mwt 0 Heli
3abomuuwivca, sma npogypa He npona-
o¢m. “Why are you worrying about her?
She knows how to look after herself.” 2.
A promiscuous woman. ¢ 39ma npogypa
cnum ¢ Kauobim ecmpednbim. “That
floozy will sleep with anyone she picks
up.”

MPOXJIOIIATD, perf. only, neg. To over-
look, fail to notice. ¢ Kax mwbt moz e20
npoxaonams? ‘“How could you have
missed him?”

MPOXOANTBH/IIPOMTH. To be consid-
ered, regarded as. ¢ On y Hac npoxooum
2PAMOMHBIM UHNCeHepOoM. “Among us
he’s considered a competent engineer.”
elIpoxoaiTh/MPOUTI 3a cyxaps, crim.
To be imprisoned for someone else’s
crime. ¢ 3a umo cuouuiv? — 5 npoxoxcy
3a cyxapsa. “What are you serving time
for? — I’m in for someone else’s crime.”

IMPOYECKA, -m, f, army. See 3auficTKAa.

MMPOYYXAHKA, -m, f,, joc. A tongue-
lashing, scolding (lit., scratching). ¢ Hac
H0ém xopoutas npodyxaumka. “We’re in
for a severe scolding.” e/laBaTh/maTh
MPOYYXAHKY, see under JaBATH.

MMPOYYXUBATHCS/NMPOYYXATHCH,
rude. To sober up, to recover from drunk-
enness or a hangover. ¢ Tvt Hauan coo-
Opaxcams, npouyxaasca? “You're starting
to talk sense — sobered up, have you?”

MMPOMIBBIPHYTBCS, perf. only, joc. To
take a walk. & Jasaii npowsvipruémca no
csexcemy 6030yxy. “Let’s go for a walk in
the fresh air.”

NPONLJIA JIOBOBb, 3ABSIIM IIO-
MMAOPBI, idiom, joc. The love affair is
over (lit., love is gone, the tomatoes have
faded).

IIPOIIIJIfIIIHTI), perf. To be late for, to
miss. &llpowsnanua nosviuierue, me-
nepob cuou! “You’ve missed your chance
for promotion, now you’ll have to stay
where you are.”

MPOMAN-MOJOAOCTH!, idiom, joc.
Unfashionable footwear, thick shoes or
boots (lit., “Farewell, youth!”). & Kynuaa
cebe npouyaii-moa000cmnb, boablLe HU-
we20 6 mazasunax Hem. “I bought myself
some old ladies’ shoes — it was the only
kind they had in the stores.”

NPYTOHUTH/HANIPYIOHUTD. To
urinate (from npyn, “pond”). ¢ Ocmo-
POXHO, 30ecb Kom HanpyOooHua. “Look
out, the cat peed on the floor!”

IIPSIM, idiom. No, nothing doing. &7Twt
xoueuwtb ¢ Hum nomupumoca? — Ipam!
“Are you willing to forgive him?” —
“Never!”

IICHX, -a, m., neg. An idiot, lunatic. Tt
6yoeutb NnOCACOHUM NCUXOM, eCau cOe-
aaewv smo. “You’d be crazy to do that.”
ellcux Ha BOJIe XyKe TUHAMWTA, idiom,
neg. Lit., “an insane person at liberty is
worse than dynamite.” &3uauum, on
cacéa ceoro pykonucwv? Ilcux Ha 6oae xy-
ace Ounamuma. “So he actually burned
his manuscript? Give a lunatic some rope
and he’ll hang himself.”

IICUX-CAMOB3BO]I, -a, m. A nervous,
bad-tempered person (lit., “psycho-cross-
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blow”). eKax mwbt. ¢ smum nuxom-
CaM0836000M AAOULUULL, OH Hce HA AH00ell
rkuoaemcs. “How can you be on friendly
terms with this psycho? He’s on a hair-
trigger, could go off any minute.”

NICUXUKA: [aBATh Ha NCAXMKY, sce
under JaBATh.

IICUXOBAHHBIM, -as, -oe, neg. Irrita-
ble, nervous. ¢ Ter umo makou ncuxo-
6amHblil ce200Ha? “Why are you so ner-
vous today?”

IICUXYIIKA, -n, /. A mental hospital.
¢ OH nonaa 8 NCUXyuiKy, HepeHblll CPblLE.
“He had a nervous breakdown and landed
in the bughouse.”

IIYBJIUKA, -, f,, business. Nonprofes-
sional dealers or brokers at the exchange.
¢ [Iybauka Ham He KOHKYpeHm, Mam
Meaxas pvioéuika. “We won’t have any
competition from the public — they’re
just small fry.”

IYOPUTH/3AIIYAPUTD mo3rd, idiom,
neg. Lit., to powder someone’s brains.
1. To bore. ¢ On Haooea 6cem, nyopua
Mmozeu pacckazamu o6 Agpuke. “He
bored everyone with his stories about
Africa.” 2. To deceive. ¢ Tbt MHe mO32u
He nyopu, 2080pu cpasy, 8 4ém 0e.o.
“Don’t try to deceive me. Just tell me
straight out what’s the matter.”

IIYBAH‘II/IK, -a, m., joc. A person with a
big belly (from ny3o, “paunch”). ¢7Tw:
3Haeuib smoeo nysanduka? “Do you
know that guy with the beer belly?”

IIY30: Or nmy3a, idiom. One’s fill, as much
as one wants. ¢ Buepa e30uau nomoams
youpamuv 8UHOPA0, HACAUCH OM NY3d.
“Yesterday we went to help with the
grape harvest, so of course we ate grapes
to our heart’s content.”

ITY3BIPb, -si, m., joc. A bottle of liquor
(lit., a bubble). ¢ Tet Kynua nysvipev Ha
eeuep? “Did you buy a bottle for the
party?” ellyckarsh my3mIpH, see under
MYCKATH.

IIYKAJIKA, -u, £, army. A revolver, gun
(lit., a farter). C smou nyxaaxoii 8
amake Oeaamv Hewezo, bGepu asmoman.
“This little pop-gun is useless in an
assault, take a machine gun with you.”

IIYJEMET, -a, m., crim. Playing cards, a
deck of cards (lit., a machine gun). &Y
K020 nyaemém ecmwv? Coiepaem? “Who’s
got a deck? Let’s have a game.”

IIYJISI: BammfTcKasi myast JOCTANA, see
under GaHgATCKAsL.

Y JAATH/3ANYJISITD. To throw (from
nyas, “bullet”). & Konuaii nyaamw creoxc-
Ku 6 okna! “Stop throwing snowballs at
the windows!”

HB”HKEP, -a, m., youth. Punk (from Eng.
“punk”). ¢ Mue smu nynkepa He Hpa-
eamcsa. “1 don’t like those punks.”

IIYIl: HagpeiBaATh/HAKOPBATH MymH, See
under HAAPBIBATH.

NYNETH/ONYNETD, neg. 1. To become
exhausted by something. ¢ om smoii
pabomuvt coscem onynea. “I’'m com-
pletely knocked out by this job.” 2. To go
crazy, do something bizarre. ¢ Twot umo,
onynea, 0aéub pe6énky eurno? “Have
you gone crazy, giving wine to the
baby?”

HYHOK, -nKa, m., army. A soldier in his
first months of service (lit., a navel). See
3amyneipb. “Hey, ‘bellybutton,” come
over here and shine my boots!”

NIYNOK PA3BSIKETCS, idiom, joc. To
get a hernia (lit., to get one’s navel torn).
¢ Tt OoHecéub smom 4emo0aH, nNynoK
He passawemca? “Can you carry that
suitcase without getting a hernia?”

NYPIIATH/3ANYPIIATE. To com-
plain, whine (from nypxats, dated, to fid-
dle with, to get soiled). ¢ Toavko cpa3sy
002080pUMCsL, MbL He OyOeulb nypuiums
0 300oposve. “Let’s make a deal, you
won’t complain about your health.”

IIYCKATB/IIYCTUTD: Iyckars/myc-
TATH HAXEBO, idiom, crim. To shoot (lit.,
to let someone go to the left). ¢ Buepa
ewé osoux nycmuau Haaeso. “Yesterday
they shot two more guys.” IlyckaTb/myc-
TATH Ny3bIpH, idiom, neg. To complain,
whine (lit., to emit bubbles). & Cauuikom
mut Ar06ub nyckams ny3vipu. “Don’t
be such a complainer.” IlyckaTs/myc-
TATH WENTYHA, idiom, neg. To fart (lit.,
to let out a whisper). ¢ Oname kmo-mo
nyckaem wienmyHa. “Someone’s farting
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again.”

IIYCTh PABOTAET TPAKTOP — OH
KEJE3HBIN, idiom, joc. Lit., “Let the
tractor do it — it’s iron” (and therefore
doesn’t get tired); used to express unwill-
ingness to do some job. e/asaii pabo-
mamv, xgamum Kypumse. — I[Iycmv pabo-
maem mpakmop — OH HeAe3HbLU.
“You’ve had your smoke, now get to
work. — Let the tractor do it. It’s iron.”

IIYTAHA, -b1, f. A hard-currency prosti-
tute (from Italian “puttana”). ¢ IIyman 6
6apax passeaocw. “The number of hard-
currency prostitutes in the bars has
increased.”

IIYTAHMTD, imperf., youth. To engage in
prostitution. ¢ Ora nymanum c 12-mu
saem. “She’s been a hooker since she was
12.”

IIYTAHKA, -u, /., army. Uncoiled barbed
wire or razor wire, deployed as an
antipersonnel barrier (from myTatsb, to
tangle).

NIYYEIJIA3EILL, ny4ernaasua, m., joc. A
Jew (from nyuernasblii, “goggle-eyed”).
# Bce onu mam 6o3ae Eavypina — nyue-
2aa3upt. “That whole crew of Yeltsin’s is
a bunch of Jews.”

H)”IIIKA, -m, f., joc. A pistol (lit., cannon).
¢ bpoceb nywky, mebe 208opsam. “Throw
away the gun, do you hear?”

IIS’HIKI/IH, -a, m., joc. Someone or other; |
don’t know who. &M xmo ucnopmuna
koeép? — Iywrxun. “Who made this
stain on the carpet? — Pushkin.”

IIYIMHWAHA, -b1, £ Money (lit., furs).
¢ Kax y Hac ¢ nywnunou? “How are we
fixed for money?”

H‘IEJIA, -Bl, f., youth. A girl (lit., a bee).
# Yee0 ama nueaa k Ham aunnem? “Why
is that chick hanging around with us?”

IMMIEHNIA, -u, f Vodka made from
wheat (lit., wheat). ® 9mo nwenuya uau
u3 kapmowrxu? “Is this wheat vodka, or is
it made from potatoes?”

MUK, -a, m. Nothing, no result. &3
eceil 3ameu noayuuaca nuwux. “Nothing
came of that scheme.” eOauH nMmMK,
idiom. Useless, pointless. ¢ Bcé amo —
oour muuk. “That’s all futile.”

NBUIATL/3ANBLINATD, neg. To talk
nonsense, babble. & I[Tomoauu, He nvrau!
“Shut up! Stop babbling!”

MBLIATH/NONBIINATD, joc. To go,
leave, walk (lit., to make dusty). & [Tbriu
omcrooa! “Get out of here!”

NBIXATH/NBIXHYTDb ppsiab, idiom,
youth. To smoke drugs (lit., to puff junk).
¢ lasaii nvixHem OpAHb, He npomus?
“Come on, let’s smoke some dope.”

MBIXTEJKA, -n, f, joc. A scold, an abu-
sive woman. ¢ He caywaii mot smy cma-
pyto noixmeaxy. “Don’t listen to that old
scold.”

III)fIHKA, -u, f. A drinking party, drinking
bout. ®Y nac na npownoii Hedeae 6viaa
NbAHKA 30 NbAHKOU, HeK020a pabomamb.
“Last week was just one drinking bout
after another; there was no time to get any
work done.” ePa3 momuia Takas nmbsiH-
Ka, pexb MocAEéqHni orypén, see under
pas.

NBSIHCTBOBATD B6jKy, idiom, joc. To
drink vodka, be or get drunk on vodka.
# Bul ewé 00a20 6yOeme ce200H:A 800Ky
nvancmeosams? “‘How long are you guys
going to go on drinking vodka today?”

NbSAHBIA: Mbsineni B xyry, idiom, neg.
Extremely drunk (bent-over drunk; lit., so
as to take on the shape of an arch). ¢ On
Ha pabonty He NOUOEM, AeHCUm NbAHbLIL 6
oyzy. “He’s not going to work today; he’s
bent-over drunk.” IIbsiHbI B CHCBKY,
idiom. Extremely drunk (lit., drunk to a
nipple). ® Ox onamb nbAHbLL 8 CUCHKY,
He 6oa0kém coscem. “He’s drunk com-
pletely out of his mind again.” IlbsiHbIii B
COCHCKY, idiom, neg. Extremely drunk
(lit., drunk as a hot dog, i.e. flaccid,
floppy). ¢ On nvawHbwli 6 cocucky, caoea
evleogopumsv He Mmoxcem. “He’s dead
drunk — he can’t even speak intelligi-
bly.” Ilbsinblid B cTENBKY, idiom, neg.
Very drunk (lit., drunk to one’s insoles).
® Buepa on onamb npuwiéa na pabomy
nuAHbIM 6 cmeabky. “Yesterday he came
to work dead drunk again.” B mymeas
nbsiHbIA, idiom, neg. Very drunk.
& Cmompu, mam meoii CblH Nowén 8 0y-
neav nvanwui. “Look, there goes your
son, roaring drunk.” IIbsiHpIi €XMHK,
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NbSIHOTO €XMKa, idiom, youth, joc. Lit., a
drunken hedgehog. 1. A young person
acting provocative or disorderly, possibly
under the influence of alcohol. ¢ O uém
mam cnopum Smom NbAHLLL EMUK?
“What’s that drunken hedgehog making a
row about over there?” 2. A punk hairdo.
¢ Koeoa amo mvt cman Hocums “nvsaHo-
20 éxcurka”? “When did you start wearing
that drunken hedgehog?” IIbsinbIii Kak
rpsi3b, idiom, neg. Stuporously drunk.
¢ Bon mam woghép Haut nbAHbLL KAK
2pasb aexcum. “There’s our driver — out
cold in a drunken stupor.”

NIbSIHb: Ilo nbsui, idiom. While drunk,
because of drunkenness. ¢ ezo yoapua
no nbaHu, a max mbt Opy3svs. I hit him
when I was under the influence, but we’re
actually friends.”

MIAPIHT, -a, m., youth. A parent (from
Eng. “parent”). &[Ilspsumut ooma? “Are
your parents at home?”

ISUINTHCS/BBIISIIUTLCSL. To stare.

¢ Yee0 nasuuibea, nbAHbIX He sudea?
“What are you gaping at? Never seen a
drunk before?”

ATAK, -4, m. A snub nose (from nsirax,
“snout”). ¢ Hoca y nez0 coscem nem,
mak, namax moavko. “He’s got no nose
at all, just a button.”

ISATASL TOUKA, idiom, joc. Buttocks
(lit., fifth point). O npuzemaunca Ha
namyro mouky. “He landed on his
behind.”

IISITU®OH, -a, youth. Five rubles, a five-
ruble coin.

IIATKA, -n, f., youth. A butt, the end of a
marijuana cigarette. ¢/laii namky 0oky-
pump. “Let me smoke that roach.”

NATHAQUATH KAINEJIb HA JTHA-
DPATMY, idiom. A glass of vodka (lit.,
fifteen drops on one’s diaphragm).

ISATHAIIKA, -n. 1. Fifteen kopecks.
2. Fifteen rubles.

IATDh: [depXATh NATH, See AEPKATH
neTyxa under {epKATH.
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PABOTA, -5, f, crim. An apartment,
viewed as a target for robbery (lit., a job).
¢ Tam paboma 6e3 xo3aes cmoum yxice
Hedearo. “The owners have been away
from that job for a week already.”
ePaGéTa He mBUIbHAS, idiom, joc. Easy
work, an easy job. #Ilepexoou Kk Ham, y
Hac paboma He nviavHaa. “Why don’t
you come work with us? We’ve got an
easy job.” ePagéra ot Gopra, idiom.
Unauthorized work-carrying passengers
for pay. ¢ Boobuye-mo on npenooaém, Ho
e20 kopmum paboma om 6opma. “He’s
actually a teacher, but he makes his living
as a cabbie on the side.” BriBepHyTH
paoory, see under BeIBepHYTh. JIéBasi
padora, see under néBbI.

PABOTATE/CPABOTATD non koré-u.,
idiom. To impersonate, act as. ¢ OH pa-
6omaem noo Kpymoz0 napHs, HO OH CAd-
Obuil wesnosek. “He acts like a tough guy,
but actually he’s quite a weak person.”
Pa6orares Ha m3HOC, idiom. To work
hard (cf. w3nammBaTh, “to wear out”).
¢ Mbi 30ecb pabomaem Ha USHOC, d Mbl
npoxaaxncoaewvca. “We're slaving away
here while you’re cool as a cucumber.”

PABOTSTA, -u, m. 1. A worker. ¢On
Kmo, umxcenep uau pabomsea? ““Is he an
engineer or a worker?” 2. An industrious,
productive person. ¢ 9mom yuéHbviii —
b6oavwoii pabomsea. “That scholar is
very productive.”

PAJIAPBI, -os, pl. Eyes (lit., radars).
¢ Paoapvr naseou na pesxocmu, 4mo
mam Ha xpebme, ecmb O8uxceHue?
“Focus your eyes on that ridge, do you
see any movement there?”

PA3: Ha pas3, idiom. Easily or quickly dis-
posed of. & Emy amy 3adauy pewiums —
Ha pas. “For him it’s as easy as pie to
solve that problem.”

PA3 HJII()HYTI), idiom. Easily, without
difficulty (lit., [as easy as] spitting once).
¢ Tebe e pas naronymo, yopams Keap-
mupy. “It’s easy as pie for you to clean up
the apartment.”

PA3 IIOINIA TAKASI TIbSIHKA,

PEXDb MMOCHEIHUN OIYPEIL,
idiom, joc. An expression of grandiose
hospitality or liberality (lit., “for a drink-
ing party like this, one shouldn’t hesitate
to slice the last cucumber”). ¢ Bom ewé
OymuLaka ¢ MeHA, pas nowlad makas
nvauka. . . . “This one’s on me! For a
drinking-party like this. . ..”

PA3BEXKATBCS, perf. only. To dream of,
expect, wish for (in vain). ¢4 pasbexcan-
¢, OyMaa Kynums maxkoe naibmo, d ux
6ce ycneau npooams. “I was dreaming of
buying one of those dresses, but they
were sold out.” eHe pa3oeximbes, see
under He.

PA3BUBATH/PA3BUTD. 1. To make
change, change money. ¢ Pasbeii wimykxy.
“Give me change for a thousand rubles.”
2. To persuade, win over. & Pa3beii e20
Ha noe3oky 8 sec. “Persuade him to come
to the forest with us.”

PA3BUPATBHCSI/PA3OBPATBCH, neg.
To quarrel, fight, have it out with some-
one. ¢ Cavuuuuiv kpuxu? mo Hawiu
pasbuparomcsa ¢ coadamamu. “Do you
hear those shouts? That’s our guys having
it out with the soldiers.”

PA3BOMHUK: IonoBéit pa3ooitHuk, see
under moJI0BOM.

PA3BOP MOJIETA (IIOJETOB), idiom,
joc. An analysis, inquest, post-mortem
(lit., an inquiry into flights, with reference
to airplane crashes). #/[locae naoenus
pybas y npesudenma 6bLa pasbop noaé-
mos. “There was a presidential inquest
after the fall of the ruble.”

PA3BOPKA, -u, f, neg. A quarrel, fight.
& Mue nHaodoeau sauiu 6eckoHeutble pas-
6opku. “I'm sick of your constant quar-
reling.”

PA3BEIKHKA, -u, f. A divorced woman.
*Y Heé myxca Hem, OHA pa36eOEHKA.
“She has no husband — she’s divorced.”

PA3BOINTH/PABBECTH: Pazpomits/
pa3BecTii (ycTpAMBaTBH/yCcTPOMTH) Gap-
mAK, idiom, neg. To mess up, put into dis-
order. & Xeamum manyes, pazseau 30echb
6apoax. “Enough dancing — you’ve




225

PA3EBATB/PABNHYTD, PA3SIBUTH

made a mess here.” Pa3zBomiiTe/pas-
BecTH Gopsiry, idiom, neg. To talk non-
sense, talk without results. & Bwni, kak
ece20a, passeau 06002y, a peuiumsv
npobaemy Haoo nobvicmpee. “You were
just babbling on as usual, but this is a
problem that has to be solved decisively.”
Pa3zBomiiTe/pa3Bectii MOpoOKy, idiom,
neg. To fuss, bustle around pointlessly.
# Bokpyz npocmozo 0eaa pa3eeau mopo-
ky. “They made a mountain out of a
molehill.” Pa3BomiTh/pa3BecTii Ha
6a6Km, idiom. To cheat (from pa3BouTh,
to regulate, and 6a6ku, money). Pa3-
BOTATH/pa3BecTi opuuuos, idiom, neg.
To do something in an official, ceremo-
nial, or formal way (cf. opunués). ¢ He
Haoo passooumv opuuuos, Ko20a npu-
edem murucmp, max on xouem. “There’s
no call to make a state occasion of it when
the minister comes; he himself prefers to
keep it informal.” ePa3BoariT/pa3sectit
nu3néx, idiom, rude. To chatter, kid
around. O Oesax He 2080puAU, pa3senu
00bIYHBLIL NUIOENC O YEHAX, O NOAUMUKE.
“They didn’t talk business; they just chat-
tered as usual about prices and politics.”
Pa3BopiiTe/ pa3BecTH CBIPOCTH, idiom,
neg., joc. To weep, cry. ¢ He passoou
cvipocmy, u max mouwiro. “Don’t turn on
the waterworks! Things are bad enough
without that.” Pa3BogiiTe/pa3BecTit
TATH-MATH, idiom, joc. To be amorous,
sentimental. & Konuaii  pazeooumw
mumu-mumu, 6auxce k Oeay. “Enough
with the lovey-dovey stuff. Let’s get
down to business.” ZKénumHa pa3Boaur
HOTAMH, a MYXKYAHA pyKamu, see under
KEHIMHA.

PABBOHKA, -u, f. A fraud, swindle (from
pa3Boguth, ‘‘to dilute”). ®OHu Ha
PAa3B00Ky He KAOHYAU — Cepbé3Hble
aroou. “They never even took the bait;
they’re no fools.”

PABTUIIBJSINA, -1, m., neg. An irrespon-
sible, unreliable person. ¢ Ha smoz0 pas-
2UABOAA HUL 8 HEM HEAb3A NOAONUMBCA.
“You can’t count on that erratic fellow
for anything.”

PA3IOH, -a, m. A drinking bout (lit., a
taking-off or speeding-up). ¢ On onamv 6

paseone. “He’s on another drinking
bout.” e[lnsi pa3rémny, idiom, joc. For
starters, as a beginning (usu. in connec-
tion with drinking). Bwsimvem no
promouke 0as paseony. “Let’s have a lit-
tle glass for starters.”

PA3JIABMTD GyTeuiky (G4HKY, GaHOU-
KY), idiom. To drink a bottle of liquor
together, divvy up a bottle (lit., to crush a
bottle). o[Iloiioém pasoasum OaHouKy
nonoaam. “Let’s go split a bottle between
us.”

PA3IAYA CJIOHOB, idiom, joc. A dis-
tribution of bonuses, awards (lit., distrib-
ution of elephants, with ironic allusion to
the disappointing smallness of the much-
touted bonuses). ¢ 3asmpa 6yoem pas-
daua CcAOHO8, npemuu 6cem Oaoym.
“There’s going to be a distribution of ele-
phants tomorrow — everyone will get a
bonus.”

PA3EBATBL/PA3IETD. To win, beat at
cards (lit., to strip). Tbt ¢ Humu 6 npe-
¢epanc He uepaii, OHU NPohecCcUOHaANbL
— pasdenym. “Don’t get into a game
with them. They’re professionals —
they’ll fleece you.” ePa3neBaTn/pa3uérs
Maniny, idiom. To dismantle, strip a car
for parts. ¢ Buepa Ha cmosaHke pasdeau
COCeOCKYI0 MAuumny, CHAAU Koaecd.
“Yesterday they stripped my neighbor’s
car right in the parking lot — they took
his tires.”

PABIIOJIB, -a, m. Ass chewing, counsel-
ing. See BTBIK.

PA3HOIIBAI71, -s1, m., rude. A bungler,
confused person. ¢ dmom pasodoabaii cé
nepenyman, npuexas Ha Hdac nosxce.
“That blunderhead got everything mixed
up and came an hour late.”

PA3IOJBAHHBIN, -asi, -oe. Worn-out,
broken-down (from gon6ats, “to strike™).
& Moii pa3ooabarHbli nbliecoc omkda-
3vteaemcea pabomamsn. “This decrepit
vacuum cleaner of mine simply refuses to
work.”

PA3BEBATB/PABUHYTD, PA3SIBUTDH
BapexkKy, idiom. 1. To speak out of turn
or inappropriately. ¢ Teb6a ne cnpawiu-
sarom, sapexky He pazesai. “No one’s
asking your opinion, so don’t go shooting
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off your mouth.” 2. To gape in amaze-
ment. ¢ Mul 6ce pa3uryau 8apeicku, Koz-
0a ysudeau e20 Hosyo mawiury. “We all
dropped our jaws when we saw his new
car.” Pa3eBaTn/pa3iHyTh NacThb, idiom.
To long for, set one’s heart on, covet.
¢ Ona 6bLI0 pa3uHyAa NACb HA CANOU,
HO ueHa He no kapmary. “She had her
heart set on those boots, but they were too
expensive.” Pa3éBaTb/pa3iiHyTh poT,
idiom. Lit., to open one’s mouth wide. 1.
To talk. ¢ Koz20a He cnpawwusarom, pom
He pasesau. “Don’t talk when you’re not
asked.” 2. To envy, begrudge. ¢ Ha uy-
aHcoe 006po pom He pasesaii. “Don’t be
envious of other people’s good fortune.”
3. To be distracted, be oblivious. ¢ 5yon
BHUMamMebHee, a Mo pom pasuHeulb —
y mebsa 6cé u cmawiam. “Be more careful
or you’ll be robbed while you’re not
looking.” 4. To be amazed. ¢ On xax
OMKPBLA CYMKY, Mbl PMbl MAK U PASUHY-
AU, — He20 MaAM MOALKO He Oblao.
“When he opened the bag our jaws
dropped at all the stuff in it.”

PA33SBUTD raérky, idiom, neg. To
shout, scream (lit., to open one’s throat
wide). ® Ymo mvt enomky passasua, u
mak caviro. “There’s no need to shout.
I can hear you just fine.”

PA3JIMIB: Mécruprii pasais, see under
MECTHBIIM.

PA3JIMBATBH/PA3JINTD no 6yabkam,
idiom. To pour (liquor) in proper quanti-
ties by the sound of the bottle (lit., by the
“glug-glugs”). ¢ Pazausaii no 6yavkam, y
ecex pasnble cmakanbl. “You’'d better
pour by sound, since we’ve all got differ-
ent-shaped glasses.”

PA3MA3H51, -M, f., neg. A nobody (from
Kala-pa3MasHs, a type of gruel). ¢ Bce
O0py3ba y mebsa HA4AAbHUKU, d Mbl, PA3-
masua, Hukmo. “All your friends have
high posts, and you’re such a loser.”

PA3MAZ3BIBATB/PABMA3ATD, neg.
To destroy, do in, kill (lit., to spread,
smear). ¢ E20 suepa Ha Oupekyuu 63a4u
U pasmasasu, 0OBUHUAU B0 B3AMKAX.
“They destroyed him at the meeting yes-
terday by accusing him of taking bribes.”
ePa3maspIBaTh COILIIM MO 3200pY, idiom,

neg. To break down in tears, to sob (lit.,
to smear snot along the fence; cf. comusi).
@ Bce ymerom celiiac pasmasbléams con-
Al no 3a6opy, a 4umo 0eaams — HUKMo He
3naem. “Everyone can weep and moan
about it, but no one knows what to do.”

PABMOPIETD, perf. only, neg. To gain a
lot of weight, become fat (cf. mépmaa).
¢ Ko20a smo ona ycneaa mak pas-
mopoemn? “When did she put on all that
weight?”

PA3HMIIA: Be3 pasuunupi, idiom. Unim-
portant, indifferent, all the same. & Mnue
6e3 pasHuypl, 20e pabomamy. “It doesn’t
matter to me where I work.”

PA3SHIOHUTBCS, perf. only, neg. To
burst into tears (cf. HroHu). ¢ Hy umo mwt
PA3HIOHUACA, He OOABHO 8e0b COBCEM.
“What’s with the tears? You’re not hurt at
all!”

PA3-PA3 U B IAMKM, idiom, neg. Lit.,
“one-two and you’re kinged,” referring to
the kinging of pieces in checkers. Used in
disparagement of attempts at overhasty
successes. ¢ Tbl xomea O6vicmpo pasbo-
eamemv, pas-pa3 u 6 OAMKU, MAK He
ovieaem. “You’d like to get rich quick —
one-two and you’re kinged — but it
doesn’t happen that way.”

PA3-PA3 U HA MATPAI, idiom, joc.
Said of quick, decisive actions (lit., one-
two and into bed). ¢4 ¢ smum deaom
6o3umvcs He Oy0y, pas-pas3 u Ha mam-
pay. “I’'m not going to waste time fussing
over this business, just wham-bam-thank-
you-ma’am.”

PA3PSDKATBCSI/PA3PSIAUTHCSL. To
relax (lit., to unload, as a gun). ¢/asaii
CHe30UM 8 nec 3d pubamu, Ha0o pasps-
oumwca. “Let’s go mushroom hunting in
the woods for a little relaxation.”

PA3YM I'NTA3A, idiom, rude. Look where
you're going, pay attention (lit., unshoe
your eyes) & Pa3gyii eaasa, 4wymo ¢ Hoz He
coun! “Look where you’re going! You
almost knocked me off my feet.”

PA3YKPAUIUBATH/PA3YKPACHUTD.
To beat up (lit., to decorate). ¢ Kmo mebs
mak pasykpacua? “Who decorated your
face like that?”
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PA3BEBA, -b1, m. & f. See pazbeddii.

PA3BEBAM, -51, m. (pa3bedaiika, -u, 1),
rude. An unreliable, careless, slipshod
person (distorted from pasrunbpsii; cf.
€0-). ¢ Dmom paszwebail umo-HubyOb 0a
nepenymaem. “That good-for-nothing is
bound to screw something up.”

PA3BEBAMCTBO, -a, n., rude. Unrelia-
bility, irresponsibility. ¢ 39mo ne paseo-
ebalicmeo, Mo Xyxce, MO HAAOCHIb.
“This is worse than irresponsibility —
this is downright brazenness.”

PA3BEBAHHBIM, -as, -oe, rude. Worn
out, not working properly. ¢ Omom eeso-
cuneo ecb pazvéOarHblil, Ha HEM Onac-
Ho e30umb. “This bicyle is an old wreck
— it would be dangerous to ride it.”

PA3BEBKA, -n, f, rude. See pa3pedoH.

PA3BEBOH, -a, m., rude. A scolding,
tongue-lashing. & Ceiiuac nam ycmposam
paswebon. “Now they’re going to bawl us
out.”

PA3BEBBIBATBH/PA3BEBATD, rude.
1. To break, smash up. ¢ On suepa cos-
cem pazvedan mawuny. “Yesterday he
smashed up the car.” 2. To reprimand,
criticize. ¢ OrHu pasvebaau e20 KHuzy.
“They blasted his book with criticism.”

PAMOH: Cnanpueni paiién, see under
CHATBHBIN.

PAK: Pakowm, rude. Rear end up (lit., crab-
wise; esp. of position in sex act). A xax
mut MeHs xodeub? — Paxom! “How do
you want me? — Crabwise.” eHa 6e3-
PBIObe caMa PAKOM CTAHeb, see under
Ha. [Tomwén Th1 pAkom BROJL 3a66pa!,
see under momeén. CTaHOBATHCS/CTATh
paxkom, see under craHoBAThCsl. CTOSATH
paxkom, see under cTOSITh.

PAKETYMK, -a, m. A racketeer (lit., a
rocket-artillery man). ¢ Ha sac paxem-
uuku ewyé He Haedxcaau? “You mean the
‘rocketeers’ haven’t put the squeeze on
you yet?”

PAKOBBIE BOMCKA, idiom, army.
Strategic missile forces (lit., cancer
forces, referring to the numerous cancer-
ous diseases caused by radiation). ¢B
PAKOBbLIX BOUCKAX CAYHUMb He MEO,
8€4HO CUOULUUDL 8 KAKOU-mo Obipe. “Serv-

ing in the strategic missile forces is no
piece of cake, we’re always stuck on a
base in the middle of nowhere.”

PAHBE: C cémoro ¢ paubs, idiom, joc.,

rude. Early in the morning (playing on
paHnbé, “early morning,” and cpartb, “to
shit”). & 3asmpa c camoeo ¢ panvsa edem
3a epubamu. “Tomorrow we’re going
mushroom hunting shit-early in the morn-
ing.”

PACKAJIPOBAHHBIM, -as, -oe, youth.

Very good (cf. xamp). B makyw
PACKAOPOBAHHYIO  N0200y O0oMd  He
cuoam. “You can’t sit indoors in such
fabulous weather.”

PACKAJIBIBATBE/PACKOJOTD. 1. To

make someone tell the truth, make some-
one confess. ¢ Ez2o mpyono 6yoem packo-
A0Mb, HU4e20 OH He ckaxcem. “It’s going
to be hard to get him to own up; he’ll try
not to say anything.” 2. To pressure,
force. # Haoo ezo 6bt packosoms Ha 6y-
motaxy. “We’ll have to put the screws on
him for a bottle.”

PACKAJIBIBATBCSI/PACKOJOTb-

Csl. To confess. ¢ On packoaoacs, mwi
3HaeM, 20e oH npadem opyxue. “He
cracked. Now we know where he’s been
hiding the guns.”

PACKATBIBATB/PACKATATD ry6y

(ryomb1), idiom, joc. To want something
very much (lit., to roll one’s lips). ¢ He
packamovleaii 2yobl, M0 MOpm OemsaM.
“Don’t start drooling; that cake is for the
children.”

PACKBAIIUBATBL/PACKBACHUTD. To

smash (from xBacutbh, “to pickle”).
¢ YpoHuna cymKy Ha aecmHuye, 6ce
nomuoopwt packsacuaa. “I dropped the
bag on the stairway and smashed all the
tomatoes!”

PACKUIBIBATL/PACKUHYTb: Pac-

KAIbIBATH/PACKIAHYTH Ye€PHYXY, idiom,
crim. To tell lies, be misleading (lit., to
spread trash). &4 Ha caedcmeuu packu-
HYA MAKylo 4epHyxy, 4mo cam youe-
asaaca. “Under interrogation I told such
lies that I myself was amazed.” Packii-
HYTB Mo3ramm, idiom. To think (lit., to
spread out or unfold one’s brains). ¢ Ymo
e Oaavuue deaamv, HA0O Obl PACKU-
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Hymb mozeamu. “Now it’ll take some
thought to decide what to do next.”

PACKIJIAJL, -a, m. A situation, plan (lit., a
hand at cards). & Hy, kakoii packaao, mot
edem 6 0cmu uau Hem? “So, what’s the
plan? Are we going visiting or not?”

PACKJIAJIBIBATHCS/PA3JIOKUATH-
Csl, youth. To quarrel, have it out with
someone. ¢ OHU pACKAAObLBAIOMCA HA
kyxHe. “They’re having a quarrel in the
kitchen.”

PACKJISTYMTBCSI, perf, neg. To block
someone’s way (from kisiya, “an old
horse”).

PACKOPOBHUTLCS], perf. To become fat
(from xopoBa, “cow”). eTebe Halo
Xy0embv, packoposuadacs coscem. “You'd
better lose some weight, you’ve got much
too fat.”

PACKOPSIKA, -u, m. & f, neg. 1. A
clumsy person, oaf. & Ymo mui, packo-
pAKaA, HAOeAaA, PA3AUL 6CE MOAOKO!
“Look what you’ve done now, you
clumsy oaf! You’ve gone and spilled all
the milk!” 2. A pair of crooked legs; a
crooked-legged person. & Taxoii packo-
pAKe HOCUMb MUHU-I00KY Heab3sa. ‘A
crooked-legged girl like that shouldn’t
wear a miniskirt.”

PACKOPSAYMBATHCS/PACKOPS-
YUTHCH, neg. 1. To be uncertain what
to do, to doubt, hesitate. ¢ 5 coscem pac-
KOpA4UACA, He 3Hal0, KyOod uOmu, Hd
seuep uau 6 meamp. “I’'m completely at a
loss whether to go to the party or to the
theater.” 2. To block someone’s way, to
be in the way. ¢ Ymo mwi packopaquacsa
y meaegpora, oaii npotimu. “You’re in the
way with that telephone — let me by.”

PACKPYTKA, -n, f. From pacKpy4uBaTh,
“to unscrew.” 1. A drinking bout. ¢ Kax
Mol nocae 4epautHeil pacKkpymku, 2040-
6a He 6oaum? “How are you feeling after
yesterday’s spree? A little headachy?” 2.
The start-up of a business. ¢ Ha pac-
KPYMKY MOp208AU Mbl NOMPAmua 0ge
Heoeau. “We spent two weeks on the
start-up phase of the business.”

PACKPYYUBATE/PACKPYTHTD. 1.
To get someone to talk through interroga-

tion. e/leaaii, umo Xxouewsb, HO
pacckpymumu ezo Haoo. “Use whatever
measures you need in order to break him
and make him talk.” 2. To manipulate, to
use. ¢ Hurxoaait noaywua matiopa, Haoo
e20 Ha pecmopaH packpymums. “You
know, Nicholas made major, let’s make
him to take us out to dinner.”

PACIIAXUBATBL/PACIHAXHYThH
BAPEXKKY, idiom. To drop one’s jaw in
surprise or amazement (lit., to open
someone’s mitten).

PACIIU3IETD, perf. only, rude. To speak
too openly, spill secrets. ¢ Tvt yxce cem
pacnuidea o Hauwei noesoke. “You
already spilled the beans to everyone
about our trip.”

PACIM3IETBCS, perf. only, rude. To be
noisy, have a quarrel. ¢Yez20 on pacnus-
Oeacsa? “What was he making such a
scene about?”

PACIIM3AUTD, perf. only, rude. To steal
gradually and completely (as employees
stealing from a firm). ¢ Onu yxce secw
3a6800 pacnu3ouasu. “Over time they
ripped off everything from the factory.”

PACIIM3ISIM. See pasnediii.

PACIU3IAYUBATE/PACIIN3 S -
YUTD, rude. To break, smash. ¢ Buepa s
pacnusoaqua Hosvle ouku. “Yesterday I
smashed my brand new glasses.”

PACIHIOBCIOAMTHCS, perf. To spread,
become known (from moBciopy, every-
where). ¢ Cayxu pacnoscroouaucov Ha
Kopabae, 2080pam, 4mMo Mbl 0na3odbl-
eaem 8 nopm, mouno? ‘“Rumors have
already spread throughout the ship. So is
it true that we are pulling into port late?”

PACIIPSITATHCSI/PACIPAYBLCH,
youth. To remove outer clothing (lit., to
unharness). ¢ Hy umo cmoume, pacnps-
eatimecwy! “Don’t just stand there, take off
your coats!”

PACIIY3BIPUBATHCSI/PACITY3FBI-
PUTHCHI. 1. To say too much, reveal a
secret (lit., to bubble). & Tut 3a6y0w, A
8uepa pacny3vipuacs, HaboAMaL AuuL-
Hezo. “Do me a favor and forget about
what I said last night. I was babbling (bub-
bling) about things I shouldn’t have.” 2.
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To be upset. ¢ Ymo mwvt max pacny3wi-
PUACA, YCNOKOUCA, 6¢¢ Gy0em Kak HAOo.
“What are you so down about? Don’t
worry about it, everything will be OK.”

PACIIYCKATB/PACIIYCTHTD, army.
To receive a higher status in the soldiers’
barracks hierarchy, referring to the fact
that enlisted men are granted the right to
slightly loosen their belts after six months
of service (lit., to loosen one’s belt). Pac-
NyCKATB/pacnycTiTh HIOHH, idiom, neg.
To cry (lit., to let out whimpers). ¢J/Iro-
OuLb Myl pacnyckamy HIOHU 1O NYCMAa-
kam. “You’re always turning on the
waterworks over trifles.” PacnyckaTs/
pacnycTiTh pykH, neg. To let oneself
get into a fight, let oneself hit someone.
¢ Tvl pyku He pacnyckai, OH e euyé
pebénok. “Don’t get into a fistfight with
him — he’s only a child.”

PACCEKATD, imperf., youth. To drive an
expensive car (lit., to slash). eKax
paccekaau, mak u 6yoem paccekamv Ha
Mepcax, kpusuc He 0as Hac. “Crisis or
no crisis, we’ll keep driving our Mer-
cedes as we’ve always done.”

PACCJIABUTBCSL, perf. only. To relax,
calm down. & Paccaabbcs, He eubpupy.
“Calm down. Don’t be so tense.”

PACCJIABS”XA, -u, f. Leisure, vacation,
carefree life. & Kanuxyavt Hawaauce,
paccaabyxa noanas. “The holidays have
started and I’'m completely at leisure.”

PACCYIHOHHUBATBCSI/PACCYIIO-
HMUTDBCSI. To take off one’s outer cloth-
ing (lit., to get unharnessed). ® Paccyno-
Husaiica, 30ecv wapko. “Take off your
things. It’s hot in here.”

PACTPEIATH(CS), perf. only, neg. To
blurt something out, let out a secret. ¢ On
0 Haulem cekpeme 6cem pacmpendanics.
“He blurted out our secret to everyone.”

PACTPSICATB/PACTPSICTH  xup,
idiom. To move, act, do something (lit., to
jolt one’s fat). &Iloiiou 6 maeasun, pac-
mpsacu HemHoz0 xcup. “Get off your ass
and run down to the store.”

PACTYbI TBOX) MATb, idiom, euph.
See I£6 TBOIO MaTh.

PACXYSIKHUBATBL/PACXYSKATD,

rude. See pacnu3ASYNBATH.

PACHIMBEN, pred. use. Good, fine.
¢ Ce200na noeooa — pacwubey! “The
weather today is wonderful!”

PAXMNT, -a, m., neg. A skinny weakling
(lit., rickets). ¢ Ha samom paxume 6csa
ooexcoa sucum. “That 90-pound weak-
ling’s clothes are always hanging loose
on him.”

PAINEH-KBAINEH, idiom, indecl., neg.
Russian, Russian-style. ¢ 9mo pauien-
KeauleH OusHec, mosap npooams, d
Oenveu nponums. “This is a Russian-style
business — we sell the merchandise and
drink up the money.”

PBAHBII, -oro, m., joc., obs. A ruble (lit.,
a torn fellow).  Bom so3vmu ewsé psa-
noui. “‘Here, take another ruble.”

PBATB/PBAHYTb. To go quickly and
unexpectedly, to make an unplanned or
spontaneous motion. ¢ Oru peanyau 6
rxuro. “They suddenly took off for the
movies.” ePBare 3aguuny, idiom, rude.
Lit., to tear one’s behind. 1. To fawn, be
overeager to please. ¢ Ymo mut nepeo
Hum 3a0nuuy peéun? “Why are you
always toadying to him?” 2. To work
very hard. & Ha nogoii pabome npuxo-
oumcsa psamvb 3a0Huyy. “I’m breaking
my ass on this new job.” PBaTh KOrTH,
idiom, youth. To leave, go away (lit., to
tear one’s claws). ¢Ilopa peamv Koemu.
“Well, it’s time to be off.”

PEAHUMMPOBATBCS, imperf. & perf.,
Jjoc. To recover from a hangover. ¢Iloii-
0ém 6 nusbap pearnumuposamoca. “Let’s
go to the beer bar for a hangover rem-
edy.”

PEI‘YJIf[PHO, adv., joc. As usual, regu-
larly (used in reply to the question Kax
xuBélb, “How are you doing?”’; alluding
to having a regular sex life). ¢ Hy, xax
wuséun? — Peeyaapro. “How are you
doing? — Fine.”

PEIUCKA, -n, f, neg. Lit., radish. 1. A
penis. & He mpoeaii peoucky 2pasHbimu
pykamu, 6yoem 6oaemn. “Don’t touch
your radish with dirty hands — you’ll
make it sore.” 2. A bad or worthless per-
son. ¢ Ecau ob63vieamuvca Oyoeuwtv, pe-
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oucka, s1 mebe poza obaomaro. “You bas-
tard — I'll beat you up if you call me
names like that.”

PE3AK, -a, m., army. A bootlicker (lit.,
sharp one). ¢ A kmo ux arobum pesarkos 6
yacmax! “No one likes having a
bootlicker in the unit.”

PE3ATbD xanycry, idiom, joc. To earn
money (lit., to cut cabbage). I'0e mbt
pexcewn cetivac kanycmy? “Where are
you earning your money these days?”

PE3ATBCS B xaprtei, idiom. To be
absorbed in playing cards, be involved
in a card game. & Hy xeamum eam pe-
3amuvca 8 Kapmol, 3AUMUMECH OCAOM.
“Enough of your card game! Let’s get
down to business.”

PE3UHA: TsuyTs/MOTAHYTH pe3finy, sce
under TAHYTh.

PEBﬁHKA, -u,f. 1. A condom. ¢ Pe3unxu
cmaau 0eaamsv xyxce HeKyod, 8cé 8pemsa
psymca. “The condoms they’ve been
making lately are lousy — they keep tear-
ing.” 2. Army. A wet suit (lit., a rubber
band or eraser). #1100 pe3unxy ceumep
HaoeHb, mam 6HU3y x0.a00Ho. “Put a
sweater on under your wet suit, it’s cold
down there.”

PE3bBA: Copeare pe3nsy, see under
COPBATH.

PEKOPII, -a, m., youth. A record (from
Eng. “record”). ¢3pa a smom pexopo
xynua. “It was a mistake to buy that
record.”

PEIIA, -b1, f,, youth, joc. A head (lit., a
turnip). ¢ Haoenv Ha peny umo-Hubyob,
Ha yauye mopo3. “Wear something on
your head. It’s cold out.” eYecaTp pémy,
see under 4ecaTh.

PEIIEU: IIpucTaBATH/MPUCTATH KakK
penéii, see under MPUCTABATD.

PE®BIO3HUK, -a, m. A refusenik, some-
one who has been refused an emigration
visa (usually on such grounds as having
had access to state secrets or classified
information — grounds widely under-
stood, during Soviet times, to be manu-
factured). The original term was 0TKA3-
nuK; ‘“refusenik” is the anglicized
version. ¢ OH pedhblo3HUK Yxce namv

saem. “He’s been a refusenik for five years
already.”

PEYYTA, -u, f, neg. A speech (from
peun). ¢ Hadoeau mHe pewyeu i cmapbix
u Hosblx audepos. “I'm sick of all their
speeches — the new leaders’ as well as
the old ones’.” eToJAKATH/TOIKHYTH pe-

qyry, see under TOIKATD.

PXKATB/IIOPKATD, neg. To laugh loud-
ly (lit., to neigh). ¢ 9mo 6bt 6cé epemsa
pacéme? “Why do you keep guffawing
like that?”

PUHTI, -a, m., youth. 1. The ring of a tele-
phone (from Eng. “ring”). ¢Bosvmu
mpybky, He cabluuuib pune? “Pick up
the phone — don’t you hear it ringing?”
2. A telephone number. ¢ Kaxoii y mebs
pure? “What’s your telephone number?”
3. A telephone. ¢Y meba ecmv pune?
“Do you have a phone?”

PAHTATH/PUHTAHYTD, youth. To
phone, call by telephone (cf. pmuHr).
¢ [laii mpyoKy, MHe Ha0O CPOHUHO puHa-
Hymb Ha pabomy. “Give me the phone. I
have to call the office immediately.”

PUCK—BJIATOPOHOE JEJIO, idiom.,
army. Absence without official leave (lit.,
it’s always noble to take a risk). & Puck
— 01a20pOOHOE 0eN0, HO U UeHA 34 He20
npuauuHa, ecau novmarom. “You may
think it’s noble to go AWOL but if you
get caught it’s your ass.”

PUCKOBATD: KTo He puckyeT, TOT He
NbET MAMIIAHCKOrO, see under KTo.

PUXTOBATL/OTPUXTOBATD. To hit,
to beat (lit., to smoothe a metal surface).

POT': Ha porax, idiom, rude. Very drunk
(lit., on one’s horns). & He oOasaii emy
boabute 800apbL, OH Ywe HA pOoax.
“Don’t give him any more to drink; he’s
already falling-down drunk.” TaBaTs/
aaTh mo poram, see under NaBATH.
O0aAMBIBaTH/00JI0MATH pora, see under
00JaamMpIBaTh. OTHIMGATH/OTHIMOUTH
pora, see under oTHIMGATH. PBITH pérom
3émuto, see under peITh. YNUPATHCS/
ynepérbcss poérom, see under ymm-
paTbces.

POJHOM, -4s, -6e. 1. As a casual term of
address: buddy, pal, dear (lit., kin, rela-
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tive). ¢ Hy, poonas, xoueuwv 3axycums ¢
Hamu? “Well, dear, would you like to
grab a bite with us?” 2. Original, never
having been replaced (esp. of car parts).
*Y meba, a cmomplo, pe3una novmu
avican. — Tak ona y mens pooHasn euyé,
Haoo soobue-mo ywe menams. “1 see
your tires are almost bald. — Yes, they’re
the ones that originally came with the car.
It’s really time to change them.”

POXKA: Péxa kupnuua npéeur, idiom,
neg. Lit., [someone’s] face is asking for a
brick; someone is just asking for trouble,
punishment. & On makoii Hazawblii, y Hez20
poxa kupnuua npocum. “That guy is so
pushy, his face is just asking for a brick.”
Péxka we tpécuer? idiom, neg. An
expression used in response to exorbitant
demands; lit., “Won’t your face split
(from overindulgence)?” &Twut MmHe 3a
amy pabomy 3anaamu cmo OOAAAPOS,
moz0a s smo 6bicmpo coeaaro. — A
poxa He mpechem? ‘“Pay me a hundred
for the job and I'll get it done quickly. —
That’s far too much!”

POXKATB/POAUTH. To break silence,
utter words (lit. to give birth). & Tet 0oaz20
Moadamob Oyoewn? Poxcaii, 20e muvt ObLa
0ge Howu? “Cat got your tongue? Out
with it — where have you been for the
last two nights?” e(UTo,) s1 TeGé POKY
(, uro m?) idiom, neg. I don’t have any, I
can’t do it (an expression of impatience).
¢ Omkyoa y meHsa OeHveu, A ux mebe
poxcy, umo au? “Where do you expect
me to get the money? Do you think I can
just give birth to it?” Iloka He pogmia,
KaK POXKY, TaK CKaxky, sece under moka.

POXKATB/POUTH CJIOHA, idiom, joc.
To think hard (lit., to give birth to an ele-
phant). & Ymo met max 0oszo oymaeutw,
caona poxaewn? “What are you think-
ing about so hard?”

PO3ETKA, -u, f., youth, neg. A prostitute
(lit., an electrical outlet, socket). ® Bpocw
mut amy pozemky. “You ought to break
up with that whore.”

PO3OBASI, -oit, f, youth. A lesbian. ¢C
Hell HU4e20 He 8blli0enl, OHA PO306asi.
“You have nothing to hope for from her
— she’s a lesbian.”

POKEP, -a, m. A member of a motorcycle
gang. ¢Mwne asmu poxepvt no Houam
cnamb He 0arom, 20HA0M N0 OKHAMU.
“I can’t get any sleep, the way those
‘rockers’ drive around at night right
under my windows.”

POKEPUTBL/IIOPOKEPHUTD, youth. To
hang around with a motorcycle crowd.
¢ TbL 3a CB0UM CBIHOM NpUCMOMPU, OH
poxepums navaa. “You’d better watch
that son of yours — he’s begun hanging
around with ‘rockers.””

POCT: B noaubIii poct, see under B.

POT: B por Te6é mapoxon, see under B.
3akpoi poT, KHIIKA MPOCTYANIIb, see
under 3akpoi. 3y06B 60siThCSI — B POT
He 1aBaTh, see under 3y06B. He Gepii B
réJoBy, 06epu B poT, see under 6paTh.

POXHH, -u, f., neg. A clumsy or sluggish
person. & osopuau mebe: He HeHUCL HA
poxae, HUYE20 MOAKOM Oeadmb He
ymeem. “We told you not to marry that
slouch! She can’t do anything right.”

PYBAJIOBKA, -, f. Food (cf. py6ars).
¢ Cez00Hs pybanoska umo Haoo. “Today
we’re having a really good meal.”

PYBAHOK, py6anka, m. A flatterer, yes-
man (lit., a wood shaver, someone who
tries to smooth out all rough edges). ¢ B
pybankax Huxoz20a He Obia u He 6yoy. 1
never was and I never will be a yes-man.”

PYBATB/IIOPYBATD, joc. To eat (lit., to
cut, chop). e/[aii uee0-HubyOL nopy-
6amy. “Let me have something to eat.”

PYBMIIBHHUK, -a, m., neg. A big nose
(lit., a knife-switch). ¢ Cetivac noayuuun
no pybuavruxy. “I'm going to give it to
you in the schnozzle.”

PYBUTB/3APYBUTD, neg. To forbid,
ban (lit., to cut, slash). ® Onu e20 kHuzy
3apybuau. “They banned his book.”
*Py0iiTh Kanycry, see pé3aThb Kanycry.

PYBATBCSI/IIOPYBUTBHCAL. To fight, to
compete (from pyouts, “to chop”). ¢C
Kem oHu pybamcsa 3aempa, co Cnap-
maxom? “What team are they plaing
against tomorrow, is it Spartak?”

PYBKA JIECA, idiom. A quarrel, a fight
(lit., felling of trees). ¢ Ymo 3a pybka
saeca 30ecb npoucxooum? “What’s the
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fight about?”

PYKA: Cgosi pyka, idiom, neg. Connec-
tions, protection. ¢Y He20 6 MuHucmep-
cmee c80a pyKd, 8UOUlULb, KAK UOEM 8
20py. “He’s got connections in the min-
istry, that’s why he’s getting promoted so
fast.” Pyka pyky moer, idiom, neg. Lit.,
one hand washes the other; used of cor-
ruption, nepotism. & Ha pabomy ycmpou-
AU BCEX CBOUX 3HAKOMBIX. — A umo mul
xouewv, pyka pyky moem. “They’ve pro-
vided for all their friends at work. —
Well, what do you expect? One hand
washes the other.” Pykm Kak Kprokwu,
idiom, neg. Clumsiness (lit., hands like
hooks). ¢ 4Ymo y meba pyku kax kproku,
yaii pasaumv He MOXCeulb, 6CH0 CKd-
mepmyb 3aaua. “You're all thumbs; you
can’t even pour the tea without getting it
all over the tablecloth.” Pyku yémyres,
idiom, neg. Lit., one’s hands are itching;
used to express intense desire to do some-
thing. ¢ Ocmasv 6 nokoe paouonpuém-
HUK, Mbl €20 caoMmaeulb, y mebsa umo,
pyku wewrymea? “Leave that radio alone
or you’ll break it. What’s wrong? Are
your hands itching?” Ilo pykam, idiom.
Agreed; it’s a deal. ¢ Hy umo, no pykam?
“So, is it a deal?” Pyku B Xkéme, see
under xo6ma. Pyku u3 xxo6nel (13 oHOro
mécra) pactyT, see under xéma. Pyku
Mo/ Xy# 3aT04YeHbl, sce under xyi. [{aTh
no pykam, see under gaBath. OTpBI-
BATB/OTOPBATH ¢ PyKaMu (M HOramm),
see under oTppiBaTh. [loWTH MO PyKaMm,
see under XOOHAThH.

PYJIUTB/3APYJINATD. To go (lit., to
steer). ¢ Pyau x maeasuny. “Go over to
the store.”

PYJIb, -5, m., neg. A big nose (lit., a ship’s
rudder). ¢ Hy u pyav y neé! “Look at the
beak on her!”

PYJS, -u, m., army. A driver (from pyub,
“steering wheel”). ¢ Hawt pyas He oueHb-
mo ymeem eooumy. “Our chauffeur isn’t a
very good driver.”

PYIIMM, -uii, pl., joc. Money (lit., rupees).
¢ Croavko y meoa pynuii? “How much
money have you got on you?”

PYCMIIL -a, m., joc. The Russian language
(from Ger. “Russisch”). ® On pycuw 3na-

em? “Does he speak Russian?”’

PYCHIIE-KYJAbTYPUIIE, idiom, joc.
An uncultured, rude person (from Germ.
Russische, “Russian,” and xyabTypa).
¢ 9mo om He20 MONCHO 0XCUOamb, OH e
pycuwe-kyavmypuute. “Well, what can
you expect from such an uncultured fel-
low?!”

PYCCKHUM HOL'YPT, idiom, joc. Vodka,
sold in small plastic containers with foil
caps, resembling yoghurt containers ( lit.,
“Russian yoghurt). # Ceiiuac na 6asapax
3anpemuau npooasamv pyccKull ozypm.
“They’re not allowed to sell ‘Russian
yoghurt’ in the markets any more.”

PYXHYTbD ¢ ayo6a, idiom., neg. To go
crazy, act strange (lit., to fall out of an
oak tree). ¢Twur umo, pyxuya ¢ 0yoba,
makue caosa mamepu 208oputib? “Have
you gone out of your mind, talking to
your mother like that?”

PYYKA, -u, f. Stupid person (lit., emer-
gency brake). See py4Hoit TOpMo3.

PYYHASL CTHPKA, idiom, youth, joc.
Masturbation (lit., hand laundry). 5
cKkopo 6y0y 6e3 6ab pyuHOol cmupkoli
3anumamvca. “If I go on without women
for much longer I’'m going to start mas-
turbating.”

PY‘IHI7IK, -4, m. A hand brake. &Y mensn
pyuHux He pabomaem. “My hand brake
isn’t working.” eHa pywnmuké, idiom,
youth, joc. At a loss, oblivious (lit., hav-
ing the brakes on). ¢7Tbt ewyé Ha pyu-
HuKe, a HAOO Oblcmpo B¢Cé Oeaams.
“You’re standing there at a loss, but you
have to act quickly.”

PYYHOHM TOPMO3, idiom, neg. An
idiot, a fool (lit., handbrake).

PYYOHKM WAJIOBJMUBBIE, idiom,
joc. Lit., naughty hands. 1. Clumsiness,
destructiveness. ® Bom y meba py4oHKuU
wanoeausble, 3avem mpoan meaesusop,
ecé ucnopmua. “You shouldn’t have
touched the TV with those naughty hands
of yours. Look — you’ve gone and bro-
ken it.” 2. Sexual advances. ¢ Onamb mot
3a c60é, ybepu py4oHKU WLALOBAUBDLE.
“There you go, up to your old tricks
again! Get your naughty hands off me!”
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PBIBA, -b1, /. Lit., a fish. 1. An outline,
rough sketch. ¢ Coeaaii pvi6y omavisa na
KHU2Y, 2 000eaaro. ““You make an outline
for the book review, and I'll fill in the
text.” 2. A sexless or sexually cold
woman. ¢ OHa oka3aaacs pvlooii 8 noc-
meau. “In bed she turned out to be com-
pletely frigid.”

PBITAIOBKA, -u, ., rude. A poor-qual-
ity cafeteria (from pbirats, “to belch”).
¢ Kakx mbL Moxwmcew xooumv 8 smy
puleanosxy? “How can you stand eating
in that greasy-spoon?”

PBLITAHBS: MynoBble PpBIGAHBS, see
under MyXOBBIVL.

PHIH(Hﬂ, -as, -ee. An exception, someone
left out or excluded (lit., red-headed).
¢ Ymo s, puixcull, 6ce omobLxarom, a A
6yoy oexcypums? “What am I, some kind
of black sheep, that I should be on duty
while all the rest of you are free?”

PBIXKBE, -5, n., crim. Gold, things made of
gold (cf. ppoKuii). ¢ Baaau Ha moui keap-
mupe He Mmak MHO20, Pblibeé NOMAHYAO
wmyk Ha cmo. “They didn’t get very
much from that apartment; the gold they
took only brought in about 100,000
rubles.”

PI)'IJIO, -a, n., neg. A face, mug (lit., snout
of a pig). ¢ Hy u pwviro y He2o! “Look at
the mug on that guy!” eHa psLio, idiom,
rude. Apiece, per head. ¢ Cxoavko y Hac
eobt Ha poiro? “How much food do we
have apiece?” BopoTiTh/0TBOPOTATH
peLIo, see under BopoTiTh. Hu yxa Hu
pbLIa, see under HU.

PBITATBCSI/PBIIHYTBLCSL, neg. To
thrash about, wriggle around. & Cuou u
He puinaiics, mvl HU4eM He NOMONCelld.
“Sit down and don’t thrash around;
there’s nothing you can do to help.”

PBITD pérom 3émmro, idiom, joc. To make
great efforts, try very hard (lit., to dig up
the ground with one’s horn). ¢ Or poem
pO0M 3eMAto, XOuem Kynumv 0auy.
“He’s making enormous efforts to raise
the money to buy a dacha.”

PBIYAT, -a, m. An arm (lit., lever). #Y6e-
pu ceou puruazu, a cam coeaaro. “Take
your arms away, I'1l do this myself.”

PO, m., indecl. A ruble (from the first letter
of pyGub). & 2mo mebe 6yoem cmoumsv

namvcom ps. “That’ll cost you five hun-
dred rubles.”

POK, -a, m., abbr. A racketeer (from
paKeTup).

PBKETﬁP, -a, m. A racketeer (from
Eng.). ¢ Buepa apecmosaau 08yx pake-
mupos. “Yesterday two racketeers were
arrested.”

PIOXATD', imperf. only, youth. 1. To
understand. ¢ Or 6 2mom Huue2o He
proxaem. “He doesn’t understand a thing
about it.” 2. To think, decide. ¢ Proxait
cKopell, mbl UOEULL C HAMU UAU Hem?
“Make up your mind quickly — are you
coming with us or not?”

PHOXATBHYIIOPKXATD, youth. 1. To hit,
beat up. & Ymo, noproxamo eac 3a smu
wmyuku? “You deserve a beating for
those tricks of yours.” 2. To go, trot.
¢ Proxaii omcrooa! “Get out of here!”

PSIBYHK, -a, m. A ruble (lit., a grouse).
¢ 0e we ece mou pabuuxu, yremeau!
“All my pretty little rubles have flown the
coop.”

PSBKATBH/PSIBKHYTb, neg. To yell,
shout (lit., to roar). ¢ Tbt Ha meHA He
paskaii. “Don’t yell at me.”

PSIXA, -, [, rude. A face. & OH cebe psaxy
omwea. “He put on a lot of weight” (lit.,
he fattened his face).
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C KEM HQBEI[EHIBCH, OT TOIrO M
SAJETUIID, idiom, joc. A remark
about unintended pregnancies (lit.
“Whomever you associate with, you get
pregnant by,” distorted from the saying C
KeM MOBEJIENIbCsI, OT TOTO 1 HaOepEUIbCs,
“Whomever you associate with, you take
on qualities similar to his”).

C KOHIIA KAIIAET y koré-u., idiom,
rude. To have gonorrhea (lit., someone’s
prick is dripping). Y Heeo ¢ koHua Ka-
naem yxce Hedeno, HA00 0eAamb YKOAbL.
“He’s had the clap for a week — he’ll
have to get treatment.”

C IIOOAYM, idiom. By the advice of, at
the prompting of. ¢C uweii smo muvi
nooavu CHAA OeHb2U €O Cc4éma 00
kpaxa? “Who gave you the tip to close
out your bank account before the crash?”

CAHAHS’TB, perf. To deliver a blow, to
strike, to hit. ¢ Kmo-mo mens cadarya
JAOKMeM 6 asmobyce, 00 CUX Nop CUHAK.
“Somebody elbowed me on the bus
during rush hour, I still have the bruise.”

CAIMTbCS/CECTD ué yum, idiom. To
bore with tedious or unwanted conversa-
tion (lit., to sit down on someone’s ears).
¢ He caducb mHe Ha yuu co ceoum 6us-
HecoM, 6C¢ y yxuce caviuaa. “‘Don’t bore
me with your business, I’ve already heard
itall.”

CANTAK, -a, m., neg. 1. An idiot,
blockhead. ®Bpaszymums maxozo caiiea-
Ka Heav3sa. “There’s no talking sense into
an idiot like that.” 2. A Central Asian.

CAﬁ3, -a, m., youth. Size (from Eng.
“size”). ¢ Mue smom 6amon He 8 caii3.
“This shirt isn’t my size.”

CAJIAB()H, -a, m., army, neg. See cajuara.

CAJIAFA, -u, m. 1. An inexperienced first-
year soldier or marine. 2. Any young,
inexperienced person. ¢ Ymo mui, caaa-
2a, noHumaewv 6 noaumuke? “You baby,
what could you possibly understand
about politics?!”

CAJIATHHK, -a, m., joc. Face (lit., salad-
bowl). & Canamruux eecv nepenauxan
KAyOHuKol, b6eeu ymotica. “Go wash up,

you’ve got strawberry juice all over your
face.”

CAJIBTO C IIPOTUBOM, idiom, indecl.,
youth. A trick, strategem (lit., somersault
ending in a standing position). ¢4 smu
Caabmo ¢ npoubom 3Haro, oH He pa3
mak Hac obmanwieaa. “1 know those
tricks; he’s tricked us that way several
times.”

CAMMBJIAT, -a, m., obs. The hand copy-
ing and underground circulation of the
writings of forbidden authors under the
Soviet regime (lit., self-publication; by
imitation of the names of official Soviet
publishing houses such as “Politizdat”).
¢ B camusoame 8ce moz0a npouumant
Coaxcenuybina. “In those days everyone
read Solzhenitsyn in samizdat.”

CAMOB()JIKA, -u, f., army. A deliberate
absence without official leave (from
CaMOBOJIbHASI OTIIyUKa).

CAMOKAT, -a, m., army (lit., scooter or
soap-box racer; a wordplay on camoxop
and camoBosika). See camoBOJaKa and
camoxon.

CAMOHAJI, -a, m., neg. Homemade cloth-
ing sold under commercial labels (lit., a
homemade cap gun). ¢9mu Oxcurcbt
camonan, onu He “Jlesuc.” “Those jeans
aren’t real Levi’s; they’re just imitations.”

CAMOCTPOYHBIN, -as, -oe, neg.
Homemade (cf. camonan). ¢ 9mo camo-
cmpounas pybawika, a Hukaxoi He Kap-
Oen. “There’s no way that shirt is a real
Cardin. It’s just a homemade fake.”

CAMOX()II, -a, m., army. Absence from
one’s unit without leave. ¢ 7ot pewiua 6
cyb6bomy notimu 8 camoxoo? “Did you
decide to go AWOL on Saturday?”

CAMYPAﬁ, -5, m., neg. A Japanese (lit.,
samurai). ¢39mom camypaii Mockebt
cosecem He 3Haem. “That Jap doesn’t
know Moscow at all.”

CAIIA: Trixoii canoii, see under THXO.

CAHOF, -a, m., army. Lit., boot. 1. neg. An
army officer responsible for ideological
training. & Tuxo, canoe uoém! “Quiet!
Here comes the ‘boot’!” 2. joc. An infan-
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try officer. ¢ On ne asuamop, on — ca-
noz. “He’s no air force man — he’s a
‘boot.”” e¢OQ6TAYMBATE/O0TOYATH CAIO-
i, see under 00TAYMBATH.

CANIOKHMK, -a, m., neg. An incompe-
tent worker (lit., a shoemaker, from the
idea that shoemakers tend to be drunk-
ards). ¢ Buorno, canoxcHuk 4urua meoi
meaesusop: onams He pabomaem. “It
looks like the repairman who fixed your
TV is a real ‘shoemaker’ — here it is on
the fritz again.”

CAPIENBKA, -u, f,, rude. A penis (lit., a
sausage). ¢Y mebs, kaxemcs, capoenb-
xa cmoum. “You seem to have an erec-
tion.”

CAPPA, -b1, f,, neg. A Jewish woman (lit.,
Sarah). ®A xkmo owa, pycckas uau
Cappa, cpa3y He noiiméwn. “It’s hard to
tell whether she’s Russian or Jewish.”

CATAHA B IOBKE, idiom, neg. An
aggressive, pushy woman (lit., a devil in a
skirt). ® Yezo sma camana 8 0b6ke pyaa-
emca? “What’s that devil in skirts curs-
ing about?”

CATAHETB/OCATAHETD, neg. To lose
one’s self-control. ®Or 6e3 kypesa
camaneem. ‘“He goes crazy without
tobacco.”

CAXAP: Yro-1. He caxap, idiom. Some-
thing is unpleasant, difficult. ¢/a, ceii-
uac wusHb — He caxap. “Life is no bowl
of cherries these days.”

CAXEP, -a, m., joc. Sugar (by wordplay on
caxap and xep). ¢ Caxep 6 uaii noao-
aun? “Did you put sugar in the tea?”
eCaxep, mmaxep, 00:KuUMaxep, rhyming
phrase, joc. A swindle, a gyp. Y Hux
Mmam 6 mazasune caxep, uimaxep, 00xcu-
maxep. “You’ll get swindled in that
store.”

CAYKOBATE/CAYKAHYTh. To shirk,
avoid work, goof off (from ca4dk).
& JIrobuws muL caukosamv, a Kmo emec-
mo meba samo coeaaem? “If you keep
goofing off who do you think is going to
get the job done?”

CA‘IKO)IP()M, -a, m., joc. A place for
hanging around idly (by wordplay on
cau6k and aspoapom). &I1oiidém Ha cau-

Koopom, nokypum. “Let’s go have a
smoke at the hangout.”

CAYOK, caukd, m. A lazy person, a do-
nothing (lit., a [butterfly-]net). ¢ Hy u
cavok e mot! “What a lazybones you
are!” oJlaBATH cauKa, see under JABATh.

CAIIA C YPAJIMAINIA, idiom, joc. A
simple or naive person, a provincial (lit.,
Sasha from the Urals Automobile Fac-
tory, the popular hero of the 1940s movie
Two Soldiers). ¢ 9x mui, Cawa ¢ Ypan-
mawia, mu canodu CmMoam HAMHOO
Oewtesae, 3awem mot Kynua ux? “You
country bumpkin! These boots aren’t
worth anything near what you paid for
them!”

CBUBATB/CBUTD wéixy, idiom, rude.
1. To deflower, take a girl’s virginity.
¢ OH ¢ Hell 803umcs yice mecau, 8¢é uea-
Ky coumb He moxcem. “He’s been dating
her for a month and still hasn’t managed
to deflower her.” 2. To initiate into adult-
hood. ¢ Tw: yxce nauana nums: Ha 3a800e
mebe couau yeaxy. “I see you’re drink-
ing; apparently they initiated you at the
factory.”

CBJIEI[HS”TI), perf. only, neg. To become
frightened (by wordplay on Gnepnnblit,
“pale,” and 6asp). ¢ On cpasy cb6aeo-
Hya, Ko20a Hac ysuoea. “He got scared
when he saw us.” eCouegHyThH ¢ aUNA,
neg., rude. To turn pale with fright.
®9mo smo mwvt cOaeOHya ¢ auya, mebe
naoxo? “You’ve turned white as a ghost
— are you feeling il1?”

CBOHMTD, perf. only, neg. To steal,
make off with. & Kmo y mena xoweaéx
cooroua? “Who lifted my wallet?”

CBPEHIMTD, perf. only, neg. To lose
one’s senses, to lose one’s judgment.
¢ OH om cmapocmu cogcem cOpeHOUA.
“He’s completely lost his judgment in his
old age.”

CBAIII»BA: Mo cBanbObI 3aXKUBET, see
under mo. Co6aubs cBagb6a, see under
GEVIS R

CBAJIMBATBH/CBAJINTb. To leave, go,
go away. ¢ OHu 0a6HO ceaauau 3a 6y20p.
“They went abroad long ago.”

CBAJINTD sk3dmen, idiom, students. To
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pass an examination. & 4 yxce ceaaua éce
9K3ameHbl, menepb — c80600al “I've
passed all my exams; now I'm free!”

CBAPKA, -u, f, army. A large-caliber
machine gun (lit., welding). ¢3a moii
CMeHOIl y HUX ceapka pabomaem, myoda
Heav3a. “There’s a machine gun sputter-
ing behind that wall, so we can’t go in
that direction.”

CBAT, -a, m., crim. A police officer (lit., a
matchmaker). ¢ Tot smoeo ceama 3ua-
eutv? “Do you know this cop?”’

CBASL, -u, f, joc. A tall, thin man (lit., a
pole). &/laa smoii ceau Ousan Mman
6yoem. “The couch won’t be long enough
for that beanpole to sleep on.”

CBEXKAK, -4, pred. use. Very fresh or
very sleek-looking. & 9mo maco — cee-
acax! “This meat is really fresh!”

CBEXKATHHA, -b1, f,, pos. Something
fresh and new (lit., fresh game). ¢ 9mom
Ppuavm — ceexcamuna. “This movie is
really original.”

CBEWIKA, -u, f, crim. A penis. ¢ Mrue no
ceelike MAYOM Nonaau: 6cé 6oaum.
“They hit me in the crotch with the ball; it
really hurts.”

CBEPBETB/3ACBEPBETD, neg. To
want (lit., to itch). & Tebe max u ceepbum
bexwcamsv Ha manybt. “You're just itching
to go out dancing.”

CBEPKATBH/CBEPKHYTbD réasmv 3i-
oM, idiom, rude. To walk around naked
(lit., to flash one’s bare behind). ¢ Hou
00€HbCA, He CBepPKAll 20AblM 30d00M,
2ocmu npuwiau. “Go and get dressed, the
guests have arrived.”

CBEPH)”TI)CH, perf. only, joc., neg. To
die (lit., to spoil, turn sour). ¢ Ceiivac
CBEPHYMbCA MOXce 00P0O20, NOXOPOHDbL
cmoam 6Ooavwux Oenee. “These days
even dying is expensive; funerals cost an
awful lot.”

CBEPTOK, cBépTKa, m., joc. A turn, a
crossroad. &1 0e-mo 30ecb Ooaxcen
6bimb ceépmok Kk Oomy. “Somewhere
around here there must be a turn toward
the house.”

CBEPYOK, cBepukd, m., army. One who
decides to do an extra period of army ser-

vice (lit., a cricket; playing on cBepx-
CpouHNK). ¢ CKOAbKO y HAC 8 pome ceep-
uykos? “How many ‘crickets’ are there in
our unit?”

CBET: Cser B KOHII¢ TyHENSA, idiom, pos.
An escape from difficulties, a solution to
problems (lit., light at the end of the tun-
nel). ¢ To, umo met npedaazaeuiv, yice
ceem 8 KOHUe myHeasn. “Your proposal
offers some light at the end of the tunnel.”
B cBére peménmit..., idiom, joc. Lit., “In
light of the decisions that have been
made,” a cliché of the “years of stagna-
tion” under Brezhnev, now used jocu-
larly. & Hy, umo Haoo Oeaamv 6 ceeme
peutenuii? “Well, what should we do in
light of the decisions that have been
made?” «Jla Oymer cBeT!» — cKazaa
MOHTED U caénan 3aMbIKaHue, see under
na. KpeITh Ha 4éM cBeT CTOWT, See
under kpbITh. Tynmi(re) cer!, see under
Tym(Te).

CBETUTDb: Yro-1. CBéTHT KOMY-I.,
idiom, pos. Something is in the cards for
someone; someone has a good chance of
something. & Mwue noayuums smy pabo-
my He ceemum. “I haven’t got a chance of
getting that job.”

CBETUTHCA/3ACBETUTBLCH, idiom,
neg. To be caught doing something
wrong. & Cmompu, He 3aceéemucv Ha
amonm Oese. “Watch out that you don’t get
caught.”

CBETKA — IMNETKA, idiom. A
rhyming phrase used to tease girls named
Svetlana (lit., Svetka is a pipette).

CBMIAHKA, -, f, joc. A date. ¢Tbr
UOéuwb Ha c8UOaHKy ceeo0Ha? “Do you
have a date today?”

CBUHOMATKA, -1, f, neg. A fat woman
(lit., a sow). & Cuompu, ama ceuHomam-
Ka onamb cebe HOB0e naamve Kynuad.
“Look, that fat pig has bought herself
another new dress!”

CBUHO®EPMA, -b1, /., neg. A mess,
messy quarters (lit., a pigsty). ¢ Becb 0om
8bl Npespamul 8 C8UHOFHepMY, ad KMo
youpamo 6yoem? “You’ve turned the
whole house into a pigsty. Who do you
think is going to clean it up?”
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CBUHTHUTD, perf. To leave, to escape
(lit., to unscrew). ¢ Mue Haoo us Mock-
6bl CBUHMUMDb, MEHA MUAUUUA ULLE.
“I’ve got to get out of Moscow, the police
is after me.”

CBHUHTYC, -a, m., joc. 1. A pig, swine.
®A mvl uwmo, ceummyc, nocae cebsa
Yopamw He Moxcellb, 8CHO NOCYOy OpOCUL
Ha cmoae? “You pig, can’t you clean up
after yourself? You’ve left all the dirty
dishes on the table.” 2. A selfish person.
& Dmom ceuHmyc 6pocun eé¢ ¢ pebEHKoM.
“That swine abandoned her and the
baby.”

CBUHSIYUTH/HACBUHSYUTD, neg.
To make a mess. ¢ Kmo smo max Haceu-
HAauua Ha cmoae? “Who made this mess
here on the table?”

CBUCT, -a, m., neg., joc. Lying, a lie (lit.,
whistling). ¢ 9mo ecé ceucm. “That’s a
big lie.”

CBUCTETbD, imperf. only, neg., joc. To
tell a lie. ® He ceucmu, smoeo ne 6biao.
“Don’t lie! That never happened.”

CBUCTHYTD, perf. only, neg., joc. To
steal. ¢ Kmo ceucmnya moii ceumep?
“Who lifted my sweater?”

CBUCTOK, cBucrka, m., army. A fighter
plane. ¢ Onamwb céucmok aemum, yue-
Hua y Hux, umo au? “There goes another
fighter plane. They must be doing maneu-
vers.”

CBUCTOILISICKA, -n, f. Fuss, confu-
sion, to-do. B npasumeabcmee uoém
CEUCMONAACKA, KAXCOblLIL OCHb MEHAIOM
munucmpos. “The government is all at
sixes and sevens; they replace the minis-
ters every day.”

CBUCTYH, -a, m., neg. A liar. ¢ Tt smo-
My ceucmyHy He gepb. “Don’t believe that
liar.”

CBUXMBATBHCSI/CBUXHYTHCH u3-
34 4eré6-u1., idiom. To be crazy about
something. ¢ Mou pebsama coscem ceux-
HYAUCH U3-34 KOMNBIOMEPA, Uparom 6cé
epema 6 uzpwvt. “My kids have completely
flipped over the computer. Now they’re
always playing computer games.”

CBOBO/IA: Bek cBoGOIBI HE BUIATH, see
under Bek.

CBOJIOTA, -5, f., collect., rude, neg.
Worthless people, bastards, bums. ¢ Taum
Yy HUX cobpasacv oona céoaoma. “The
people they’re hanging out with are just a
bunch of bums.”

CB()JIO‘H), -u, f. Scum, swine (used as a
term of abuse). ¢ Twt, c8oa04b, 3auem
crooa npuwéa? “You scum, what did you
come here for?”

CBSIBUCTKA, -u, f A girlfriend or
female lover (lit., a telephone worker, a
wordplay on cBsi3b, communication, and
moOoBHasI CBSI3b, love affair).

CIABATB/CIATD, youth. 1. To sell. ¢5
amu uty3vt coaa eyepa 0xcopxcy. “1 sold
those shoes to a Georgian yesterday.”
2. To betray, hand over. ¢ Onu pewuau
€20 coamv, 4mobbl yiimu om HaKa3aHus.
“They decided to turn him in so as to
escape punishment themselves.”

CIABMT, -a, m., neg. A quirk, eccentricity,
abnormality. &Y kaxcooz20 ceoti cosue.
“Everyone’s got his own quirks.”

CIBHMI 11O ®A3E, idiom. Odd or quirky
behavior (lit., an electric change of polar-
ity). See caBur.

CIABUHYTBIM, -as, -oe, neg. Crazy,
abnormal. ¢ Toabko cOsunymuLll Moz Ha
Hell wceHumwbcsa. “Only a crazy man could
marry that woman.”

CIABUHYTLCSI, perf. only, neg. To go
crazy, go out of one’s mind. ¢ Or y nac
coscem cosunyaca. “He’s gone clean out
of his mind.”

CIEJAJ JEJIO, CJIE3AM C TEJIA,
rhyming phrase, rude. Lit., “You’ve done
the deed, now get off the body,” from the
saying Cpenan peno, ryjisii cmelno,
“You’ve done your task; you’re free to go
have some fun.” 1. A sardonic reference
to having sex, like “wham-bam-thank-
you-ma’am.” & Coeaan Oeno, caesaii ¢
meaa, Haoesali wmanbl. “Finished?
Okay, put on your pants.” 2. In nonsexual
contexts, an authorization to take a break,
take the rest of the day off, and so on.
¢ Coeaan Oeao? Ilokpacua oOKHO?
Caesaii ¢ meaa, MONHO NOCNAMD.
“You’ve finished painting the window?
Well, get off the body — go take a nap.”
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CIEJIATD, perf. only, youth, neg. To pun-
ish someone, get one’s own back against
someone. ¢ smoeo He 3a6y0y, A mebs
ewé coeaaro. “I won’t forget this, and I'll
get you for it.” eCnénars K03y, idiom. 1.
To behave strangely (lit., to make a goat).
& Hy mbt u coeaan K03y, 3auem mol omy
2PABHYIO KOWLKY OOMOU npumausun?
“What a weird thing you did! Why did
you bring home this dirty cat?” 2. To take
revenge, to get back at. ¢ mebe ewé
coeaaro ko3dy 3a smo! “T'll get even with
you for what you’ve done to me!” o—
Cnénate pyukoi, idiom. To say good-
bye, to leave. ¢ Coeaaii nane pyuxoti, ou
yxooum Ha pabomy. “Say bye-bye to
daddy, he’s going to work.”

CIIUPATH/COIPATD, youth. To copy,
cheat (lit., to skin). e/aii coopamwv
saekyuu. “Let me copy your notes.”

CE JIsA BM, idiom. “That’s life,” an expres-
sion of resignation (Fr. “c’est la vie”).
¢ Tvt 3Haeuty, oHu pasdeeauco. — Hy umo
x, ce as eu. “Did you hear that they’ve
divorced? — Well, c’est la vie.”

CEBEPHOE CMSIHME, idiom, joc. A
drink made of vodka, cognac, and cham-
pagne (lit., aurora borealis). ¢ Coeaaii
O XOXMbL «Ce8epHoe cusnue». “Just for
the fun of it, make us some ‘aurora bore-
alis.””

CE,HJI(): Kak kopése cenad, see under
KaK.

CE30HKA, -n, f. A season pass for a sub-
urban train. Y MmeHA ce30HKA KOH-
uunace. “My season pass has expired.”

CEMYAC 3YBbl MNPOIIOTHINE!,
idiom. A threat to hit in the face (lit.,
You’ll swallow youth teeth!) ¢ Ceiiuac y
MeHA  3Y0bl NpOAOMUULL, eCAl He
samxnéwwca. “I'll hit you in the face if
don’t shut up.”

CEMYAC MOXHO JOEJATH BCE, HO
HE BCEM, idiom, joc. A sardonic
summing-up of post-Soviet lawlessness
in Russia (lit., Everything’s permitted
now, but not to everybody).

CEKAHYTb AYBAPS, idiom. To die
(from patb ny6a, to die, and my6apsb, cold
weather). ¢ Om maroii edbt cekanymov

oybaps nedoqzo. “You can croak from
this slop they’re feeding us.”

CEKAPbD, -a, m. A clever, hard-working
student (cf. ceub). ¢ Dmom cexapv yice
20M08 K 39K3AMEHAM, MHe OAaLeKO 00
Hezo. “That bookworm is already
prepared for the exams, but I’ve still got a
long way to go.”

CEKATOP, -a, m., army, joc. A smart,
knowledgeable person (see ceus).
¢ Cnpocu cexamopa, on 8cé mebe 00o-
acuum. “Ask the expert. He’ll explain
everything to you.”

CEKEJIb, -s1, m., rude. Clitoris. #Onua,
3Haeub, Kak 8030yi0aemcs, ecau eé 3a
cekeab nompoeaeuin. “‘She gets excited if
you touch her on her button.”

CEKPETKA, -u, . A locking or alarm
device for protecting an automobile from
theft. &Y mena mawuna c cexpemroii, eé
mak npocmo He yeoHuutv. “My car has
got an anti-theft device, so it wouldn’t be
so easy to steal it.”

CEKCOKOCMIIKA, -u, f., joc. A sexy
woman (by wordplay on cenokocuika,
“mowing machine,” and cekc, “sex”).

CEKCYAI-IEMOKPAT, -a, homosex.,
joc. A homosexual (by wordplay on
coumai-aemMokpart, “social democrat”).
¢9mo kage moabko 0asn cexkcyas-
Odemoxpamos. “This cafe is only for
gays.”

CEKCYAJBHBIN YAC, idiom, joc. A
scolding from the bosses (lit., a sex ses-
sion). ¢ Tet kyoa? — Celinac HauHémces
CeKCYAAbHDLIL 4ac, coouparom Hacwém
mpyoosoii oucuyunaunst. “Where are you
off to? — It’s time for my sex session.
I’m going to be disciplined for breaking
the rules.”

CEK)”H, -4, m., youth. An expert, a knowl-
edgeable person (from ceub). ¢ OH cexyH
6 aumepamype. “He’s an expert on litera-
ture.”

CEJEIKA, -u, f, joc. A necktie (lit., a
herring). ¢Ilonpasb ceaéoky, cwvexaara
Habok. “Straighten your tie — it’s listing
to one side.”

CEMEMHBIE TPYCBI, idiom, joc. Knee-
length cotton undershorts, considered
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very unfashionable (lit., family under-
shorts). & 3auwem moi Kynusa onamo ce-
MeliHble mpycbl, UX YHe HUKMO He
nocum! “What did you buy me more
‘family undershorts’ for? No one wears
them anymore!”

CEMEPA, -b1, f, obs. Seven rubles.
¢ /lasaii ewy¢ cemépy. “Let me have
another seven.”

CEMEPUTBH/IIOCEMEPHTD. To eat.
¢ [locemepumv He 6bLii0eM—e6 XO0A0-
OUNbHUKE OOUH AEKMPUHECKUU C8en.
“There’s no nothing to eat in this fridge
except the electric light.”

CEMEPKA, -u, . A model 7 Zhiguli auto-
mobile. ®Yba sma «cemépra»? “Whose
model 7 is that?”

CEMEYKM: [as Koré-i1. cémeuxn,
idiom, joc. Easy (lit., sunflower seeds) for
someone. ¢/{aa He20 smo coeaamvb —

cemeuku. “For him it’ll be easy as pie to
do that.”

CEMUTABYPETOBKA, -n, f A home
brew of bad quality (lit., made from seven
stools). €9Omo He 600ka, a cemuma-
b6ypemoska, us wezo0 ona coeaara? “This
home brew tastes like wood alcohol, what
is it made of?” See TaGypéToBKa.

CEMb HA BOCEMD, idiom, joc. Very
large (lit., seven by eight). ¢ Mopoa y
He20 — cemb Ha eocemb. “Look at the
huge mug on that guy.”

CEHBOP-IOMHUAOP, -a, m. joc. A
jocular mode of address (lit., “Sefior
Tomato”). &Hy, cenvop-nomudop, ecmv
oyoewn? “"Well, Sir, will you have
somet hing to eat?”

CENAPATKA, -u, f, youth. A private or
reserved supply of liquor (from Eng.
“separately”). ®He xouy 6cto 600Ky
cmasumu Ha cmoa, byoem cenapamka —
ebinvem camu. “I’'m not going to put all
the vodka on the table; we’ll keep a
reserve of ourselves.”

CEPT'EM-BOPOBEM, idiom. A rhyming
phrase used to tease boys named Cepreii
(lit., Sergey the sparrow).

CEPEJHSIK, -4, m. Someone or some-
thing average, unremarkable. ¢ On kax
yuénbtii Huue20? — Cepeonsak. “How is

he as a scholar? — So-so.”

CEPUMHBIN YBUMIA, idiom, prof. A
serial killer. ¢ Onamw 6 Mockee noasua-
ca cepuliHblil youliya, 0esouex yousaem
6 augmax. “There’s another serial killer
operating in Moscow now. He’s killing
girls in elevators.”

CEPO-BYPO-MAJ/IMHOBBIN, -asi, -oe,
Jjoc. Of an unidentifiable color.  Kogpmuwi
OHa Kaxue-mo Hocum cepo-0ypo-maiu-
Hosble. “She wears some sort of gray-
brown-berry jackets.”

CEPBIﬁ, -as, -oe. Illegitimate, illegal, or
semi-legal (lit., gray). ¢ Bce nawu Oan-
KOBCKUe onepavyuil CmaHoBAMmcs cepbimi,
Haoo 6bL Ham 6bimb ocmopoxcteli. “Our
bank operations are heading into a gray
area. We should be careful what we do.”

CEPBIN TEJE®OH, idiom, business. A
telephone protected against bugging (lit.,
a grey telephone). ¢ 9mo cepuui meae-
gon, moxceutb 360HUMb MHe 8 Al0O0e
epemsa. “You can call me anytime at this
number — it’s a grey phone.”

CEPII: Kak cepnom mo siiinam, see under
ANNo.

CEPbIﬁ, -asl, -oe, neg. Boring, uninterest-
ing (lit., gray). ¢ Yeaosex oH 00804bHO
cepuuii. “He’s a pretty boring fellow.”

CEPBI'A, -n, /., crim. A padlock (lit., an
earring). ¢ Tam Ha 2apaxce cepved, HA0O
nuaumv. “There’s a padlock on the
garage — we’ll have to saw it through.”

CEPBHE3: Ha néanom cepbése, idiom.
Seriously, no kidding. Tst smo na noa-
HOM cepbéde 2060puuib? “Do you mean
that seriously?”

CEYB/MIOCEYb, yourth, joc. To under-
stand, be knowledgeable about, be at
home with (lit., to cut). ¢ 7Tbt 8 Komnwvio-
mepax ceuéwn? “Do you understand
computers?”’

CXKHUPATB/COXPATD ¢ norpoxamu,
idiom, neg. To humiliate, persecute (lit.,
to devour, innards and all). ¢ 3auem mut
noccopuacs ¢ oupekmopom? Tenepb oH
mebsa coxpém ¢ nompoxamu. “Why did
you argue with the director? Now he’s
going to eat you alive.”

CHUBYXA, -n, f,, neg. Cheap liquor of poor
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quality (from cuBblil, “gray”). ¢ Kax mbi
nvéuwv amy cusyxy? “How can you drink
that mud?”

CHTATL/CATAHYTD. To jump. ¢ Cuo-
mpu, KaKk OH CUAHYA Mempa Ha mpu 6
oauny. “Look, he jumped a distance of
about three meters.”

CUTHAJIKA, -u, f,, army. A stretch of
borderland which has been plowed so as
to reveal footprints (from curnam, a sig-
nal).

CI/I}]EJIKA, -u, f. Behind, buttocks (from
CHJIETh, “to sit”). ®Bcro cudeaxy omcu-
Oes, NoKa nepesooun smy cmamvio. “My
behind got numb by the time I finished
translating the article.”

CHAETH/CECTH, MOCUAETh: Cu-
néTh B MeY€HKaX, idiom, neg. To be irri-
tating, annoying (lit., to settle in one’s
liver). ¢ Koz0a o yedem, e2o 3ameqanus
cuoam 6 neuéuxax? “When is he leav-
ing? His remarks are getting under my
skin.” Cupérp/mocumérs Ha 0a0Ke,
idiom, army. To man a roadblock (lit., to
sit on a block). eTym ewé scrto 3umy
6yoem cudemsv Ha O.a0Kax, 60eBUKO8 8
amom paiione noaxo. “We’ll have to be
on guard duty at this barrier all winter, the
Chechens use this road whenever they
can.” Cupérp/mocupérr Ha cnuHé,
idiom. To sleep (lit., to sit on your own
back). ¢ Tbt nocuou Ha cnuHe, s1 HOCMO
na wacax. “Have a snooze, I'll stand the
first watch and you can sleep on your
feet”. Cumérp Ha BUHTE/CECTH HA BHHT,
idiom, youth. To use narcotics regularly,
to be a drug addict. ¢ On yxce 200 cuoum
Ha eunme. “He’s been addicted to the
stuff for a year already.” Cupétp Ha
HyJaé/cecTh HA HYlb, idiom. To have no
money (lit., to be sitting on zero). ¢4
yoce mpu OHsA cuxcy Ha Hyqe. “I’ve been
broke for three days.” Cupérb/mocuaérn
Ha ouké, idiom. To sit on the toilet. ¢ Tbt
00120 6yOeub cudemv Ha ouxe? “How
long are you going to be sitting on the
can?”’ Cunérb Ha Tpaeke, idiom, youth.
To smoke dope (lit., to sit on the grass).
¢ On Oasno cuoum Ha mpaske. “He’s
been smoking dope for a long time.”

CHIAETB/BBICUIAETDb COBAKY, idiom,

army. To be on duty from 3 to 9 A.m. (lit.,
to sit dog hours, from co6aunii, damned,
bad). ¢He mo6mi0 s cupets cobaky, B
coH KJoHUT Bc€ Bpems. “I can’t stand the
dog watch, I have a hard time keeping my
eyes open.”

CHJIOP, -a, m. A bag, string bag. ¢Ymo y
meba mam 6 cudope? “What have you
got there in your bag?”

CUKWIBJSBKA, -u, m. & f., neg. See
KpeBéTKa.

CHKOCB-HAKOCD, idiom, joc., neg. In
a careless, slapdash way (from kocoii,
“crooked”). ¢Twut 6cé npusvik deaamv
cukocb-Hakocb. “You’ve got into the
habit of doing everything in a half-baked
way.”

CUJIA: Ot ciabl, idiom. At the most.
¢ Emy om cuabt 50 aem. “He’s no more
than 50 years old.” Co cTpauiHoi ciuioi,
idiom. Intensely, devotedly. ¢ On 3anu-
Mmaemces OU3HeCoM co CMPAULHOLL CUAOI.
“He puts his whole heart into his busi-
ness.”

CHUIOBMK, -a, m. A member of a gov-
ernment department authorized to use
coercive force, e.g., defense, the army,
the police. A minister of such a depart-
ment.

CHJIOBMK-HACTABHMK, -a, m., army.
A soldier sadistically applying brute force
against recently enlisted men (from cuia,
power, strength, and HacTaBIsTH, to
teach).

CHMIIAIIYJIEYKA, -u, f, joc. A sympa-
thetic, attractive girl or woman. ¢ Ona y
mebsa cumnanyaeura! “Your girl is a real
darling!”

CUMIIATSITA, -n, m. & f., joc. An attrac-
tive person or animal. ¢ 9ma cobaka —
maxas cumnamsea! “That dog is such a
darling!”

CUMIIOTHBIM, -as, -oe, youth. Attrac-
tive, pleasing. ® Omom cumnommuwlii Koc-
miom A kynao. “I’'m going to buy that
nice-looking suit.”

CHHATOTA, -, f, neg. A large propor-
tion of Jews in one office, department, or
the like (lit., a synagogue). ¢Y Hac He
Kkagpedpa, a cunazoza. “Our department is
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a regular synagogue.”

CI/IHEI"JIAC}KA, -u, f. Lit., blue-eyed. 1.
youth. A police car. ¢ Ha xaxcoom yaay
no cuHezrdske, A08AM KO0, 4MO-AU?
“There’s a police car at every corner,
what’s going on, are they trying to catch
someone?” 2. A type of potato. ¢ Haoo
ObL ewyé 8e0po cuneanasku Kynumo. “We
better buy another bushel of potatoes.”

CHHMUI, -sis1. A thief, convict (lit., blue,
meaning tattooed). ¢ Y Hezo0 mamyuposox
boable, HeMm YUCMOL KOXCU, MUNUHBLI
cunuii. “He has tattoos all over his body; I
think he used to be in prison.”

CHHﬁK, -4, m., neg. A drunkard (from
cunuit, “blue” [in the face]). ¢ Tot amozo
cunaka 3Haeww? “Do you know that
drunk?”

CHHSIYKA, -u, f, neg. A woman drunk-
ard (from cunsik, “a bruise”). ¢ Cunauka
onamb NpuUXoouUsd OeHvau NPOCUMb.
“That drunk came asking for money
again.”

CHCTEMA: B cucréme, idiom. Belonging
to an official or party organization, the
police, and so on. & Ckaxcu, 6 kakoii oH
cucmenme? “Which service does he work
for?”

CUCTEMHBIM, -as, -oe. Cf. cucréma. 1.
Belonging to an official or party organi-
zation, the police, and so on. &7t
3Haeww, e¢ myxe cucmemunstii? “Do you
know that her husband is a secret police
agent?” 2. youth. Belonging to a street
gang. ¢ On cucmemuwvli uysax. ‘“That
guy belongs to a gang.”

CﬁCLKA, -M, f., rude. Bosom, breast (lit.,
nipple). & Ymo-mo oona cucvka 6oaum.
“I’ve got a pain in one of my boobs.”
oIlbsiHblil B CHCHKY, see under mbsAHBIN.

CUCSICTBIA, -as, -oe, rude. Big-
bosomed. ¢Kmo sma cucacmas, 6ou
mam cuoum? “Who’s that busty woman
sitting over there?”

CHUTATBL/3ACHTATD, youth, obs. To sit
(from Eng. “sit”). & Ckoabko ewié cu-
mame, 8pemeru 6oavuie nem. “I can’t sit
here any longer, I’ve got no time.”

CUD, -a, m., neg. Syphilis. & Ha ro0ze cug.
“There’s an outbreak of syphilis in the

south.”

CH®AK, -4, m., neg. See cudp.

CPI<I>()H, -a, m. 1. A draft, breeze. ¢ Tebe
HAO0O 3aKAeumv OKHd, 8 Keapmupe ma-
Koli cugpon, cudemnv Heavaa. “You’'d bet-
ter stuff the cracks in the windows.
There’s such a draft in this apartment that
you just can’t sit here.” 2. neg. See cud.

CUD®POHUTBL/3ACUDPOHUTD, neg. 1.
To blow, be drafty. ¢ 3axpoii oxro, max
u cugponum. “Shut the window. There’s
too much of a draft.” 2. To leak, drip.
¢ [louemy 600a cugponum ui kpaua?
“How come water is dripping from the
tap?”

CUSIHME: Céepnoe cusinme, see under
céBepHoe.

CKAJIPOBATBCHI, perf. only, youth, joc.
To become acquainted with a girl (cf.
Kaap). ¢ Xouewv ckadposamvcsa 60H ¢
moii 6.a0HouHKkou? “Do you want to meet
that blond over there?”

CKAXH A NOKAKM! idiom, neg., joc.
Never mind; it’s none of your business
(lit., “tell and show!”, disparagingly
mimicking the other’s curiosity).
& Cxaxcu, mot 6yoewv 3a8mpa Ha npué-
me? — Craxcu 0a nokaxcu! “Tell me, are
you going to the reception tomorrow? —
None of your business.” Ckaxi pma
MOKaXW, Na Jal morporare, idiom,
neg., joc. A lengthened version of the
foregoing; lit., “tell and show and let me
touch!”

CKA3ATD kak B ajKy népanyTh, neg.,
rude. To say something unsuitable, out of
place (lit., to talk as if farting in a pool).
¢ Hy, mvi ckazan Kax 6 ayxcy népowya,
HUKMO 3mo20 Oeaamv He Oyoem. “What
you said is completely out of line — no
one would do a thing like that.”

CKA3OYHMK, -a, m., army. A military
correspondent (lit., a fairy tale teller). ¢ B
30HY 00e8blx 0elcmeull CKA30YHUKO8
npuxasarno He nyckamo. “We have
orders; you ‘fairy tale tellers’ aren’t
allowed in the combat zone.”

CKAKATB/3ACKAKATD, neg., joc. To
dance (cf. ckauku). ¢/aii a HemHO20
nocuixcy, ckakams Haodoeo. “Let me take
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a break; I’m tired of dancing.” eCkakars
KakK BOLIb HA rpedemké, idiom, neg. To
fuss around, bustle about, be fidgety (lit.,
to jump around like a louse on a comb).
¢ Ymo mwvL eepmuuibca, ckaeulb Kak
souwb Ha 2pebewke? Ycnokotica! “Why
are you jumping around like a chicken
without its head? Calm down!”

CKAJIUTH/MOCKAIMTD 3§6b1, idiom,
neg. To laugh (lit., to bare one’s teeth).
¢ Konuaiit cxaaums 3yobt, Huue20 8
amom cmeutnozo Hem. “Stop laughing —
there’s nothing funny about it.”

CKAMEWKA, -u, f, crim. A horse (lit., a
bench). eI'0e meosa ckameiika? —
Iacémca. “Where’s your horse? —
Grazing.”

CKATBIBATB/CKATATD, youth. To
copy (lit., to roll). & aii ckamamyp 3ada-
uy no mamemamuxe. “Let me copy your
math homework.”

CKAYKM, ckauek, pl., youth, joc. Lit., a
horse race. 1. A date, a tryst. ¢Y nezo
ce200Ha ckauku ¢ JIrookoi. “He’s got a
date with Lyudmila today.” 2. A dance.
¢ [lotioém na cxauku sewepom? “Shall
we go to the dance this evening?”

CKBO3AHYTb, perf only. 1. To go
quickly. & Ckeozanu 6 maza3uH, kKynu no-
ecmy. “Dash into the store and get some-
thing to eat.” 2. To pass by, pass through.
¢ [loka mvl cnaa, Mbl yye cK803aHYAU
napy z2opooos. “We already passed
through a couple of towns while you were
asleep.”

CKBOPEI, CKBOpUA, m., joc. A person
carrying building materials to a dachain a
car (lit., a starling, with reference to nest
building). ¢/lopoea e cy6b6omy 3abuma
CKBOPUAMU, 6Ce UMO-MO 6e3yM HA OAHU.
“The traffic on Saturdays is heavy
because of all the ‘starlings’ taking stuff
to their dachas.”

CKBOPEYHHMK, -a, m., neg. A many-sto-
ried, crowdedly arranged apartment
building; esp. the type built during
Khrushchev’s time (lit., a starling house;
cf. xpym66a). ¢ Haooeao mme wumv 8
CKBOpeHHUKe, X0uy nocmpoums cebe
0om 3a 20pooom. “I'm sick of living in a
birdhouse; I want to build myself a house

in the suburbs.”

CKEJIET: Xomsiumit ckenér, see under
XOSTYMIL.

CKEHTOBATBCSI, youth. To make
friends, become friendly (cf. keHT). ¢ Tbt
0asHo ¢ HuM ckenmosaaca? “Have you
been friends with him for long?”

CKUBIBATD: [1aB4ii, ckugbiBaii!, see
under yaBain.

CKHUHYTb: Cxinyrs TOBap, idiom,
youth. To sell something at a good profit.
¢ Buepa cKuHya mosap, ecmb HA8AP.
“Yesterday I made a fat sale, so now I’ve
got a wad.”

CKMHXE], -a, m. A skinhead, punk.
& Bom He Oyman, 4mo coiH MB0I CKUH-
xeoom cmanem! “I never imagined that
your son would turn into a skinhead!”

CKI/IIIATL, imperf. only, youth. To leave,
run away (from Eng. “skip” or “escape”).
¢ [lopa cxunamv omctooa. “It’s time to
get out of here.”

CKJIEUTh TANIOYKM, idiom. To die
(lit., to glue up one’s slippers). ¢ Bce mbt
cKaeum manodku 6 ceoé epemsa. “We’ll
all die when our number is up.”

CKIIN®, -a, m., Moscow. The Sklifosov-
sky Institute, an emergency clinic in
Moscow. ¢Besu ez2o 6 Craugh: y Hez0
nepeaom Hozu. “You’d better take him to
the Sklif — his leg is broken.”

CKJIOHf[TI), imperf. only, joc., neg. To
curse, abuse. ¢ Bce celivac ckaoHsaom
npasumeavcmso.  “Everyone’s bad-
mouthing the government these days.”

CKO3JIUT, perf. To say something stu-
pid (from ko3a, “goat”). ¢ Tvt Kax 6cez0a
ckozaua. “As usual, you put your foot in
your mouth.”

CKOKAPD, -si, m., crim. A robber who
specializes in apartment robberies. ¢ 9mo
paboma cxoxaps. Kmo 'y meba npoxooua
no keapmuphoim kpaxcam? “This is the
work of professionals. Do we have any-
thing in the files on this MO?”

CKOJIONEH/IPA, -b1, f, neg. A nasty
person. 39ma cKoAONeHOpa cA08a 000-
poeo He ckaxcem. “You can’t expect a
kind word from that snake.”

CKOJIBKO BOJIKA HU KOPMU, A ¥
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CJIOHA BCE PABHO (SNIA)
BOJBIIE, idiom, rude. You can’t
change the nature of someone or some-
thing (lit., “No matter how much you feed
a wolf, an elephant still has bigger
[balls]”). This is a playful distortion of
the proverb “No matter how much you
feed a wolf, he’ll still look to the woods”
(... OHBCE paBHO B JIEC CMOTDUT).

CKOMMYHWM3OMTD, perf. only, joc. To
steal, “communize”. By rhyme play on
coi3auTh and KOMMYHH3M, ‘“‘commu-
nism.” The expression reflects the sar-
donic popular stance on stealing from
plants and factories: there is nothing dis-
honest in it since, according to com-
munist doctrine, property belongs to all,
that is, to no one. ¢ Kmo cKOMMYHU30UA
mou uacwvr? “Who ‘communized’ my
watch?”

CKOIIBITUTHCH, perf. only, joc. 1. To
lie down. & On npuwéa ¢ pabomot, cpasy
ckonbimuacs, cetivac ewié cnum. “He lay
down as soon as he got home from work,
and he’s still asleep now.” 2. To die.
¢Om 3moz20 cnupma CKONbIMUMbCA
moxcro. “You could drop dead from this
liquor.”

CKOPOCTb CTYKA NPEBBINIAET
CKOPOCTbD 3BYKA, idiom, joc. Lit.,
“The speed of denunciation exceeds the
speed of sound,” a rhyming expression of
sardonic resignation to the process of
denunciation. ¢ Jupexmop yxce 3Haem,
Kak mvl 6bLCIYNUA NPOMUB He20 HA COO-
panuu. — Huuezo cmpannozo. Cko-
pocmb cmyka. . . . “The director already
knows that you spoke against him at the
meeting. — That’s no surprise. After all,
the speed of denunciation exceeds the
speed of sound.”

CKOPIIMOH, -a, m. A strap with spikes
placed across a road to bar traffic (lit., a
scorpion).

CKOCOEBJINBATBLCSI/CKOCOR-
BUTBCS, rude. 1. To be twisted, dis-
torted. & ITouunu Osepwv 6 myaseme, cos-
cem ckocoébunacw. “Fix the bathroom
door! It’s all warped.” 2. To make faces,
grimace. ¢ Koz0a emy ckasaau, 4mo e20
He u3bpaau 6 akademuxu, OH 6ecb CKOCO-

éouaca. “When they told him he hadn’t
been elected to the Academy, he grima-
ced.”

CKOTOBA3A, -b1, f,, rude. A worthless or
bad person. ¢ Kakasa cxomobasa ucnop-
muaa nuutyuwyro mawunky? “Who’s the
bastard who broke the typewriter?”

CKOTOBO3, -a, m., neg. A large bus (lit.,
a cattle car). ¢ Bom ckomosos uoém, ecex
3abepém na ocmanoske. “There comes a
cattle car — it’ll be able to take all of us
at this bus stop.”

CKPMUIL, -a, m. 1. crim. A basket (from the
squeaking sound made by woven bas-
kets). ® Ymo mwvt mam noaoxcua 6 ckpun,
caumkom maxeaso Hecmu. “What did
you put in this basket? It’s too heavy to
carry.” 2. Whining, complaining (cf.
CcKpunérn'). ¢ Mue meoii ckpun Hadoena
0o uépmuros. “I'm sick and tired of your
whining.” eCo ckpunom, idiom. Diffi-
cult, slow and painful (lit., with creak-
ing). &Ce200na mopz06aa udém co
ckpunonm. “Business is slow today.”

CKPUIIETB'/3ACKPHIIETD, neg. To
whine, complain. &/llepecmanv ckpu-
nemo, Jayuule 3aiumucb Oeaom. “Stop
whining and do something about it.”

CKPHIETH/MPOCKPHIIETD. To sur-
vive with difficulty, barely stay alive.
¢ OHna coscem nocmapeaa, 6uOHO, He-
004120 cKpunemb ocmanocwk. “She’s aged
a lot; it looks like she won’t be able to
squeak along much longer.”

CKPHHWHﬁ, -as, -ee, neg. 1. Squeaky.
¢ leepv y Hac makas cCKpunyuds, cua
nem. “That door of ours is so squeaky, I
can’t stand it.” 2. Dissatisfied, complain-
ing. eY9Ymo mur makoi ckpuny4uii
ce200ns? “How come you’re so grouchy
today?”

CKYKOTA, -b1, f. Insipidity, dullness,
tedium. o Kakue-Hubyob ummepechble
ebicmynaerus 8 [yme ovtau? — Ce200-
HA Hem, oOHa ckykoma. “Did anything
interesting happen in Parliament today?
—No, it was just the usual boring rou-
tine.”

CKYVYJ, -a, m., youth, obs. School (from
Eng. “school”). ¢4 6 cxya cezoous ne
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notidy. “I’'m not going to school today.”

CKYJIA, -BI, f., crim. An inner coat pocket
(lit., a cheekbone). ¢ IToaoxcu Oenveu 8
ckyay u He nokaswviéaii. “Put the money
in your inside pocket and don’t let anyone
see it.”

CKYJIOBBII, -as, -oe, youth, obs. Of or
pertaining to school, school-. ¢ 9mo mosa
ewé cxyaosasn 2epaa. “This is my old
girlfriend from school.”

CKYIEPISIHN, -51, m., neg. A stingy or
greedy person. ¢ Omo maxoii ckynepOsii,
mbt e20 eué He 3naewn. “He’s a real
tightwad, believe me — you don’t know
him yet.”

CKYIUISITLCSL, imperf., south. To buy
food supplies, to shop. ¢ Ornu nowau
ckynaamvca Ha npa3onuk. “They went
to stock up on food for the holidays.”

CKYPBJIMBATHCSI/CKYPBUTHCH,
rude, neg. To change for the worse, go
downhill, turn rotten (from kKypBa). ¢ On
coBCeM CKYpBUACA, cmApbix Opy3ell He
npusnaém. “He’s really gone bad; he
doesn’t even say hello to his old friends
any more.”

CIABA HA NEPEINOK, idiom, neg.
Promiscuous, sexually available (of a
woman) (lit., weak in the pussy). ¢ Tnt
yxe 6oavro caaba Ha nepedok. “You're
awfully soft in the pussy — you can’t say
no to any man.”

CIIABAK, -4, m., neg. A weakling. ¢7Tb!
umo, caabak, 0axce MeuloK NOOHAMb He
moxmcewn? “What are you, some kind of
weakling? Can’t even lift that sack?”

CJABO: Cnadé KOMY-J1. CAéIaTh 4TO-IL.,
idiom, neg. Someone can’t do something.
¢ Cnopum, ymo mebe caabo Oo2Hamv
mens! “1 bet you can’t catch up with me!”
He caa66, idiom, joc. Good, well. ¢ He
caabo e3oum, cmompu, OH yyce 060uLéa
mpoux eonuuxos. “He’s racing very
well. Look — he’s already passed three
other drivers.”

CIEJAK, -4, m. A crime scene investiga-
tor (from cnep, trace). ¢ MbL caedos He
ocmasasem, NOmMomy u caedaKos He
6oumca. “We didn’t leave any clues, so
we are not afraid of any detectives.”

CJIE3ATH/CIE3Th: Cue3ars/cie3rs ¢

népesa, idiom, neg. To become civilized
or cultured (lit., to come down from the
trees). ¢ OHU MOAbKO Umo ¢ Oepesa cae-
3au, Kyoa um oemoxpamus. “They just
came down from the trees! How do you
expect them to cope with democracy?”
Cune3ars/cie3rsb ¢ uriasel, idiom, youth.
To stop using drugs (lit., to dismount
from the needle). ¢ I'osopsm, on dasHo
caed ¢ ueant. “They say he’s quit taking
drugs.” (CecTh U) He clie3aTh/He Clie3Th
¢ Koro-i., idiom. To bother, harass,
annoy (lit., to [sit on someone and] not
get off). ® Onu ceau na pooumeaneti u ne
caazam, a um yxe 3a mpuoyamo.
“They’re over thirty, but they’re still con-
stantly leaning on their parents.” He
clIe3aTh ¢ 040kbl, idiom, rude. To have
sex with women frequently. ¢ On ¢ 6abbt
He caesaem. “He’s always sleeping with
someone.”

CIECAPbH IO XJIEBY, idiom, neg. A
lazy, incompetent worker (lit., a metal-
worker who specializes in bread). ¢ Cbin
mebe nomozaem no xossaiicmesy? — Hem,
OH 8 OCHOBHOM caecapb no xaeby. “Does
your son help out around the house? —
No, he’s really quite a loafer.”

CHECAPIOFA, -u, m. A metalworker.

¢ On pabomaem caecaprozou. “He does
metalwork.”

CHﬁBA, -bl, ., joc. A blue nose as a sign

of drunkenness (lit., a plum). #/lo ez20
cauge cpasy ckamceulb, CKOAbKO OH
nvém. “You can tell by his nose what a
drinker he is.”

CIIMBATB/CIIUTD, neg. Lit., to pour

out. 1. To lose, be defeated. ¢ Buepa na-
wu Hemuam 8 gymboa cauau. “Our soc-
cer team lost to the Germans yesterday.”
2. perf. only. To get rid of someone.
¢ Kyoa Ovt e20 caumb Ha eewep? “How
can we manage to lose him for the
evening?” eCaMBATH/CAUTH BONY, idiom.
To finish, stop (lit., to pour out the water).
¢ Causaiime 600y, nopa oomou! “Okay,
finish up. It’s time to go home!”

CIIUBATHCSI/CINTBCS B 9Kcraze,

idiom, joc. 1. To have sex. 4 nomom on
mebe, KOHEeUHO, NPEOAONCUL CAUMBCA 6
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skcmase. “So then I suppose he sug-
gested having some ecstasy.” 2. neg. To
be carried away, be transported by emo-
tion. ¢ Onamv OHU MAM CAUBAIOMCA 8
axcmase, ceoul pox caywarom. “There
they are going into ecstasies over their
rock music again.”

CJNBKHU, caiBok, pl., business. Win-
nings from gambling (lit.,, cream).
¢ boavuiue causku 0eaarom 8 KasuHo, d
Hanaoeu He naamam. “They’re making a
bundle at the casino, and they don’t pay
any taxes on it.”

CIMMOHMUTD, perf. only. To steal.
& Kmo caumorua mou yacwt? “Who stole
my watch?”

CIMUNATL/3ACIMIATD, youth, obs.
To sleep, take a nap (from Eng. “sleep”).
¢ Xopowio 6bt cetinac 3acaunamo. “Now
would be a good time for a nap.”

CJINMNATBLCH: (Kéna) ue caiinnercs?
see under ko0ma.

CJIOBO HE TOKYMEHT, K IEJIY HE
IIOIIOIIII)EI[II), idiom. A mere promise
can’t be trusted (lit., a person’s word isn’t
a document; it can’t be entered into the
file). ® Caoso oaro, omoam donz 8 nsam-

Huyy. — Cao60 He Ookymenm. . . . 1 give
you my word that I’ll pay you back on
Friday. — A word isn’t a document, it

can’t be entered in your file.”

CJHIOH, -a, m. Lit., elephant. 1. army. A
new recruit, a soldier in his first year of
service. ¢ CAOHbL 8ce uOym 4ucmumo
xapmowky. “All the new guys are going
to peel potatoes.” 2. A big, akward man.
¢ [lna mako:0 CcAOHA, KAK Mbl, HYICHA
mebeav noboavuie. “This furniture is too
small for a mammoth like you.”

CJAOHHUK, -a, m., crim. A method of
police interrogation by regulating airflow
through a gas mask (lit., baby elephant).
& Hecu npomugoeas, 6yoem CAOHUK eMy
Oeaamn. “Bring in the gas mask, and
we’ll give him the treatment.”

CHYHﬁTB, perf. only, joc., neg. To eat
something quickly or greedily (lit., to
beat). ¢ Cxoavko mot auy, caynua? “How
many eggs have you wolfed down?”
oCaymiTh ¢ Koro-i. méubru, neg. To

overcharge, cheat. ¢ Ckoavko ¢ meba
caynuau 3a smu canoeu? “How much did
they con out of you for those boots?”

CIYYAM: Ananoriunsni cajuail GbLL...,
see under anaxoriyHbii. Kinniyeckni
cayyan, see under KnmHnveckui. Tsoké-
JIBIA cliy4au, see under TsKENbI.

CIYYKA, -n, f, neg., rude. A sexual
encounter, sexual act. & ITouumu k 0esxam
6 obwazy Ha cayuky, umo au? “1 wonder
if I should go over to the girls’ dorm and
have a roll in the hay.”

CIYIIAMH YXOM, A HE BPIOXOM,
rhyming phrase, rude. Pay more attention
(lit., Listen with your ear, not with your
belly). ¢ cmo pas nosmopsams He 6yoy,
caywaii yxom, a He oproxom. “Listen up! I
don’t want to have to repeat this a hun-
dred times.”

CJIIOHTfIﬁ, -s1, m., neg. An irresolute,
spineless person (from cmona, “saliva”).
¢ Tbt Ha He20 He Halelica 8 MPYOHYIO
MuHymy, on — caroumsai. “You can’t
count on him in difficulties; he’s too
indecisive.”

CMATBIBATB/CMOTATD  yxouxkw,
idiom. To leave, get away from danger
(lit., to reel in one’s line). & Hy, cuamsi-
8aem YOOUKU, CKOPO pOOUmeau npuoym,
OHU He Albam, K020a 6 0oMme Kypsm.
“Let’s pull out. My parents will be home
soon, and they don’t like it when people
smoke in the house.”

CMATBIBATHCSI/CMOTATBCSL. See
CMBIBATHCS.

CMEHA: Ilo x10nKy — cMéHa napTHé-
poB, see under mo.

CMEHKA, -n, /- Indoor shoes for school.
¢Tvl cmeHky He 3abvbia? “Did you
remember to take your indoor shoes?”

CMEPTHMYEK, cMépramuka, m., army.
A metal dog tag with a personal ID num-
ber (from cmepTb, death). ¢ Tocm y menA.
Lasatime 8btnvem 3a mo, 4moodwvL cmepm-
HU4YKU OOAMAAUCH HA HAWUX UWeAX 00
camozo KoHya eoiinbl. “Here’s my toast:
May our dog tags remain around our
necks until the war is over.”

CMECBH BYJBIOTA C HOCOPOTOM,
idiom, joc. A strange or hybrid thing
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(lit., a cross between a bulldog and a
rhinoceros). ¢ On cam cnpoexmuposan
€8010 0awy, 60M U NOAYHUAACL CMECH
6yavooza ¢ Hocopozom. “He designed his
country house himself, so it turned out
neither fish nor fowl.”

CMETATB/CMECTM. To eat up quickly
(lit., to sweep, to clean up). ¢ Koz0a muwi
yenea cmecmu 6cé maco? “When did you
manage to eat up all the meat?”

CMEX BE3 IPHYNHbI— NPU3HAK
OYPAYUHDBI, rhyming phrase, neg.
Lit., “Laughter without cause is a mark of
stupidity,” a rhyming phrase used in dis-
paragement of inappropriate laughter.
¢ Pasee a cxasan umo-mo cmeuirnoe?
Cumex 0e3 npuuuHbl — NPUSHAK
oypaqunbt. “What’s so funny? Laughter
without cause is a mark of stupidity!”

CMEXYEKYKH, -oB, pl, rude. Tricks,
jokes, fooling around. ¢ Bam 0OHu cmex-
yéuku, a 0eao cepvésrnoe. “You keep kid-
ding around, but this is a serious matter.”

CMENIVHKA B POT IOMAUJIA, idiom.
To have the giggles, a bout of inappopri-
ate laughter (lit., a funny thing got into
someone’s mouth). ¢ He notimy, ue2o mut
MaxK CcmMeéuvces, CMeuuHKka 6 pom
nonaaa? “What are you laughing at?
Having a fit of the giggles?”

CMMTHHIOBATBCS, perf. only, youth.
See 3a0MBATH MATHHT.

CMOK, -a, m., youth. Cigarettes, tobacco
products (from Eng. “smoke”). ¢ Cmox
rxonuuacsa. “1 have no more cigarettes.”

CMOJINTB/3ACMOJINTD. To smoke
(from cmouna, “pitch,” “tar”).  He cmoau
kax naposos. “Don’t smoke like a loco-
motive.”

CMOPO3HUTD raynocts, idiom, neg. To
say or do something stupid (lit., to freeze
a silly thing). eKakyw a aaynocmwv
cmopo3ua, umo eac nocayuiaa. “What a
stupid mistake I made by listening to
you!”

CMOPYOK, CMOPUYKA, ., neg. Lit., morel
(mushroom). 1. A cheeky young person,
worthless kid. & Cwmopuok, kax mbt
cMeewb mak pasaosapusams ¢ mame-
puro. “You cheeky kid, how dare you talk

to your mother that way!” 2. A small,
weak person. B uw0b0o6Hukax y Heé
xooum  kakoti-mo  cmopyok. “‘Her
boyfriend is a 90-pound weakling.”

CMOTPEJIKH, cmorpénok, pl., joc.
Eyes. #3axpuisaii ceou cmompeaxu, Oe-
masam ywe cnamso nopa. “Close your peep-
ers; it’s time for little children to go to
sleep.”

CMOTPETBH/IIOCMOTPETD na koré-
J., KaK OYATO KTO-I. JAOJDKEH CTO
pyoaéim, idiom, neg. To give someone
hostile or threatening looks. ¢ Ymo mot
Ha MEeHA CMOMPULUDb, Kak 6yomo s mebe
cmo pybaeii 0oaxcer. “Why are you look-
ing at me as if I owe you a hundred
rubles?”

CMOTPHUBEJIBHBIN, -as, -oe, joc.
Worth seeing, interesting. ¢ Kax ¢purvm?
— Cwmompubeavroiii. “How was the
movie? — Worth seeing.”

CMYP, -a, m., neg. A bad mood. ¢ Ceiiuac
Y Hez2o cmyp, ocmasb e2o 6 nokoe. “Leave
him alone. He’s in a bad mood right
now.” eCMyp HaxX6gQUT Ha KOro-i.,
idiom. Someone has the blues, is
depressed. ¢ Ha nezo cmyp Hawéa, oH
6pocua uncmumym. “He got into a funk
and quit the Institute.”

CMYPHETB/3ACMYPHETH, joc. To be
gloomy, downhearted. ¢/la ne cmypHeil
mot, 6yoym ckopo Oenveu. “Don’t mope
— you’ll have some money soon.”

CMYPHOM, -is, -6e. Gloomy, depressed.
¢ Kaxoii-mo muL  ce200HA  CMYPHOIL.
“Why are you so gloomy today?”

CMYPb, -u, f., neg. 1. A bad mood.
¢ Oname y mebs cmypb, HU1e20 0eaams
He xoueww. “You're in a bad mood again;
you just don’t feel like doing anything.”
2. Bad weather. ¢ Ha yauye cmypy, 8vixo-
oumw e xouemcs. “The weather’s foul. |
don’t feel like going out.”

CMBIBATBCSA/CMBITBCSL. To leave,
slip away, make off (lit., to wash off).
¢ [lasaii cmoemca ¢ ypokos! “Let’s slip
out of school.”

CMBIYOK: HOpars/oToapaTs B JBa
CMBIYK4, see under aparTh’.

CHAPSI, -a, m., Jjoc. A large liquor bottle
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(lit., [artillery] shell). & Kyoa mut kynua
cmoavko chapaoog? “How come you
bought so many big bottles?”

CHETI, -a, m., crim. Bed linens (lit., snow).
¢ Buepa mvl 63aau cheza wmyk Ha 50.
“Yesterday we stole about 50,000 rubles’
worth of linens.”

CHECTMCD, perf. only, neg. To say
something inappropriate, out of place
(lit., to lay an egg). ¢ Hy mbt u cHecaacn,
passe MO¥CHO makxue el 2080pUNMb 8
auyo? “Wow, you really laid an egg!
Don’t you know better than to say such
things to someone’s face?”

CHFIKEPC, -a, m. A foreigner (lit., Snick-
ers, a brand of candy). ¢ Omkyoa smu
cHukepcewt, u3 Pparyuu? “Are they from
France, these foreigners?”

CHUMATB/CHATh. To pick up a
woman, make a casual acquaintance with
a woman. ¢Haoo e pecmopane 6a6
cHamv Ha eeuep. “Let’s pick up some
dames for the evening at that restaurant.”
¢CHIMATB/CHATH NéHKH, idiom. To get
the best of a situation (lit., to take off the
cream). ¢ OHu nepevimMu cmaau neua-
Mams NOPHOPAPUHUECKYIO AUMEPAmypy,
cHaau ece nenku. “They were the first to
start publishing pornography, and they
skimmed the cream off that business.”
CHUMATB/CHAITH CTPYKKY € KOro-I.,
idiom. To bawl out, scold, give a tongue-
lashing (lit., to take shavings off some-
one). ¢ 3a mo, umo oHu pa3buau OKHa 8
wKoae, ¢ Hux cHaau cmpyxky. “They
got bawled out for breaking the windows
at school.” CHMMATB/CHSATH WIKYPY,
idiom, rude. To beat severely (lit., to take
the skin off). &5 ¢ mebsa wkypy crhumy,
ecal Mol €20 XOmb NAAbUEM MPOHeUld.
“I’ll flay you alive if you so much as
touch him with your little finger.” CHaTh
mTaHel U 6érate, idiom, joc. Lit., take
off your pants and run; used as an impa-
tient or dismissive answer to the question
“What should I do?” ¢ Ymo Oeaamv? —
CHamb wmanwst u 6e2amp. “What should
I do? — Take off your pants and run!”

CHUMATBCSI/CHSITBCSI ¢ pyunuk4,
idiom, army. To start thinking (lit., to
release the hand brake). ¢ Ckopeii cru-

Maiica ¢ py4yHUKa, 2080pu, NPASUALHO
uoém? “Start thinking fast: are we on the
right road?”

CHOCHUTB/CHECTH, sports. To knock
someone off his feet. ¢ Ez2o cnecau na
wmpaguol naowadke u 3apabomanu
nernaavmu. “They knocked him down in
the penalty zone and were penalized.”

CHOIATH/IIOCHOWATD, rude. 1. To
have sex with a woman. & On OasHo eé
chowaem. “He’s been sleeping with her
for a long time.” 2. To scold, bawl out.
¢ Buepa nauaavHuk e6cex cHoulaa 3d
ono3oarnus. “Yesterday the boss bawled
out the whole staff for being late.”

CHOMATHCA/MOCHOMATHLCH,
rude, neg. To have sex. ¢Tebe cHo-
wamubcs He Hadoeao? Tlopa 6bL u 0 deae
nooymamo. “Aren’t you tired of sleeping
around? It’s time to get serious!”

CHIOXUBATBHCSI/CHOXATBCSL, neg.
To conspire, collaborate in shady deal-
ings (lit., to sniff one another out). ¢ Onu
CHIOXaAUCH Ha smux maxurauusax. “They
conspired in these intrigues.”

CHSIB(II) IITAHEIL, 110 BOJOCAM
HE I'TAOAT, idiom, rude. Lit., “once
you’ve taken off your pants, it’s too late
to look at your hair”; used in reference to
situations where one step necessarily
leads to another. (This expression is a
play on the proverb CHsBIIT rooBy, mo
BojiocaMm He mauyT: “When your head’s
been cut off, you don’t cry about your
hair.”) & He 3naro, npasuavho s coeaa-
Ad, K020a PEuuLa ¢ HUM pa3secmuch. —
CHnas(uu) wmanwvl, NO B8040CAM He
enaoam. “I'm not sure I should have
decided to divorce him. — Well, after a
certain point there’s really no choice.”

COBAKA: Ha co6akax, idiom, youth. To
travel by the Moscow suburban electric
trains (lit., by dog team). ¢ On 6 Mocksy
Ha cobakax e3oum. “He gets to Moscow
by ‘dog team.””

COBAYMTHCSA/MOCOBAYNTHCH,
neg. To argue, quarrel, scold (from
cobaka, “dog”). ellepecmanvbme coba-
uumvcs, aAydule  Oasaime  NOUOEM
nozyasem. “Stop arguing and let’s go out
for a while!”
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COBAYbS PAJNOCTD, idiom. Cheap
meat pies sold in the street (lit., dog’s
delight). & Cobauvio padocms 6yoeuv
ecmyb? “Will you have a ‘doggy-treat’?”

COBAUDbS CBAJBBA, idiom. A casual
love affair (lit., a dog’s wedding). &Y He-
20 onamb cobauvsa ceadvba. “He’s hav-
ing another one of his flings.”

COBA: He npéT TOIHKO COBA: OHA THEM
CIHUT, 2 HOYBIO MAra3Hbl 3aKpPBITHI,
see under He.

COBATB/CYHYTD Hoc Kyad He caény-
et, idiom, neg. To meddle, be nosy (lit.,
to poke one’s nose in inappropriate
places). ¢ Tvt oname yumana mou nucbma,
He cyil Hoc KyOa He caedyem. “You've
been reading my mail again! Don’t be so
nosy!”

COBIENMUS, -n, f, obs., neg. Soviet Rus-
sia, the Soviet Union (from CoBeTckue
nenyTaTel). ¢ Tobt uuman eazemol, Kax
mam 0eaa 6 Cosdenuu uoym? “Have you
read the papers? What’s new in the Sov.
Dep.?”

COBJIEIIOBCKHM, -as, -oe, neg. Soviet
(cf. CoBaénusi). ¢ Mne naooeau sauiu
c060eno8cKue nOpaoKu: Mmoo HeaAb3s,
amozo Heavssa. “I’'m sick of your Soviet
setup — with you everything’s forbid-
den!”

COBKOBLIﬁ, -as, -oe, neg. Soviet (see
cOBOK). ¢ Cosko8yto 00excdy cpasy 6uo-
Ho. “You can recognize Soviet-made
clothes instantly.”

COBOK, coBkd, m., neg. By wordplay on
CcoBOK, ‘“‘dustpan,” and coBeTckuil,
“Soviet.” 1. The Soviet Union. & Kax
Humv 8 Haulem coseke, He norumaro. 1
can’t figure out how to survive in this
Soviet dustpan of ours.” 2. A Soviet type
of person, an ignorant, narrowminded,
doctrinaire person. ¢ On Huko20a He noli-
MEM, 4mo xomam O0eMOKPAmbl, OH e
cosok! “He’ll never be able to grasp what
the democrats are after; he’s a Soviet-
dustpan type!”

COBPET — HE NOMOPIIUTCSH (HE
YUXHET), idiom, neg. Lit., “He can lie
without grimacing”; an expression used
to blame someone as a habitual liar. ¢ He

caywail eé, cospém — He NOMOPULUNICSL.
“Don’t listen to her! She’ll lie at the drop
of a hat.”

COEJMHSTL/COETMHATE MAMY
C IAIIOM, idiom. Connecting a plug to
a socket (lit., to connect a mom and a
pop). ¢30ecb Hem ceema, Mol MONCeULb
coeOunums mamy ¢ nanoi? “The light’s
still not on here. Can you get the male end
into the female socket?”

CO3PEBATBL/CO3PETb. To be ready or
eager to do something (lit., to be ripe).
¢ Tvl 3Haewb, A yre co3pes 8blNUMb.
Cmoavio 8oarnenull ObLa0 3a OeHb, Nopa
paccaabumvsca. “Well, I'm ready for a
drink. After all today’s troubles it’s time
to relax.”

COI7IHET, idiom. It’s okay, it’ll do. & Te6e
He x0400H0 6yoem 6 naaue? — Huuezo,
cotioém. “Won’t you be cold in that rain-
coat? — No, it’ll be fine.” eCommér mus
céabckou MEcTHOCTH, idiom, joc. Lit.,
“It’ll do for village life.” & Kax moa Ho-
6as npuuécka? — Couoém 041 ceabcKoli
mecmuocmu. “How do you like my new
haircut? — It’ll do for down on the
farm!”

COJITA®OH, -a, m., neg. A rough, rude,
military type of person. ¢/a smo e
coA0agpon, 6cé epemsa opém, KOMAaH-
oyem. “He’s a real soldier type — always
yelling and ordering people around.”

COJIOBEM, Bbsi, m., joc. A policeman
(lit., nightingale, referring to the similar-
ity of the bird’s warbling and the police
whistle). &Haw coaogeii chawana
ceucmuem, nomom 2pabum. “Our police
start by whistling at you and end up rob-
bing you.”

COJIOMA, -b1, f,, youth. Chopped poppy-
heads for use as a narcotic (lit., stubble).
¢ Conomy 3azomosun? “Have you got the
‘stubble’ ready?”

COJION, -a, m., rude. A penis. #Tebe
COAON NOKOIO He 0aém, 8¢cé 8pems Ha 6abd
masanem. “Your prick never lets up — it’s
always hankering after women.” eCéaon
Te6é mamo? idiom, rude. What more do
you want? Why do you keep bothering
me? #Bcé y meba ecmb, coron mebe
Hnaoo? “Isn’t that enough for you? What
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do you want, a prick?”

COJISIHKA, -u, f, neg. A confused mix-
ture (lit., the name of a type of soup).
¢ DOmo He KoHuepm, a COAHKA: U KAdC-
cuka, u 0xwa3 6 oOHom cmakxare. “This
isn’t a concert, it’s a soup of classical and
jazz.”

COHHASI TETEPSI, idiom, neg. Someone
who prefers sleeping to doing anything
(lit., a sleepy grouse). ¢ 9x mbi, conHas
memeps, 6cto pvlbaaky npocnaa! “Hey,
sleepyhead! You missed the whole fish-
ing trip!”

COHBE, -, n., joc. A product of the Sony
Company (by wordplay on “Sony” and
canbé). ¢ Yeii smo meaesuzop? — mo
convé. “What kind of TV is that? — A
Sony.”

COOBPAXKAJIKA, -u, f,, joc. Mind, intel-
ligence. ¢ Ecau ecmv y mebsa coobpa-
aaaka, Ha  HOGOUW  pabome  He
nponadéun. “If you’ve got any sense you
won’t miss work at your new job.”

CONATKA, -u, f, neg. Nose (from
coneTb, “to breathe noisily through the
nose”). ¢ Teoemy Opyxcky conamky pas-
6uau. “They punched your buddy in the
nose.”

COILNEBMMY, -a, m., youth, joc. Narcotics,
drugs (from comus, “snot”). ¢ Ewé He-
MHO20 conaesuda ocmanocw. “There’s
still a little dope left.”

COIUIETNIOT, -a, m., colloguial, neg.
(From comnns, “snot.”) 1. A person of
weak character. ¢ Omu conaeznomot Hu-
K020a He Noudym npomus Ha4aabCmad.
“Those snivelers will never stand up
against the bosses.” 2. Someone with the
sniffles, with a runny nose. ¢ Bosbmu ¢
0001l NAAMoK, COnAe2A0M HeCcHaAcm-
Houi. “Don’t forget to take a handker-
chief, you poor sniffler.”

COILJIN: Ha comsix, idiom, neg. Weakly,
barely, with difficulty (lit., [held
together] by snot). ¢/leepv y meHA 6
xeapmupe Oepxcumcsa Ha conasax. “The
door to my apartment is just barely
attached to its hinges.” Coémaun-Bomiu,
idiom, neg. Whining, moaning and groan-
ing (cf. comust, “snot”). & Hy nem Oenee u

Aa0HO. MHe smu conau-eonau o Huweme
Haooeau. “There’s no money and that’s
all there is to it. I don’t want to hear your
moaning and groaning about being so
poor.” Pa3zmassiBaTh cOmm mo 3a6opy,
see under pa3Ma3bpIBaTh.

COILIUABBIMN, -as, -oe, neg. Too young,
green, inexperienced (lit., snot-nosed).
¢Tbl ewé conausvli Mmamv yHumo.
“You’re too young to be telling your
mother what to do.” eO6xoaATLCSI/000-
THCH 0€3 COILIMBBIX, see under 00Xxo-
IATHCS.

COILTUABBIIA, -oro, m., rude. A penis (lit.,
drippy fellow; from comus, “snot”). ¢ Xo-
AOOHO. Y MeHA CONAUBbLU Hymv He
omméps. “It’s so cold my ‘dripper’ is half
frozen.”

C()IIJIO, -a, n., neg., joc. A nose. ¢Xo-
eutb 8 conao, 4mob He 8bicmynan?
“You’re going to get it in the nose if you
don’t cut out that behavior!”

COILTIOMIKA, -, f, neg., joc. A young,
inexperienced girl (from comus, “snot”).
¢ Ymo mut, conarowka, NOHUMAEULL 6
wcusnu? “What do you know about life,
you little chit?”

COILISL, -, ., army, neg. An epaulet-
stripe as a sign of rank (lit., snot). ¢ Emy
Ooaau ewyé 00Hy conaro. “They gave him
another stripe.”

COILISIK, -4, m., neg. A young, inexperi-
enced person (from comus, “snot”).
¢ Yezo smom conasnk evineHopusaemcsa?
Man ewé. “What’s that little brat show-
ing off about? He’s still a baby.”

COILTSIYKA, -u, f, neg. See cOMIOMKA.

COPBATD pe3s6y, idiom, neg. To go on a
drinking spree, to get completely drunk
(lit., to strip the threads of a screw). ¢ On
onamv copsan pe3vby, Ha pabomy He
xooum ywe mpu oua. “He’s on another
drinking bout; he hasn’t been to work in
three days.”

COPOKOBHHMK, -a, m. 1. Forty years.
¢ Emy ywe copoxosnuk. “He’s already
forty years old.” 2. obs. Forty rubles.
¢ [laii copokosHuk 0o 3apnaamvt. “Let
me borrow forty rubles until payday.”
3. Forty thousand rubles.
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COPOKOHS'[TKA, -M, f., obs. A 45-rpm
record. € Oma necnsa ecmb MoAbKO Ha
copokonamke. “That song is only avail-
able on a 45.”

COCATBCA/MOCOCATHCH, rude. To
kiss (from cocatb, “to suck™). ®Onu
cocaauce yeavlii geqep. “They’ve been
kissing away all evening.”

COCHMCKA: IlpsiHblii B COCHCKY, sce
under NbsiHBIA.

COCKAKHBATBL/COCKOYHTD. Lit.,
to jump off. 1. To leave. & On cockouua
Mmurym namv Hasao. “He just left about
five minutes ago.” 2. To leave alone, stop
bothering. ¢7bt ¢ mena cockouuuivb co
ceoumu npocvoamu? “Get off my back
with your constant demands!”

COCKOK, interj., neg. Scram! Buzz off!
(cf. cockadkuBaTp). ¢ Hy-xa, Ovbicmpo
cockok omcrooa! “Hey, get out of here!”

COCTOSIHME HECTOSIHMS, rhyming
phrase, neg., joc. Sexual impotence (by
wordplay on crosits; lit., a condition of
nonstanding). &Y meba onamv coc-
mosHue Hecmoanua? “What’s with you?
Again you’re in a nonstanding condi-
tion?”

COCTBIKOBATBCSI/COCTBIKO-
BATbBCHI, joc. To meet, to join (lit., to
dock [spacecraft]). &Cmuvikyemca 3a
noadaca 0o omxooa noesoa. “We’ll meet
half an hour before the train leaves.”

COCYHOK, cocynka, m., neg. A young,
innocent, inexperienced person (lit., a
suckling). #Tebe, cocyuky, ewié paro
makue purvmvl cmompems. “Aren’t you
still a little wet behind the ears to be
watching that sort of movie?”

COTBOPSITL/COTBOPUTD  mua3s,
idiom, crim. To slap in the face. ¢ Ecau
mebe comeopumv uaa3b, Oymaeulb, He
o6uoro? “You think it’s not an insult to
be slapped in the face?”

COXAT])II71, -oro, m., crim., neg. Lit., a
moose. 1. A cuckold. ¢ Kmo coenan ez0
coxambim? “Who cuckolded him?” 2. A
fool. & Coxampwiii oH u ecmv coxamotii,
HUYe20 MOAKOM CKA3AMb He MONCen.
“He’s a prize fool; he never says anything
that makes any sense.”

COIMUAJIMCT(BI), -a (-0B), m., obs. Citi-
zen(s) of socialist (Soviet-bloc) countries.
5 pabomaro nepegooquxom y coyua-
aucmos. “I’'m working as a translator in
countries of the Soviet bloc.”

COIHAKOILIEHHUE, -51, 1., neg., obs. A
potbelly (from conmanmcTnueckoe HaKo-
mnenne; lit.,, a Socialist savings account,
i.e., a savings account in a state bank).
¢ /la, y meba npuauiHoe coyHaKonie-
nue. “That’s quite a potbelly you’ve got
there.”

CIHHATETTMU: Bémars/moBécurh cnarér-
TH HA yum, see under BémaTh.

CHAJIMTBCS, perf. only. To get caught
doing something wrong (lit., to get
burned). ¢ Onu cnaauauce Ha 83amiax.
“They got caught taking bribes.”

CHAJIbHBIN PAMOH, idiom. A residen-
tial region on the outskirts of a city (lit., a
sleeping region). & Bce eé Opy3vsa susym
6 cnaavhbix pauonax. “All her friends
live way out in the bedroom communi-
ties.”

CIIACMBO: Cnacii6o — HeKpaciso,
HAJI0 MEHEKKHU IIATATD, idiom, joc. Pro-
fessions of gratitude aren’t enough; grati-
tude isn’t a sufficient reward. & Hy, cna-

cubo 3a 6cé. — Cnacubo — HeKpacuso,
Haoo Oenexku naamums. “Thanks for
everything! — Thanks are worthless

without a cash payment.” 3a cmaciigo,
idiom. Gratis, for free (lit., for a thank-
you). ¢ 3a cnacubo HUKmo menepo pabo-
mamo He O6yoem. “These days no one’s
going to work for nothing.”

CIIATD: He cnn, 3amép3Hemp, see under
He.

CIEKYJIbHYTb, perf. only, neg. To sell,
trade. & CnexyabHyms Hado wacamu,
umo6 HemHo20 noozapabomamop. “I’ve
got to do some trade in watches to earn a
little extra money.”

CIIEPMATO3ABP, -a, youth, joc. Sperm
(by wordplay on cnepmaTto3oup, “sper-
matozoon,” and jiuHo3aBp, “dinosaur”).
¢ Om Mmoux cnepmamos3aspos moabKo
CblHO8bA  noaydaromca. “My sperm
makes only sons.”

CIIEPMOHAYAJIBHO, adv., joc. From
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the beginning, to begin with, at once (by
wordplay on cnepma and nepBoHaYab-
HO). ¢ TbL cKajcu cnepMOHAYANbHO, KYOa
Myl cobupaewtbca HAc 6e3mu Oomobwl-
xamwv. “To begin with, tell us where
you’re planning to take us for vacation.”

CIIEILYXA, -n, f,, youth. A student’s major
subject in an institution of higher educa-
tion. ®Koz0a y mac cneyyxa? “When
does the class in our major subject meet?”

CIIEINY U MATAIXO, idiom, neg., joc. No
way; I certainly won’t do that (lit., “I’ll
hurry [to do what you say] so fast that I'11
fall down”). & Hou yuums ypoku! Xea-
mum cmompemuv meaesusop. — Cneuty u
naoaro. “You’ve watched enough televi-
sion. Now go do your homework! — Not
a chance!”

CIIUAOMETP, -a, m., joc., neg. A blood
test for AIDS (from CITHU]I, “AIDS,” by
wordplay on “speedometer”). &Tebe
Oeaaau cnuoomemp? “Did you have your
AIDS test?”

CHHI[OH()CEII, cnumoHoCna, m., neg.
An AIDS carrier, someone who has AIDS
(-HOCem, “carrier”). ¢ bepu amy a0xcKy,
CnuUOOHOCYUe8 y Hac Hem, He OOlcCA.
“Don’t worry about using the spoon —
no one here has AIDS.”

CIIUHA: Ilomiixke cnuHgL, idiom, joc. On
the buttocks (lit., below the spine).
¢ /lamb 661 mebe noHuYce CRUHbBL 34 MU
caoea. “You deserve a spanking for what
you said.”

CIIMHOY'PBI3, -a, m., joc. A child (lit., a
spine-gnawer). ¢Y Heé 0680e CnUHOpbL-
306. “She’s got a couple of children.”

CIIMOHEPUBATL/CIIMOHEPUTH,
Jjoc. To steal (from nnonep, member of a
junior Komsomol youth group; cf. ckom-
MYHU3TUTB). ¢ CKOAbKO K0A6ACbL CRUO-
Hepuau? “How much sausage did they
steal?”

CIIUXUBATBH/CIIMXHYTD 9k3dmen,
idiom, youth. To pass an examination.
¢ Hukak He MO2y CnUXHymv aH2AUUCKUIL.
“There’s no way I can pass the English
exam.”

CIIMXOTEXHMKA, -n, f,, neg. The art of
passing the buck, leaving the decision to

someone else (from cnuxuBarh, “to put
off” [as a decision]). ¢ Ox noaHocmwvro
osaadea cnuxomexruxkou. “He’s a past
master of the art of passing the buck.”

CIIMYUTB/3ACIIYMTD, joc. To speak,
to speechify (from Eng. “speech”). & Ymo
OH mam cnudem o ceemaom O6yoyuiem?
“What’s he speechifying about the bright
future for?”

CILIABJISITH/CIIABUTD, neg. Lit., to
float (logs) down a river. 1. To sell.
¢ Dmu sewyu HAO0O CPOHUHO CHAABUMD.
“We’d better sell this stuff quickly.”
2. To get rid of. ¢ Ona myxma cnaasura
Ha oaxy. “‘She sent her husband packing
off to the dacha.”

CIIVIBITD: BbeLx ga cmisLi, see under ObLI.

CIIOK: Byap cnok!, see under 6yp.

CIIOKYXA, -u, f, youth. Calm down,
don’t get excited (lit., peace and quiet).
& Cnokyxa, Hu4e20 euyé He npoU3OULAO, d
6vt 8 navuke. “Calm down! Nothing’s
happened yet, and you’re already in a
panic!”

CIIOPUTH: KTo cnépuT, TOT rOBHA He
cTouT, see under KTo.

CIIOPUTH C HAYAJIBCTBOM, YTO
CCATH NPOTUB BETPA, idiom,
rude. Arguing with the boss only leads to
trouble for yourself (lit., “Arguing with
the management is like pissing into the
wind”). ®3auem mut e20 Kpumukyeuiv?
Cnopumb ¢ Hauaabemeom, umo. . . “Why
do you criticize him? Arguing with the
boss can only get you into trouble.”

CIIOPTUBHBIN UHTEPEC, idiom. Lit.,
a sporting interest, that is, disinterested
motives. ¢ OH 9mo Oeaaem u3 cnopmug-
Ho20 unmepeca uau kax? “Is he doing
this out of a purely sporting interest, or
what?”’

CIIPOCH O YEM-HUBYIb IOJET-
YE, idiom, joc. | haven’t the faintest idea
(lit., ask me about something easier).
¢ Cxaxcu, 6yoem nosbvluieHue yeHn? —
Cnpocu o0 4ém-Hubyowb noaezqe. “Tell me,
do you think prices are about to go up? —
I haven’t the faintest idea.”

CIIPBITMBATH/CIIPRITHYTD, youth.
1. To leave. & Cnpbvrenu omcrooa! “Get
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out of here!” 2. To stop, quit. ¢OHn
cnpurernya ¢ kaiigha. “He quit drinking.”

CIIYCK, -a, m., rude. An orgasm. ¢ Koz20a
ace y meba cnyck 6yoem? “When are you
going to come?”

CIIYCKATB/CITYCTHTB, rude. To have
an orgasm (lit., to let down). &4 e mozy
cnyckamb no nvanke. I can’t come
when I'm drunk.” eCnycKaTh/cnycTATH
Ha TOpMO34X, idiom. To hush something
up, prevent something from coming to
trial (lit., put the brakes on something).
¢ Cayuaii ¢ meoum mosapuujem HAOO
cnycmums Ha mopmosax. “Your friend’s
situation has to be hushed up.”

CILSITUTD, perf. only, neg. To go crazy,
lose one’s mind. & Tvt umo, cnamua 4mo
au? Kmo e noxynaem msaco 3a maxyro
yeny? “Are you out of your mind? No
one spends that much on meat!”

CPAKA, -u, f., rude. Buttocks. ¢ Omopsu
cpaxky om cmyaa, nomoi nocyoy. “Get
your ass off that chair and wash the
dishes.” oJlo cpakm, idiom, rude. Of no
importance, indifferent. ¢ Mue e2o caoea
0o cpaxu. “What he says doesn’t matter
to me.”

CPAHBIN, -as, -oe, rude. Bad, worthless.
¢ 3auem MHe 2mu cpaHvle nooapKu?
“What do I need these lousy presents
for?”

CPAHBE, -5, n., rude. Shit, a pile of shit.
eBcraBaTs/BeTaTh cpaHbsi, see under
BCTaBATH.

CPACTATBCS/CPACTUTHCH,
impers., youth. To work out, be arranged
(lit, to grow together). Y mensa He cpac-
maemcs HA KAHUKYAbL NOeXams 0OMOLU.
“I can’t manage to go home for the holi-
days.”

CPATB/HACPATDH, IOCPATD, rude.
To shit. €I'0e mym y eac nocpamov
moxcro? “Where can a person take a shit
around here?” eCparb/HacpaTp (xo0-
TéTh) HA KOr0-4T0-1., idiom. To hold in
contempt. ¢ Cpamv s Ha He20 Xomea, Ha
e20 yeposwt. “l shit on him and his
threats.” CpaTb/HacpaTh ¢ BBICOKOW
ropkm, idiom, rude. Not to care, to be

indifferent (lit., to shit from a high hill).
¢ Tebe nonaoém 3a mo, 4wmo nponyc-
Kaeutb AeKyuu. — A MHe HaAcpams ¢ 6ul-
coxoii 20pku. “You're going to get in
trouble for missing classes. — I don’t
give a shit.” CpaTtp MAKOM KOMY-I.,
idiom, rude. No matter how hard one
tries, in spite of all one’s efforts (lit.,
[even if] one shits poppy seeds). ¢ Tebe
cpamev MaKom 00 Hez0, OH yice U3eech-
HbLil y4éHblil, a mul Hukmo. “You can try
your best with him, but after all he’s a
famous scholar and you’re just a
nobody.” Cpartb He mpécuibcsi, idiom,
neg., rude. To act independent, grown-up
(lit., not to ask permission to shit).
& Kenumwcs pewiun, moaooey, cpamnv He
NPOCULULCA, A NOOyMan, 20e bl byoeme
wums? “So you’ve decided to get mar-
ried! Well, that seems very grown-up of
you, except that you haven’t given a
thought to where you’re going to live.”
He cecthb psimom cpaTh ¢ KeM-1., idiom,
neg., rude. To hold someone in contempt,
to want nothing to do with someone (lit.,
not to sit next to someone to take a shit).
5 ¢ smum 4ea08eKkom cpamv paoOM He
caody. “I wouldn’t have anything to do
with that fellow.” Bo pry Kak KOmKu
Hacpamu, idiom, rude. Lit., “It’s as if cats
took a shit in my mouth.” Used to
describe a bad taste in the mouth, espe-
cially of a hangover. & IIpochyaucw, a 6o
pmy Kak KOwKu Hacpaau, eiepa nepe-
Kypuau u evtnuau auwinee. “They woke
up with the taste of cat shit in their
mouths after smoking and drinking too
much last night.” 2KpaTs g0 néra, cpars
a0 cné3, see under XKparhb.

CPAU, -a, m., rude. A mess, disorder. ¢4
nouoy 6 Maza3uH, a mvl 6eCb IMON CPaA
6 keapmupe yoepu. “I’ll go shopping, and
you clean up the mess in the apartment.”

CPEIHENM MAPIIMBOCTH, idiom. Of
poor quality (lit., of medium lousiness).
¢ Bom kynua, a xoabaca cpeoHell
napuwusocmu. “That sausage I bought is
pretty awful.”

CPOK: Motars cpok, see under MOTATD.
CPYBATb ¢wimky, idiom, youth. To
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understand (lit.,, to cut the cards).
¢ Tenepv cpybaewun guuiky, noiemy oHu
He npuexaau? “Now do you understand
why they didn’t come?”

CPLIBATE/COPBATH KPBIILY, idiom.
Said of drunk or drugged people (lit.,
someone’s roof has blown away). See
KPBIIA. &Y He20 KPblUuLy COP8aLo nocae
8binumotl OymvlaKu, 60mM OH U Omnpa-
suACA Ha mamke 8 20po0 3a emopoii. “He
drank a bottle, flipped his lid, hijacked a
tank, and drove it into town for another
bottle.”

CPBIBATBHCSI/COPBATBCSL. 1. youth.
To slip away. e/asaii copséémcsa c¢ noc-
sneonezo ypoka. “Let’s cut the last class.”
2. perf. only. To appear unexpectedly.
& Tt omkyoa copsaaca? “Where did you
pop up from?”

CCAKI/I, ccak, pl., rude. Urine. ¢ Omo He
nuso, a ccaxku. “This isn’t beer, it’s just
piss.”

CCAHBE, -, n., rude. Piss, a pool of piss,
a mess. ¢ Yvé amo ccanvé, koma? “Who
made this piss-pool — the cat?”

CCATB/IIOCCATD, rude. To urinate.
¢ [loccamv xouemcsa. “l need to take a
piss.” eCcatb KUNATKOM, idiom, rude.
To be enthusiastic, eager, carried away by
someone or something (lit., to piss boil-
ing water). Y Hac Mo.a0001 npogpeccop
uyman aAekyuro, ece 6advL ccaru Kunam-
Kxom. “A young professor came to lecture,
and all the girls were peeing in their pants
over him.” He ccoI (, mpopBémcesi)!, see
under He.

CCYH, -a, m., rude. 1. Someone who uri-
nates a lot. ¢ Hy muvt u ccyw, kaxuovie
name murym 8 myasem oOezaeuib. “What
a pisser you are — running to the john
every five minutes!” 2. A coward. 9mo
CCYH U38eCMMbLIL, 6CE 8peMsa OPONCUM 3a
ceoro wkypy. “Everyone knows he’s a
coward — always worried about saving
his own skin.”

CCI)IKf’H, -4, m., rude, neg. 1. Someone
who urinates frequently, or a child who
wets the bed or his pants. ¢ Hy mut u ccot-
KYH, 6ce npocmbiHu npomoyua. “What a

piss pot you are! You’ve gone and soaked
the sheets.” 2. A coward. & 9mom ccubi-
KYH Opambca He 6yoem. “That coward
won’t fight with you.”

CCBIKYXA, -m, f., neg., rude. 1. A girl
who wets the bed or her pants. ¢ Oma
cevikyxa onamb mokpas. “That little
pisser is all wet again.” 2. A woman who
urinates frequently. & Tet onamw, ccobiky-
xa, 6 myaaem? “Off to the john yet again,
you pisser?” 3. An innocent, inexperi-
enced girl. ¢ Twt ewé ccoikyxa, umobwbt
MaK paccyroams, noopacmu CHA4daqd.
“You’re still too much of a baby to dis-
cuss such things; wait till you grow up a
little.”

CTABYHUBATBCSI/CTABYHUTHCSI,
joc. To crowd together (lit., to herd).
& Onsamo 6blL 6ce cMAOYHUAUCH HA KYXHe,
uoume 6 komnamst. “Why are you all
crowded into the kitchen again? Go to the
living room.”

CTAB, -a, m., business. Goods, merchan-
dise (from cTaBuThb, “to put”). ¢ Tel cmas
npunéc? “Have you brought the goods?”

CTABUTH/IIOCTABUTD: Crasnts/mo-
CTABUTH KI3MY, idiom, neg. To scold,
abuse, punish (lit., to give an enema).
¢ Celiuac emy cmasam KAusmy 3a 0OOMaH.
“Now he’s going to get his punishment
for the trick he played.” CraBurs/
MOCTABUTH HA KHOMKY, idiom. (To bug,
to monitor covertly (lit., to put on the but-
ton). eFE20 meaegon cmasbme Ha
kHonky. “Bug his telephone.” CtaButs/
MOCTABUTH HA CYETYHK, idiom. To set a
punitive interest rate for debts not paid on
time (lit., to put someone on the meter).
¢ MbL mebs nocmasuau Ha cHémuuK, ml
ywe Heleald He 0mOaéulb OeHbl.
“We’ve put you on the meter because
you’re a week behind in your payments.”
CTaBUTH/MOCTABUTHh NHUCTOH, idiom,
rude. To have sex, to have an erection.
¢ CKOAbKO Mbl MOXMceulb NOCMasumy
nucmornos 3a Houv? “How many times
can you make love to a woman in one
night?” CTABUTH/MOCTABUTH THUION
MUCTOH, idiom, joc. To have sex as a rem-
edy for a hangover (ramnoii, “rotten”).
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¢ Cetivac Obl HeNAOXO 2HUAOU NUCTOH
nocmasums. “A little tumble would be
just the thing right now.” CTaBuTh/MO-
CTABHUTH TAKCY, idiom. To set a price.
¢ Kakyro 6bL nocmasuau makcy Ha cuad-
pemwt? “What price have you set for the
cigarettes?” CTABUTH/MOCTABUTH (pUH-
ran, idiom, joc. To give someone a black
eye. ¢ Kmo mebe nocmasusa makoi ¢pun-
eaa? “Who gave you that black eye?”

CTABKA, -, f, crim. The headquarters of
a mafia boss. & B cmasky max npocmo He
nonaoéuib, eé¢ OXpamsaom u eué Kax.
“It’s not so easy to get into his headquar-
ters, it’s heavily guarded.”

CTAO, -a, n., neg. A crowd (lit., a herd).
& B mazaszune cmaoo, a 6 ouepedu cmo-
amv He xouy. “There’s a herd of people in
the store, and I don’t want to wait in line.”

CTAKAH, -a, m., neg. A traffic-control
station (lit., a glass). & Tuwe, cbaswb cko-
pocmw, enepedu cmarxar. “Slow down.
There’s a ‘glass’ up ahead.”

CTAKAHOBEI, crakdnoBua, m., joc. A
drunk, a “hero of the drinking-glass” (by
wordplay on crtakan, “drinking-glass,”
and CraxaHos, the first “Hero of Socialist
Labor,” a miner who, in the industrializ-
ing years of the 1930s, greatly exceeded
his production norm). ¢ Bt 6ce — cma-
rkanosywbt! “You're a bunch of drunks!”

CTAJIMHCKMI TOPT, idiom, neg. A
“Stalin cake,” a grandiose building of a
type favored and often constructed under
Stalin (in the so-called Stalin baroque
style). A som amo 30anue — coscem
cmaaurckuii mopm. “That building is a
real Stalin cake.”

CTAIJIKEP, -a, m., youth. A pimp (from
the name of a character in a science fic-
tion story by the Strugatsky brothers). ¢ A
OH celluac ewyé 8 cmaaxKepax xooum, He
3Haewn? “Is he still working as a pimp
these days?”

CTAHOBUTBLCS/CTATD pakowm, idiom,
rude. To take up a position with rear end
up. ¢ Yez0 mut bouwibea uomu x epawy?
Cmaneuwv pakom, on mebe 8 3a0 3azAs-
Hem, u 6ce Oeaa. “Why are you so ner-
vous about going to the doctor? You’ll
take the crab position, he’ll look up your

ass, and that’s all there is to it.”

CTAHOK, cTaHKa, m., joc. Lit., a lathe.
1. A woman’s buttocks. ¢ Cmarok y neé
snamuwuid. “She’s got a beautiful ass.”
2. A highly sexed woman. ¢ 9mo maxkoii
cmarok, moabko Oepxcucw! “Watch out,
she’s a real sexpot!” 3. A bed. ¢ 'omosv
cmanok, oasaii aaxcem. “‘Make the bed so
we can lie down.”

CTAHIMSL «BEPE3AI»! KOMY
HAIO — BBUIE3AM! idiom, joc. Lit.,
“Berezai Station! All off that’s getting
off!” A rthyming phrase used to attract the
attention of dozing or distracted passen-
gers to arrival at a station. # Bom Oepes-
M5, asmobyc 30ect cmoum 06e MUHYmbl.
Cmanyusn «Bepesaii»! Komy nado — éwl-
sesaii. “There’s the village. The bus will
only stop here for a minute. ‘Berezai Sta-
tion! All off that’s getting off!””

CTAPASI BOEBASI IOWAD, £, idiom,
joc. A loyal wife or girlfriend (lit., an old
warhorse). ¢A smo moa cmapasn 6oesas
aowadw. “Meet my dear old gal.”

CTAPHKOBATE/3ACTAPHUKOBATD,
army. To start acting like an experienced
soldier (from crapuk, an old man).
¢ [Ipumopmo3su, 60abHO uLycmpo mol
Hauaa cmapukoseamv. “Just yesterday
you were a green recruit. Now all of a
sudden you’re pushing people around,
acting like a second-year man.”

CTAPJIEIZ, -s1, m., army. A first lieuten-
ant. ¢ Tebe cmapaeii nepedan nucoemo?
“Did the lieutenant give you the letter?”

CTAPOHPI/I)KI;IMHI)IIZ, -asi, -o0e, joc.
An inflexible, reactionary person, some-
one who sticks to the rules and codes of
the “old” (i.e., Soviet) regime (by word-
play on crapopexxumHblii, “‘belonging to
the old regime,” and mpmxumatsh, “to
oppress” or “to suppress”). ¢ On maxum
JHee CmaponpuICUMHbIM U OCMAACH, XO-
masa ceivac opyz2oe epems. “Times have
changed, but he’s still the same old-
regimer he always was.”

CTAPOCTh HE PAOCTb (JA H
MOJOOOCTDb T'AOOCTD), idiom. A
sardonic comment on aging (lit., “Old age
is no joy, and youth is pretty awful too.”
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CTAPIIEP, -a, m., rude. An old man (from
cTapblil nepayH; cf. nepayH). ¢ B noaum-
O6rpo cudeau o0Hu cmapnéput. “The
guys in the Politburo were all a bunch of
old farts.”

CTAPHI()IZ, -0ro, m. A leader, boss, direc-
tor. ¢ Kmo y sac cmapwoii? “Who’s in
charge here?”

CTAPBINl KOHb BOPO3/1bI HE IIOP-
THUT, idiom. Lit., an old horse doesn’t
mess up the furrow; an expression used to
sum up the advantages of older men as
lovers and, by extension, of older people
in any activity. ¢ Hy u umo xce, umo own
cmapwtii, cmapwblii KoHb 60po30blL He
nopmum. “So what if he’s old! An old
horse doesn’t mess up the furrow, you
know.”

CTACI/IK, -a, m. A cockroach. &5 smux
cmacukos He neperoury. “l can’t stand
these cockroaches.”

CTBOJL, -a, m., rude. Lit., the barrel of a
gun. 1. A penis. ¢9mo smo y mebsa
cmeoa mopuum? “How come your prick
is sticking out like that?” 2. A gun.
¢ Crkoavko y Hac cmeoaos? “How many
guns have we got here?”

CTEB: IoguuMATH/MOTHATL CTED, see
under MOTHUMATD.

CTEBAHYTHBIMN, -as, -oe, rude, neg.
Crazy, idiotic. ¢ Toabko cmebarnymulii
Moz makxoe yuyoums. “Only an idiot
could pull off a stunt like that.”

CTEBAHYTBCSI, perf. only, rude. To go
crazy. ¢ Om ecex nepexcusanuii cmeba-
Hymbca moxcHo. “These troubles could
drive a person crazy.”

CTEBATBCSL, imperf. only, youth, rude.
To mock, ridicule. ¢ Konuait Hao Hum
cmebamwcs. “Stop making fun of him.”

CTEBATBCSI/IIOCTEBATBHCS, rude.
To have sexual relations (cf. €6-). ¢ Onu
cmebaromea yxe nosazooa. “They’ve
been sleeping together for half a year.”
oCredarbcsa — cMmesiTbes, idiom, rude.
Incredible! Too much! ¢ Cmebamvca —
CMeAMbCA, CKOAbKO HAC ewé Oyoym
Haxaavieams! “This is unbelievable!
How long can they go on cheating us like
this!”

CTENTCOBBIM, -as, -oe, youth. Ameri-
can (from Eng. “the States”). & Cmeiim-
cosble  Puabmvl 8cezda  3aboliHbLe.
“American movies are always interest-
ing.”

CTEHNTCBI, -68, pl., youth. Americans
(see crenTcOBBIN). ¢ Ko20a cmeiimcobl
npuedym? “When are the Americans
coming?”

CTEKJI(), -4, n., youth. Glass utensils for
preparing narcotics. ¢ Cmekao y mebsa
2pasHoe, nomoii. “Your glassware is dirty
— wash it.”

CTEKJIBIIIKO: Tpé3Belii Kak CTEK-
JBIIKO, see under TPé3BHINL.

CTEK/ISIHETH/OCTEKJISIHETD, neg.,
joc. To get drunk, become glassy-eyed.
# ToL yice cogcem OCMEKAAHEN, HU1E20
nepeo coboii He 8UOULLD, MO0 U 2AAOU —
ynaoéub. “You're already so drunk that
you can’t see what’s in front of your nose.
Watch out that you don’t fall!”

CTEKJISIIKA, -u, /. A type of café with
big windows, constructed especially in
the days of Khrushchev. ¢/asaii nocu-
oum 8 cmekasuke Ha yaay. “Let’s get a
corner table in the ‘steklyashka.””

CTEJIbKA: Ilbsinbii B cTéabKy, see
under MbsTHbBI.

CTEHA, -a, m., youth. An erection (from
Eng. “stand”). eB kou eexu y meHs
cmeH0, a 6ab Hem. “Here I am with one
of my rare erections, and not a woman in
sight!”

CTEIIA, -b1, f,, youth. A student stipend
(lit., a nickname for Stepan). & Hawia
cména y cmapocmut. “Our group leader
has our stipend payments.”

CTEPBA, -b1, f, rude. A nasty or worthless
woman (cf. crepBsaTHuK, “vulture”).
& Takyro cmepsy, Kak HaULa KOMEHOAHM-
wa, nouckams Haoo. “Our house mother
is a real stinker.”

CTHUIL, -a, m., youth. A student stipend.
¢ Koeoa evioaoym cmun? “When are they
going to pay our stipend?”

CTOJIB: He nbét TOMBKO TelderpagHpii
cToN0 (, y Her6 4anku BHU3), see under
He.

CTOJIMILA, -b1, f- 1. A Stolichnaya brand
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cigarette. ¢ Tbr umo Kypuwv, “cmoau-
yy”? “What are you smoking, a Stolich-
naya?”’ 2. Stolichnaya brand vodka.
¢ Ilouém “cmoauya”? “How much is a
bottle of Stolichnaya?”

CTOJIOBKA, -u, /. A cafeteria, dining
hall. & Cmouaosexa ywe omxpvima? “lIs
the cafeteria open yet?”

CTOJILHUK, -a, m. 1. obs. A hundred-
ruble bill. ¢ Tst He 3a6bia, yumo Hado
cmoavHuk omoams cocedy? “Did you
forget to pay our neighbor the hundred
we owe him?” 2. A hundred thousand
rubles.

CTOH CO CBHUCTOM, idiom, youth.
Excellent, wonderful (lit., a groan with a
whistle). & On aumexoomwvt paccka3wi-
eaem — npamo cmoH co ceucmom. “He’s
fantastic at telling jokes.”

CTOIIL: Exats cronom, see under éxaThb.

CTONAPHK: BpézaTh mo cTOmApuky,
see under Bpé3aTsb.

CTOIIAPI), -s1, m., army. A useless soldier
(from crom, a stop, meaning that this per-
son lets a unit down by poor perfor-
mance). See pyuYHiAK. ¢ Mie e20 u oapom
6 pomy He HAOO, 6Ce 3HAIONM, KAKOU OH
cmonapyw. “1 don’t want him in my com-
pany, he’s a fuck-up.”

CTONUTL/3ACTONINUTD, youth. To
stop a car in order to hitch a ride or, more
likely, in order to negotiate payment for a
ride (from Eng. “stop”). & Iloexaau, s 3a-
cmonua  mawuny. “Come on! I've
flagged down a car.”

CT()HOP, -a, m., neg. Dullness, stupor,
mental sluggishness (from Eng. “stop”).
¢ Ha mena cmonop Hanas, Hu4we20 He
coobpaxaro. “A mental shutdown has
come over me; [ can’t think at all.”

CTOIOPHMIIA, -b1, m., crim., neg. A ban-
dit, armed robber. ¢ Ko20a smoz0 cmono-
puay eozvmym? “When are they going to
catch that bandit?”

CTOPYATBCH, perf. only, youth, neg. To
die from an overdose of narcotics. ¢ Tnt
3Haewwv, Hukoaaii 8uepa cmopuaics.
“Yesterday Nick died from an overdose.”

CTOSIK, -4, m. 1. A beer bar without seats.
eTam nocudemv MONCHO UAU MO

cmosk? “Can we sit down in that bar or is
it a ‘stander’?” 2. rude. An erection. ¢Ilo
Ympam y He20 CMoaKk — 08YMA PYKAMU
He coenéww. “In the mornings he gets
such an erection you couldn’t get your
hands around it!” eB crosika, idiom,
rude. In a standing position (esp. of sex).
¢ [Ipusaocy ¢ Heii 8 CMoAKa My4umvcs
— xamvt Hem. “There was no room in the
apartment so I had to screw her standing

EE)

up.
CTOSTB/CTATH, BCTATD, IIOCTO-
SITD: Crositb/craTh Ha aTice (Ha Béc-
cepe, Ha CTpEMe, HA IHKE, HA LIyXepe),
idiom, crim. & youth. To stand guard.
& Tt cmoil Ha accepe, a Mbl Cblepaem 8
ouko. “You stand guard while we play a
game of blackjack.” CTosiTb/mocTosiTh
nmemkom, idiom, joc. To remain standing,
decline to sit (lit., to stand in a walking
position). & Caoumecv. — Huuezo, s
newxom nocmoro. ‘“Have a seat. —
That’s all right. T’ll stand.” CrosiTe/
cTaTh pakom, idiom, rude. 1. To stand
bent over. & Ymo smo mut pakom cmo-
uwv? — Jla u20aKy ypoHuaa, He mMoey
Haiimu. “Why have you got your ass in
the air like that? — I’m looking for a nee-
dle I dropped.” 2. To work hard, espe-
cially in a bent-over position. ¢ moace
He 0e30eabHUuYaro, ueablil OeHb CMOI
pakom Hao kopwvimonm. “T haven’t exactly
been idle — ass-up over a washtub all
day.” Crositb/mocTosiTh y MapTéHa,
idiom, joc. To cook, prepare food (lit., to
stand at the furnace). ¢4 cmoro y map-
mema yxce 1ac, ckopo 06eo 6yoem 20moe.
“I’ve been working at the furnace for an
hour already; dinner will be ready soon.”
Crosith Ha KOroé-i., idiom, rude. To
desire sexually (lit., to have an erection
toward). Y mensa Ha nHeé He cmoum.
“I’'m not attracted to her.” ¢ CTositb Ha
ymax, idiom, joc. To work very hard,
make a great effort (lit., to stand on one’s
ears). ¢ IlocaeOHI00 Hedeato i Cmoi Ha
ywax, 3akanuusaro knuzy. ‘“This past
week I’ve been knocking myself out to
finish the book.” CrosiTb Ha YTO-I.,
idiom, rude. To like, feel like, be attracted
to. ®Ce200Ha y MeHa Ha pabomy He
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cmoum. “I don’t feel like working today.”
CrosiTh y KOr6-1., idiom, rude. Someone
has an erection. ¢Y nezo yxce 0asHo He
cmoum. “It’s been ages since the last time
he had a hard-on.” Berars HA ymm,
idiom. To make a great effort, put oneself
out. ¢Buepa mbL 6ce ecmaau Ha yulu,
umobbl Kynumo emy Xopouluti nooapox.
“We all knocked ourselves out yesterday
getting him a good present.”

CTOSIYKA, -n, f, neg., joc. A beer bar
without seats (cf. crosik 1). ¢ Tym neda-
AEKO CMOAYKA eCb, MONCHO NO-0blCm-
pomy ebinums. “There’s a ‘stander’ not
far from here where we can have a quick
beer.”

CTPATEL, -a, m., army. A strategic
bomber pilot (lit., strategist).  Ceiiuac
6CeM He NAAMAM MOAKOM, Odxce cmpa-
mezam. “Everybody’s underpaid these
days, even those strategic bomber pilots.”

CTPAIINIJIO, -a, n., neg. Un ugly person
(from crpawmnei, “frightening”). ¢ Baw
opyz maxoe cmpauiuso, NPUCHUMBCH
moxcem. “Your friend is nightmarishly
ugly.”

CTPAIIHBIN: CTpAmmblii KaK BOIHE,
idiom, neg. Extremely ugly. & Myxcux y
Heé cmpaunbli kak goiina. “Her boy-
friend is ugly as sin.” CTpdmHas Kak
MOS KU3Hb, idiom, joc. Very ugly (of a
woman; lit., dreadful as my life).  Kmo
eé 3amyxc 603vmém? OHa He cmpawiHas
Kkax mos wu3nv. “Who would marry her?
She’s ugly as sin.” Crpamméit AToMHOI
BOWHEL, idiom, neg. Ugly, terrible. ¢ ba-
6a y He20 cmpautHeli amomMHOU 80UHbL.
“His girlfriend is uglier than atomic war.”

CTPEI7[T, -a, m. A heteresexual man (from
Eng. “straight”). ¢ On ne 20.ay60ii, Hac-
moawuli cmpetim. “He’s not gay, he’s
completely straight.”

CTPEMTOBHMK, -a, m. See crpeir.

CTPEKO3EII, crpeko3na, m., joc. A
light-minded, frivolous, scatterbrained
person (from crpekosa, “dragonfly,” and
KO3&m, “goat”). ¢ dmom cmpexko3éa He
ymeem eecmu nepezogopuwt. “That scatter-
brain wouldn’t be able to conduct negoti-
ations.”

CTPEJIKA, -u, f,, youth. A meeting, date,
appointment (lit., the hand of a watch).
& Cmpeaxa, Kak eéce20a, 8 Haulem Kagpe.
“We’ll meet at our cafe as usual.” e3aou-
BATH/3a0UTh cTPENKy, see under
3a0UBATb.

CTPEJATH/CTPEIBHYTD. To bum,
sponge (as a cigarette) (lit., to shoot).
¢ CmpeavHu cuzapemy, a mo 'y HAC KOH-
yuaucy. “We’'re out of cigarettes. See if
you can bum one for us.”

CTPEJASATHCSA/3ACTPEJUTHCS:
Y10 MHe, CTPEIATHCS/3aCTPETATHCS?
see under 4To.

CTPEM, -a, m., crim., youth. Danger, ten-
sion. ¢/lasait 6e3 cmpéma 060i0émcs.
“Let’s talk calmly.”

CTPEMAK, -a, m., youth, neg. Danger,
unpleasantness. ¢ C mo6oii 6cé epemsa
cmpemarxu npoucxooam. “Bad things are
always happening with you.”

CTPEMATB/IIOCTPEMATbD,  youth,
neg. To frighten, scare. ¢ Tot mena He
cmpenaii. “Don’t scare me.”

CTPEMATBLCS/3ACTPEMATHCH,
youth, neg. To be frightened. & He naoo
cmpemamucs, Hu1e20 mebe He coeadaeM.
“There’s nothing to be afraid of. We’re
not going to hurt you.”

CTPEMHBIN, -as, -oe, crim. & youth.
Dangerous. #9mo cmpémHoe Oeno.
“That’s a dangerous business.”

CTPEMHBIIL, -oro, m., crim. & youth.
One who stands guard. ¢7wut cee00nsa
6yoewv cmpémuvim. “You’ll be on guard
duty today.”

CTPEMOIIATHUS, -um, f, youth. An
obsessive, unaccountable fear, anxiety
without manifest cause. Y mensa nawu-
Haemca cmpémonamusa. “I’'m having an
anxiety attack.”

CTPUIITU3, -a, m., neg. An intimate,
open conversation (lit., striptease). ¢ Mue
Hadoea 3MOM CIMPUNMU3 O MEOUX Ak0-
6osrnukax. “I’ve had enough of your true
confessions about all your lovers!”

CTPUIITU3EPKA, -u, f, neg. 1. A strip-
tease performer. ¢ Ona yexasa Ha 3anao,
mam pabomaem cmpunmuiépkoi. “She
went to the West, where she’s been work-
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ing as a striptease artist.” 2. A woman
who speaks with inappropriate or uncon-
ventional openness. ¢ Tbt Hacmoawasn
cmpunmu3épka, 06 smom 00blYHO He
e06opam. “You're quite a stripteaser.
You know, people don’t usually talk
about those things.”

CTPUT, f., indecl., youth. Street (from
Eng. “street”). & Ha xaxou cmpum mot
acuséwn? “What street do you live on?”

CTPOTAUY, -4, m., obs. A harsh punish-
ment, a tough sentence (esp. a Party repri-
mand). ¢ Emy eviHecau cmpoeava Ha
obuyem cobpanuu 3a nbAHKY Ha pabome.
“They gave him a harsh one at the general
meeting for drinking on the job.”

CTPOMTEIID, -, m., neg. A man who
likes to have sex with two women at a
time. ¢ Onamb no6oAoK K cebe 08yx Oe-
60K, 80m 3aA0ablll cmpoumenav! “Again
he’s gone off with two girls at the same
time — he’s really an inveterate three-
some artist!”

CTPOUTH/MOCTPOUTD. To torment,
mock (lit., to form, line up). & Ceiivac
eac cmpoumbv 0y0y, noKa He cKaxceme,
Kmo ykpasa mobduay. “I’'m going to stick it
to you until you tell me who stole the cell
phone.”

CTPOMTD u3 cedsi uénky, idiom, neg. To
pretend to be innocent and naive (lit., to
make oneself out to be a virgin). ¢ He
cmpoil u3 cebs Ueaky, MOIHO Nooy-
Mamv, mvl HUK020a He Opas nooapku.
“Don’t put on that innocent pose, as if
you had never accepted a little gift.”

CTPOYNTBL/3ACTPOYNTD,  youth,
rude. To have fellatio performed on one
(lit., to fire away, bang away). ¢OH
cmpoqum ecem noopao. “He gets them
all to give him blow jobs.”

CTPYTATB/HACTPYT'ATD, joc. To pro-
duce a lot (lit., to plane, from the idea of
producing a lot of shavings). ¢ Onu yxce
Hacmpyz2aau NOAHbLL  0oM  Oemell.
“They’ve already produced a houseful of
children.”

CTPYMEHT, -a, m., rude. A penis (from
UHCTPYMEHT, “instrument”). &Y mena
cmpymenm 0aa 6ab ecex0a 20mos. “My

tool is always ready for a woman.”

CTPYHA, -g1, /., youth. The needle of a
syringe (lit., a string). ®Y mena cmpyHa
caomanacsy. “My needle’s broken.”

CTPYYOK, crpyukd, m., neg., joc. A
small penis (lit., a pod). ¢C meoum
cmpyuKoMm ¢ Heli Oeaamb Hedezo. “You’ll
never be able to satisfy her with that little
pod of yours.”

CTPYSIUMTL/3ACTPYSIYUTH. From
cTpys, “stream of water”. 1. To beat up.
¢Tvl cam Hanpocuacsa, eom mebs u
3acmpyaduau. “You were asking for the
beating they gave you.” 2. To do some-
thing intensively. ¢ Mut cmpyauuau 6
kapmut 6cto Houb. “We played cards all
night.” 3. To drink.

CTPSICTM, perf,, youth. To borrow money
(lit., to shake off). ® Cmpsacu y nezo na
nuso. “Borrow some money from him to
buy some beer.”

CTYIEHb, -gusi, m., joc. Lit., meat-jelly.
1. A fat, flabby person. ¢ Tebe cnopmom
HAOO 3AHAMbCA, COBCEM 6 CMYOeHb
npespamuaca. “You'd better take up
some sport, you’ve turned into a fatso.”
2. A student.

CTYK: CképocTh CcTYKa mpeBBIIIAET
CKOpoCTh 3BYKa, see under CKGpocTb.
CTYKAUY, -4, m., neg. An informer (lit., a
knocker; cf. cryuars). ¢ Tvt ¢ Hum nooc-
mopoxctee, on — cmykady. “Be more cau-

tious with him — he’s an informer.”

CTYKAYECTBO, -a, n., neg. Informing.
& Cmykauecmso y Hac Ha pabome cuab-
Ho 6 nouéme. “Informing has become a
big thing with us at work these days.”

CTYKAYKA, -u, f, neg. A female
informer. & Bce 3uarom, umo ona cmy-
rxauxa. “Everyone knows that she’s an
informer.”

CTYKJO, -4, n., neg. See crykau.

CTYYATB/CTYKHYTh, HACTYYATD,
neg. To inform. & Kmo e na nac na-
cmyuan? “Who informed on us?”

CTBIIHO, Y KOI'O BAAHO, rhyming
phrase, joc. I'm not ashamed (lit., it’s
shameful [only] for someone whose [pri-
vate parts] are showing). ¢ Kax mebe ne
CMbIOHO Mamepumvbca npu oemsax! —
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CmbioHo, y Koeo euorno. “You should be
ashamed of yourself, swearing like that in
front of the children! — There’s nothing
shameful about it.”

CTBIAHSIK, -a, m., youth. Shame,
disgrace. & Kaxoii cmvlOHAK, HU OOHO20
9k3ameHa He coaa. “What a disgrace! I
haven’t passed a single exam.”

CTBINOBA, -bL f, neg. 1. A shame, a dis-
grace. ¢ Paszee smo He cmwblooba Obimo
Hyoucmom? “Isn’t it disgraceful to be a
nudist?” 2. m. & f. A shameless, disgrace-
ful person. &Kakx mbt mowewv mak
xooumv, cmurooba! “How can you go
around like that?! You should be
ashamed.”

CTBIKOBATBHCSI/COCTBIKOBATE-
CsI. To meet (lit., to dock, join, as in
spaceflight). & Bbt cmbikyemecs ce200HA
Ha pabome? ‘“‘Are you having a meeting
at work today?”

CTBIKOBKA, -u, /. A meeting. ¢I0e y
Hac ce200Hsa cmbikoska? “Where are we
holding our meeting today?”

CTANTCOBBINM, -as, -oe, youth. See
CTeHTCOBBIN.

CTANTCBI, -08, pl., youth. See cTeiTCEL

CTOH], -a, m., youth. See cTeHp.

CYBBOTA: Yépnas cy666ta, see under
yépHasi.

CYI'PEB: [asi cyrpéey, idiom, joc. For
warmth, to warm up. ¢ Xopouwo 6t He-
MHO20 8binumb 041 cyzpesy. “Let’s have
a little something to drink, just to warm
us up.”

CYETUTBLCSH: He CyeThch Moj KJiu-
énromMm, see under He.

CB”KA, -u, f., neg., rude. Lit., a bitch. 1. A
term of abuse or reproach (used of both
men and women). ¢ Hy u cyka e mol,
onamv Hac 3aaowua. “You bastard!
You’ve betrayed us again!” 2. crim. A
thief who breaks the thieves’ code of
honor. ¢Tbt He 8péub caywaem? — Tbt
umo, MeHA 3a CYKY 0epicUlilb, 2080pH0
eam, mazaszun — 6e3 oxpawvl. “Are you
sure you're not lying? — Do you think
I’'m a rat? I'm telling you, the store is
really unguarded.”

CYKA-KYKYUMIKA, -u, f, army. A

female mercenary (from cyka, bitch, and
KyKyllka, a cuckoo). See KyKymKa.
¢ [lonocam, 20e-mo 30echb CYKa-KyKyuiKa
pabomaem, Haoo eé cuamb. “We have
reports that a sharpshooter bitch is active
in this area, we have to get her.”

CYKOBATBIM, -as, -oe, neg. Stubborn,
difficult (lit., knotty, as of wood; cf.
cyKa). ¢ ToL coscem CyKosamuim cmaa, ¢
mobou mpyoHo 0o208opumvcsa. “You’ve
become awfully stubborn! It’s hard to
reach an agreement with you.”

CYKOM BYIY! crim., rude. Lit., “T'll be a
bitch (if I do that),” a form of oath.
¢ [Ipuoéub nouvro k pexke? — Cykoli
6yoy! Kakx 0ozosopuaucw. “Will you
come to the river tonight? — Cross my
heart! Just as we agreed!”

CYJTBITA, -n, f, army. Liquor diluted
with 30% water. ¢ Cyamuviea ocmanacw?
Toxmeaumvcsa naoo. “Have you still got
some ‘sultyga’? I need something for my
hangover.”

CYMEPEYHOE 3PEHME, idiom, army.
A night vision scope (lit., twilight vision).

CYHIIS’K, -a, m., neg. A big, tall man (lit,
a trunk). Y nezo 6pam — uucmolii
cynoyk. “His brother is a real giant.”

CYHb XVi B YAH (M BBIHb CY-
XHNM), see under xyi.

CYII: A noTém — cym ¢ KoToMm, see under a.

C)”IIEP, -a, m., pos. Someone or some-
thing outstanding, excellent (from Eng.
“super”). ¢ OHa cneyuaaucm — npocmo
cynep! “She’s a really outstanding
expert.”

CYIIEPKJIACC, -a, m., pos. Outstanding,
remarkable. ®Y Hez20 ce200Ha nekyua —
cynepxaacc. “His lecture today was ter-
rific.”

CYIIHUK, -a, m., neg. A faithful lover, a
one-woman man (cf. cym). ¢ Onamo x
Heti cynnuk nowéa. “Her lover came to
see her again.”

CYPISITH/MIOCYPIATh. To drink.
¢9mo y meba cypaamv ecmov? “What
have you got to drink?”

CYPOBO, adv., youth. Too much, exces-
sive. ¢ Dmo caulkom cyposo max nums.
“It’s excessive to drink like that.” eHe
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cypoBo? idiom, youth. It’s too much, too
expensive. ¢ A mebe He cyposo 6yoem
cmoavko Oerez npocums? “How can you
ask for such a sum? It’s far too much.”

CYCAHMH, -a, m., army, joc. From
Susanin, the hero of Musorgsky’s opera
Hean Cycanun, who led Polish invaders
to their death in a Russian forest. 1. A
guide who doesn’t know the way or
whom others suspect of not knowing the
way. ¢A mot, CycanuH, 3Haewv, Kyoa
mbt uoén? “Hey, guide, do you know
where we’re going?” 2. An air force navi-
gator. & Ckopo evlLiem, 20e Haul
Cycanun? “We’re scheduled for takeoff.
Where’s our navigator?”

CYTOqHHK, -a, m., neg. Someone sen-
tenced to a 15-day term for hooliganism
(from cyTku, “twenty-four hours). &0e
mym cymounuku pabomarom? “Where
are the 15-day guys working?”

CYXAPIHK, -a, m. See cyxaps.

CYXAPI), -s1, m. Dry wine (from cyxoit).
¢Tam npooaémca cyxapb, CKOALKO
xouewn. “They’ve got lots of dry wine on
sale there.”

CYXA‘I, -4, m. Dry wine (from cyxoit).
¢ 0e cyxau noxynaau? “Where did you
get the dry wine?”

CYXE, n., indecl. Dry wine (by wordplay
on cyxoit, “dry,” and Cyxe Barop, the
Mongolian revolutionary leader). ¢ Bo3w-
mu napy 6ymwtaok cyxe. “Buy a couple of
bottles of dry wine.”

CYXOJPOYKA, -u, f, rude. 1. Masturba-
tion. ¢ 30ecb Ha Kopab.ae yeceHuuH Hem,
6ce cyxoopoukoii 3anumaromes. ““There
are no women on this ship; everyone
masturbates.” 2. Futile work, a pointless
job. eb5e3 uncmpymenmos — smo cyxo-
0pouKa, MblL He CMOWEeM NOYUHUMb
mpaxmop. “Without tools this is useless
work — we’ll never get the tractor fixed.”

CY‘IAPA, -bL, m. & f., neg., rude. A bitch,
bastard (from cyka). ¢ Kax mot ¢ smoii
cywapoil  Moxcelb  pasaosapusams?
“How can you stand to even talk to that
bitch?”

CYYMM: Cyumit cwin, idiom, rude. A
worthless person (lit., son of a bitch).

¢ Tbl, cyuuii CblH, 3AMKHUCH, CAYUAMD
mebsa He weaaro. “Shut up, you son of a
bitch! I don’t want to hear another word
out of you.” Cyubs nama, idiom, rude. A
bastard, scoundrel (lit., bitch’s paw).
¢ Tol, cyubs aana, 0oaz omoasamuv Oy-
Oewv? “You bastard, are you going to
pay what you owe me?”

CYYKM, -08, pl., joc. Hands (lit., twigs).

CS”‘IHI/IK, -a, m., army. A dog breeder
(from cyka, “bitch”). ®Twut cobax He
A06Ub, paboma cy4HUKa He 045 meosi.
“You shouldn’t be a dog breeder if you
don’t like dogs.”

CYYOK, cyuxd, m., neg. 1. Cheap vodka
of poor quality (lit., knotty wood, allud-
ing to wood alcohol). ¢B wmaeasune
moavko cy4ok. “They’ve only got cheap
vodka at the store.” 2. rude. A bastard,
scoundrel (from cyka). ¢Twor komy,
cyuok, epybuwn? “Hey, who do you think
you’re yelling at, you son of a bitch?”

CYIINUTH/HACYIINTD: cyunirs/uacy-
IWATH cyxapw, idiom. To get ready to go
to prison (lit., to dry biscuits). ¢3a ece
meou desaa mebe nopa cyuiumv cyxapu.
“After what you’ve done, you’d better
start drying biscuits.” CymiTs Bécaa,
idiom. 1. To stop doing something (lit., to
dry one’s oars). ¢ Cywu 8écaa, KoHuaii
pabomy. “Well, it’s time to stop work.”
2. An expression of surprise, shock. ¢A
nomom Hawaarocy maxoe! Cywu eécaa:
OHU 8ce noseaau 6 opaxy. “Then all hell
broke loose. Dry your oars — they all got
into a fistfight.” Cymmite mMo3ri, idiom,
neg. To pester, annoy (lit., to dry some-
one’s brains). ¢ Ona mHe 8ecb Oenb
CYUUAA Mo32U, 6CE paccKas3bleéand o c60-
ux cmpaoarnusx. “She addled my brains
all day with her stories about her trou-
bles.”

CYHIHﬁK, -4, m. Dry wine. ¢[lo0 msaco
CYyuHAK Huvezo uoém. “Dry wine goes
well with meat.” eCymHsiK npoGwa
KOro-i., idiom. Someone wants to drink
(lit., dryness [thirst] has attacked some-
one). ¢ Mena coscem cywnsak npobua,
20e 6bL xomwb una docmamv? “I'm dying
for something to drink. Where can I get
some wine?”
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C®EPA, -b1, f, army. A helmet (lit.,
sphere). ¢ Haoenv cgpepy, xoueuwv 6e3
bawku ocmamvca? “ Put on your helmet
or you’ll lose your head.”

CXAPYMTD, perf. only, neg. To mistreat,
humiliate, persecute maliciously. ¢ 3x,
maxoz20 ueaosexa cxapiuau! Ezo yeo-
auau, a 6via xopouiuti yuénwui. “The way
those people persecuted that man! In the
end they fired him, though he was a fine
scholar.”

CXBATHTB: (Y Koro-1.) Beé cxpiueno,
see under BCé.

CXJOIIOTATD, perf. only, joc. To be
punished, get what’s coming to you.
¢ Celinac cxaonoueutb, npekpamu uLy-
memp. “You're going to get it if you don’t
stop making that racket.”

CXOUTh: Kaxknpmit cxéaur ¢ yMa mo-
cBoemy, see under KaxbIi.

CXOJKA, -u, £, joc. A meeting (lit., a
secret or revolutionary meeting). ¢ Ha
pabome y Hac cxo0Ka 8 5 yacos, s 6y0y
ooma nonosxce. “I’ll be home a little late
today. We’re having at meeting at work at
5 o’clock.”

CXYEBHHMYATD, perf. only, rude. To
make a mistake. ¢7bt, KoHeuHo, cxyéo-
HUYan, K020d COAACUACA UM HOMOHUb.
“You made a big mistake when you
promised to help them.”

CYACTBE: He B 3énbrax CYACTBE, a B X
KoJuecTBe, see under He.

CYET: 3a moii cuéT, 3a TBOV NEHBIH, see
under 3a.

CYUTATH/IIOCYUTATD 3§681, idiom,
rude. To beat someone up (lit., to count
someone’s teeth). &5 cavuuaa, emy
nocuumanu 3yowt 3a éce e20 npodeaxu. “1
heard they beat him up for the things he
did.”

CBEBBIBATHCSI/CBEBATBCS, rude.
Cf. éo-. 1. To overindulge in sex. ¢ On
coscem coebanca, noxyoea. “He’s really
been overdoing it in the sex department
— look how much weight he’s lost!” 2.
To leave, go. ¢ Ko20a cwvébbieaemcs no
oomam? “When are we going home?”

CBE3IUTD, perf. To hit (lit., to drive
into). & Cwve3ouau Opyz Opyza napy pas 6

mopoy u xeamum. “You’ve punched each
other in the face twice, cut in out now.”

C'I;E3IIIOK, -a, m., joc., rude. A delegate
of the People’s Deputy Congresses of the
perestroika period (by wordplay on
cwesy, “congress” and MUA3IIOK).

CBE3XKATB/CBEXATD, neg. To go
crazy. ¢ OH, noxoxce, COBCeM CBeXAL OMm
aaonocmu. “He seems to have gone
crazy from greed.”

CBEM, -a, m., youth. 1. An opportunity or
occasion for meeting girls. ¢ Kak npowéa
coém? Croavkux cHaau? “How was the
party? How many girls did you get to
meet?” 2. A date, tryst. ¢ Kozoa y mebs ¢
JIuzasemoii cvém? “When’s your date
with Liz?”

CBIT'PATD B simuk. See under HUrPATH.

CBIHOK, chiHKA, m., army, neg. A young,
inexperienced soldier, a raw recruit. #A
HY, CbIHOK, Obicmpo 3a eoooit. “Come on,
sonny-boy, get us some water on the dou-
ble!”

CBIMATBL/CBITAHYTh. 1. To leave, get
out. ¢ Coinb omcrooa! “Get out of here!”
2. To run. & Bce cbinanyau 6 mMaza3um:
mam cnupmuoe oarom. “Everyone ran to
the store where there was liquor for sale.”

CBIMATBHCSI/3ACBIIATHCA. To fail
an examination. ¢ OH 3acbinaaca Ha ma-
memamuke. “He failed the math exam.”
ellecox crm(im)ercss M3 KOrod-i., see
under mecok.

CBIPOCTD, -n, . Blood (lit., dampness).
¢ Becb noa 6 cvipocmu, eudams, 30ect
cepvé3nas nomacoska Oviaa. “Looks
like there was a big fight here, There’s
goo all over the floor.”

CBIPOCTb: 3aBecTiich (B3ATHCS) OT CHI-
poctHu, see under 3aBectiich. Pa3Bo-
MATH/pa3BecTd CHIPOCTH, see under
Pa3BOATS.

COMIIH, -a, m., youth. A party, gathering
(from Eng. “session”). & Hameuaemcsa
cauwH, mol notioéwn? “There’s going to
be a party. Will you come?”

CIOP, -a, m., joc. Strangeness, unintelligi-
bility, craziness (from cioppeasnu3sm, “sur-
realism”). & He ocu3mv, a crop cnaouHoll.
“Our life these days is something com-
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pletely weird.”

CIOPHLIfI, -as, -oe, joc. Strange, unintel-
ligible. & 9mo croprasa ucmopus. “That’s
a weird story.”

CIOCIOKATB/3ACIOCIOKATD, neg. To
speak fawningly or in baby talk, to coo.
¢S He ar06ar0, K020a CO MHOIU CHOCIO-
xarom. “I don’t like being crooned at.”

Ci[BKA, -M, m., crim., neg. 1. A young,
inexperienced thief. & Tym paboma e
045l MEHA, NYCMb MO CABKU 0CAAIOM.
“That’s no job for me — give it to the
small fry.” 2. A homeless beggar, a pau-
per. Y Hez0 Huue20 Hem, y 3M020
casku. “That poor beggar has absolutely
nothing.”
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TABAK: [Iéno Tad4K, see under aéio.

TABJIO, n., indecl., youth, rude, neg. Face,
mug. ¢ Tebe oamb 6 mabao? “You look-
ing for a punch in the face?” eHampLm-
BaTh/HAMBLIMTH Ta0A0 KOMY-I., see
under HAMBLIMBATB.

TABYPETOBKA, -, ., joc. Home brew
(from TaGypeTtka, “wooden stool”). ¢ Kmo
mebe oan mabypemosky? “Who did you
get that moonshine from?”

TA3: HakpbIBAThCSI/HAKPEITBCS ME[-
HBIM T430M, see under HAKPHIBATHCS.

TAK: 3a Tak, idiom. Gratis, for nothing.
# 3a max mebe Hukmo He 6yoem nomo-
2amb, HAOO NAAMUING UAU CIABUMD Bbl-
nusky. “Nobody’s going to help you for
nothing — you have to pay them or at
least offer them something to drink.”

TAK JAM: Tak mam, BCIo KU3Hb HA amn-
TéKy Oymenib padoTars, idiom. A threat
of a severe beating; lit., “T’1l give it to you
so that you’ll be paying the medical bills
for the rest of your life.” ¢He npucma-
8ail, a mo max 0am, 6Cro HU3Hb HA anme-
Ky pabomamv Oyoewn. “Get off my case
or I'll give it to you so that you’ll never
see the end of the medical bills.” Tak
AaM, HM OMAH JOKTOP He MOYAHMT,
idiom. A threat of a severe beating. ¢ Euyé
pas c Heii 6yOeutb maryesamp, mak 0am,
Hu 00uH 0oxkmop He nowunum. “If you
dance with her again I’ll give it to you so
that no doctor will be able to fix you.”
Tak gam, HU OJJHA GOJBHMAIIA He MPH-
MeT, idiom. A threat of a severe beating.
¢ Ewé pas nac pooumensam 3Ai0uUlLb,
— mak 0am, HU 0OHA OoabHUUA He
npumem. “If you tell on us to our parents
again, I’1l give it to you so that no hospi-
tal will admit you.”

TAK HA TAK MEHSTbH, TOJIBKO
BPEMS TEPATDL, rhyming phrase,
Jjoc., euph. Lit., “To exchange this for that
is just a waste of time”’; an expression for
declining a proposed swap or barter (cf.
Xy#d Ha Xy#d MeHSiTh . . . under Xym).
¢ /lasait menamob 6eH3uH Ha macao! —
Tax na mak MeHAMb, MOALKO 6peMs

mepamy. “Let’s trade your gas for my oil.
— A deal like that is just a waste of
time.”

TAK HE TAK, NNEPETAKMBATD HE
BYIEM, idiom, joc. Used in reply to the
expression “Tak, Tak,” in the sense
“There’s nothing to be done,” “It can’t be
changed.” Tak, mak, nonamuo, mbl
Hukyoa He uoém. — Tak He mak,
nepemaxusams He O0yoem. “Well, that’s
it. We’re not going.” — “Right or wrong,
we’re not going to change it.”

TAK OHM M XWJIH, ry6s1 kpacumm, a
HOT He MBLIM, rhyming phrase, joc. Lit.,
“So they lived: they painted their lips, but
didn’t wash their feet.” Used in sardonic
response to the difficulties of life.
& Onsamb yenwvt sbipocau 806oe. Tak oHu
u wcuau. . . . “Prices have doubled again.
Well, so they lived. . . .” eTak onii u
KM, CHAIM BpO3b, a NAETH OBLIH,
rhyming phrase, joc. Lit., “So they lived:
they slept separately, but still they had
children.” Used in ironic resignation to
the difficulties of life: “What can you
do?” “C’est la vie!” & Ckopo Ham Ha
nemcuro yxooumn, a He xowemcsa. Tax
OHU U cuau. . . . “We’'re going to be pen-
sioned off soon, though we aren’t ready
to retire. Well, so they lived. ...”

TAKME IIMPOTN! idiom. That's the way
it is; that’s how things stand (lit., “What
pies!”). ¢ Onamv He naamam eoepems
3apnaamy, maxkue nupo2u! “There’s
going to be another delay in paying our
salaries. Well, that’s the way the cookie
crumbles.”

TAK-IIEPETAK, idiom, neg. A euphe-
mism for swearwords or abusive lan-
guage. ¢ Tax-nepemak! CKOALKO MONHO
mebe nosmopamu: He bepu wyxcue seuyu!
“Sugar! How many times do I have to tell
you not to take other people’s things!”

TAKOW XOJOIHBIN, KAK KPOKO-
A TOJXOMHBINM, rhyming phrase,
joc. Very cold (lit., as cold as a crocodile
is hungry). & Ymo, na yauue mopo3? Tet
MaKou X0A00HbLll, KaK KPOKOOUA 20400~
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Houi. “It must be awfully cold out
you’re as cold as a crocodile is hungry.”

TAKON-CAKOM-HEMA3AHHBIM,
idiom, joc. A nonsense phrase used as a
euphemism for swearing or obscenity.
& ['0e amo meba y20pa3ouio max 6vbléa-
AAMBCA 8 CHeRY, MAKOU-CAKOU-HeMA3AaH-
Hoti? “How did you manage to get all
covered with snow like that, dang you!”

TAJIIBIYATH/3ATANABIYUTD, neg.
To speak repetitively or droningly.
& CKy1HO ¢ HUM: OH 8ce20a MAAObIHUM O
ceoux npobaemax. “It’s boring to be
around him; he just keeps droning on and
on about his own problems.”

TAJMTH/MIOTAJINTD, rude. To have
sex with a woman. & Tbt Hawéa mecmo,
20e e¢ maaumsn? “Have you found some-
place where you can take her to bed?”

TAJIMY]I, -a, m., neg. A long, difficult,
boring book (lit., Talmud). ¢ 9mom maa-
MYO NO UCMOPUU MHE HAOO NPOYUMANDb
00 noredeavruka. “I've got to read this
whole history tome by Monday.”

TAJIMYAUCTHKA, -u, f, neg. A boring,
pedantic, or obscure field of study (lit.,
Talmud studies; cf. myaiicTuka). ¢ On
BAHUMAEMCS KAKOU-MO MAAMYOUCTIU-
Koiu: mo au ucmopueii KIICC, mo au
¢puaocogpueri. “He’s studying some sort
of Talmudistics — the history of the
CPSU, or philosophy, or something like
that.”

TAMBOBCKHI BOJIK TEBE TOBA-
PUII, idiom. You’re not my comrade;
don’t call me “comrade” (lit., “A Tambov
wolf is your comrade”). This idiom arose
in Soviet prison life as a response of
authorities to detainees who accidentally
addressed them as “comrade” — a status
of which their arrest had deprived them
— instead of using the approved term
“citizen.”

TAMI/ISIIAT, -a, m., obs. Russian litera-
ture banned in the Soviet Union and
therefore published abroad (lit., there-
publication, by analogy with camm3par).
& Tor yuman 8 mamuzoame Botinosuua?
“Did you read Voinovich in a ‘tamizdat’
edition?”

TAHKU T'PA3HU HE BOSTCH, idiom.
Said of any dirty vehicle (lit., tanks are
not afraid of any dirt). ¢ 76 nomoewv
C6010 MAWIUHY UAU TAHKU 2PA3U HE
6oamca? “Are you going to wash that old
car, or do you think that tanks aren’t
afraid of dirt?”

TAHKOM HE OCTAHOBHIIb Kkoré-.,
idiom, joc. Someone is very determined,
persistent, energetic (lit., you can’t stop
him with a tank). ¢ Ona ecé pasro ceoez0
0obvémca: e€ u MaHKom He OCMAHO-
suwb. “She’ll get what she wants no mat-
ter what; she couldn’t be stopped even by
a tank.”

TAHINOJ, -a, m., youth. A dance floor,
hall (from Tannpl, “dances,” and mou,
“floor”). & Ha manynoa noioém cez00-
Ha? “Are we going dancing today?”

TAHUBI-UIMAHIIBI, T4HueB-uMAHIEB,
pl., joc. A dance, dancing (esp. crowded
and noisy). ¢ A nomom Hawaaucv, Kax
6ce20a, manuvl-uimarybt. “Then they
started up with the dancing, as usual.”

TAHBI'A, -i, f, joc. Money. ¢Tanvea
ecmwb? Toiioém 6 pecmopan. “If you’ve
got money, let’s go eat in a restaurant.”

TAPABAPIIMHA, -b1, f. Gibberish,
unintelligible speech. ¢ Huuezo ne noii-
My, umo oH 2080pum? Kakasa-mo mapa-
6apuwuna. “1 can’t make out a word of it,
he’s just talking giberrish.”

TAPAKAH, -a, m. 1. A nickname for
Stalin (lit., cockroach). ¢ Tapakan napo-
oa nozyouan — wcymro! “It’s awful how
many people the Cockroach murdered.”
2. m., neg. A mustached man (e.g., Stalin;
lit., a cockroach). ¢ Tet 3naewv smozo
mapakana? “Do you know that guy with
the mustache?” ¢C Tapakanamm, neg.
Having marked peculiarities, eccentrici-
ties, touches of madness (lit., with cock-
roaches). ¢ On ¢ Ooabwumu mapaka-
Hamu. “He’s got bats in his belfry.”

TAPAKAHOBKA, -n, ., joc., neg. Cheap,
strong liquor (based on the idea of cock-
roach poison). & Kax HywHO ceba He
yeaxcamv, 4moodbL numMb MaxKyro mapaxa-
nosky. “You’d have to be really depraved
to drink that sort of rotgut.”
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TAPAHUTH/IIPUTAPAHUTD. To bring.
¢ [Ipumapanv mue knueu. “Bring me the
books.”

TAPAHTAC, -a, m., neg., joc. An old car,
jalopy (lit., a type of wagon). ¢ Kax muvt
Ha maxkom maparnmace e30uub? “How
can you drive that old jalopy?”

TAPAXTEIIKA, -u, m. & f., neg., joc.
From rtapaxrteTrsn, “to rattle,” “to rum-
ble.”) 1. A garrulous person. ¢Hy, mubt
6C¢ yxce ycneaa pacckazams, mapax-
meakxa? “So, have you managed to tell
the whole story yet, chatterbox?” 2. A
noisy old car. ¢3asoou ceoro mapax-
meaky, oa noedem. “Crank up the old rat-
tletrap and let’s get going.”

TAPAXTETB/3ATAPAXTETh IIO-
IIOI7I, idiom, army. To be scared, fright-
ened (lit., to rattle one’s behind). & 7a-
paxmemvb nonoi nomom 6yoem, cetiuac
oymaem moavko o 3aoanuu. “Now let’s
think about what we have to get done, we
can have a shit fit later.”

TAPAIIUTHCS/BBITAPAIIMTCA,
neg. To stare. ¢ Hy, umo ona na meHns
svimapaujunacy? “How come she was
staring at me like that?”

TAPEJIKA, -u, f. A flying saucer; a UFO
(lit., a plate). & Bce ceiiuac moavko u 20-
eopam, umo o mapearkax. “All every-
one’s talking about these days is flying
saucers.”

TAPEJIO‘IHI/IK, -a, m., joc. Someone
interested in or attracted by UFOs. ¢4 ne
NOHUMAI0 8cex smux mapeaounuxos. “1
don’t understand all these flying-saucer
nuts.”

TAPY, -a, m., youth. Drug-induced intoxi-
cation. See TOpY.

TAPBI-BAPBI, idiom, neg. Chatter, empty
talk. & Buepa mbi scmpemuauco u seau
mapwi-6aput 0o ympa. “We got together
last night and chewed the rag until morn-
ing.”

TACK, -a, m., youth. Drunkenness, drug-
induced intoxication (from TammThCS, “to
drag oneself about”). &Y mebsa mack, a
suxcy. “‘l see you’re high.”

TACKA, -u, f., youth. Pleasure (from
TamuThes, “to be pleased”). Ilozo60-

pumsb ¢ moboil maxkas macka ecez20d.
“It’s always a pleasure to talk with you.”

TACCOBKA, -m, f., journalism, obs. Infor-
mation from the news agency TASS.
¢Tvt yxe npocmompes maccosky?
“Have you looked at the TASS report
yet?”

TAYAHKA, -n, f An automobile. ¢Y
meba mawanka Ha xo0y? “Is your car
running?”’

TAYKA, -n, [ A automobile, a taxi.
¢ bepu mauxy u na camoaém. “Hail a cab
and let’s go to the airport.”

TAYKOOPOM, -a, m., joc. A taxi stand.
& [101i0éM HA MAUKOOPOM, MAM MONCHO
63amb mauiury ovicmpee. “Let’s go over
to the taxi stand — we’ll get a cab quicker
there.”

TAIKEHT, -a, m., joc. Intense heat (from
TaukenT, the capital of Uzbekistan). Y
eac mym 8 xomuame Tawkenm, a Ha
yauue coscem xoa00ro. “It’s hot as an
oven in your room, even though it’s cold
outdoors.”

TAII, -a, m., youth. Pleasure. See Tacka.

TAIMAIOBKA, -n, f, youth. Something
wonderful. & Amanvanckaa scmpaoa —
npocmo mawuaoexa! “That Italian show
is simply terrific!”

TAIIMTH, imperf., youth. To please, to
delight. e Mena mawam Oenveu u ewyé
xax! “I adore money.”

TAMMATHCSH, imperf. only, youth. 1. To
use drugs. ¢ Ckoavko aem oH yxe ma-
wumcea? “How many years has he been
taking dope?” 2. To be high on drugs. ¢
yoce CuabHO maugycb, MHe 6oavlie He
Haoo. “I'm already pretty high; I don’t
need any more stuff.” eTamyiTbcs ot
KOré-1., youth, pos. To be crazy about, in
love with, ecstatic about someone. ¢
om Hez20 npocmo mawgycy. “I'm just crazy
about him.” Tam@Tbcsi Kak JoM B
roBHé, see under TOBHO.

TAIOXA, -m, f., youth, obs. A necktie (from
Eng. “tie”). & Taroxy He 3a0y0b Haoemp.
“Don’t forget to wear a tie.”

TBOPYECKUM 3ANOP, idiom, neg.
Inability to work, writer’s block (lit., con-
stipation of the creative faculties). ¢ He
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mpoeaii €20, OH HePBHbLLL, Y He20
meopueckuii 3anop. “Don’t bother him.
He’s got writer’s block and he’s very
touchy.”

TBOI JAYIIY TAK, rude. Damn you!
Damn it! &logopu, umo Hameopuax,
meoro Oyuty mak! “Tell me what you’ve
been up to, damn you!”

TEBE 3YBbI HE JKMYT? idiom, neg. I'll
knock your teeth out (lit., “Aren’t your
teeth feeling a little tight? [I’ll loosen
them for you]”). &Twbt cauwukom obHaz-
saen, mebe 3yobL He wemym? “You're out
of line. I'm going to knock your teeth
out.”

TEKCTA, -6B, pl., music. (Written) lyrics
of songs, esp. rock songs (distorted from
TEKCThI, “texts”). Y mebsa ecmb mek-
cma nocaeonux epynn? “Do you have the
lyrics of the new groups’ songs?”

TEKYYKA, -u, f,, neg. From rteun, “to
flow”. 1. Routine, daily life. & Texyuxa
coscem 3aena. “I"'m sick of this daily rou-
tine.” 2. Turnover, change of personnel.
&Y HUX Ha 3as00e Goabliaa MEKYUKA.
“They have a very high turnover at that
plant.”

TEJIEFA, -u, f. Lit., a cart. 1. Denuncia-
tion, informing. & Kmo-mo na mensa me-
aezy 3a meaezoli nuuiem. “‘Someone
keeps writing denunciations against me.”
2. An official report of someone’s arrest
or detainment. ® Ha ne2o meaeza u3 mu-
AUUUU NPULUAAQ: HOUeBAA 6 BblMPE36lU-
meae. “There’s been an official report
about him from the police: he spent the
night in the sobering-up tank.” 3. youth,
neg. A tall story, lie. ® Bcé smo meaneau.
“I don’t believe those tall tales.” eI'naTh/
NPOrHATH TENEry, see under rHATH .

TEJEXKKA: Baréu u Manenpkas Tenéx-
Ka, see under BaroH.

TEJEXKHUK, -a, m., youth, neg. A liar,
someone who tells dubious tales. ¢ He
8epb eMy, OH U3IBECTNHDBLI MEACHHUK.
“Don’t believe him. He’s a well-known
liar.”

TEJIEK, -a, m. Television. ¢ 9mo ce200Hs
no meaexy? “What’s on TV today?”

TEJEMAH, -a, m. Someone who likes to

watch TV or watches TV a lot. O kHu2
He yumaem, CO8CeM NPeSPAMUACH 6
meaemana. “He doesn’t read books any
more; he’s turned into a regular couch
potato.”

TEJE-MOTO-BABA-JTIOBUTED, -5,
m., joc. A skirt-chaser, playboy. ¢ Mne
Kaxcemesa, smom  meae-momo-b6aba-
ar0bumenv Hukoxda He xceHumca. ‘1
think he’s too much of a skirt-chaser to
ever get married.”

TEJTEHOK, texéuka, m. A inexperienced
young man (lit., calf). & Kax mut 6yoeuinv
acumb 6e3 pooumeaneii? Tot ewsé coscem
meaénok. “How are you going to live
without parents? You’re still wet behind
the ears.”

TEJENATB/IIPOTEJENATb, joc. To
guess, divine, intuit (from Tenenatus,
“telepathy”). &Kak mwvt npomesenan,
umo ce200HA He Oyoem 3anamuii? “How
did you guess that there would be no
classes today?”

TEJENATBCSL, imperf. only, neg. To lag
behind. & Ymo 6bt meaenaemecwv c3aou,
Odoeonsiime! “How come you’re lagging
behind like that! Catch up!”

TEJENATBHCS/IIPOTEJTENATHCSL.
To waste time, to spend time uselessly.
¢ Mv1 npomeaenaauco 6 20pode yeavlii
O0eHb, HO MAK U HUYe20 He KYNUAu, Ymo
xomeau. “We wasted the whole day in
town without finding any of the things we
intended to buy.”

TEJIECA, tenéc, pl., neg. A human body,
usually a fat body. eTeaeca-mo npu-
kpoii. “Put some clothes on your body.”

TEJE®OH: Ucnoépyennsrni Texedon, see
under HCIOPYEHHBIN.

TEJE®OHHOE IIPABO, idiom. Lit.,
telephone right. The ability of highly
placed government officials to interfere
in or influence affairs by telephoning
their highly placed friends and connec-
tions. & [loka cywecmayem meaegponnoe
npaso, Hu 0 KAKOM Npaso8oMm 20cyoap-
cmee He moxcem Obimb u pequ. “So long
as the ‘telephone right’ exists, there can
be no question of any legitimate govern-
ment.”
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TEJAATHCS/MPOTEIATHCS, neg. To
delay, go slowly, shilly-shally (lit., to
calve). ¢ Ymo 6bt meaumecv? Bedb mbl
yxce ona3ovieaem Ha noe3o! “What are
you dilly-dallying for? We’re already late
for the train.”

TEJIKA, -n, f, neg. A girl, a girlfriend (lit.,
a calf). Mt 6bLau mam suemsepom: s ¢
opyeom u 0se méaku. “There were four of
us — my friend and I, and the two
chicks.”

TEJOABUXEHME: [éiate Texonsu-
XKénms, see under pénark.

TEJII)HI/IK, -a, m. A sailor’s striped t-shirt
or “wife-beater” (from Teno, body).

TEMATHYECKHUN BEYEP, idiom. A
party for close friends. &Yyxcux we
npusoouU, eeyuep Cmpo0 MeMamudecKull.
“Don’t bring any outsiders to the party,
it’s strictly for friends.”

TEMEYKO: oa6ATh 1no TéMeUKy, see
under X0X0ATH.

TEMHAS: YcrpanBaTh/ycTpOUTH TEM-
HYI0 KOMY-JL., see under ycTpauBaTh.

TEMHMNIIA, -b1, m. & f., neg. Someone
who purposely hides or distorts informa-
tion. ¢ OH maxoii memMHUAA, Mbl OM HE20
Huue20 He 0o0véubcesa. “He’s such an
obfuscator — you’ll never get anything
out of him.”

TEMHWTD, imperf. only, neg. To hide or
distort information. & He memnu! Cka-
HCU, 4MO Mbl pewiun Oeadmv 8 Mol
cumyayuu. “Don’t be so secretive! Tell
me what you’ve decided to do.”

TEMHOTA, -g1, /., neg. Lit., darkness.
1. crim. A liar, deceiver. ¢ On we —
memuoma, a vt yuiu pazeecuau. “He’s a
liar, and you went and believed him!” 2.
An ignoramus. ¢Hy u memnoma mul,
9NEMEHMAPHBIX Beljeli He NOHUMAeULb.
“What an ignoramus you are! You don’t
know the simplest things.” 3. crim. Tran-
quilizers, narcotics. ¢/laii HemMHO20 meMm-
Homwt. “Give me a little ‘darkness.””

TEMHBIﬁ, -asl, -oe, neg. Ignorant, stupid
(lit., dark; alluding to the standard pre-
revolutionary characterization of the
Russian peasants as TEMHBII Hapop).
¢ Bacuauti y Hac mémmuliii cogcem, NAoxo

coobpaxcaem umo K wemy. “Our Vasily is
a complete numskull; he has no idea
what’s what.” eTémubmi aec, idiom.
Something unintelligible (lit., a dark for-
est). ®/lasa mens sauwiu paccyrcoerus 06
9KOHOMUKeE, 00 UHPAAUUU — MEMHbBLIL
sec. “Your discussions of economics and
inflation are Greek to me.”

TEMII: B Témne, idiom. Quickly, energeti-
cally. & Cobupaiica 6 memne, 6 KuHo
onasovteaem. “Get ready quickly. We're
late for the movie.”

TEHEBﬁK, -4, m., neg. A member of the
“shadow economy,” an operator, a shady
character (from Tensb, “shadow”).  Tene-
8UKU — MI00U HeNnpocmwle, OHU YMeIom
ucnoavzosams cumyauuto. ‘“Those oper-
ators are tricky people — they know how
to exploit a situation.”

TEHM MCYE3AIOT B NOJIIEHD,
idiom, army. Said of privates heading for
absence without leave (lit., shadows dis-
appear at noon, from the title of a popular
movie). ¢ CuMompu, menu ucyesarom 8
noadeHb,—uepe3 3ab60p u 8 20pooe.
“Look, they’re climbing over a fence,
those AWOLSs disappearing like shadows
at noon.”

TEINJIEHbKHUM, -as, -oe. 1. Ripe for
action, ready to go (lit., warm). ¢4 e20
004120 y208apusas noexamv Ha 102, OH
yace ménaenvkuii. “I’ve been working on
him for a long time, persuading him to
take a trip to the south; now he’s all hot to
trot.” 2. Drunk. &Bwi, a euixy, yice
ménaenvkue. “l see you guys are drunk
already.”

TEHJII)IFI, -as, -oe. 1. neg. Drunk. ¢/la
mblL cO8ceM MéNavlii, s ¢ Mmobol HUKYOa
He notidy. “I'm not going anywhere with
you — you're completely drunk!”
2. army, joc. Stupid. ¢Tvt umo, cosecem
ménavtii? “What are you, some kind of
idiot?”

TEPETD, imperf. only. Lit., to rub. 1. To
paint a picture, work on a painting. ¢ Or
yace 200 6cé mpém 00Hy kapmury. “He’s
been smearing away at that same painting
for a year already.” 2. rude. To have sex
with a woman. ¢ eé¢ scro Houb mép,
Huyez0, nonpasusocw. “I made love with
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her all night — it was great.”

TEPETBCSI/IIOTEPETBCSI, rude. To
spend time in a certain circle, to associate
with certain people. ®9mo mbt mym
mpéubcs, mebe 30ecb 0eaamvb Hewez0.
“How come you keep hanging out around
us? There’s nothing for you here.”

TEPIIEX: He B Tepnéx, idiom. Very
impatient. ¢ MHe He 6 mepnéx noexamv
6 sec 3a 2pubamu. “I can’t wait to go
mushroom hunting in the woods.”

TEPIIEXKKA, -n, f, joc. Patience, endu-
rance. ¢ Tax xumb mpyoHo, HUKAKOU
mepnéxcku He xeamaem. “It’s hard to live
like this; the patience of a saint isn’t
enough.”

TEPIEL YPBAJICS, idiom, Ukr. 1 have
no patience, I've lost my patience (from
TepnieHne, “‘patience,” and pBaTbcs, “to
break™). ¢ Tepney ypsaacsa moamv, noxka
6vl Ooamamv Kowuwume. “I have no
patience to wait for you to finish your
gabbing.”

TEPPOPHUCT, -a, m., joc. A playboy,
seducer, Don Juan. ¢7Twt y nac uszeecm-
HbLil meppopucm, Hu 0OHY 100Ky He npo-
nycmuww. “Everyone knows you’re an
awful womanizer — you’re after every
skirt you see.”

TECATD: XoTb Koa Ha roioBé Teni, see
under XOTb.

TECTO: U3 apyréro técra, idiom, neg.
Different, outside the norm (lit., from a
different dough). ¢ Twt umo, uz opyzo20
mecma, nouemy He nomozaeuib Ham?
“What do you think you are, some supe-
rior sort of being? Why don’t you give us
a hand?” XKeniix u HeBécTa 00BEMUCS
Técra, sece under JKeHHX.

TETEPSI: Tayxas Tteréps, see under
rayxas. Connasi Tetéps, see under coH-
HAasL.

TETKA, -, f, youth, joc. A girl (lit., an
aunt). ¢A mam mémxu Ha écex 6yoym?
“Will there be enough girls to go
around?”

TEXHAPD, -si, m. Someone with a techni-
cal education. ¢ Hem, on mexunapv, He
¢unoaoce. “He studied technical subjects,
not humanities.”

TEXHHUK: roubii TéXHHK, see under
FOHBIM.

TEXHHUKA: nox téxuukoii, idiom. On
tape, under electronic surveillance (lit.,
under technical devices). 5 noo
mexHuKol 208opums He 6yoy. “I’m not
saying anything on tape.”

TEXHIﬁ‘IHO, adv. Well, elegantly, suc-
cessfully. ®Tb: Had Hum mexHuwHO
noutymua. “That was a clever trick you
played on him.”

TEYKA, -n, f,, rude. Lit., estrus. 1. Sexual
excitement, availability. &Y meb6a umo,
meuKd, Ha 6cex Mymwukos opocaeutbes?
“What are you, in heat or something?
How come you’re throwing yourself at all
the men?” 2. Menstruation. Y Heé
meuka, oHa He Oaém. “She’s got her
period, so she won’t sleep with me.”

TEYb B KPBIIIE, idiom, joc. Strange
behavior, eccentricity (lit., a leak in the
roof). &Y ne2o meuw 8 kpwiute, 6cé pe-
M umo-mo 6opmouem scayx. “Has he
got a screw loose or something? How
come he’s always muttering to himself?”

TUI'PHAIA, -b1, f A strong, energetic
woman (lit, tigress).  Eii nasey, 6 pom He
Kaaou, Hacmosawas muzpuya. “‘Don’t
mess with her, she’s a real tigress.”

TUKAJKA, -, f., youth., joc. A heart
(from Tuk-Tak, the sound of a clock).
¢ Ymo-mo mukaaxa cmyqum. “For some
reason my ticker is thumping very hard.”

TUKATB/HATHKATD. To tick, to make
the sound of time passing (from Tuk-Tax,
a watch sound). ¢ Ckoabko na meoux
Hamukaao? “What time does your watch
say (tick)?”

THKATB/YTUKATD. To run, escape
(from Ukrainian). ¢ Tuxamws HekyOa, 3a
Hamu peka, 6cex nepebvbrom, Oydem
oepawamwvcsa. “There’s no way to get out
of here, the river’s behind us and they can
get a shot at us from there. We have to
stay where we are.”

THKET, -a, m., youth, obs. Ticket (from
Eng. “ticket”). & Tukem oocmaa? “Did
you manage to get a ticket?”

THKHU-TAK, adv., joc. Ukr. 1. Just right,
just so, exactly. ¢7Twt amo Oeaaii muku-
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mak, u 6cé oyoem xopouto. “If you do it
just exactly like that, everything will be
fine.” 2. Well, fine. Y nac ecé 6yoem
muku-mak, nocmompuutb. “Wait and see
— everything will turn out fine.”

THUIIYH TEBE HA SI3BIK, idiom, neg.
Lit., “(May you get) a blister on your
tongue.” An expression for objecting to
the uttering of negative predictions.
# Bom 3aboaeeutnb, moeoa y3naeuub, 4mo
3Hayum 6bimb 00HOMY. — Tunyn mebe
Ha A3blK, A noka 300opos. “When you get
sick, you’ll find out what it really means
to be on your own. — Bite your tongue!
So far I'm just fine!”

TI;IH‘II/IK, -a, m., neg., joc. An unpleasant
or suspicious character (lit., a type). ¢ Hy
U Mun4ux meoii Opye, MmaxKoo 2pyouaHa
A ewyé He eudeaa. “Your friend is quite an
unpleasant character. I’ve never seen
such rudeness!”

THUPAZK: BeIxonfiTh/BEITH B THPAXK, See
under BBIXOAATh.

TﬁCKAJIO, -a, n. A liar (from THCHYTB, tO
cheat). See TACHYTb. ¢ Bcé, umo 2080-
pum smom muckano, opexns. “The man
is telling you a pack of lies, he’s a bullshit
artist.”

TUCHYTb, perf. only. Lit., to squeeze,
press. 1. To print, publish. ¢ Or neoasHo
mucHya napy cmameii. “He published a
couple of articles recently.” 2. youth. To
steal. & Kmo muchya Oenveu co cmoaa?
“Who stole the money that was on the
table?”

TUTU-MUTHU, idiom, neg., joc. A
woman’s breasts. &Ilpukpoii ceou
TUMU-MUMu, a mo crooa Mo2ym 60Umu.
“Cover your titties — someone could
walk in here anytime.” ePa3BoauTs/ pa3-
BeCTH TATH-MIATH, see under pa3BogiTh.

TUTBKA, -n, f., neg., joc. A woman’s
breasts. ¢ Cmompu, y Heé yxuce 6bipocau
mumoku! “Look, she’s starting to get tit-
ties!”

TUXAPD, -si, m., crim., neg. A plainclothes
police officer. # Ilocmompu, mam ne mu-
xapv 3a yeaom monvemcsa? “Go see if
that’s a plainclothes cop over there in the
corner.”

THXUMN (-as, -oe), Kak cTO 0Ge3bsiH B

Kaétke, idiom, joc. Naughty, noise (lit.,
as calm as hundred monkeys in a cage).
¢ Kaxoii y Bac cvlH cnokoUHblil MAab-
uuk. — Kak e muxuii, kak cmo... “What
a well-behaved boy you have!” — “Oh,
yeah, quiet as a barrel of monkeys.”

THUXUMN YXKAC! idiom. Terrible! Incredi-

ble! (lit., speechless horror). & Tuxuii
ywcac! Haw 6anx aonnya. “Oh, my God!
Our bank has collapsed.”

THUXO KAK B TAHKE, idiom. Calm,

normal, orderly (lit., quiet as in a tank).
¢ Kak 0eaa na pabome: cnopume, Hasep-
Hoe, nepecmpausaemecv? — 9Ymo moi, y
Hac ecé muxo kax 6 manke. “How are
things at work? Are they trying to apply
the perestroika policies in your office? —
Are you kidding? Everything’s just chug-
ging along as usual.”

TUXOM CAIIOM, idiom. Calmly, without

haste (lit., with a quiet hoe). ® Kyoa nam
cnewumys, muxoi canoii K eeyepy 6cé
3axonqum. “What’s the hurry? We can do
the job calmly and still finish by
evening.”

TOBAPHSIK, -4, m. A freight train. ¢ 9mo

He 9AeKmpu4Kd, MmMOBAPHAK UOEM.
« B s s . -
That’s not our train; it’s a freight train.

TOI'O: Kro-x. Tord, idiom, neg. Crazy.

¢ On umo, mozo? “What’s with him? Is
he out of his mind?”

TOK, -a, m., youth, obs. Talk (from Eng.

“talk””). ® Mne smom mox ne Hpasumcs.
“T don’t like that kind of talk.” eJ{aBiTh/
MPOMABITh TOK, see under JaBUTH.

TOKAPB-IIEKAPD, tékaps-néxapsi, 7.,

neg. An incompetent worker (lit., a
turner-baker). ¢ Ecau mot He 3Haelub,
KaK peMOHmuposamuv ymio:, MmoKapb-
nekapb, mo 3avem moz0a noaesd? “You
bungler, if you don’t know how to fix an
iron, why did you even start up?”’

TOJIK BBIIIEJ, BECTOJIOK OCTAJI-

Csl, idiom, joc. An apotropaic expression
used to show uncertainty about the clev-
erness or success of someone or some-
thing (playing on the positive idiom Tosk
BblLLIEN, “someone/something has become
a success”). & Kax meou oemu? U3 Hux
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ebuuen moak? — Toax eviutes, becmo-
a0k ocmaaca. “How are your kids doing?
Has anything good come of them? —
Well, what can you expect from kids like
that?”

TOJKATH/TOJNKHYTh. To sell (lit., to
push over). ¢4 ywce moaxknya 6ce ceou
ooaaapwbt. “T've already sold all my dol-
lars.” oToOAKATH/TOAKHYTH peuyry,
idiom, neg. To give a speech, deliver a
speech. & On oname moaxkaem peuyzy o6
sxonomuke. “He’s giving another speech
on economics.”

TOJKATHCSI, imperf. only, rude. To
have sexual relations. ¢ O ¢ Heil 0asHO
moaxaemcsa? ‘“Has he been sleeping with
her for long?”

TOJKYYKA, -u, f, neg. 1. A crowd. ¢B
Mempo ce200HA makas moakyuka. “The
subway was awfully crowded today.”
2. A market, an open-air bazaar. ¢[lou-
0EM HA MOAKYHKY, CAnou KYnumb HAOO.
“Let’s go down to the flea market. I need
to buy some boots.”

TOJCTOMSICBIHN, -as, -oe, neg. Fat,
obese. ¢ Tbl 9M020 MOACMOMACO0 3HA-
ewn? “Do you know that fat fellow?”

TOJYOK, Tomukd, m. 1. A toilet. ¢A som
U Mook, oasaii 3aiioém. “Let’s stop in
the bathroom over there.” 2. An open-air
market, flea market (cf. Toakyuka 2).
¢ Tbt 6bia Ha moauke ce00us? Ilaac-
muHku npooasaau? “Were you at the
market today? Were they selling records
there?” eToxudok ¢ memansiMu, idiom,
neg. A car in bad condition, a worthless
automobile (lit., a Tomuok with pedals).
¢ Omo He mMawiuna, a MoaA4oK ¢ neoa-
aamu. “That’s not a car, it’s a can on
wheels.”

TO-MHUMO-TO-KOCO, idiom, army.
Said about a poor marksman (from mumo,
wide of the mark, and koco, askew).
¢ Xomv pas 6 MmuuwieHv nonadu, 6cé
epema y meba mo-mumo-mo-xoco. “Try
to hit the target, why don’t you? You're
shooting here, there, and everywhere.”

TOHHA, -b1, f,, youth. A thousand rubles.
¢ Bom 0se moHHbL, Kynu cebe 800KU.
“Here’s two thousand. Buy yourself some
vodka.”

TOHYC: XKurs B TéHyce, see under
KHUTh.

TOHBKA, -u, f., youth, joc. Tonic water
(lit., a nickname for Antonina). ¢ 7wt
Owmcur ¢ mouvkou noéub? “Can 1 offer
you a gin and Tonya?”

TONATB/IMIOTONAT, joc. To go (lit., to
stamp one’s feet). ¢ Tonaii 6 mazasuH.
“Go over to the store.”

TONUTH/MPUTONNTH HA MACCY,
idiom. To sleep (lit., to apply someone’s
weight). ¢ He opume, Oaiime npumonumu
Ha maccy xomb yacok. “Stop making so
much noise, I'm trying to hit the sack.”

TOIIOP: Xots TOonép Bémaii, see under
XOTb.

TOINOTYHYHK, -a, m., joc. A fussbud-
get, a bustling person. ¢ Kakoii y Heé
MYX¥C MONOMYHUUK, 6CE cpaldy coeadd,
Kogpe npunéc, kynua xkongem. “Her hus-
band is quite a busy beaver — bringing
the coffee, getting the candy, just seeing
to everything.”

TONTATB/MOTONTAT, rude. 1. To
have sex with a woman. & He xoou myoa,
mam Ilemvka monwem 6aby. “Don’t go
in there. Pete is screwing a girl.” 2. To
beat, win a victory over. ¢ Hac nomon-
maau 8 ¢pymboa. “They beat us in soc-

2

cer.

TONTATH T'PAHMILY, idiom, army. To
patrol a border (lit., to trample a border).
¢ Mue ocmouepmeno monmamv 2pa-
Huyy, yre Ooecamb aem s 30ech. “I’'m
sick and tired of this guard duty. I’ve
been marching up and down this stretch
of the border for ten years.”

TONTATb MYMY, idiom, army. To
bother (lit., to trample Mumu the dog).
& Konuaii monmamv mymy, HUKmo meos
6 pa3eeoKy He 803bMEM U He Medmdail.
“For the tenth time, I won’t take you on
this reconnaissance mission. You're beat-
ing a dead horse!” See mymy.

TOIITYH, -4, m., neg. A detective, sleuth,
plainclothes officer. ¢Tam 3a yeaom
monmyn. “There’s a detective over there
in the corner.”

TOPBA, -1, f, crim. Solitary confinement,
isolation cell (lit., a bag). ¢A 3a umo
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mebsa 6 mopby onpedeauau? “How come
you got put into solitary?”

TOPBUTHCS/IOTOPBUTBLCS, crim.
To be in solitary confinement (cf. Té6p6a).
¢ Ckoavko mbL 30ecb mopbuiubces?
“How much time do you have to do in
solitary?”

TOPT'AIN, -4, m., neg. 1. A dishonest
dealer, a speculator. & 9mu mopeawiu
coscem OOHAzAeNU, MACO NPOOAIOM NO
Hembicaumol yeHe. “Those operators are
completely shameless, selling meat at
crazy prices like that!” 2. A store clerk.
& On mopeauu, 6 BUHHOM Maa3ure pabo-
maem. “He’s a clerk in a liquor store.”

TOPTOBATH/CTOPTOBATD, crim. To
steal. ® Hy umo, yoaaocb cmopzosamsb
mawury? “So did you manage to steal the
car?”

TOPEII: Hatb B TOpéw, see under maTh.

TOPMANIKU: BBepx TopmMamKkamm,
idiom, joc. 1. Topsy-turvy, in disorder.
¢ [Ipuwina ¢ pabomul, xomeaa omoox-
HYMb, a 8 00Me 8CE 86ePX MOPMAUKAMU.
“I came home from work exhausted and
wanted a rest, but everything was in a
mess.” 2. usu. in children’s speech. Head
over heels, somersaulting. ¢4 emy xax
0an, oH U noaemen 66epx MOPMAUKAMU.
“I gave him a punch and he went flying
head over heels.”

TOPMO?3, -a, m. A stupid person (lit., a
brake pedal). &Taxomy mopmo3sy we
00BsACHUMb camblx npocmblx seugell. 1
can’t explain it any more simply. Slow-
pokes like you are never going to under-
stand. Your brain must have brakes on
it.”

TOPMO?3: CnyckaTh/cnycTATH HA TOP-
MO034x, see under CycKATb.

TOPMO3UTH/TOPMO3HYTb. To stop
someone suddenly or unexpectedly. ¢ On
nepecman Oeaamv Kapvepy, Kmo €20
mopmoanya? “It looks like his career got
stalled. Who put the brakes on him?”

TOPMO3HUTHCS/TOPMO3HYTHCS.
To stop, halt, cease. ¢ mopmosnycs,
boabute numvb He Oy0y, 3a8mpa pamo
ecmasamy. “I’'m stopping now. I have to
be up early tomorrow, so I’m not going to

drink another drop.”

TOPMO3HOMN, -ia, -ée, youth, neg.
1. Empty, inane, stupid (of things). ¢ Ymo
Myl 6C¢ Yumaeulb MOPMO3Hble KHUU?
“Why do you keep reading those inane
books?” 2. Thickheaded, stupid (of peo-
ple). &Twul ceeo0Hsa Kakoii-mo mop-
MO3HOIL, HU4e20 He NoHuMaeuwb. “You're
being such a numskull today! You don’t
seem to understand anything.”

TOPMO3OK, topmo3ka, m., obs. A
worker’s lunch bag. ¢ ZJlocmasaii mopmo-
30k, nopa nepekycums. “Get out your
lunch bag. It’s time for a bite.”

TOPMO3YXA, -n, f. Brake fluid (from
TOpMO3, brake). ¢ Topmo3syxy Ooaeli, He
suouub, y meba mewém mpyora. “You
need some brake fluid. I think there’s a
leak in the line.”

TOPOIIMCH HE CIEIIA (, mocnemiit
ménaenHo), idiom. Slow down, don’t be
in such a rush (lit., make haste slowly).
¢ /lasaii Obicmpee, onasovieaem! —
Toponuce ne cnewa. “Come on, we’re
late! — Don’t be in such a rush.”

TOPOILTIOCH, AXK BCHOTEN, idiom,
neg., joc. Lit.,, “I'm hurrying, I'm in a
sweat”’; used sarcastically in refusing to
do what someone else requests. ¢ Baau
omcitooa, noka xus! — Toponatocw, ax
ecnomes. “Get out of here before I beat
you up! — The hell with you and your
threats.”

TOPIENA, -b1, f A medicinal ampule
implanted under the skin for the treatment
of alcoholism (lit., a torpedo). ¢ Ou ¢
mopneool, emy numv Heab3sa. “He’s got a
torpedo so he can’t drink at all.” e3amm-
BATBH/3ammiTh TOpméRy, see under
3aIIMBATH.

TOPT: Craaunckuii TopT, see under cTa-
JIMHCKHH.

TOPUY, -a, m., youth. See TOpPYOK.

TOPYATB/3ATOPYATH. To be drunk,
high on drugs (lit., to protrude, stick out).
oTvr ywe mopuuws. “You're high
already.”

TOP‘IEHHLIfl, -ad, -oe. Intoxicated or
“high” (from TopuaTh). See TOPYATH.
¢C Hum OecnoaesHo  2080pumb,
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mopuénHbll 0arvue Hekyoa. “Don’t try
to talk to him, he’s stoned out of his
mind.”

TOPYOK, Topuxa, m., youth, neg. 1. A
drug addict. ¢ 9mom mopuok eécé 3abuvi-
eaem. “That dopehead forgets every-
thing.” 2. Delight, enjoyment. & 3ma
Mmy3bika — makou mopyok! “That music
is fantastic!”

TOYMNIJIO, -a, n., neg. A taxi (lit., a grind-
stone). ¢ bepu mouuao 6vicmpeli, a mo
onozoaem. “Get a taxi or we’ll be late.”

TOYATH/MIOTOYNTD, army. To eat (lit.,
to sharpen, to gnaw). ¢ Tawu na cmoa
8cé, umo nomoydums moxcHo. ‘‘Put
everything edible out on the table.”

TOYKA: Téuka conporusiéuusi, idiom,
Jjoc., obs. A liquor store (lit., a point of
resistance; referring to the period of Gor-
bachev’s anti-alcohol policies). A muwt
3Haewwb, 20e 30eCb MO4Kd CONPOMuUS-
senus? “Do you know if there’s a ‘point
of resistance’ around here?” Ilsitast T64-
Ka, see under msitasi. YnACTh Ha YeTHIpe
TOYKH, See under ynacrsp.

TOYHSIK, pred. use. Accurate, exact.
# Paz on ckazan, 3Ha4um, smo moyHsK.
“If he said so, you can be sure it’s exactly

29

SO.

TOIMHUIOBKA, -n, f, neg. A cafeteria,
dining hall (from TowHuTs, “to be nau-
seous”). ¢ Tvl onamv 6 nepepvle UOEULL 6
MY MOWHUAOBKY, 0d6all AyHule NOUOEM
8 Opy20e Mecmo nepexkycumsn. “Are you
going back to that greasy-spoon for
lunch? Let’s go someplace else to have a
bite.”

TOMHOTHK, -a, m., neg. An annoying,
unpleasant person (from TowWHUTS, “to be
nauseous”). ¢ Imozo mowHomuka mpyo-
HO 8bl0epxycamb boaee namu MUHym.
“It’s hard to take that guy for more than
five minutes.”

TOIIIHfIK, pred. use, youth, neg. Some-
thing disgusting, terribly bad (from
TOIWIHNTh, “to be nauseous”). ¢ IOmom
CNEeKMaKAb — MOUHAK U OOAbLUe HU'e-
20. “That play is simply awful.”

TIIPY: Hu Tnpy, Hu Hy, see under HU.

TPABIJIbI, -o8, pl., youth, joc. Troubles,

difficulties (from Eng. “trouble”). ¢ Hy
4e20 mbl naadeulb, Kakue y mebs mpa-
6abt? “What are you crying about?
What’s the trouble?”

TPABUTBL/IIOTPABUTD, neg., joc. To
tell tall tales, to lie (lit., to give slack, give
play to rope). ¢ On macmep mpasume.
“He’s a past master of spinning yarns.”

TPABKA, -n, f, youth. Drugs, marijuana
(from TpaBa, “grass”). ¢ Xoueww mpasky
noxypums? “Do you want to smoke some
grass?”’

TPAKTOBATB/3ATPAKTOBATD,
neg., joc. To explain the obvious, to be
pedantic (from Tpakrar, “treatise”). ¢ He
HA00 mak 00420 MPAKmMo8amv, U max
ACHO, 4mo HyxcHo Oeaamb. “There’s no
need to lecture about it — it’s perfectly
clear what needs to be done.”

TPAKTOP: Ilycts paGéTaer TpAKTOpP —
OH XKeNé3HbIN, see under MyCTh.

TPAJIM-BAJIM, idiom, neg., joc. 1. Long-
drawn-out conversations. ¢ Koxuaii no
meaeoHy OeCKOHeuHble MPAasu-8a.il.
“Enough of your eternal yakkety-yak on
the telephone.” 2. Intimate relations, a
love affair. & Tot umo, He 3Haeutb, y Hux
mpaau-8asu u npuém oasro. “Didn’t
you know? They’ve been lovers for a
long time.”

TPAMBAM: $I ne Takas, s K1y Tpam-
Bas, see under s. IlomagaTe/monacTn
MoJ| TPaMBaW, see under MONMAXATH.

TPAHJETB/3ATPAHAETD, neg. To
babble on, to talk nonsense. ¢ He mpan-
ou, kmo 8 smo nosepum? “Don’t babble
such nonsense, no one will believe it.”

TPAHEYMXA, -n, f, joc. An overtalka-
tive woman (cf. Tpannérn). ¢ 51 ycmaro ¢
9MOU  MPAHOEHUXOL  PA308APUBAMD.
“I’'m tired of talking with that magpie.”

TPAHXKWUPA, -b1, m. & f, neg. A big
spender, spendthrift. ¢ 7ot y Hac 6 cemve
00UH MAKOU MPAHNCUPA, ONAMb Y mebs
Hem Oenez. “You’'re the biggest spend-
thrift in our family; here you are out of
money again!”

TPAHK, -a, m., youth. A tranquilizer, tran-
quilizers. &Y koe0 ewié mpank ocmaaca?
“Who has some more ‘tranq’?”
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TPAHKCUBINPCKHMIl DKCIPECC,
idiom, youth, joc. The Trans-Siberian
Express train, considered as a drug-traf-
ficking locale (by wordplay on TpaHk
and TpaHccubupckuit skcnpecc, “Trans-
Siberian Express”). ¢ Ha mpankcubup-
CcKOM sKcnpecce e30am ece Hapku. “All
the druggies ride the Trans-Siberian
Express.”

TPAHC: B tpanuce, idiom, neg. In shock,
struck dumb. eIlocae e2o 6bixoOKu s
xoxcy 8 mparce. Kax moxcrno Oviao yoa-
pumv desywky?! “I’'m shocked by his
behavior. How could he hit a girl?!”

TPAYP NIOJ HOI'TAMM, idiom, joc.
Dirty nails, dirt under the fingernails (lit.,
mourning under the fingernails). ¢Y
mebsa noo Ho2maAMU Mpayp, KAK He
cmbtoHo. “You should be ashamed to go
around with such dirty fingernails.”

TPAXAJII), -f1, m., neg. A sexually preda-
tory man, a Don Juan. ¢ 9mom mpaxaav
6cex 0edok nepenopmuan 6 oepesre. “That
Don Juan has been to bed with all the
girls in the village.”

TPAXAJIBIMK, -a, m., neg. See Tpa-
Xajb.

TPAXAHI)E, -s, n., rude. 1. Sex, sexual
activity. &Y meba Ha yme 00HO mpa-
xanve. “Sex is all you’ve ever got on your
mind.” 2. neg. Difficult, painstaking
work. ¢ Mue ywce nHesmozony smo mpa-
xauve co caosapem. “I’ve had it with this
grueling work on the dictionary.”

TPAXATB/TPAXHYTD, rude. To have
sex with a woman. & On eé mpaxuya 200
nasao, u ece o6 smom 3Harom. “‘He
screwed her last year, and everyone
knows about it.”

TPAXATBbCA/MIOTPAXATBCS, rude.
To have sex. ¢ Tbt ¢ neitl yywe mpaxaacsa?
“Have you been to bed with her?”

TPAXHYTBIH, -as, -oe, neg. Crazy,
strange, abnormal. ¢ Ymo ¢ moboii, xo-
ouwub kaxoui-mo mpaxuymeti. “What’s
with you? You’re going around like some
kind of maniac.” eM3-34 yraa memkom
TPAXHYTHIN, idiom, neg., rude. Dazed,
crazed (lit., hit with a sack from the cor-
ner). ¢ C HUuM HeAb3sl 0eA0 UMeMb, OH Xce

u3-3a yeaa meuwikom mpaxwymoii. ““You
can’t do anything with him, he’s com-
pletely bonkers.”

TPAXOJIPOM, -a, m., joc. A bed (lit., a
sex field). eJloxcucv 8 mpaxoopom, no-
obnumaemcsa. “Get into bed and let’s
have some embraces.”

TPEBYXA, -#, f, neg. Unreliable informa-
tion (lit., entrails). ¢ 9mo mpebyxa, He
eepwb emy. “That’s a bunch of nonsense —
don’t believe him.”

TPE3BBII KAK CTEKJBIIIKO,
idiom, joc. Sober (lit., sober as a piece of
glass). € 3asmpa ece O0oaxwHvl Obimb
mpe3ebimu Kak cmékaviuiko. “Tomor-
row everyone’s got to stay sober as a
judge.”

TPENUIUTH(CS)/MOTPENANTH(CS),
youth, neg. To bargain, dicker, haggle
about prices (from Eng. “trade”). ¢ He
Haoo mpelioumsbca, 0asaii WmMyKy u
pasoioémca. “Let’s not dicker about it;
call it a thousand and it’s a deal.”

TPEKA.]IO, -a, n., neg. A chatterbox, leg-
puller, spinner of tall tales, liar. ¢ Hy u
mpékano mot, 1 mebe He gepro. “You're a
fibber. I don’t believe you.”

TPEKATB/IIOTPEKATD, neg. To chat-
ter idly, talk nonsense. ¢ Bam He Hadoeno
ewyé mpékams? “Haven’t you had your
fill of chatter yet?”

TPEKJISITBI, -as, -oe. Damned, cursed
(“thrice damned,” from npoknsThiii and
Tpu). ¢10e xe amom mpekaamolii 2aa-
cmyk? “Where is that damned necktie?”

TPEHAMTHCSI, youth, joc. To flirt, carry
on a courtship. & But mym pewiuau mpen-
OUMbCA Ueablll OeHb, MAK He NOUOém. y
Hac ewé mHozo Oea. “If you guys are
planning to bill and coo all day, that
won’t do! We’ve got a lot of work to do!”

TPEHANUTH(CSA)YIIOTPEHIUTH(CSI),
youth, neg. To bargain, trade (cf. Tpei-
mATbest). ¢ OH, Kax 8ce20a, Ha Apbame
mpenoum, kapmuuku npooaém. “He’s on
the Arbat as usual, trading in pictures.”

TPEII, -a, m., neg. Long, pointless conver-
sations; babbling. ¢ Mue saw mpén na-
00€A YHCACHO, OM He20 20408d NYXHEM.
“Your chatter is driving me crazy. My
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head is spinning from it.”

TPENAK, -4, m., neg. Gonorrhea (by
wordplay on Tpunnep and the name of a
Ukrainian dance). ¢ byoews no 6abam
xooumw, mpenak cxeamuutnb. ““You could
get the clap if you sleep around.”

TPEINATD: XKusus Tpenanyaa (morpe-
najna) Koro-iu., see under Ku3Hb.

TPENATBCS/MOTPENATBCS, neg. To
talk long and pointlessly, to chatter on.
¢ He mpenucv! Ecau He 3Haewvb Hasep-
HAKA, Mo u 2080pumv Hedadem. “Don’t
babble. If you don’t know for sure, then
don’t talk about it.”

TPENAY, -4, m., neg., rude. A big talker,
boaster. ¢ Tvt smozo mpenaua He cay-
waii. “Don’t listen to that windbag.”

TPENETYJBKA, -u, f, youth, joc. A
romantic, sentimental young girl. ¢ Te:
0ABHO € 9MOIL MPENnemyAbKOl X0O0uulb?
“Have you been dating that doting girl for
long?”

TPEILNO, -4, n., neg., rude. See Tpenau.

TPECKATB/IIOTPECKATD, neg. To eat
greedily (lit., to crunch). & Ckoavko
MoMcHO KOHgpembl mpeckamv? “Don’t
wolf down so much candy.”

TPECKATHCSA/BTPECKATHCH,
youth. To take drugs. ¢ Onu 6 opyzou
KomHame mpeckaromes. “They’re doing
some drugs in the other room.”

TPEXA, -n, f, neg., obs. Three rubles, a
three-ruble piece. ¢/aii emy mpéxy, He
6oabute. “Don’t give him more than a
three.”

TPEXMECTKA, -, f,, crim., obs. Thirty
rubles. ¢ C meb6sa mpéxmecmra. “Give me
thirty rubles.”

TPEXHYTBCSI, perf. only, neg. To go
crazy, become crazed. ¢ Om sawux 3axu-
00HO8 mpéxHymbcsa MoxcHo. ““Your
pranks could drive someone crazy.”

TPEIIKA, -, f, neg. See Tpéxa.

TPEIIATD: Tonosa TPEIUT y KOro-iu.,
idiom. Someone has a splitting headache
(lit., someone’s head is making a crack-
ing sound). ¢Y mensa zoa06a mpeujum.
“I've got a splitting headache.” 3a
YIIAMH TPemT, idiom. To have a hearty
appetite. & Crauaaa omxasviéascs

ecmy, a celiwac ecm mak, 4mo 3a yuiami
mpeuwum. “At first he refused to eat, but
now he’s packing it away with a hearty
appetite.”

TPUAUATHHMK, -a, m. 1. Thirty years.
¢ Emy 3aempa mpuoyamuux. “He’ll be
thirty years old tomorrow.” 2. obs. Thirty
rubles. &Bom mebe mpuoyamHux u
xeamum. “Here’s thirty, and that’s the
end of it.”

TPﬂHHEP, -a, m. Gonorrhea. ¢/,
Kaxcemes, nooxeamua mpunnep. “I seem
to have caught the clap.” eKak 3aimy
Tphnmep, see under Kax.

TPOTATH mamy, idiom, neg., rude. To
hold in contempt, despise, spit on (lit., to
touch someone’s mother; euph. for €6
TBOK MaTh). ¢S e20 mamy mpozaa,
nycmo He 2po3um. “The hell with him and
his threats.”

TPOE CYTOK M BCE JIECOM, idiom,
Joc. Too far away (lit., it’s a three-day trip
and all forest). & Kusym onu 20e-mo Ha
3anade Mockebvl, mpoe cymok u 6cé
saecom. “They live somewhere out in the
boondocks of western Moscow.”

TPOMBOH, -a, m., army. A rifle with a
telescopic sight (lit., trombone). ¢ Buepa
3a0€A0 OCKOAKOM MPOMOOH, Xx0poulo bl
Hosblii 0ocmamb. “My sniper scope was
damaged by a piece of shrapnel and I
need a new one.”

TPOHYTBIM, -as, -oe, neg. Crazy (lit.,
touched). ¢ Tvr umo, mpornymouii? Taxue
OeHv2u nompamua Ha wenyxy! “Are you
crazy, spending all that money on this
crap?”’

TPOHYTBCS, perf. only, neg. To go
crazy, lose one’s mind. ¢/[locae asapuu
Ha 3a800e OH coscem mpownyacs. “After
the accident at the plant he went com-
pletely bonkers.”

TPOSIK, -4, m. 1. neg. See Tpéxa. 2. youth,
school. An “average grade”, a “3”.
¢ Onamop mposaK cXA0NOMAA NO Mamem-
amuxe. “I got a C in math again.”

TPYBA, -51, f, neg. Lit., pipe. 1. Trouble,
disaster. ®Mne mpyba Oyoem, ecau
pooumeau 06 smom ysuarom. “It’1l be
curtains for me if my parents find out
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about this.” 2. youth. An underground
passageway (for crossing city streets).
& Kynu 2azemvt 6 mpybe. “Buy the news-
paper in the tube.” eTpy6a méno, idiom,
neg. It’s all over, it’s the end, it’s gone.
# Beeii pabome — mpyb6a Oeao. “All that
work is down the tubes.”

TPYBEHB, -u, /. The end (lit., a tube).
¢ Taaubam 6e3 nomowyu Iaxucmana—
mpybens. “Without Pakistan’s help, the
Taliban would be down the tubes.”

TPYBUTH/IIPOTPYBUTD. To work long
and productively. ¢ 6 uncmumyme yce
npompybua 15 aem. “T've been working
at the Institute for 15 years.”

TPYJIUTHCS kax 3éaymka, idiom. To
do hard and menial work (lit., to work
like Cinderella). &4 mpywycv kax
3oayuika, HUKmMo cnacubo He ckaxcem.
“Here I am slaving away like Cinderella
and not a word of thanks from anyone.”

TPYAOTOMIMK, -a, m. 1. obs. An inmate
of a labor-camp-cum-detox-institution for
alcoholics. & Hy, mpyoozoauku, xozoa
naar 6yoem svinoanams? “Well, worka-
holics, when are we going to get this job
done?” 2. joc. Someone who drinks at
work. & Tpyoozoauku, Koz0a 6bL 00MOlL
nouoéme, xeamum numv! “Well, you
workaholics, it’s about time to stop drink-
ing and go home.”

TPY3EPA, -68, pl., youth. Slacks, trousers
(from Eng. “trousers”). Llgem y smux
mpy3sepos He mom. “Those pants are the
wrong color.”

TPVYIL, -a, m., neg. A very drunk person
(lit., a corpse).  Cmompu, 8oH euié 08a
mpyna uoym. “Look, there go two more
dead-drunk guys.”

TPYCBI: Ceméitnbie (Baxriiickne) Tpy-
cbl, see under ceMéHbIE.

TPYXATD, imperf. only, rude. 1. To have
an orgasm. ¢ Tl cobupaeutbcsa mpyxamn
uau Hem? “Well, are you going to come
or not?” 2. To be cowardly. ¢ He mpyxaii,
6cé 6yoem 6 nopsoke. “Don’t be such a
scaredy-cat. Everything’s going to be all
right.”

TPBIHAEK, -a, m., youth, neg. Prattle,
lies. & 9mo mpwbiHOExn, Huuezo Goavle.

“That’s just a bunch of lies.”

TPHIHANTH/IIOTPBIHANATD, neg. To
chatter idly, to lie. &Ilompuinouau,
xeamum. “Enough tall tales.”

TPBIHKATB/3ATPBIHKATD. To play a
stringed instrument without skill or train-
ing. ¢ OH Ha 2umape He ymeem uzpamo,
npocmo mpwuinkaem. “He doesn’t really
know how to play the guitar; he just did-
dles around on it.”

TPBIH-TPABA, idiom. Unimportant, all
the same. & Bce soanyromcs, nepexcusa-
fom, ono3oaem Ha Camoaém uau Hem, a
emy ecé mpwuiH-mpasa. “Everyone else is
in a tizzy about whether we’re going to
miss the plane, but it’s all the same to
him.”

TPIOK: BbIKAABIBATH/BEIKHHYTH TPIOK,
see under BBIKAABIBATD.

TPIOM, -a, m., joc. A stomach, belly (lit., a
ship’s hold). &7Tprom nycmoii ¢ ympa,
Haoo nepexycumsv 4e20-HubOyon. “I’ve
been running on empty all day, I’ ve got to
get a bite.”

TPOHIEJD, -5, m., joc., obs. Three
rubles. #7piondeav Ha nuso ecmv?
“Have you got a three for a beer?”

TPIOXATBH/IIOTPIOXATb, joc. To go
softly, slip out. ¢/lasaii omcrooa mpro-
xamwv nomuxonwvky. ‘“Let’s slip out of here
on the quiet.”

TPSIMNYHUK, -a, m., neg. A man who is
very concerned about fashion and cloth-
ing. ®He 3Haaa A, umo mvl makoii
mpanuwnuk. “1 didn’t know you were
such a clothes-horse.”

TPS’IHKA, -u, f., neg. A person of weak
will, weak character (lit., [mere]
cloth[es]).  On mebsa He noddepxcum, on
— mpanka. “He won’t be able to support
you; he’s just a rag.”

TPSINKM, tpsinok, pl, neg. Clothing.
¢ Kyoa mebe cmoavko mpanok? “What
do you need all those clothes for?”

TPSAMOYKA: MomryaTs/3aMoM44TE B
TPSANOUKY, see under MOTYATH.

TPSACTUCH/MIOTPSACTHCH, joc. To
dance (lit., to shake). & Hou nompscucw!
Ymo mwt 8echb 8euep cuduuiv? “Come
dance! Don’t just sit there all evening!”
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TPAXOMYICTBO, -a, n., neg. Stupid
behavior, stupidity (cf. Mmyndk). ¢ Tpaxo-
MYOCmMB0 makue OeHb2U NAAMUMb 3d
Oxcuncot. “It’s lunacy to pay that much
for jeans.”

TPSIXOM)”H,HI/IH, -u, f., rude. Confu-
sion, hubbub, fuss. ¢ Ckoabko moxcem
NPOOOANCAMBCA IMA MPAXOMYHOUA C
3apnaamoi, eé noevicam uau Hem?
“How long are they going to keep up this
confusion about our salaries? Are we get-
ting raises or not?”

TYB3HUK, -a, m., joc. A toilet. ¢Tebe ne
nopa 6 myb63uk? “Do you need to go to
the john?”

TYTO, adv., youth. Excellent, very well
(lit., tightly). Cf. kpyTo.

TYTOILIABKMI, -as, -oe. Stupid, slow
to react (lit., of low malleability). & Hy,
pewiaiics, UOéulb ¢ Hamu, KaKkou-mo mol
ce200HA He makol, myzonaaskuii. “Make
up your mind whether you’re coming
with us or not! You're being very in-
decisive today.”

TYT'PHKH, -o0B, pl. Money (from Mongo-
lian). & Ckoavko y meba myepuxos,
xeamum Ha abaoxku? “How much money
do you have on you? Will it be enough to
buy apples?”

TYIA, TAE HET TPYIA, idiom, joc.
Where life is easy, where the work isn’t
hard (a rhyming phrase; lit., where there’s
no work). & Kyoa meoii omnpuick noc-
mynua yaumsca? — Tyoa, 20e Hem mpy-
Oa. “Where is your son going to college?
— On easy street.”

TYTA/TYIABI EI0 (EE, HX) B KA-
YEJDb, idiom, rude. Damn him (her,
them) (a euphemistic phrase; lit., there
onto a swing). ¢ 3nauum, oHa 6pocuaa
cblHa, myoa eé 6 kadeavb. “So she aban-
doned her son, damn her.”

TY3, -4, m., crim. Buttocks (lit., ace).
& Ybepu ceoti mys, cecmb Hezde. “Move
your ass. There’s no room to sit.”

TYJIATbCA/MPUTYIUTHCS. 1. To
live in crowded conditions or in a small
space. ¢ Hadoeao 30ecb myaumvcs 8
yeay. “I’'m sick of living in this hole in the
wall.” 2. To lean up against someone.

¢ [Ipumyauce ko mHe, menaee Oyoem.
“Lean against me; it’ll be warmer that
way.”

TYMBA-IOMBA, TyMGbI-FOMGBI, [,
collect., joc. 1. Africans. 2. An exotic
language. ¢ Ha xaxom sasvike oH 2080-
pum? S5 amy mymOy-1om6y He NOHUMAIO.
“What language is he speaking? I don’t
follow that mambo-jumbo.”

TYMKATB/IIOTYMKATD, joc. 1. To
think. & Cuxy u mymkaio, kax Oaaviie
6bimwb. “I'm sitting here thinking what I
should do next.” 2. imperf. only. To
understand, to know. ¢On 8 axazebpe
umo-Hubyob mymkaem? “Does he know
any algebra?”

TYHIPA, -b1, f., youth, joc. An ignorant,
uneducated person (lit., tundra). ¢A mui,
MyHOpa, MAK HU4E20 U He NOHAA, Ym0
npousoutao? “You ignoramus, you just
haven’t figured out what happened, have
you?”’

TYIIAPB, -fi, m., neg. An ignorant, stupid,
awkward person (from tynoii, “blunt”).
¢ Tynapb mwt, 6oablile HUKMO, eCAU MO2
makoe Hameopumv. “You're just a
dumbbell, to do a thing like that.”

TYNUTB/3ATYIIUTD, army. To act
stupid, to play the fool (cf. Tynaps).

TYNOM KAK CHUBMPCKHI BAJIE-
HOK, idiom, joc. Stupid, ignorat (lit., as
dull as a Siberian felt boot).

TYNOPBLIBINM, -asi, -oe, neg., rude. Stu-
pid, dumb. & He 3nan s, umo oH maxkum
mynopulavim okaxcemcs. “1 had no idea
he’d turn out to be so thickheaded.”

TYPBOBUHTOBOI, -as, -6e, joc. Ener-
getic, efficient (lit., prop jet). ¢ On myp-
b6osunmosoii, on ecé ycmpoum. “He’ll
arrange everything — he’s a regular pow-
erhouse.”

TYPUCT, -a, m., army. A soldier absent
without leave (lit. a tourist). ¢/lasaii-ka
OOKYMEHMbL Yy 60H MO0 MYWUKA
nposepum,  coaémeca — MHe—ABHbLI
mypucm. “Let’s check that guy’s papers, |
think he’s AWOL.”

TYPMAJIAﬁ, -s1, m., youth, neg. A Finn.
¢ [Ipuexan asmobyc ¢ mypmarasmu,
celivac Haunémcesa noanka. A busload of
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Finns has just arrived; now the drinking
will really begin!”

TYPOK, HE KA3AK, idiom, neg. A
weak, cowardly person (lit., a Turk, not a
Cossack). ¢ 9x mui, mypok, He Ka3ak, He
Moxceub 0axce npvleHymy ¢ napautio-
mom! “Hey, you Turk, you can’t even
bring yourself to do a parachute jump!”

TYPOK HEJOPE3AHHBIM, idiom, neg.
A Turk (lit., an incompletely killed Turk).
¢ Bom mypku HeOope3aHHbvle, ONAMb
OHuU ae3ym 6 Hawu Oeaa. “There go those
damned Turks interfering in our affairs
again.”

TYPYCBI HA KOJIECAX, idiom, neg.
Untruth. & Bcé amo mypycwt Ha kKoaécax.
Xeamum caywamsb smy epynoy! “That’s
a crock! I don’t want to hear that crap.”

TYCMAH, -a, m., youth. A crowd, a gath-
ering. ¢Ilo kakomy cayuaro Ha yauye
mycman? “Why is there such a crowd out
on the street?”

TYCHSIK, -a, m., youth. See TycoBKa.

TYCOBATHCSI/IOTYCOBATBHCH,
youth. To meet, to get together, to spend
time together (lit., to shuffle [cards]).
¢ Mvt 0obbiuno 6 Kaghe mycyemca no
eeuepanm. “We usually get together at the
café in the evenings.”

TYCOBKA, -n, f, youth. A get-together.
A 20e y Hux mycoska? “Where do they
usually get together?”

TYCOBIIUK, -a, m., youth. A party-goer,
playboy, good-time Charlie. ¢ Ez0 pabo-
mamv He 3AcmMasullb, MO — MYCos-
wuK, Kakux nouckamv Haoo. “You’ll
never get him to work — he’s such a
playboy.”

Ty(I)TA, -Bl, f., crim. Nonsense, falsehood.
¢ He caywaii smy mygmy. “Don’t listen
to that nonsense.” eI'HATH/MOTHATH
Tydry, see under rHaTe’.

TYOTUTb/3ATY®TUTD, youth and
crim. To lie (cf. Tydrd).

TS’XAC, -a, m., neg. Buttocks (from
Heb./Yiddish “tukhas”). &Iloosuns my-
xac, a mo npoumu Heavb3dsa 6 08epb.
“Move your behind — you’re blocking
the door.”

TYXJBIH, -as, -oe, neg., joc. In a bad

mood, depressed. ¢ Ymo mut xoouwv
yeawlii OeHb Kaxoli-mo myxawtii? “How
come you’ve been going around in such a
funk all day?”

TYYA, -u, f. A bazaar, a secondhand mar-
ket (lit., a cloud). Tot 6bir ce200HA Ha
myue? “Did you go to the flea market
today?”

TYIEBATBHCSA/CTYMEBATHCS. To
be shy, shrinking (lit., to shade in a draw-
ing). &He mywyiica, 30ecb 6ce c60U.
“Don’t be shy! You’re among friends
here.”

TYIW(TE) CBET! idiom. Lit., “Turn off
the light.” 1. neg. Something terrible, an
awful situation. eMbvt cuoum, nvém.
Bopye 3axooum nauaavbrHux — myuiu
ceem! “We were sitting there drinking
when the boss walked in — horrors!”
2. pos. Excellent! Wonderful! ¢ Buepa
Oblau Ha €20 KOHUepme — myuiume
ceem! “We went to his concert last night
— it was terrific!”

Thl U MEPTBOI'O M3HACWIYEIID
(mommimemnb), idiom, neg. Lit.,, you
would rape (resurrect) a corpse; used in
protest against excessive insistence on
anything. 7Twu Mmena Odocmaa ceoumu
npocvbamu. Om mebsa He omcmareuts,
mut u mépmeo2o usnacuayeuv. “There’s
no getting away from your constant
demands; you would rape a corpse.”

Tbhl MHE HE TbI4Yb, idiom. Don’t
address me with TeI; don’t take liberties
with me. ¢ Tbt mHe He mbiub, 1 mebds 6
nepsvliii pas suxcy. “Don’t call me To1! |
don’t even know you.”

TbBIK: Méropx ThIKa, see under Mérop,.

TBIKATB/TKHYTD nécom, idiom, neg.
To point out someone’s mistakes, criti-
cize. ¢ Ymo movt MeHs mblkaeulb HOCOM 8
mou owubku? “Why are you always rub-
bing my nose in my mistakes?”

TI;IKBA, -bL ., joc. A head (lit., pumpkin).
oY meba ecmb mblk6a HA naedax?
“Haven’t you got a head on your shoul-
ders?” eBcaKMBaTh/BCATNTH MO THIKBE,
see under BcaxupaTthb. [aBATH/IATH MO
THIKBE, see under HaBaTh.

TbLJ, -a, m. Connections, protection,
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influence. & Kakue y mebs motavt, umo-
6bL yempoums e20 8 uncmumym? “What
kind of connections do you have, that you
were able to get him into the institute?”
TBIPUTH/CTBIPUTD. To steal. ¢Tw
NoUOéULbL HOUbKO MbLPUMb MIOAbNAHbBL?
“Are you coming with us tonight to steal
some tulips?”
TBIPKATBhCS/IIOTHIPKATBCSI, neg.
1. To bustle around, make a fuss. ¢ Orna
Yice HeOeato cO MHOU MblPKaemcsi, mpe-
6yem, umobbt s 6pocua kypumw. “She’s
been fussing at me for a week, trying to
get me to stop smoking.” 2. To try some-
thing unsuccessfully. ¢ nomwipraacs 6
0sepb u ywéa. “I fiddled with the door
but couldn’t open it, so I left.”
TBIP-IILIP, idiom, joc. Any which way,
pointlessly, unsuccessfully. ¢ Omseuaro
HA 9K3AMeHe, MblP-Nblp, SUNCY, 2080PHO
He mo. “l was just answering at random
on the exam; I could see that what I was
saying wasn’t right.”
TBIP-ILIP-HAIMATBIPh,  rhyming
phrase, joc. In vain, pointlessly, unsuc-
cessfully (an absurd rhyming phrase from
THIP-IBIPp and HawaTbipb, “smelling
salts”). e Ilonvimaaucv 3asecmu mauiu-
HY, OHA 00120 CMOAAA HA MOPO3e, MbLp-
NbIP-HAUAMBIPL — He NOAYHUAOCD. “We
tried to start the car after it had been
standing out in the cold, but nothing
doing.”
TBIPC(A)HS’TB, perf., south. To hit, to
strike (from TbIpca, “sawdust”).
TBIA, -u, /A thousand roubles.
¢ Oooancu mouyy. “Lend me a thou-
sand.”

TI)MYTAPAKAHI), -u, /. An out-of-the-
way place, a distant, obscure place. ¢ Orn
HCUBEM 20e-MO 8 MbMYMAPAKAHU, eXamb
K Hemy uaca 0sa. “He lives somewhere
out in the sticks. It takes two hours to get
there.”

TOH, -a, m., youth. Ten rubles (from Eng.
“ten”). ¢ /ait mne mon. “Give me a ten.”

TAHOK, 19HKA, m. See T9H.

TATAMHUK, -a, m. A pistol (from
nuctoaet TT, a type of officer’s gun ).

TI()JIH, -M, f., joc. An awkward, clumsy

person. & Ox mul, mioAf, HU4e20 0eaams
He ymeewn. “You clumsy oaf, you can’t
do anything right!”

TIOHLKA, -m, f. Lies, tall talk. 'maTs/mo-
THATBH TIONBKY, idiom. To lie. ¢ Hy mut u
macmep Hamv mroavky. “You're so
good at making up tall tales.”

TI()PH, -u, f., crim. Bread moistened with
vodka (reputedly a way of getting more
drunk on less vodka). ¢ On nompebasem
moavko mwopro. “He takes vodka only
with bread.”

TIOPSIT A, -u, f. A prison (from TopbMa).
& On 6 mropsize yxce 6oavute 200a. “He’s
been in jail for over a year.”

TIOTEJIBKA B TIOTEJIBKY, idiom. Just
right, just exactly. ¢ Hy umo, canoau npu-
waucy Kak paz? — Tiomeavka 6 mio-
meavky. “So, did you find boots that fit
you right? — To a tee.”

TIO®SIK, -a, m., neg. A passive, ineffec-
tual person (lit., a mattress). ¢ He 6yo»
makum miogaKom, nompeobyii noswliie-
nua. “Don’t sit there like a bump on a
log, ask for a promotion!”

TSTA: 3amaBaTe/3agaTh TAry, see under
3aaBATh.

TSDKEJABIA CJIYYAM, idiom. That's
hard, that’s a difficult situation. & He
MO2Y CblHY KYnumov 3umHioro 00ysb. —
Jla, mawéaviit cayqai. “1 can’t afford to
buy winter shoes for my son. — That’s
really tough.”

TAHN-TOJKAM, idiom. Any mechanism
that can only be operated by human
power (lit., push-pull). ¢5Omo He
Mawuna, a MAHU-MOAKAU, YH OUeHb
uacmo aomaemcs. *“ Half the time my car
won’t run on its own power, you have to
push it to get anywhere.”

TAHYTB/BBITAHYTD. To drink. ¢ Mo
He YCneau O0AAHYMbCA, OH BbLMAHYA
yeayro Oymwvlaxky 6o0ku. “Before we
could even look around, he had already
drunk up a whole bottle of vodka.”

TAHYTB/IIOTSIHYTh. Lit., to drag,
pull. 1. crim. To accuse, blame. ¢ Ymo
MblL HA MeHS MsHelb, He 6paa i meou
Oenveu. “What are you blaming me for? I
didn’t take your money.” 2. To cost. ¢ Ha
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cKoabko ama kypmka manem? ‘“How
much does this jacket cost?” eTsHyTH/
NMOTSIHYTh MYCTHINIKY, idiom. To fail, to
come to nothing (lit., to draw an empty
one). ¢ B komopuiii pasz my He moxcem
Haumu youiyy, manem nyCMblUUKY 3d
nycmouukol. “Again we haven’t been
able find the killer. We keep drawing a
losing ticket.” e TsIHY TH/MOTSIHYTH pe3H-
Hy, idiom, neg. To stall, hold back, be
reluctant (lit., to stretch the rubber). ¢ He

MAHU pe3ury, 2060pu, 8 Hém oOeno!
“Don’t beat around the bush — say
what’s the matter.” He TsHi KoTa 3a
XBOCT, see under He.

TSHYTb ®ATY, idiom. To smoke. ¢ Kmo

xouem maHyms ¢hbazy, Ha 8cé npo 6cé—23
munym. “If anyone wants to take a drag
you have five minutes.”

TANATH/TSIHYT, joc. To drink (lit.,

to hoe). ¢/lasaii ewyé no oOHoOIU mantem.
13 9’ "
Let’s have another round.
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Y MATPOCOB HET BONPOCOB,
rhyming phrase, joc. What you said is
clear, there are no questions (lit., “the
sailors have no questions,” an absurd
rhyming phrase). ¢ 3adaua nonamua?
Bonpocvt ecmv? — Y mampocos nem
eonpocos. “Is the assignment clear? Are
there any questions? — Perfectly clear.
No questions.”

YBAJITBIBATH/YBOJITATD. To con-
vince, to persuade (from GomrTath, “to
chat”). & He ybaamvieaii mens, He nouoy.
“Don’t try to talk me into it, I'm simply
not going.”

YBENCA BEHHKOM, idiom, joc. Leave
me alone, stop bothering me (lit., kill
yourself with a broom). ¢ Ybeiica eru-
KoM, He mewain dumamw! “Leave me
alone, I'm trying to read!”

YBUPATBL/YBPATD Géabma, rude. To
turn one’s eyes away, look away from
something. ¢ Ybepu 6eavma! “Stop look-
ing at me!”

YBIIOOK, yomonxka, m., neg. Idiot (lit.,
bastard). ¢Y meba snaxomvie — 00HU
yoarooku. “Your friends are a bunch of
idiots.”

YBOM, pred. use, youth. Great! Wonderful!
& Cmambws 6 2azeme o pegpopme — yooii!
“There’s a terrific article in the paper
about the reforms.” eHa yo66u, idiom.
1. To death, to slaughter. & Ckoabko
atodell omnpasuau Ha yooi e Agheanuc-
man u HUKMO 3a MO He OmEemu..
“Look how many people went to their
deaths in Afghanistan with no one taking
responsibility for it.” 2. For slaughter.
® Ymo 6vL kopmume Oemeii Kak Ha YOoii,
OHU JHce PAcmoACmelom, a Mo 8PeOHO.
“Why are you stuffing the children like
turkeys for slaughter? They’1l just get fat,
and that’s no good for them.”

YBOMHBIM, -as, -oe, youth. Excellent,
wonderful. &Kynu amy naacmunky,
cogemyr, yboiiHaa eeuypb. “Buy that
record — believe me, it’s really great!”

YBBITh: Koré-u. e yoyaer, idiom. Noth-
ing bad will happen to someone. ¢J/lao-

HO, A Ce200HA 6MECO He20 nopadomaro,
mensa He yoyoem. “Okay, I'll take his
place at work today. No harm will come
to me by it.”

YBAJIMBATBH/YBAJINATD, army. To
head into town on liberty. See
OTBATIMBATH. B pome ocmasumv
NOAOBUHY COCMABA, OCMAAbHbLE NYCHb
yeaausarom. “Half of the company must
stay here on duty and the other half is
authorized to go out on libbo for the
night.”

YBUNETD: Ioxyém — yBAzmM, sce
under MOXyém.

YBOOUTH/YBECTH. To steal. ¢Y mens
moabko umo cymky yeeau. “My purse
was just stolen.”

YI'AP, pred. use, youth, pos. Excellent!
Wonderful! ¢ Hy u asmomobuav y mebs,
noanwiil yeap! “What a terrific car you’ve
got!”

YIOBAPUBATH/YTOBOPUTH  (Gy-
TBLIKY, JUTP), idiom. To drink (a lot).
¢ Ko20a 6vl ycneau y2080pumv ueayro
6ymobiaxy? “When did you manage to
drink up the whole bottle?”

YI'OJI, yrad, m. 1. obs. Twenty-five rubles.
¢ C mebsa ewé yeoa. “You still owe me
twenty-five.” 2. A suitcase. ¢ Cmasb
csoil yz0. ctooa. “Put your suitcase here.”
oM3-34 yriaa MemkoM yIapeHHsbIN (Ipu-
OATHIN, TPAXHYTHIN), see under TPAXHY-
TBIM.

YI'OMEK, yroabka, m., youth. A black
person (lit., a charcoal). A umo deaaem
ce200ua Haut yeoaék? “What’s our black
friend up to today?”

YITOPATBH/YTOPETD, youth. To be
delighted, amazed (lit., to have carbon
monoxide poisoning). ¢4 npocmo yz20-
pea, Ko20a y3HdaA, 4o NOCIMYNUA 8 8y3.
“I was just thrilled when I found out I got
accepted to college.”

YI'OPEJBIN: Kak yropémsni, see under
kak. Kak yropénas komka, see under
KakK.

YI'POXATD, perf. only, neg. Lit., to thud,
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YKAKUBATBCSI/YKAKATHCS

thump. 1. To kill. ¢ Onu eeo pano uau
no3ono yepoxarom. “They’re going to kill
him sooner or later.” 2. To spend, waste.
4 yepoxaa ece Oenveu Ha mebeanv. 1
blew all the money on furniture.”

YI'PYOM-PEKA, idiom, army. Said of sol-
diers’ bad mood after detention in a
guardhouse (from the title of popular
novel ¥Yrprom-peka, lit., a gloomy river).
® Yeprom-pexy noaedum npocmo: 06d
pasa no 0gecmu u 8cé npoiioém. “We'll
take care of your bad mood right quick.
Drink two glasses of vodka and you’ll
feel like a new man.”

YIOABKA, -u, f, joc. A necktie (lit., a
noose). ¢7Tbt 3a6bin Hademvb YOasky.
“You forgot to wear a tie.”

YIAPSITH/YIAPUTD: Ypapsite/ypa-
purth B 60mKy (B réaoBy), idiom. To
intoxicate, make drunk. ¢ Ox He nua das-
HO, 8UHO cpa3dy yoapu.ao 6 20408y. “He
hasn’t drunk for a long time, so the wine
went to his head very quickly.”
Ynapste/yaaputs no 6a6am, idiom, joc.
To go out with girls, go looking for girls
(playing on the Soviet exhortation ypa-
PSITH/YIapuTh 1O MbSIHCTBY [IIO TPOTy-
nam, etc.], “to strike a blow in the field of
drunkenness [absenteeism, etc.]). ¢ ITopa
Ham no babam yoapumo. “It’s about time
we went and struck a blow in the field of
girls.” Ypmapste/ypaputrsr mno mnmBy,
idiom. To drink beer, to drink in a beer
bar (lit., to hit a beer). ¢ Henaoxo yoa-
pumbv no nugy, xapxo! “It sure would be
nice to knock back a couple of beers in
this heat!” YnapsTe/ygapurs mo mery-
Xam, see under IepxKAaTh.

YAENBIBATH/YIAEJIATD, neg. Lit., to
knock down. 1. To beat, win a victory
over. ¢Tbl e20 6uepa xopouto yoeaan 6
menHuc. “You really whipped him in that
tennis game yesterday.” 2. To hit, beat
up. ¢ Ckopeii, mam Koavky yoeaviearom
3a 3abopom. “Hurry up. They’re beating
up on Nick behind the fence there.”

YIIOBOJIBCTBHE: Bce Tpiguats Tpu
yaoBOaBCTBHSA, See under Bee.

YIOM, -a, m. Income (lit., yield of milk).
& Henaoxoii yooii 3a 08a oua! “Quite a
good income for two days’ work!”

S’HO‘IKA: CMATBHIBaTH/CMOTATH YIOUKH,
see under cMATBIBATh. YUNATHCS Ha
¥A04KY, see under y4dThCsI.

YEBATD, perf. only, rude. To hit, beat (cf.
€0-). ¢ Kmo mebs mak yeban, He auuo, a
cunak. “Who beat you up like that? Your
whole face is one big black-and-blue
mark.”

YEBBIBATB/YEBATD, rude. To leave
(cf. €6-). ¢Ilopa yéovisamp. “It’s time to
leave.”

YEBBIBATHCSA/YEBATBCH, rude. To
leave, go away (cf. €0-). ¢ Kyoa onu
yebaaucw? “Where did they go?”

YEJATB/YECTD, neg. To criticize or
rebuke sharply, assail harshly (lit., to
bite). ¢ Eabyuna cuavHo yeau 6 npecce
3a e20 nvancmeo. “Yeltsin was sting-
ingly rebuked in the press for his drunk-
enness.”

YKHPATHCSH/YKPATBCS, neg. To get
very drunk. ¢ 7wt euepa coscem yxcpan-
ca. “You got completely smashed yester-
day.”

YKMPOH, -a, m., youth, neg. A drinking
bout. e[llocae ywupona z0a06a mpe-
wum. “My head is splitting after that
drinking party.”

Y3KOIUIEHOYHBIM, -oro, neg. A
Mongolian or Asian person (lit., narrow
film, referring to the shape of the eyes).
¢ B Hpkymcke Oe8ambcs Heab3s ON
y3konaénounvtx. “There’s no escape
from the slant-eyes over there in Irkutsk.”

Y3I03I0KHUBATHCS/Y3I0310KATh-
Col, joc. To get very drunk. ¢ Kax moaw-
KO Mbl ¢ HUM eécmpemuiibces, 00a3a-
meabHo y3to3rokaeubea. “Whenever you
get together with him you get roaring
drunk.”

YUKAHI (BUKJH/), -a, m. Weekend
(from Eng. “weekend”). & Ymo mut Oeaa-
ewv Ha yuksno? “What are you doing
over the weekend?”

YMTH xoré-u., idiom. To get rid of, fire.
¢ OH cam ywiéa, uau ez2o yuiau ¢ pabo-
mut? “Did he leave voluntarily, or did
they fire him?”

YKAKHBATBCSI/YKAKATBCHI. 1. To
shit in one’s pants. & Twt yxce 60avuiol, a
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ykakaaca. “You're too old to soil your
pants!” 2. To get scared. ¢ Yezo 6bt 6ce
YKAKaauco, smo 8cez20 auib 2pom. ““What
are you all so scared of? It’s just
thunder.”

YKAT, pred. use, youth. Good! Excellent!
¢ Caywati, anexoom 3Haro, ykam! “Lis-
ten to this joke — it’s terrific!”

YKOPAYHMBATE/YKOPOTHTb. To put
someone in his place, bring someone
down a peg (lit., to shorten). & Haoo eé
YKOpomumy, OHa O0eadem, 4mo Xoden.
“She’s got to be put in her place — she
thinks she can do just whatever she feels
like.”

5’KCYC, -a, m., neg. Sour wine (lit., vine-
gar). 5 smom ykcyc numv He 0YO0y.
“I’m not going to drink this vinegar.”

YKYCHTb: Kakis myxa Te6si yKycina?,
see under Kakasi.

YIAMBIBATB/YJIOMATD, joc. To per-
suade. ¢ Tebe e20 yaomams He yoacmcesi.
“You won’t manage to talk him into it.”

YIAENETBIBATH/YJAEINETHYTh, joc.
To flee. eIlouemy onu mak yaené-
muisarom, boamcsa Hac, umo au? “Why
are they taking to their heels like that?
Are they afraid of us?”

YIET! pred. use, youth. Good! Wonderful!
¢ Omom ¢uabm — Hy npocmo yaém!
“This movie is out of this world!” eB
yaére, idiom. Happily drunk, high. ¢
cosecem 8 yaéme, 6oavute He nvro. “I'm
high as a kite already; no more for me.”

YIETATH/YJIETETD, youth. Lit., to fly
away. 1. To be delighted, thrilled, full of
admiration. ¢Ilaavmo y meba, a yae-
maro! “I’'m crazy about that coat of
yours.” 2. To be amazed, shocked.
& Yaememsb MONCHO, Mbl CAbIUAN, UEHDL
ebipocau 6 mpu pasa. “I'm in shock —
have you heard that prices have just
tripled?”

YJIETHBIN, -as, -oe, youth. Amazing,
wonderful.  Taxux yaémruix eecmepros
OasHo He sudea. “It’s been ages since
I’ve seen such terrific Westerns!”

YM: He pas cpénHero yma (cpémHmx
yMo6B), see under He. He mo ymy, see
under He.

YMAT, -a, m., youth, pos. A wonder,
something or someone wonderful. ¢ 9ma
2epaa — ymam! ¢“That girl is wonder-
ful.”

YMATHLIﬁ, -as, -oe, youth, pos. Amus-
ing, entertaining. & OH yMamHbwlli 4y6ax.
“He’s a very amusing fellow.”

YMATBIBATB/YMOTATD, joc. 1. To
bore, weary. ¢ O ymomaem K020 XO-
e ceoumu paseosopamu. “He’d bore
anyone to tears with his stories.” 2. To go
away, go out. ¢ Kyoa oemu ymomanu?
“Where have the children gone to?”

YMATBIBATHCA/YMOTATBCS. To
be on one’s feet, be running around (cf.
MOTaTh, “to wind” [wool, a bobbin, etc.]).
¢ /lait s noaexcy, yMomancs 3a yeablii
Oenb. “Let me lie down for a while —
I’ve been running around all day.”

YMEIOYH OOJITO, idiom, joc. An off-
color reply to the idiom [Hoaro umm
umetoun?, “It doesn’t take long for some-
one who knows how,” alluding to the idea
that sex is something that takes a long
time precisely for someone who knows
how. &Bbt ycneeme coeaamv 3mo 00
saempa? — Jloaeo au ymerouu? —
Ymerouu doazo. “Can you get this done
by tomorrow? — I’m a professional! 1l
be quick. — A real professional takes
some time over it.”

YMMHATL/YMSITb. To eat quickly and
hungrily (lit., to knead, press). ¢ Ilupoeu
yowe ymaau, netime uain. “Now that
you’ve gobbled up all the pastries, why
don’t you have some tea.”

YMOPA, -bI, f., pred. use. Someone or
something killingly funny. 3mo me
ueno8ek — o0Ha ymopa. “That fellow
could make you die laughing.”

YMBIBATB/YMBITh, neg. 1. To deceive,
cheat (lit., to wash). & Oname meHs
ymoiauw Ha 1000 pybaei. “They’ve
cheated me out of another thousand
rubles.” 2. To win, show superiority, get
the upper hand. ¢ Bwt suepa ux xopouwio
ymbrau 6 ¢gpymooa. “You guys really
creamed them in the soccer game yester-
day.”

YMBIKATE/YMBIKHYTh. To steal, lift



283

-

YPJIA

(lit., to abduct). ¢ Kmo moro pyuxy ymwix-
Hya, omoasaiime! “Whoever made off
with my pen, give it back!”

YA, indecl., pred., youth. Something
wonderful (from nmagats, “to fall”). Cf.
OTHAL,.

YIAHBIMN, -as, -oe, youth. Excellent,
fine (cf. mamaTh). ¢ Imo ynaowuwiii uy-
eak. “He’s a great guy.”

YIAKOBAHHBIN, -as, -oe. Well
dressed. & Tbt omikyoa makoii ynakoeam-
Hbul, u3 lllmamos? “Where’s your sharp
outfit from, the States?” e YnmakoBaHHBI
OT M 10, idiom. Dressed very fashion-
ably, dressed to the nines. ¢ 9ma desou-
Ka ynaxosarnas om u 0o. “That gal is
dressed to kill.”

YIHAKOBBIBATBH/YIIAKOBATD, joc.
To imprison. & Bcex nymuucmos ynaxo-
eaau 3a pewémxy. “They’ve put all the
putschists behind bars.”

YIHAKOBBIBATHCSI/YIIAKOBATbD-
Csl. To dress well or fashionably. ¢ 7wt
Henaoxo ynakosaacs. ‘“You’'ve really
decked yourself out.”

YA, OTXKAJCSH! Idiom. Do what was
ordered (lit., drop, do some push-ups).

YIACTD, perf. only, youth. Lit., to fall.
1. To be at a loss, understand nothing, be
disoriented. & 7ot umo, ynaa, He 3Haeuib,
ckoabko cmoum e600ka? “Where’d you
come from, Mars, not to know the price
of vodka?!” 2. To fall in love. ¢4 na me-
65 ynaa. “T’ve fallen for you.” e¥Ymacrs B
Koxoéaen, idiom, joc. Lit., to fall into a
well; used of strange or unexpected
behavior. & Tbt umo, ynaa 6 koaodey, ma-
mepuuibcsa npu demax? “What’s wrong
with you? Have you lost your mind,
swearing like that in front of the chil-
dren?” Ynacre Ha YeTkIpe TOYKM, idiom,
joc. To land on all fours. & Xopowio, s
Ynaa Ha demwvlpe mo4xu, a mo vl HOZY
caoman. “It’s a good thing I landed on all
fours; otherwise I could have broken a
leg.” ¥Ynacrhb ¢ ayHsl, idiom, neg. To lose
one’s sense of reality (lit., to fall out of
the moon). ¢7Twst, 6uono, ynan ¢ aymsl,
HUYe20 He 3HAeUb, Mo Y HAC NPOUCXO-
Ooum. “Are you in another world? You
don’t seem to have any idea what’s going

9

on.

YIEKATBH/YIIEYb. To imprison (from
neyb, “to bake”). & E20 ynexau 6 mwopb-
My Ha 5 aem 3a maxunayuu. “He was
sentenced to five years for swindling.”

YIIEPTOCTD, -, f. Stubbornness. ¢ Teos
ynépmocmb 6cem ussecmua. ‘“‘Everyone
knows how stubborn you are.”

YIEPTBIN, -as, -oe, neg., Ukr. Stubborn.
¢Heav3a Obimb makum ynépmoim.
“Don’t be such a stubborn ass.”

YIN3KABATH/YIIA3AUTD, rude. To
leave. ¢ Koz0a on ynu3oua 6 KuHo?
“When did he leave for the movies?”’

YIIUPATBCSI/YNEPETBCSI, joc. 1. To
make an effort, make a push. & Haoo
ynepemuvca u ObLCMPO 3AKOHYUMD MY
pabomy. “We have to make a big push
and finish up this job.” 2. To be stubborn,
dig in one’s heels. ¢ On ynépca, He
xouem exambv ¢ Hamu u ecé. “He’s dug in
his heels about it — he won’t come with
us and that’s that.” eYnuparbcs/yne-
pérbest porom, idiom, joc. Lit., to push
with one’s horn. 1. To work very hard.
¢ Tam Haoo ynupamucsa poeom, He nocu-
Oouwwb. “You really have to slave on that
job — no fooling around.” 2. To be stub-
born. ¢ Owu ynépca pozom, He Oymaro,
umo e20 MoxHo yoeoumw. “Now that
he’s dug in his heels, I don’t think it’ll be
possible to persuade him.”

YIMCATBCA MOXKHO, idiom, joc. Lit.,
one could pee from it (i.e., from amaze-
ment, admiration). ¢ OH makue aHek-
00Mbl PaccKasvleds, YRUCAMbCA MONICHO.
“The stories he told! You could pee in
your pants!”

YIIOP: B ynép me Biigern, see under
BAJIEThH.

YNBIXAHHBIM, -as, -oe, yourh. High on
drugs, stoned. & OHu KaxcOwlii OeHb
30ecb 6pooam ynwvixarHwvle. “They go
around stoned here every day.”

YPKA, -n, m., neg. A thug, a hoodlum.
¢ Cmpawino no yauyam xooums, 6e30e
ypku. “The streets are so full of hood-
lums, it’s scary to go for a walk.”

YPIIA, -1, £, collect., neg. Hooligans, ruf-
fians. ®Onambv 60 08ope ypaa
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cobpanacw. “Those hooligans are hang-
ing out in the yard again.”

YPJIOBAH, -a, m. A nasty person (from
ypaa, a hooligan, and 6annut, a gang-
ster). & FEcau kmo-mo u3 ypaobanos
mponem mebs, mo 6yoem 0eao umems
co muoti. “If any of those hoodlums mess
with you, they’re going to have to deal
with me.”

YPHOBBIﬁ, -as, -oe, neg. Of or pertain-
ing to thieves, bandits, gangsters (cf.
ypIa). ¢ Omo ypaosvie Oead, Mbl 30€Chb
Hu npuuém. “We had nothing to do with
this — it was the work of gangsters.”

YPHA IIPUBOK3AJIBHASL, idiom, neg.
A cheap woman, slut (lit., a railroad-sta-
tion trash can). ¢7Twbt 661 nomoauana,
YpHa npusoksaavHaa. “Shut up, you
slut.”

YPOBEHb: Ha ypoene, idiom. Of the
highest quality, superior. ¢ Ox xopouiuii
npenooasameav? — Ha yposne. “Is he a
good teacher? — Tops.”

YPOJ, -a, m., army. A soldier in his first
month of service (lit., a freak, monster).
¢9mo ypoo npuwéa nocae Hapaod,
nycmo cnum, 8cé pasHO MOAKY OM He20
Hukakoezo. “Let the private sleep, he’s
worthless now, he’s just come off duty.”

YPOHMNTD, perf. only, youth. To beat up
(lit., to drop). & 3a smo mebsa mano ypo-
Humpb. “After what you did, beating’s too
good for you.”

YPBIBATB'/YPBATB, neg. To get, grab,
pick up (lit., to tear out). & Cmompu,
Kakoe naamve s 84epa cebe ypeaad Ha
pacnpoodaxce. “Look at the dress I got
myself at the sale yesterday.”

YPBIBATBYYPBITD, neg. To hit, beat to
death (cf. ppiTh Mormmy, “to dig a
grave”). ¢ Ewé ca060 u a meba yporo.
“One more word out of you and I'll kill
you.”

YPBIBATBCSI/YPBITBCSL, youth. 1. To
make a mistake, to disgrace oneself.
¢ Buouwv, kak OH ypbLica, He 3Haem,
Kak pabomamv ¢ komnvromepom. “Look
how he messed up! He doesn’t know how
to use a computer. 2. To shut up. ¢ Ypoui-
ca, He meoé amo Oeao! “Shut up! This is

none of your business!”

YPBUIBHMK, -a, m., youth. A washbasin.
[ 0e 30ecb y 8ac ypblAbHUK, PYKU CNO-
aocHymb Haoo. “Where’s a washbasin
around here? I need to wash my hands.”

YPIf)K, -a, neg. A person from the eastern
republics of the former Soviet Union; a
Kazakh, Uzbek, Tadjik, and so on (lit., a
dried apricot). ¢ 3a ckoavko s3mom yprok
npooaém Ovitnu? “How much is that
‘apricot’ asking for his melons?”

YCATASL KOHCTUTYIMSI, idiom, joc.
The Stalin Constitution of the 1930s (lit.,
the mustachioed constitution). ¢ Ycamasn
KOHCMUmMyyus Ha ca08ax Oviaa camas
Oemokpamuunas. “The words of the
Stalin Constitution sounded very demo-
cratic.”

YCATBIM, m. Joseph Stalin (lit., the mus-
tachioed fellow). ¢ Koeoa ycamulii 6via 6
Kpemae, mo 6via nopaook. “When Mus-
taches was in the Kremlin, at least we had
law and order.”

YCEKATB/YCEYD. To understand. ¢ Ts:
ycék, umo mebe ckasaau? “Did you
understand what they said to you?”

YCEP: o ycépy, idiom, rude. Too much
(lit., to the point of shitting in one’s
pants). & 5 He moz2y 30ech cudemn 00 ycé-
py, y mensa oeaa. “l can’t sit around too
long — I’ve got work to do.”

YCHAUBATE/YCUAETD. To drink a
lot. & Buepa mbt ¢ moboii aump ycuoeau.
“Yesterday you and I drank a whole
liter.”

YCHUPATBCS/YCPATBCS, rude. To shit
in one’s pants. ¢ 7ot 3Haewb, OH ycpaacsa
om cmpaxa. “He shit in his pants from
terror.” eYcparbesi MOXKHO! idiom, rude.
Incredible! Wow! &Y nezo cetivac keap-
mupa, ycpamvca moxcro! “What an
apartment he’s got! You could wet your
pants!”

YCPAUKA: [To ycpauku, idiom, rude. See
a0 ycépy under ycép.

YCCBIBATBCSI/YCCATBCS, rude. To
pee in one’s pants. ¢ CKOAbKO MONWHO
menamb mebe wmanbt! Tobl onsamb
yccaaca. “How many times a day can [
change your pants! You’ve peed all over
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YXPIOKUBATHCS/YXPIOKATBHCS

yourself again.” oY ccbIBATbCSI/yCCATBCSI
oT cmexa, idiom. To piss from laughter.
¢OH  makue  nuwem  HOMOpPHbLE
PACcKasvl, YCCAMbCA MOICHO ON CMeXd.
“The stories he writes are so funny, you’ll
pee in your pants.” eYccATbesi MOXKHO!
idiom, rude. See ycparbcst MOXKHO under
YCHUPATHCS.

YCTPAMBATH/YCTPOUTD: Ycrpan-
BaTh/yCTPOUTH HEPBOTPENKY, idiom,
neg. To make people nervous. ¢ Ha pa-
b6ome uoym nposepku, ycmpouau Hepeo-
mpénky ecem 6e3 uckaroyerusn. “We're
being audited at work — it’s making
absolutely everybody nervous.” ¥Ycrpam-
BaTh/yCTPOUTH MpONepRoH, idiom, rude.
To abuse, insult. ¢ Ceiinac nam ycmposam
nponepooH 3a mo, 4mo KO08ep NpoxceaU.
“We're going to get a scolding for burn-
ing the carpet.” YcrpauBarth/ycTpouTh
TEMHYIO KOMY-1., idiom, neg. To beat
someone unconscious (lit., to make [the
room] dark for someone). ¢ Owu Hac
npeoasn, Ha0o emy yCmpoumv MmEMHYH.
“He betrayed us, so we’ll have to beat
him to a pulp.” Yerpausars/ycTpouTnh
X0poBON, idiom, youth. To beat up (an
individual) as a gang (lit., to arrange a cir-
cle dance). ¢ Mbt mebsa ewyé novimaen,
yempoum xoposoo. “We'll catch you yet,
and when we do we’ll beat you up.”
YcerpanBate/ycTpouTh Gapaak, see
under pa3BogATH/pa3BecTi GapAAK.

YCBIIKA-YTPYCKA, -n, f., joc. Theft
of merchandise in transit or by store per-
sonnel (lit., spillage and leakage). ¢ A 20¢
20 6ymwlaok, ycvinka-ympycka? “What
happened to the other 20 bottles? A little
‘spillage and leakage’?”

YCBIXATBH/YCOXHYTb. To get thin
(lit., to dry out). ®3a szemo mut coscem
ycoxaa. “You lost a lot of weight over the
summer.” ®YCbIXaTh/yCOXHYTh OT CMé-
xa, idiom. To laugh hard and long. ¢ Mt
ece npocmo ycoxau om cmexa. “We all
died laughing.”

YTEPETD Hoc Komy-., idiom. To show
one’s superiority, get the better of some-
one. ¢ Jmu aémyuku 8 8030yxe Xomov
rxomy ympym Hoc. “These pilots are better
fliers than anyone else.”

YTUPATBCSI/YTEPETBCS], neg. To be
victimized, humiliated, taken advantage
of (lit., to wipe spit off one’s face). ¢ Hy
umo, ymeépcs, meou 0eHb2U C20pesu 6
6arke? “So are you another victim of the
bank’s collapse?”

YTPSIHKA: Tlo yrpsiuke, idiom. In the
morning. ¢Ilo ympanke ecmasams He-
oxoma. “I don’t feel like getting up in the
morning.”

YTIOF, -4, m., youth. A dealer in hard cur-
rency (lit., an iron). & Ckoavko samom
ymiooz 6803vmém u 3a ckoavko? “How
much is he willing to buy and at what
rate?”

YTHOXHUTH/IIPOYTIOXKHUTD kapmai-
Hbl, idiom, crim. To pick pockets, be a
pickpocket (lit., to iron pockets). ¢ On
npu Oeae: YMIOICUM KAPMAHbL 6 mpam-
easax. “He’s on the job, picking pockets
on the tram.”

YXAMJTAKUBATH/YXAUTAKATD.
To kill. ® Ckoavro napueii yxaiioaxaau 6
Agbeanucmane? “How many of our boys
were killed in Afghanistan?”

YXJIECTBIBATH/YXJAECTHYTD. To
make advances, to flirt (from xmecraTs,
“to lash™). € Omom 3a kaxcooii 106KoIL
yxaécmwvieaem. “He goes running after
every skirt.”

YXJONBIBATH/YXJIONATD. 1. To
kill. 2. To spend a lot of money. ¢ sce
OeHbeu yxaonaa Ha npedermwt. “I've
spent all my money on
presents.”YXHYTDb, perf. only, neg. To
spend a lot of money (lit., to crash, fall).
¢ 3Haeuib, CKOALKO Mbl YXHYAU OeHe? 3d
Hedearo? “Do you realize how much
money we’ve blown in one week?”

VXO: 16 yxy, idiom. 1 don’t care. #A muue
no yxy, umo mut 2080putib. “Just lock it
up, I really don’t care what you have to
say.” See /10 TAMIOYKH

YXOOMUTL/YATH B 164Ky, idiom, youth.
To leave, vanish, hide (lit., to turn into a
dot). eHe yxoou 6 mouky, mvl MHe
6yoewv Hywcen. “Don’t disappear on me.
I’m going to need you.”

YXPIOKHBATHCS/YXPIOKATHCH,
Jjoc. To drink, get drunk (lit., to oink like a
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pig). & C kem smo muvt mak yxproxaaca?
“Who was that you were drinking so
much with?”

YXYEN? idiom, rude. Are you crazy? (dis-
torted from oxyeun [see oxyérn]; by word-
play on ¥xy en? “Did you eat fish
soup?”). & ToL umo, yxyea? “Are you out
of your mind?”

YUYNCh, IIOKA 51 KUB(A), idiom, joc.
Don’t just praise me — follow my exam-
ple! (lit., learn [from me] while I'm still
alive). ¢ Tor omauuno eomosuwv 6opuy!
— Yuucw, noxa a wue! “What delicious
borscht you make! — Well, you’d better
learn my technique while I’m still among
the living!”

YUNTh: He yuit Mensi xkuth (, aydime
MOMOT¥ MaTepualLHO)!, see under He.
YUYUTHCS na youxy, idiom, youth. To
be a C student, to get average grades.
¢ On y sac, HasepHoe, omaudHuk? — /la
Hem, yuumca mak cebe, Ha yoouky. I
suppose he’s a real whiz-kid. — Far from

it! He’s only getting C’s.”

VIIM: Yium BSIHYT, idiom, neg. I'm tired of
listening (lit., my ears are fading). & He
xouy mebs cayuwams, mvl MAKYo 4yulb
Hecéuw, ywu eanym. “I don’t want to lis-

ten to your nonsense. It’s wearing out my
ears.” YU MyXHYT, idiom, neg. Some-
one is tired of listening (lit., someone’s
ears are swollen). ¢ Om sawux paszz060-
pos ywu nyxuym. “You’ve talked my ears
off.” I yum y Tedsi xoaémusle, idiom,
joc. You’re a fool (lit., even your ears are
cold). ¢9x mvt, u ywu y meba xo100-
Hble, 3auem mbl peutun npooasams OoMm?
“You fool, how come you decided to sell
your house?” ITlo cambie yuu, idiom.
Very much, to an extreme degree (lit., up
to one’s ears). ¢ Emy Oaau cpok no
camvte ywu. “They sentenced him to an
extremely long prison term.” TI6 yum B
nepbMé, idiom, rude. In a lot of trouble
(lit., up to one’s ears in shit). ¢ 13-3a
MBOUX OUWUOOK Mbl OKA3AAUCH NO YULU 6
Oepbme. “Now we’re up to our ears in it
because of your mistakes.” CTosiTh Ha
ymax, see under CTOSITh.

YIHIKH: [TepKATHh YUIKH TONOPUKOM, see
under KepKATD.

YHIYYUBATE/YIIYYUTD. To catch
someone lying (from myxka, “a pike”).
¢ 300poso mut e20 yupyuua, He 6yoem
b6oavue spamwb. “You caught him out
beautifully! Now he won’t tell any more
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lies.”

<I)A3AH, -a, m., army, joc. A soldier
enlisted in the spring enlistment period
(lit., a pheasant). ¢ Ckoabko ¢pazanos 6
pome? “How many ‘pheasants’ are there
in this unit?”

(I)A3AHAPI/II71, -1, m., army. An autumn
draftee. (lit., a pheasant school). See
azan.

®A3EH/IA, -b1, f., joc. A dacha, a country
house (from a popular Latin American
television series). ¢ Haoo examv Ha
¢paszenoy kapmouwky konamo. “I’ve got
to go out to my hacienda to dig some
potatoes.”

<DA3EP, -a, m. Father (from Eng. “father”).
¢ ['0e maoii ¢pazep pabomaem? “Where
does your father work?”

PAND, -a, m., youth, obs. Five rubles
(from Eng. “five”). &/aii ewé ¢haiih u
xeamum. “Give me another five and
we’re even.”

®AK, -a, m., youth, rude. Lay, fuck (from
Eng. “fuck™). eTebe Hywen xopouwiuii
¢ak. “What you need is a good lay.”
eKoHcrariipoBats ak, see under KoH-
CTATAPOBATD.

®AKATBCSI/3A®AKATBCS,  youth,
rude. Cf. (pak. 1. To sleep with someone.
¢ OH gpaxaemcs ¢ JTrobkoii? “Is he sleep-
ing with Lyubka?” 2. To become
exhausted, worn out. ¢ Mut 3agpakaruce
¢ meoum momopon. “We’re sick and tired
of trying to fix your motor.” eYem 0bI
IUTS HA TENIWIOCH, INIIB ObI He (haKa-
JI0Ch, see under 4yem.

®AKHP BbLI NbSIH U ®OKYC HE
YIOAHICH, idiom, joc. Lit., “The fakir
was drunk and the trick didn’t work”;
used in evasive explanation of a failure or
disappointment. ¢ ITouemy mui He noka-
et 8udeo? — Daxup Obin NbAH U
goryc He yoaacs, 8UOAK CAOMANCA.
“Why don’t you show a movie? — The
fakir was drunk and the trick didn’t work.
The television is broken.”

@AKMEH, -a, m., youth, rude. A woman-
izer, skirt chaser (cf. ¢ax). ¢Y amoz0

¢pakmena Ha yme o0OHuU 6abwr. “That
womanizer has nothing but dames on his
mind.”

®AK-CEI7[IIIH, -a, m., youth, rude. Group
sex (from Eng. “fuck session”). Y Hux
Ce200HA 8evepoMm pak-celln 3amesa-
emca. “They’re getting up a group-sex
session for this evening.”

®AJIOBATE/3A®ANIOBATE.  From
¢aun, a sailor’s rope. 1. To pick up, make
the acquaintance of (a girl, woman). ¢
eé¢ 3agpanrosan, oHa npuoém 8 naAmb.
“That girl I picked up is coming over at
five.” 2. To persuade, win over. ¢ MHe
HUKAK €20 He 3a¢hanoeamv HA NOKYNKY
Oauu. “I’ll never be able to persuade him
to buy a dacha.”

(I)AHAT, -a, m. A sports fan (from
anatux). ¢ Buepa gparnamvt ycmpouau
opaky nocae mamua. “The fans got into a
fistfight after yesterday’s match.”

®AHATETB/3A®AHATETD. To be a
sports or music fan. Cf. ¢panar.

(I)AHEPA, -bl, f., joc. Money (lit., veneer,
plywood). &C ¢anepoii ceiinac myezo.
“Money’s tight right now.” ellponerars/
npoJeTéTh Kak hanépa najg Ilapikem,
see under mMPoJIETATD.

®AHO, indecl. An upright piano (from
¢oprenuano, “piano”). ¢A gano kyoa
cmasumv? “Where should we put the
piano?”

®APMA3OH, -a, m., crim. A big-time
robber. ¢ 9mo mebe He Kaxoii-HUOYObL
KapManHuk, smo gapmaszon. “He’s no
pickpocket — he’s a bigtimer.”

®APT, -a, m. Good luck, a good break.
¢ Kawcoomy 6 xcusnu Hyxwcen d¢bapm.
“Everyone needs a lucky break in life.”

®APTUTH/MO(T)PAPTUTDH xomy-u.
To turn out well, go well, be fortunate for
someone. ¢ Emy cuavHo nogapmuno, ox
evluepas kpyntoe oeso. “Things went
really well for him — he won that big
case.”

<I)APIIA, -bI, m. See (papuUOBLIMK.

®APHEBATE/CPAPIEBATD. To trade,
traffic, buy and sell (esp. with foreigners).
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¢ On gpapyyem 6cro c6010 HU3Hb, MAK U story. & Pacckaxcu ewyé pas smy gperey-
Oexcypum 'y «Mumypucma». “He spends Ky. “Spin us that yarn again.”

?rll{gl;ltstﬁ?&gﬁﬁg?ﬁé‘%&fow he’s work- (I)EHH, -m, f. 1. crim. Thieves’ cant. 4 He

p 3naro enro. “1 don’t speak the argot.”
®APHOBIIUK, -a, m., neg. One who 2. joc. Buttocks. &Ompacmuna cebe
trades with foreigners, dealing in cloth- derito, 6 Gproku He eaesaen. “You've
ing, currency, and the like. ¢ Y nezo kyda got 5o broad in the beam that you’ll never
Oenez, OH e 96‘11”40.6”?”’6' He’s made fit into these pants.” e[lo ¢éumn, idiom,
heags of money trafficking with foreign- neg. It doesn’t matter to someone, it’s all
ers. the same. ®Mne sauiu npobaemvt 00
®APDI, dap, pl., neg. Eyes (lit., head- penu. “I don’t give a damn about your

lights). & Hy umo mot paput ebiaynua? problems.” K sigpénoit déme, idiom,
“What are you staring at?” rude, neg. To hell, to the devil (euph. for
®ACAL, -a, m., joc. A face (lit., facade). K &6aHoil pene). ¢ [loutau e2o Kk A0pEHOI
¢ [locmompu, y mensa ¢gacad He 2pa3- ghene u 0eno c konyom. “Tell him to go to
Houi? “Is my face dirty?” hell, and that’s the end of the matter.”
®ACOH: [lepxars gacéu, see under gy .a ., rude. A fig (an obscene ges-
AEPKATD. ture). e®ur Bam! (pacxogfiTech MO
DATEPA, -1, f, joc. An apartment, flat. momam), idiom, joc. No; no way; too bad
¢ Karoii y neé nomep gpamepuor? “What's for you. &4 sac He nosesy 6 Mocksy,
the number of her apartment?” max 4mo puz 6am, pacxooumecv no
DA-DA, idiom, youth, neg. Chatter, chit- oomam. “I’'m not taking you to Moscow,
chat, empty talk.  Oname ebt mym ¢a- so too bad for you.” ®@ur ¢ HuM (c HeW, ¢
¢pa? “Are you guys yakking away HIAMN), idiom, neg. The hell with, too bad
again?”’ for him (her, them). 7ot ux He nosean,

®ADA U ®UDA, idiom, joc. Conceited, onu obudamen. — Jla gpue ¢ Humu, nycmo
spoiled girls. ¢ Kmo smu ¢pagpa u dpucpa? obuncaromca! “They’ll be offended that

“Who are those stuck-up girls?” you didn’t call them. — The hell with
®AYUTH/ZAGAYUTD, youth, rude. See ~ them! So let them be offended.” @ur
DAKaTh. KOMY-JI. Ha IOCTHOM Macue, idiom, neg.

(I)AHII/IK, -a, m., youth. A fascist (from Too bad for someone, the hell with some-

chammmcr).  Ox xodum 6 auurax. “He’s one. ¢ Duz emy Ha NOCMHOM Macie, a He
joined the fascists.” xHuey. “Too bad for him — I’m not giv-

¢ . ing him the book.” Ha ¢wmr, idiom, rude.
®DEJEPAIL, -a, m. A serviceman (from . .
befiepanbiibie Boiicka, federal armed 1. To the devil, to hell. ® Hou mwt Ha gue,

Haooen. “Go to hell. I'm sick of you.” 2.
forces). ¢ @eodepanvt He noauyus, He N

Unnecessary, useless. ¢ Cam nooynmaii,
HAOO HAM 3A4UCKAMU 3AHUMAMBCA. P
o . . Ha ¢uz MHe smo Haoo. “Can’t you see |
We are soldiers, dammit, and we S . 1
houldn’t have to be bothered with poli need this like a hole in the head!” Ha
shouldn t have to be bothered with police ¢ura, idiom, rude. What the hell for for?

matters.” See 3a9iCTKa. ¢ Ha ¢uea mme sma paboma. “What do I

®EMC, -a, m., yourh. A face (from Eng. need that job for?” Ha dmra ko3é 6asin,
“face”). ®Ywmoii eiic, mbl 2PASHBLU. idiom, rude. It’s inappropriate, unneces-
“Wash your face — you’re filthy!” sary, out of place (lit., a goat doesn’t need
®EH, -a, m., youth. A drug, narcotic. an accordion). ¢4 nodapio emy ysemvt.
¢ Den npul-tec7 “Did you bring the — Ha ¢u2a Ko3e OasH, OH e He
dope?” Oesywka. “I’'m going to bring him flow-
®EHEYKA, -u, f., youth. 1. Decorative ers. — What the hell for? He’s not a girl!”
beadwork or leatherwork. ¢ Kmo nooa- Hu ¢wra, idiom, neg. Nothing. e /Joma
pua mebe smy gereuxy? “Who gave you Hu ¢puza Hem noecmw. “There’s not a

the fancy beadwork?” 2. An entertaining thing to eat in the house.” Hu ¢ura
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ce6é!, idiom. Incredible! Are you kid-
ding? & Hu ¢puea cebe ckazan! “What did
you say!” ®@ira ¢ aBa Komy-.., idiom,
neg. By no means; no; no way. ¢ @uea c
0sa emy, a He npemuro. “He’s certainly
not getting a bonus.”

®UTA, -n, f, rude. A fig (an obscene ges-
ture). ¢ Duzy mebe, a He 3A2PAHKOMAH-
ouposky. “Up yours! You’re not getting
to go on a trip abroad.” e®@iry ¢ Maciom,
idiom, joc. No, no way, nothing. ¢4 0y-
MaA NOAYHUMDL 3APNAAHLY, A NOAYHUN
¢puzy ¢ macaom. “1 was supposed to get
my salary, but I got exactly nothing.”
HepxaTh (iry B Kapmase, see under
NEepPKATH.

®UTAHYTBIM, -as, -oe, neg. Crazy, ab-
normal (cf. ¢wur). ¢ Ymo on xooum xa-
Koli-mo ¢ueanymuouii? “Why is he going
around as if he’s off his rocker?”

®UTAYNTH/3APUTAYUTD. Cf. ¢ur.
1. To hit, throw. & Kyoa 6wt 3agbueaquau
mau? “Where did you throw the ball?”
2. To do something intensely, strongly.
& Kaxoti 00mov ¢pueaqwum! “It’s raining
cats and dogs.”

®UTETH/OPUTETD. Cf. dur. 1. To be
amazed. ¢ 5 ¢ mebsa guzero, kax mvt Moz
maxoe coeaamw. “I’'m surprised at you!
How could you do such a thing!” 2. To be
exhausted, worn out. ¢ Oguzea s om
MOoOHbLxX necen. “I'm sick of the popular
songs.”

OULJU-MULJIH, -eit, pl., neg. Non-
sense, idle chatter; sweet nothings (cf.
¢ur). ¢ Hy, nauaaucy mym pueau-mue-
AU, OH ell KOMNAUMEHMDbL, OHA 2AA3KU
cmpoum. “So now they’ve starting with
the billing and cooing — he gives her
compliments; she makes eyes at him.”

®UTHS, -1, f., neg. Nonsense, rubbish (cf.
¢ur). ¢ Omo cnaownHaa guena, umo ox
206opum. “What he’s saying is a bunch of
crap.”

®UI'OBMHA, -1, £, joc. A gadget, thing
(cf. pur). ¢ Bom ewié kaxasn-mo ¢puzo6u-
Ha om momopa. “Here’s another thin-
gummy from the motor.”

®UI'OBBIM, -as, -oe, neg. Bad (cf. dur).
¢ Donapv y mebs ghuzoswlii, He ceemum

Hu yepma. “Your flashlight is lousy. It
doesn’t give any light at all.”

(I)I/II‘B”JIE‘IKA, -u, f., joc. A fig (an
obscene gesture; cf. ¢pur). ¢ Dueyseuxy
mebe, a He aneavcun. “Up yours! No,
you can’t have an orange!”

®UI'YJIEYKY TEBE HA POI'YIIEY-
KY, rude. Up yours! The hell with you!
& [Ipooaii mue smy kHuzy! — Duzyareuxy
mebe Ha poeyaeuky. “T'd like to buy that
book. — The hell with you! I'm not sell-
ing.”

®UTI'YPUCTBIM, -as, -oe. Having an
attractive figure (esp. of a woman).
¢ Kena y Hezo Huuez0, guzypucmas.
“His wife is really stacked.”

OUT'YPITH/®PUTYPHYTD, joc. 1. To
show off clothes, model clothes. ¢ Ona
aA6um @Guypams 8 HOBbIX NAAMbAX.
“She likes to show off new dresses.”
2. To appear. ¢ E20 uma ¢gpuzypsaem 6o
ecex eazemax. “His name is showing up
in all the papers.”

®UBMUS, -n, £, joc. A face (from usmoHo-
mus, “physiognomy”). ¢ Kmo smo mak
mebe pasykpacua ¢gusuro? “Who made
up your face like that?”

®UKCA, -b1, /A metal false tooth. ¢Y
He20 gurca uz 3oaoma. “He’s got a gold
tooth.”

®UKCATBIMN, -as, -oe. Having a metal
tooth or teeth. ¢A kak a e20 ysnarw? —
OH 6blcoKull, HepHABbLU, uKkcamblii.
“How will I recognize him? — He’s tall
and dark and has a metal tooth.”

®UJIOH, -a, m., neg. An idler, lazy person.
¢ OH He 6yOem pabomamb, 2mo we Pu-
20w “He’s too lazy to work.”

OUJIOHUTH/NIPOOPHIOHUTD, neg.
To be idle, lazy. & Tot 6cé aemo npoghu-
AOHUA, nopa uckams pabomy. “You’ve
idled away the whole summer; now it’s
time to look for a job.”

®UIHBTPOBATH/OT®MIBTPOBATH,
youth. To weigh one’s words, speak cau-
tiously (lit., to filter out). & @uavmpyii
npu Hém, emy 00 smMom 3HamMvb He HAO0o.
“Speak carefully when he’s around — I
don’t want him to find out about this.”

®UILTPYM BA3BAP! idiom, neg. Stop
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yelling, stop scolding. ¢ He mebe ez0
pyaamv, guaempyii 6asap! “Stop yelling
at him!”

®UHAHCBHI IMOKT POMAHCHI,
idiom. “There’s no money” (lit., The
finances are singing romances). ¢Y 6cex
celivac (PUHAHCBLL NOIOM POMAHCHL.
“Everyone has money problems these
days.”

®UHI'AJL -a, m., joc. A black eye. ¢On
xooum ¢ purzarom yxe Heoearo. “He’s
had that black eye for a week already.”
oCTABUTH/MOCTABATH (PUHTAN, see
under CTABHUTD.

®UHUK, -a, m., joc. A Finn (lit., a date
[fruit]). &Y ¢punurxoe 0o cux nop cyxoi
3axon? “Do the Finns still have dry
laws?”

@ﬁHKA, -u, /. A Finnish knife (a weapon
popular with mobsters). ¢/axe He
oymaii gpurky oocmamp. “don’t you even
think of getting a finka.”

®UHT, -a, m., neg. A trick, ruse. ¢ 9mo
€20 00bIuHbLIL PUHM — nOOOEWAMb U He
coeaamn. “Well, that’s his usual trick, to
promise and then not deliver.” e®unr
ymamu, idiom, neg. A trick (lit., a trick
with ears). ¢ Onams mot Oeaaewv punm
ywamu. “There you go again with your
nasty tricks.”

QHHTﬁHb, -s1, m. A black eye (lit., wick).
See ¢roHApS.

®UHTUTH/3A®UHTHUTD, neg. To be
tricky, to talk one’s way out of something.
¢ E20 He cnpawusaii, OH HA4HEM PuH-
mums! “Don’t bother questioning him —
he’ll find a way to wriggle out of it.”

OUHTUDIIONKA, -n, f, neg. 1. Adorn-
ment, jewelry. ¢ 3auem mut Hadeaa smu
punmugparouiku, He Ha b6an, Ha paboniy
uoéww. “What are you wearing all those
baubles for? You’re going to work, not to
a ball.” 2. A silly, light-headed woman.
& He xcenucov Ha amoil punmugparouixe,
moaky He 6yoem. “Don’t marry that silly
girl! You’ll never hear a sensible word
from her.”

(I)I/IOJIETOBO, ady. All the same, I don‘t

care (from cuonerosnii, lilac, pale pur-
ple, meaning the color of little attraction).

* A mHe uosemoso, xoueuib mol UOMU
Ha nocm uau Hem, 8¢ pasHO NOUOEULD,
mouxa! “l don’t care whether you want
to man your post or not. You’re gonna do
it and you’re gonna do it now!”

®UPMA, -51, f. 1. youth. Foreigner(s). B

9mom 0ome moavko gupma wusém. “The
only people living in this building are for-
eigners.” 2. pos. A brand-name item,
something with a (usually foreign) label.
¢ Omom naauy — ¢pupma! “That raincoat
has a foreign label.”

(I)I/IPMA‘I, -4, m. 1. A businessman, a

company employee. ¢ On ¢bupmau, pa-
bomaem 6 cOBMeCMHOM NPEONPUATNUL.
“He’s a businessman working for a joint-
venture company.” 2. A fashionable per-
son. & Kaxoui gpupmay uoém, ecé no noc-
seoHeti mooe! “What a fashion plate he is
— always in the latest style.”

®UTHJID, -5, m. Lit., a wick. 1. neg. A

weakling. ¢ Omom gumuav no dopoze
cAOMaemcs, e2o Heavbda opams ¢ coOOI.
“We can’t take that weakling on the trip
with us; he’ll collapse on the way.” 2. A
tall person. & Hy u ¢pumuasv mot! Ckoaw-
Koy meba pocmy? “What a beanpole you
are! How tall are you, anyhow?”” eBceras-
IATB/BCTABUTH (UTHIBL, see under
BCTaBJISATH.

®UTIIBbKA, -u, £, joc. 1. A gadget, con-

traption, thing. ¢A 20e omcrooa maxasn
pumroavka, 6e3 3mo20 menesusop pabo-
mamb He 6yoem. “Where’s that gadget
that was here? The TV won’t work with-
out it.” 2. A small, weak-looking man.
¢ 9mo pazse mywux? Tak, pumroabka.
“You call that 90-pound weakling a
man?” 3. A silly, flighty woman. ¢ Cau
OH Hen08eK Cepbé3Mblil, d WeHa Yy He20
gpumroavka kaxaa-mo. “He himself is a
serious person, but his wife is a bimbo.”

®UDA, -1, f, neg. A fashion-crazy girl.

¢ JlasHo ox ¢ smoii pugboii xooum? “Has
he been going with that fashion-plate for
a long time?”

OUDTH-OUDTHU, idiom. Fifty-fifty

(from Eng). ¢ Twi ysepern, umo on Hac
noodepxcum? — He 3naro, dugpmu-
¢pugmu. “Are you sure he’ll support us?
— I don’t know, it’s really fifty-fifty.”
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®UIIKA, -u, . A playing card. ¢ITo-
cmompu, Kaxcemcs, OOHOU PUUIKU He
xeamaem. “Look — there’s a card miss-
ing from the deck.” eKak dimxka
asiKet, idiom. It depends on fate; it’s in
the stars; there’s no way of knowing
beforehand (lit., it’s lying hidden like a
card). ¢ He 3Haro ewé, 20e A 6yOy pao-
omamo, Kak gpuwixa aaxcem. “‘1 still don’t
know where I'll be working; we’ll see
what kind of a hand fate deals me.”
Cpy6ars (imKky, see under cpyoaTh.

®UIIKW, drimex, pl, youth. Eyes.
¢ IIpompu puwiku, He Budulb, Kyoa
uoéuiw. “Rub your eyes! You're not look-
ing where you’re going.”

®IAKOK, daaxka, m., army. A safety
(lit., a flag), referring to the shape of a
safety on an automatic rifle. ¢ @aaxcku
nposepvme, a mo nepecmpeasene opy2
opyza. “Check your safeties before you
hit the barracks so you don’t end up
shooting each other.”

®JIAKOH, -a, m., youth. A bottle. Y
meba ewé Oyavkaem 6 gaaxorne? “Do
you have anything left in that bottle?”

DJIDT, -a, m., youth. An apartment (from
Eng. “flat”). & Ha ueii ghaom notioém cay-
wams oucku? “Whose apartment should
we go to to listen to the records?”

®JISTOBBIM, -as, -oe, youth. Domestic,
of the home, homemade. ¢S5 ar06ar0
gpasmosyro edy. “I like home cooking.”

@OJII)KJI()P, -a, m., joc. Swearing, abuse
(lit., folklore). A Oauvuue sce ycaviua-
AU MAKOU POALKAOP, XOMb YUl 3ambl-
xaii. “Then they heard the kind of swear-
ing that could make your ears turn red.”

®OHAPETB/O®OHAPETD, neg. To
become exhausted. ¢ 5 ogponapen om 3a-
Hamuil, cxooums 6 KuHo, umo au? “I'm
knocked out from all this studying. What
do you say we go to the movies?”

®OHAPD, -4, m., joc. A black eye (lit., a
torch, lantern, streetlight). Y meb6sa ¢o-
Hapb noo 2aasom, omkyoa? “Where did
you get that black eye?” o[lo dronapsi,
idiom, neg. Indifferent, immaterial, unim-
portant. ¢ MHe uyenwvt amu 00 gponaps.
“The prices don’t matter to me.” Ot

cdonapsi, idiom, neg. Out of the blue;
without forethought, unintentionally.
& On amo cxasan om gponapsa, He Oymaii
06 smom. “He didn’t mean anything by
what he said. Don’t give it a second
thought.”

®OHJI HE3ABUCHUMOCTH, idiom,
joc. A hidden stash of money (lit., an
independence fund). ¢2Kena 06 smux
OeHb2ax He 3Haem, Mo POHO He3ABUCU-
mocmu. “My wife doesn’t know about
this money — it’s my ‘independence
fund.””

®OHNUTBL/3A®OHNTD, neg. To inter-
rupt, make noise (lit., of distortions in
amplifying systems). ¢ He ¢ponu, xoe0a
a3pocavle pazeosapusarom. “Don’t make
such a racket when the grown-ups are
talking.”

®OHTAH: 3akpbIBATH/3aKPEITH (DOH-
TaH, see under 3aKpbIBATD.

®OHTAHUPOBATH/3A®OHTAHU-
POBATD, neg. To talk much and contin-
uously (cf. pontan). & Caywaii, on Ha-
uan GOHMAHUPOBAMb, MO Haca Ha O8d.
“Now that he’s started spouting off, he’ll
go on for two hours.”

®OPHH, -a, m., youth. A foreigner (from
Eng. “foreign”). ¢ Ona xo0um moavko ¢
gopuramu. “She only goes out with for-
eigners.”

®OPCUTH/MIO®OPCHUTD, neg. To
flaunt new and fashionable things
(clothes, cars). ¢JIrobum ona nogop-
cumv, Kaxcowlii OeHb Y Heé HO8ble Cano-
2u. “She just loves to show off her stylish
things! It seems as though she wears a
new pair of boots every day.”

®OPTEIb, -51, m., neg. Surprising behav-
ior; a stunt, trick. ¢ 9mo umo 3a ¢op-
meav? “What sort of stunt is that!”
*BBIKAIBIBATE/BBIKNHYTh  (popTeEns,
see under BBIKIAIbIBATh.

(I)PAEP, -a, m., crim. A noncriminal.
¢ Kmo smom ¢paep, umo emy Hy#HO?
“What does that straight fellow want
here?” eXKamnocth ¢paepa moryowmr,
see under xagHocTh. 2Keaé3unni ¢pa-
ep, see under KeJX€3HBIN.

®PAEPHYTBCS, perf. only, crim., neg.
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To be taken in, to be conned (cf. paep).
¢ Tol 3HACUb, KaK Mbl PPAEPHYAUCD,
nosepuau emy, a o Hac 3aaoxua. “Do
you realize how we’ve been taken in? We
trusted him, and he betrayed us.”

®PUIABHMK, -a, youth. Someone who
follows the beliefs and practices of free
love (from Eng. “free love”). & Onu
aeugym emecme — yxce yceramoie? Hem,
oHu — ¢puaasruxu. “They’re living
together — are they married? — No, they
believe in free love.”

®PYKT, -a, m., neg. An unpleasant or bad
person (lit., a fruit). & Hy mot u ¢pyxm,
npedaa Opyaa. “What a rat you are,
betraying your friend like that.” eBecsi-
KoMy 6Bomy cBoy ¢pykT, see under
BCSIKOMY.

®PIH], -a, m., youth. A friend (from Eng.
“friend”). &Y mebsa ecmv ¢ppono? “Do
you have a friend?”

®PIOHIOBBIN, -as, -oe, yourh. Of a
friend (from Eng. “friend”). e3mo
¢ppsnoosvie kHueu. “These are my
friend’s books.”

®POHMY, -a, m., youth. A Frenchman (from
Eng. “French”). ¢ 9mom ¢ppanu xoz0a
npuexaa? “When did that Frenchman get
here?”

®Ps, -u, f., neg. A girl, woman (from Ger.
“Frau”). ¢Ymo smo 3a ¢ppa cudum 8
yeay? “Who’s that dame sitting over there
in the corner?”

(I)YFAC, -a, m., neg. A large (more than
half-liter) bottle of usually low-quality
wine (lit., a high-explosive bomb).
® Bozbmu napy ¢yeacos, Ham Ha mpoux
xeamum. “Get a couple of wine bombs —
that’1l be enough for the three of us.”

®YTOBATH/®YTAHYTh. 1. To work
(lit., to plane). eMwbt ¢pyz06aau 6cto
Heoeato, a NOAy4UAl 6ce20 Hu4e20. “We
worked hard all week and got paid
practically nothing.” 2. To throw out, to
kick out. ¢ @yeanu ezo omcrooa! “Kick
him out of here!”

®YJIM HAJIO? idiom, rude. What are you
up to? (euph. for xyam Hago; an indignant
response to cheating or aggression).
& Dyau Haoo? Yezo be3 ouepedu npéuib?

“What do you think you’re doing, cutting
ahead in line like that?”

®YHT: He ¢pynr usromy, see under He.

®YHATH/HA®YHSTD. To fart. #3deco
300p08o Kkmo-mo Hagynaa. “Someone
farted here.”

®YPA, -b1, f, army. An army cap (from
dypaxka). ¢ Dypy c80r0 HUKAK He Haii-
9y, mut He O6paa? “Did you take my cap?
I can’t find it anywhere.”

®YPI'OH, -a, m. A cap (lit., a carriage,
from a horse and carriage and wagon).

®YPLIYUTH/3A®YPEIUUTD. To be
operating, to function, work (from the
sound of a motor). &Y mena meaesusop
He ¢pyporuum. “My TV is on the fritz.”

®YTBOJIUTH/OT®YTBOIUTD, neg.
To pass on to someone else (as a memo,
request). ¢ Mot pykonucv gpymboaam
om pedakmopa Kk pedaKkmopy, a peuleHus
He npunumatrom. “They’ve passed my
manuscript like a hot potato from one edi-
tor to another without reaching any deci-
sion.”

®Y-ThI, HY-THI (, JAIITH THYTBI),
rhyming phrase, neg. Well, well! What’s
going on! & @y-moui, Hy-mbl, Kakou cep-
bé3nblil, 0asHo maxkum cmaa? “Well,
well, what’s with the long face? Has this
been going on for a long time?”’

d)yq)JIO, -4, n., neg. 1. Goods of poor
quality, junk, trash. ¢ smo ¢ygao ne
xynaro. “I’'m not going to buy that junk.”
2. A worthless person, bastard. &He
oxcuoan, 4mo o makoe gygao. “I didn’t
expect him to be such a bastard.” eJIB¥i-
ratb ¢ycduad, see under ABAraTH.

®Y-®Y: Ha ¢y-y, idiom. For nothing,
wastefully, pointlessly. ¢ Mamvb u3 xoxcu
ae3em, nomozaem mebe, a mvl 6¢é HA
@py-¢py nyckaewn. “Your mother’s
knocking herself out to help you, and you
go and spend everything on useless
stuff.”

®IMC, -a, m., youth. A face (from Eng.
“face”). ellobpeii ¢hsiic. “Shave your
face.”

®OMCOBATH/®IMCAHYTD, youth.
To slap or punch in the face (cf. peiic).
¢ Kmo mebe max ¢aiicanya? “Who
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punched you in the face like that?”

®IIPTEMHUK, -a, m. A German (from
the abbreviation ®PI, depeparTuBHas
Pecny6nuka I'epmanust). ¢ /la, ghaopeeuu-
Huku ymerom oeaams mauurwt! “Those
Germans sure know how to make cars!”
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XABAJIKA, -n, f, neg. A loud, pushy
woman. ¢ Omkyoa makue xabaaxku be-
pymea? “Where did those shrews come
from?”

XABAPHK, -a, m. A hidden cigarette
which was partly smoked and then put
out (from xabaps, a greedy person). ¢Y
K020 eCcmb Xxabapuxu, yMupar Kypums
xouy. “Does anyone have any butts I can
bum, I’'m dying for a smoke.” See
Xa6aphb.

XABAIIKA, -u, f, joc. A mouth. Y me6s
K020a-HUbOYOb Xasaaxka 3axkpvléaemcs?
“Don’t you ever shut your mouth?”

XABAJIO, -a, n., rude. A mouth. ¢ 3axpoti
xaeaso! “Shut your mouth!”

XABATB/CXABATD. 1. To eat. ¢Kmo
cxasan 6cé maco? “Who ate up all the
meat?” 2. To understand, to know one’s
way around in something (lit., to chew).
¢ ToL 6 waxmamax xasaewv? “Do you
understand chess?”

XABKA: Ilpopsie Ha X4BKy, see under
TPOPHIB.

XA3A, -bL, f. A house. ¢ Ha xaze xkmo
o6yoem? “Who’s going to be at the
house?”

XA, -s1, m., neg. Noise, uproar. ¢ Ymo 3a
xati? “What’s the ruckus?”

XAUBAM, -5, m., youth. Road, street (from
Eng. “highway”). &39mom xaiigsii no
seuepam 3abum mawunamu. “This road
has a lot of traffic in the evenings.”

XAHP, -a, m., youth. Hair (from Eng.
“hair”). ¢Koz20a xaiip 6yoewv cmpuuv?
“When are you going to get your hair
cut?”

XAHPATB/OBXAMPATD, youth. To cut
hair. ¢ Kmo mebs max xopomko obxaii-
paa? “Who cut your hair so short?”

XAM®AM, -s1, m., youth. Stereo equipment
(from Eng. “hi-fi”). Y meb6a xaiigpaii
ecmyw? “Have you got a hi-fi?”

XAJIHA, -BlL, f., neg. An uneducated, vulgar
woman. ¢ 9mo c Heé 63amvb, OHa e xan-
0a! “What can you expect from a bimbo
like that?”

XAJITYPUTH/MOXAJNTYPATDL.  To
earn money at a supplementary job, to
moonlight. ¢ Ona xaamypum no eeue-
pam, 0aém ypoKu aHeAUCKO20 A3bIKA.
“She earns extra money by giving Eng-
lish lessons in the evenings.”

XAJVIIA, -b1, f., neg. A poor, shabby
house or apartment, a hut or slum. ¢B
amoill xaayne Hem Oaxce myasemd.
“There isn’t even a toilet in this hovel.”

XAJISIBA, -b1, . Something free, given
gratis. € B camoaéme MONCHO HA XAAABY
evtnumyb. “‘Complimentary drinks are
served on the plane.” eHa xausiBy n
YKCyce cIamkui, see under Ha.

XAJISBUTH/NOXANSBHUTD, neg. To
work carelessly, to do things sloppily.
& Kmo npusvik xaraeumn, nozo mpyoHo
Hayuumsb pabomamsb xopouto. “When
someone is used to doing sloppy work,
it’s hard to train him to work well.”

XAM TPAMBAWMHBIN, idiom, rude. A
boor, lout, a rough, ignorant person.
¢ [Ipyeux cao8 om mebs u He #0au, xam
mpameatinwbii. “You lout, you can’t even
use decent language.”

XAHA, pred. use, neg. The end, curtains,
disaster. ® Mue xama, ecau a 3mo He
coeaaro. “It’1l be curtains for me if I don’t
get this done.”

XAHKA, -n, f. Vodka. &4 xanxy ¢ ympa
ascpamwv He 6yoy. “T don’t drink vodka in
the morning.”

XAHBITA, -u, m., neg. A drunkard (cf.
XaHb). ¢ Jmom Xxawnviea Ywe NbAH C
ympa. “That boozer has been drunk since
this morning.”

XAHDb, -n, f. A drink. &/asaii chauasa
0eno coenaem, a nomom 6yoem Xamb 240-
mamo. “Let’s do the job first, and then
we’ll have ourselves a drink.”

XANAJIKA, -u, ., neg. A hand (cf. xa-
nath). ¢ YOepu céou xanaaxu, smo He
meou eewyu. “Get your hands off those
things, they’re not yours.”

XANATB/XAIIHYTb, neg. 1. To steal.
¢ OH, 3Haeub, CKOALKO XanHyA, NOKd 8
mazasure paboman? “Do you know how
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much he managed to steal while he was
working at the store?” 2. To touch, take.
¢ He xanaii, He meosa khuza. “Don’t
touch that book — it’s not yours.” 3. To
eat greedily. ® Ymo mwt xanaeun, ewv
akkypamuo. “Why are you gobbling it
down like that? Eat properly!”

XAHKA, -u, f- A homemade liquor (from
XanHyTh, to drink with thirst. ¢ XKaaw, y
Hawieli X03AUKU XanKu Hem, HO OHA
3Haem, 20e 63amv. “Unfortunately, out
hostess doesn’t make her own moonshine
anymore but she said she knows where to
get some good juice.”

XAPHUTOH, -a, m., youth, joc. A face.
¢ Xapumon y mebsa xupnuia npocum.
“That face of yours is just begging to be
hit with a brick.”

XAPHUTB/OTXAPHUTD, rude. To have sex
with a woman. &Xopouwo 6bt e¢ omxa-
pump. “I’d like to go to bed with her.”

XAPKOTA, -5, f,, collect., neg. Negli-
gible, contemptible people (lit., spittle).
¢ 3avem mvt 800UULL C IMOUL XAPKOMOIL,
He Opy3va oHu mede. “Why do you hang
around with those nobodies? They’re not
for you.”

XAPY, -a, m. Food. &Twt xapu c¢ coboii
63aa? “Did you bring the grub with
you?” eMetdrh xapudi, see under
METATbD.

XAPYEBATHCSA/MOXAPYEBATHCSL.
To eat (cf. xapu). ¢ I'0e bl xapuyemecn 6
06e0? “Where do you eat lunch?”

XAP), adv. From xopomo. 1. That’s
enough, stop. #Xaps pwamw. “Stop
laughing.” 2. All right, agreed.  Tet noti-
o0éutb ¢ Hamu? — Xaps. “Are you coming
with us? — Okay.”

XAPSI: MsiTh x4pio, see under MsITb.

XATA, -bL, f. An apartment (from Ukr.
word for a house). ¢Y me6sa xama mpéx-
xomuamnasn? “Do you have a three-room
apartment?”

XAXAJb, -51, m., neg. A sweetheart, suitor,
beau. ¢K xomy, unmepecro, smom xa-
xaawv ¢ ysemamu nowéa? “1 wonder who
that beau is going to court with those
flowers.”

XAXAHBKU-XUXOHBKHU, pl., neg.

Jokes, tricks. ¢ Bam 6bt moavbko xaxarb-
KU-Xuxouvku, a oeao cmoum. “With you
it’s just a barrel of laughs but no work.”

XA‘II/IK, -a, m., neg. A Caucasian (from a
Caucasian proper name). &Xauuku y
ceba 8CE 8pema 60IOOM, YMO UM HAOO,
ne notimy. “Those Caucasians are always
at war among themselves; I can’t under-
stand what they’re trying to achieve.”

XASIIBHMK, -a, m., rude. A mouth (from
XasaTh, “to bad-mouth”). ¢ Cetiuac oam 6
XaAAbHUK 3a makue caosa. “I'm going to
give it to you in the mouth for what you
said.”

XBA, interj., youth. Enough; stop it (short-
ened from xBatur). ¢Xea, He xouy cay-
wiamv meoro pyzauv. “Cut it out. I don’t
want to listen to your yelling.”

XBATATB/CXBATHUTD 3a siina, see
under AAnG.

XBOPATB/3AXBOPATD, joc. To suffer
the effects of a hangover. & Or xsopaem,
Hasell emy cmo epamm. “He’s hung over
— pour him a hundred grams.”

XEBPA, -bl, f., youth & crim. A group, set,
company (from Hebr. hevrah, a group of
friends). & Yvsa smo xespa mam cmoum,
kypum? “Who are those guys standing
over there smoking?”

XE3ATB/MOXE3ATD, rude. To defecate.
® Ybepu 3a KOMOM, OH 8 Y21y NoXe3d.
“Clean up after the cat — he pooped over
there in the corner.”

XEP, -a, m., rude. A penis. eXep APAHbBIIA,
idiom, rude. An idiot, bastard (jpaHsbii,
“worn-out”). ¢ Xep Opambiii, 6aau omcro-
oa! “Get out of here, you idiot!” For the
following expressions, see under xyiu:
Xep (xyi) ¢ roper; Xep (Xyi) HéibIx,
HOJIb ecAThIX; Xep (Xyd) 3HAET 4TO;
Kakas xep (xyi) pasuuma; Mensi
yYiATh, TOABKO Xep (Xy#d) TYNATH;
SI3BIKOM XOTH Xep (XyH) MK, a pyKam
BOm He maBan; Ha xep (xyi); Xorérs u
PBIOKY checTh U Ha xep (Xyi) cecth; Hu
xepa (xysi) ce6é; Crapbii xep (Xyi);
Xep (xyi1) mopxoBbiit; Hé xep (xyii);
Opiin xep (xyi); XoTh ObI xep (XyW);
Xep (xyir) B xoémy; Xep (xyil) ero
3HaeT; YT00 MHe Xep (Xyi) NTHAIBI
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ckaeBamm; CpaABHUBATH/CPAaBHATH Xep
(xyi1) ¢ nanbuem; TouiTh/HATOUYNTH Xep
(xyi); Ha xep (xyi) (ne Hamo); Ilochl-
JATH/MOCHATH HA Xep (xyh); XoTéTrn/
3aX0TETh M PRIOKY (M KANIKY) CHECTH,
HA xep (xyn) cectb; /o xepa (xys);
Kakoro xépa (xys) Te6é namo?; Hu
xepa (xysi) ce6é!; Ha xepa (xysi) Ko3é
6asin (momy rapmMoHns)?; 3a Kakim xé-
pom (xyem)?

XEPHS, -u, rude. Cf. xyitusi. 1. Semen.
2. Nonsense, rubbish. ¢ Bcé, umo mut
ckasan — xepusa! “Everything you said is
just nonsense.” eXepHsi XKixKe, idiom,
rude. See XywHsi Kike under XyiHs.
XEPOBATBIM, -as, -oe, rude. Bad (cf.
xep). ¢ Ymo-mo nupozu Kaxkue-mo xepo-
samvle noayiuauco. “‘For some reason
the pastries came out terrible.”
XEPOBUHA, -b1, f, rude. Cf. xep. 1.
Whatchamacallit, thingamajig. & looaii
MHe BOH MYy XepPOoSUHY U OMBEPMKY.
“Hand me the screwdriver and that
thingamabob over there.” 2. An unpleas-
ant occurrence. ¢ Kakas-mo xeposuna
noAywaemcs, HUKmMo HAc He npeoynpe-
Oun, 4mo nepezosopbl OMMEHAIOMCA.
“There’s been a screwup — no one told
us that the meetings had been postponed.”

XEPOMAHTMS, -u, f, joc. Nonsense (by
wordplay from xupomanrus, “palmistry,”
and xep). ¢ On Ha pabome 3aHuMaemcs
Kakoii-mo xepomanmueii. “He’s involved
in some sort of nonsense at work.”

XUJIATH/MIOXUJISATB, joc. To go, walk.
& Caywaii, Opye, xuasii omciooa. “Listen,
buddy — get out of here.”

XUMAYNTH/HAXUMHAYNTD, neg. To
do or produce something illegally or
secretly; to adulterate goods (from
xumust, “‘chemistry”). ¢ Onu oOasHo 8
2MOM OaHKe XumMudam ¢ 8aitOMoll, Xoms
y Hux Hem auyensuu. “They’ve been
speculating in currency at that bank for a
long time even though they aren’t
licensed.”

XI/IHHAPB, -si, m., neg. A person who
dresses and acts strangely (from Eng. “hip-
pie”). ¢49mo mam 3a xunnapb cmoum,
eecw 6 noxmamvsax. “What sort of weirdo
is that over there, all dressed in rags?”

XHUIIMOBATE/3AXHUIIMIOBATD, joc.
Cf. xummape. 1. To live an idle life.
¢ CKOAbKO MONCHO XUNNO6Amv, nopa 3d
ym 6pamwuca. “Enough hanging around
doing nothing; it’s time to get serious.”
2. To wear sloppy clothes and long hair,
to dress like a hippie. ® Hy u 6uo y mebs,
Xunnyeutv, s 8uxcy, u 60po0y omnycmu.
“I see you're all decked out in hippie gear
and you’ve let your beard grow.”

XUI-XAIl: Ha xun-xamn, idiom. Care-
lessly, casually (from xamaTs, to grab, to
use fast, uncontrolled motions).
¢ [Ipusvikau 6cé Oeaamv HA XUn-xan,
eom u asapusa 3a asapueti. “You do
everything half-ass and that’s why you
have to deal with accidents one after
another.”

XUTPOBAH, -a, m., joc. A sly, tricky per-
son. ¢ OH Oymaem, 4mo OH XUMpPOBAH, d
ece e20 xumpocmu cpasy euouo. “He
thinks he’s a real slyboots, but his tricks
are completely transparent.”

XUTPOXKOIIBINA, -as, -oe, rude. Sly,
cunning (lit., sly-assed; cf. ;xoma). & Emy
0COOEHHO He 8epb, CAULUKOM YIC OH XUM-
poxconwiii. “Don’t trust that guy — he’s a
real sly-ass.”

XJIEB: ! 1o x71e6, see under n.

XJIEBAJIO, -a, n., rude. A mouth. & He
ao08u xaebasom myx. “Pay attention” (lit.,
don’t catch flies with your mouth).

XJIEBAJIBHHK, -a, m., rude. A mouth.
¢ Ymo mut x1e6aAbHUK PACKPbLA, MYym
Heuemy yousaambca. “What are you gap-
ing at? There’s nothing so strange here!”

XJTOBBICTATB/XJOBBICTHYTb,
neg. To slurp up, drink much or noisily.
¢ [locae coaéroii pvibbl xa00bicULeUlD
600y Kkax cymacuteowui. “After the salt
fish you’ll drink like crazy.”

XJONATH/XJONHYTh. To drink (lig-
uor) quickly. &Xaonuu promky u Oeau 6
mazasun. “Have a quick one and run over
to the store.”

XMYPOE YTPO, idiom, army. Reveille
(lit., gloomy morning, after the title of a
popular novel). ¢B amom mupe ayquie
6ce20 0moOoIl, HO NOMOM Xyie 6Ce20—
xmypoe ympo. “In a soldier’s world the
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best part of the day is taps, and the worst
is reveille.”

XMBbIPD, -s1, m., neg. 1. An unpleasant per-
son. ¢3avem mMbl NPUAACUL MO0
xmuipa? “What did you invite that sour-
puss for?” 2. army. Food sent from home.
¢ Iloaywun xmuipv, Oeaumvbcsa HAOO.
“Divvy up what you got from home.”

XOBOT: Bparts/B3sTh 3a Xx660T, sce
OpaTh/B3TH 3a XKAGPbI under GpaTh.

XOOUTH/IIONUTH, 3AXOANUTH, CXO-
IATh: XopATs/noiTi 10 BETPY, idiom.
To wurinate (lit., to go into the wind.)
¢ Haoo cxooumwv 0o eempy. “I have to
take a leak.” XomgfiTh Kak moédaHbIi,
idiom, rude. To be in a bad mood, in low
spirits. & Cetivac wapko, xoouwiv Kax
noébanwiii. “It’s so hot it makes you feel
really low.” XomATs/mONTA HA GISMKH,
idiom, rude. To have promiscuous sexual
relations with women, to sleep around
with various women (cf. 0asiab). ¢ Tebe
He Hadoeao Kaxcovlii OeHb X00umv Ha
baa0ku? “Aren’t you sick of constantly
sleeping around?” XoadTs/moiTi Hané-
BO, idiom. To be sexually unfaithful,
cheat on someone (lit., to go left). ¢ XKe-
Ha 6C¢ 8peMA HAAEeB80 XOOUM, a4 MYXC
Huuezo He 3ameqaem. “His wife is always
cheating on him, but he never notices a
thing.” XoaATh/MOATA Ha pa3MarHi-
yuBanme, idiom, army. A sailor’s shore
pass (from pa3marHuTuThCH, to relax, to
take everything easy). ¢ Ha pasmaznu-
uusarue nouoéme 6Oe3 MeHA, Y MeHA
Oerez Hem. “You're going to have to go
on shore duty alone, I can’t go, I'm
broke.” XoaiTh/3aX0MATh HA WpPJAX,
idiom, neg. To be submissive (lit., to walk
on tiptoe). ¢ Myxc y Heé 3abumbtii, xoOum
Ha yupaax. “Her husband is completely
submissive to her.” XoadTb/mouTH nmo
6a6am, idiom, neg. To have frequent
affairs, be a skirt-chaser. Y nezo ywce
Odemu 83pocavle, a OH 8cé no babam
xooum. “He’s got grown children already,
but he’s still chasing skirts.” XomATs/
CXOATH MO-OBICTPOMY, idiom. To uri-
nate, take a leak. I'de 30ecb MmoxcHO
cxooums no-6oicmpomy? “Where can a
person take a leak around here?” IlowTi

1o pyKawm, idiom, neg. To become a pros-
titute. ¢ 4 0asHo oHa noutra no pykam?
“Has she been a prostitute for long?”

XOMOOK, -a, m., joc. A lady-killer, Don
Juan (cf. xonAiTh MO 6a0am). ¢ OH y Hac
U3BECMHDBLIL XOOOK, Y He20 Kanc Oy Hede-
ato Hosas b6aba. “He’s quite the Don Juan
around here, going out with a new girl
every week.”

XOOSYMI CKEJIET, neg., joc. A very
skinny person (lit., a walking skeleton).
®Y He20 He XceHa, a XO0A1UIL CKeAem.
“What he’s got isn’t a wife, it’s a walking
skeleton.”

XOXJIEHUE IO MYKAM, idiom,
army. A drill (lit., a march on torments,
after the title of a popular novel).
¢ Cavixan, He Oydem XOMCOeHUS NO
MyKam, a 6yoem cHezoybopka. “Thank
God there’s so much snow to shovel
today, that means we won’t have to run
the obstacle course.”

XOXJIEHUE IO TOHKOMY JIbAY,
idiom, army. AWOL (lit.,, a walk on a
thin ice). See camoxon,.

XOKKEM!, idiom. Okay (a word play on
xokkeit, hockey, and Engl. okay).

XOJIOJAPBITA, -u, f, neg. Very cold
weather (from xoumop, “cold,” and apo-
Katb, “to shiver”). ¢ Hy u xoao0puviea
ce200Hs. “We're having a real cold snap
today.”

XOMB”T, -4, m., youth, neg. A police offi-
cer (lit., horse collar). ¢ Xomymos Ha
yauyax ce200Ha mHozo. “There are a lot
of cops on the streets today.”

XOMYTATB/3AXOMYTATD,  neg.
From xomyT, “horse collar.” 1. To force
someone to do something. ¢ Mensa 3axo-
mymaau nepesooums cmamvio. “They
roped me into translating the article.”
2. To try to induce someone to marry one-
self. ® Ona oasno xouem e20 3axomy-
mamv, o1 6o2amuiii wenux. “She’s been
trying to collar that rich fellow for a long
time.” 3. youth. To arrest. ¢ Buepa 0soux
Hawwux 3axomymaau. “Yesterday two of
our people were collared.”

XOPEK, xopbK4, 11., neg. A scoundrel, bas-
tard (lit., polecat). & Ymobvt a smoz0
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xopuvika 6 0ome boavuue He sudea. “1 don’t
ever want to see that bastard in my house
again.”

XOPOBO/I: Ycrpansars/yerpéuts xo-
poBOp, see under yeTpanBaTh.

XOPOHHUTL/IIOXOPOHUTL  OKY-
POK, idiom, army. A punishment for sol-
diers who drop their cigarette butts on the
ground. When even one such butt is
found all soldiers are woken up in the
middle of the night and forced to spend
hours digging deep holes to bury individ-
ual cigarette butts.

XOPOIIErO YEJIOBEKA JTIOJKHO
BBITb MHOTIO, idiom, joc. Lit., there
should be a lot of a good person; used in
affectionate defense of plumpness. ¢
nocae podo8 CUAbHO NONPABUAACH. —
Huuez0, xopouiezo 4eao8exa OOANCHO
6bimb mHo20. “1 put on a lot of weight
after having the baby. — Never mind.
There should be a lot of a good person.”

XOPOUMETH/3AXOPOMIETD komy-ui.,
impersonal. To get high, drunk. & Tebe
3axopouteno yxce? “Are you feeling good
yet?”

XOPOHIHﬁ, -asi, -oe, joc. Drunk. ¢ Buepa
6bl ObLau xopouue. “Yesterday you guys
were good and drunk.”

XOTETB/3AXOTETD:  Xotérn/3axo-
TéTh M KAKY M MAKY, idiom, joc. To want
too much, to want something impossible
(lit., to want both the shit and the pop-
pies). ®Tol xouewb u KaKy u mMaky: u
MHO020 3apabamvléams U HU4e20 He Oe-
aamp. “You’re asking for the moon,
wanting to earn a lot of money without
doing any work.” XoTéTbp/3aX0TéTh Ha
ropmok, idiom. To have to go to the
bathroom (lit., to want to go on the potty).
¢l onamb 3axomen Ha 20pPULOK, 20€
30ecb myaaem? “1 need to go again —
where’s the john around here?” Xorérb
He BPETHO, idiom, joc. Lit., “There’s no
harm in wanting”; used in the sense of
“You can’t have what you want.” ¢4
xouy pazbozamems. — Xomembv He 8peo-
Ho. “T wish I were rich. — Well, go ahead
and wish.” YUépe3 He xouy, see under
yépe3. XoTéTh/3aX0TéTh U PHIOKY (M
KAIIKY) ChecTh M HA Xy# (HA Xep) cecTh,

see under xyi. I TéxKe X04y, HO Mama
CIIUT U 51 MOJIYY, see under si.

XOTh KOJI HA TOJIOBE TEIIMN,
idiom. Lit., even if you sharpen a stake on
his/her head, meaning no matter what you
do, no matter how hard you try to per-
suade soneone. ¢ He xouem o yuumucs,
XOMb KO Ha 20108e mewiu, He Yoeouln
e20. “You can beat him black and blue
and he still won’t study.”

XOTb TONOP BEMIAM, idiom, neg. 1t’s
stuffy, it’s smoky (lit., [you could] hang
an ax [from it]). ® Omkpwviau O6vL pop-
MOYKY, a Mo HAKypuau — XOmb mMonop
sewail. “You’d better open the window
— it’s so smoky in here, you could hang
an ax from it.”

XOXJIOBAKC, -a, m., joc. Ukrainian
currency used before the last monetary
reform (from xox6a and 6akc). ¢ Xox.io-
6akcosé y MeHa yeaas Kyud, a CHOUm
amo Huuezo. “I’ve got piles of Ukrainian
money, but it’s not worth a thing.”

XOXJIfIHI[HH, -M, f., joc. Ukraine (from
X0XO0II). ¢ B X0XAAHOUU celiuac Humo He
CAAOKO, UeHbL pacmym Kak CyMdacuieo-
wuye. “It’s no picnic living in Ukraine
these days. Prices there are going up like
crazy.”

X()XMA, -bl, /. A joke, witticism (from
Heb. “wisdom,” khochma). &Xoueww,
xoxmy pacckaxy? “Do you want me to
tell a joke?” e¢OTKAIBIBATH/OTKOJOTH
xX0xMy, see under OTKAJBIBATD.

XOXMAMY, -4, m. A jokester (cf. x6xma).
¢ OH makoit xoxma4, ¢ HUM He COCKY-
yuwbes. “‘He’s such a comedian. There’s
never a dull moment with him.”

XOXMUTBH/MIOXOXMHUTh. To play
jokes, be mischievous (cf. x6xma). ¢ Onu
ar06am noxoxmums. “They like to play
jokes.”

XO0XOJ, xoxaa, m.(f. Xoxaymka, -u). A
Ukrainian (lit., a topknot, referring to the
Cossack hairstyle). ® Ha 6asapax noano
XOXA08, OHU MOPZYIOM 6CEM, YeM MOXC-
Ho. “The open-air markets are full of
Ukrainians trading in every conceivable
kind of goods.”

XOXOTAJIBHHUK, -a, m., neg. A mouth
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XPIOKATH/XPIOKHYTh

(from xoxoTathb, “to guffaw”). & 3akpoii
XOXOMAAbHUK, 4mob s mebs b6oavbuie He
caviwaa. “Shut your mouth — I don’t
want to hear another word out of you.”

XOYENIb XUTh —YMEN BEPTETb-
Csl, idiom. You have to be flexible to
survive (lit., If you want to survive, you’d
better learn to spin around).

XOYENb XUThb —YMENM PA3IETDH-
CHl, idiom, joc. A sardonic twist on the
foregoing: “If you want to survive, you'd
better learn to take your clothes off.”

XOYENIb CKA3ATH? CTOM M
MOMJYMN! Idiom. Shut up! (Lit., if you
want to say something, stand at attention
and keep silent).

XOIIL, -a, m. A wish, desire. Y me6s xou
ecmb nozyaams? “Do you feel like going
out?”

XPEH, -a, m., rude. A penis (lit., horserad-
ish). eXpeHn mMouénsIii, idiom, rude. An
idiot, fool (lit., pickled horseradish). ¢A
mbl, XpeH MO4EHbLI, 4mo 30ecb 0ead-
ewn? “What are you doing here, you
idiot!” For the following expressions, see
under xyi: XpeH (Xyi) ¢ ropei; XpeH
(xyi) uéabIX, HOJb NECATHIX; XPpeH
(xyu) 3unaer uro; Ha xpen (xyi); Hu
xpeHa (xys1) ce6é; CTApbIil XpeH (Xyi);
Hé xpen (xyi); Omiin xpeH (xyi); XoTh
ObI XpeH (xyi); XpeH (Xy#) eré 3Haer;
Ha xpen (xyil) He Hamo; o xpena
(xysi); Kakoro xpéna (xys1) Te6é Hano?
Hu xpeHa (xys) ce6é!; 3a kakim xpé-
HOM (xyem)?
XPEHAYUTBH/3AXPEHAYUTD. Cf.
xpeH. 1. To beat up. ¢3a yeaom Hawux
xpenawam. “They’re beating up our boys
over in the corner.” 2. To do something
quickly. &5 amy pabomy ooaxcen 3axpe-
Hauumv 3a Oenv. “I’ve got to get this
whole job churned out in one day.”

XPEHOBHUHA, -b1, f, joc. Cf. xpen.
1. Nonsense. & 7ot sepuuiib 6 snmy xpeHo-
sury no paouo? “You mean you believe
that rubbish that was on the radio?”
2. Thingamajig, gadget. ¢ 30ect bbLia
MakKas XpeHosund, KapaHoauil mo4umo.
“There was a whatchamacallit over here
— you know, for sharpening pencils.”

XPEHOBBIN, -as, -oe, neg. Bad, poor (cf.
XpeH). ¢39mo 0ea0 OueHb XpeHo8oe.
“That’s a very bad business.”

XPEHOTEHD, -u, f, rude. Nonsense (by
wordplay on xpen and Teub, “shadow”).
¢ Tl onamy 2my XpeHoOmeHb Npo Wnu-
oHos yumaewn? “Are you reading that
junk about spies again?”

XPEHYIIKH, xpénymex, pl., joc. No,
no way (cf. xpen). & Xpernyuiku eam, a He
maco. “No, you can’t have any meat.”

XPOMATB/IIOXPOMATD, neg. To go,
walk (lit., to limp). & Xpomaii omcrooa,
noka yea. “Get out of here while you still

99

can.

XPOHb, -u, f, collect., neg. Drunks,
drinkers (from XpoHHMYECKMil aJKOTOJNK,
“chronic drunkard”). ¢ Cumompu, xponwv c
ympa y Mazasuma cmoum, ue20-mo
acoym. “Those drunks have been hanging
around the store since morning — they
must be expecting something.”

XPYMKATB/IIOXPYMKATD, joc. To
eat (esp. cabbage or other common food).
¢ Ymo na 06e0 mue noxpymxamo? “What
sort of chow is there for dinner?”

XPYCTAJIB, -usi, m., collect., joc. Empty
bottles (lit., crystal). & I'0e 30ecv xpyc-
maawv npunumarom? “Where do they take
empties around here?”

XPYCTI;I, -0B, pl., joc. Money (lit., sounds
of rustling). #Bce arbam xpycmobi.
“Everyone likes money.”

XPYIIOBA, -b1, f,, neg. Shabby, cheap
apartment buildings put up under
Khrushchev in an attempt to solve the
infamous Russian housing shortage (by
wordplay on Ttpyuwo6a, “slum,” and
Xpyuwes, “Khrushchev”). ¢ Keapmupo! 6
XpYuobax cmoam ceitac CpasHUmMeAbHoO
HeOdopozo. “Apartments in the Khru-
shchev tenements are relatively cheap
these days.”

XPHOKATBH/XPIOKHYTD, joc., rude.
Lit., to grunt. 1. To talk . # Te6s He cnpa-
wiusarom, He xprokaii. “‘Shut up, no one’s
asking you.” 2. To drink. ¢Iopa nam c
mob6oil xprokHyms kax caedyem. “It’s
time for you and me to have a proper
drink together.”
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XPSITATB/CXPSIIATD, joc. To eat (lit.,
to crunch, munch). ¢4mo ewé ecmo
noecmv, s yxe ecé cxpanaa. “What else
is there to eat? I’ve already wolfed down
everything you gave me.”

XPATBH/MIOXPSTH. To go, run. ¢Hy,
noxpsaau, myoa xooy uaca osa. “Let’s go,
step it out, it’ll take us two hours if we
walk.”

XYEBHUYATBH/NIPOXYEBHUYATD,
rude. Cf. xyin. 1. To waste time, do noth-
ing. ¢ Oname OeHb npoxyéenuuaau, a
paboma cmoum. ‘“Again we’ve wasted
the whole day without doing any work.”
2. To be stubborn, capricious. ¢ Koruaii
XyéeHuuams, meos nPoCAm NOMo4b, MaK
nomozu. “Stop being difficult — you’re
being asked to help out, so help out.”

XYEFJI()T, -a, m., rude. A worthless per-
son (lit., cock-swallower, cf. xyi).
¢ Dmom xyeanom moavko u oymaem o
Oenveax. “All that bastard ever thinks
about is money.”

XYE-MOE, n., indecl., rude. Etcetera,
etcetera, nonsense, chatter (cf. xyi). ¢ On
eué pacckasbléan 0 3azpanulie U 8CAKoe
xyé-moé. “He kept on telling about his
trip abroad and all that.”

XYEIUIET, -a, m., rude. A chatterbox
(from miectn, “to braid” or “weave,” and
xyi). ¢ Hy umo ewié Hapacckasan smom
xyenaém? “So what else did that chatter-
box say?”

XyECOC, -a, m., rude. An idiot, worthless
person (lit., cocksucker, cf. xyn).
¢ Omom xyecoc ¢ Hamu boavute He uzpa-
em 6 komarOe. “That bastard isn’t going
to play on our team any more.”

XYETA, -Bl, f., rude. Fuss, bother, useless
bustle (by wordplay from cyera and xyii).
& Xsamum 3aHumamvcs xyemoii, 0asai
Oeaamsw Oenveu! “Enough fooling around
with nonsense — let’s make some
money!” eXyera u3-nox HOrTéu, idiom,
rude. Nonsense, trash, garbage. ¢ 9ma ne
xaeb, a xyema u3-noo noameii. “This isn’t
bread. It’s some kind of garbage.” Xyera
xyér, idiom, rude. Nonsense (distorted
from cyera cyer, “vanity of vanities”).
& Bcé, umo onu z2080pam npo mebs —
xyema xyem. “Everything they say about

you is nonsense.”

XYETEHB, -u, f., rude. A mess, foul-up

(cf. xyn). ¢C pacnucanuem noesoos
meopumcsa kakasa-mo xyemeHw. ‘“There’s
some screwup with the train schedule.”

XYﬁ, -s1, m., rude. A penis. XYM (nom.):

Crapsiit xXyM, idiom, rude. An old man.
®A mbt, cmapwtii Xyii, 4mo 30ecb Oead-
eww? “What are you doing here, old fel-
low?” Xyit MOpXKOBBIN, idiom, rude. An
idiot (lit., a walrus’s prick). ¢ He cnopw ¢
HUM, IMOM XYl MOPIHCOBblU HUYE20 He
noiimém. “Don’t argue with that idiot.
He’ll never understand.” Xyit cooaumi,
idiom, rude. A worthless person. ¢3ua-
qyum, mvl WNUOHULLL 3A HAMU, XYli co0a-
wuti? “So you’re spying on us, are you,
you bastard?” Slcubit xyu, idiom, rude.
It’s perfectly clear, it’s obvious. ¢ Acubuii
Xy, on He npuoém. “He obviously won’t
come.” Xy# B xomy, idiom, rude. Up
yours; the hell with you. & Xyii 8 xony, a
He Ooae mebe! “The hell with you! I'm
not paying you back.” Xyi B xémy
BMécTO yKpOmy, rhyming phrase, rude.
Rhyming elaboration on the preceding
idiom (ykpom, “dill”). & On npocumcsa
nepenoyesamv, Xyl 6 HOnYy 6Mecmo
yipony, nycms 0omou uoém. “He wants
to sleep at our place? The hell with him.
Let him go home to sleep.” Xyit Ha HbI,
idiom, rude. To bad, nothing doing. ¢ Xy
Ha HblL HAM, 4 He 3apnaama 8 Mo
mecaye. “Too bad for us, we’re not
getting any salary this month.” Xyi Ha
nanouxe, idiom, rude. A worthless per-
son. € Kmo on makxoit, umobbL e20
caywams, Xy Ha nasoyke u 6cé. “Why
do you listen to him? He’s a complete
nobody.” Xyii Ha mécTHOM Macie, idiom,
rude. A bastard, scoundrel, worthless fel-
low. A smomy xyro Ha nOCMHOM macae
CKAXCU, 4mo mbl €20 3HAMb He XOYellb.
“Tell that bastard that you don’t even
want to know him.” Xy# ¢ 6yrpa, idiom,
rude. A nobody, an unknown person.
& Huxkakoui o He MUHUCID, NPOCMO XYl
¢ 6yepa. “He’s no minister — he’s a com-
plete nobody.” Xy¥ ¢ ropsl, idiom, neg.
An unknown person (lit., a prick from the
mountains). ¢ Kmo smo? — Xyii ¢ 20puL.
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“Who’s that? — Some nobody.” Xyi
TaMm, idiom, rude. No; you’re wrong; I
refuse. & Tot kynuwv mue nuso? — Xyi
manm. “Will you buy me a beer? — Hell,
no.” Xy# uélbIX, HOJb AeCATHIX, idiom,
joc. Very little, not much (“one prick-
unit, no tens”). &4 noayuus 20Hopap xyii
ueavtx, Hoab Oecamoix. “The honorarium
I got was pretty small — one unit, no
tens.” A xyd He msico? idiom, rude. Of
course not, obviously not (lit., “Isn’t a
prick a piece of meat?”) Twut xouewn
83AMb MO MA2HUMOPOH, a XYl He
maco? “You want to borrow my tape
recorder? Hell, no!” Bech Xyi 1o Komé-
eukm, idiom, rude. That’s all, that’s
everything down to the last detail.
¢ Heymeau 6cé mak u Ovlao? —
Koneuno, eecb xyii 00 koneeurxu. “Is that
really how it happened? — Yes, down to
the last detail.” Bor-te xyi!, idiom, rude.
Incredible! (of unpleasant surprises).
& Bom-me xyii, onsimv 0eHexcHAA pegpop-
ma! “Oh, no, not another monetary
reform!” [IBa mpyra — xy# ga ykcyc,
idiom, rude. Incompatible (lit., a prick
and vinegar). ¢ Kakue onu Opy3vs, 0sa
opyaa — xyii 0a ykcyc. “What sort of
friends are they? — They can’t endure
each other.” 3a Takiie péun xyii (4JIeH)
Te0é Ha mwiéum, idiom, rude. You're talk-
ing nonsense (lit., “For such words, a
prick on your shoulder”). ¢Twut ckasaa,
OH He Haul 4ea08eK, 3a maKue pedu Xy
mebe Ha naequ. “You don’t know what
you're talking about when you say he’s
not one of us.” 3apaBcTBYH, 3MPABCT-
BYW, Xyl MOPAACTBIH, rhyming phrase,
rude. Response to the greeting
3apascrByit (cf. under moépma). Wam xyi
MOMOJAM, WM MU3J4A BApéGe3ru, idiom,
rude. An exhortation to risk everything
(lit., either a broken prick or a shattered
cunt). ¢/lasaii cblepaem Ha 6ce OeHbrl,
UAU XYl NONOAAM, UAU NU30A 80pebe3U.
“Let’s put all our money on it — nothing
ventured, nothing gained.” Ha kaxmyro
XATPYI0 XKOMy ecTh Xyl ¢ BUHTOM,
idiom, rude. He who cheats will be
cheated (lit., for every smart-ass there’s a
prick with a bolt). Hé xyn, idiom, rude.
Don'’t, one shouldn’t (cf. Hé xyii BbIEGDI-

BaThbcsl under BIEOBIBATHCSI). 4 He xyii
myoa xooums. “Let’s not go there.”
Omin xyu, idiom, rude. It doesn’t matter,
it’s all the same. & Mue oOun xyii, umo
Odeaamvb, uOmu 6 Yupk uau 8 kuro. I
don’t care whether we go to the circus or
to the movies.” XoTh 0bI XyH, idiom,
rude. It doesn’t matter, it has no effect.
& Ee0 pyearom, a on xomw 6wt xyii. “They
scold him, but it has no effect on him.”
Xyit ero 3naet, idiom, rude. 1 don’t
know, no one knows. ¢Xyii e2o 3naem,
K020a oHu npueoym. “Heaven only
knows when they’ll arrive.” Xy# u nu3ga
W3 OHOr0 THe3NA, rhiyming phrase, rude.
It doesn’t make any difference, it doesn’t
matter. ¢ Ymo KOHbAK nokynamv, 4mo
600KYy. Xyii u nu3oa u3 00H020 2He30d.
“Should I buy cognac or vodka? Oh, well,
it really makes no difference.”

XYM (acc. sg. with verbs): KIIACTb:
Knacre/monoxars xyu, idiom, rude. To
despise, scorn.  Ha meou y2po3vt A Xyii
noaoxcua. “I spit on your threats.”
MEHSTD: Xyit HA Xyil MeHATb, TOJIb-
KO BpéMmsi Tepsith, idiom, rude. It’s
pointless (lit., it’s a waste of time to
exchange one prick for another). ¢ Jasaii
nomeHaemca wacamu. — Xyl Ha Xyi me-
HAMb, Mmoavko epema mepamov. “Let’s
exchange watches. — It’s pointless.
They’re both pretty much the same.”
CKJIEBATD: Y06 MHe Xyil mTAIBI
cKueBaim, idiom, rude. An expression of
surprise, incredulity (lit., may birds peck
out my pecker). ¢ Ymob mHe xyi nmuiybt
cKaesanl, ona onsimo He npuuiaa. “Well,
I’ll be damned — again she hasn’t shown
up!” COCATD: Cocii Xy B mpoOKy-
parype, idiom, rude. Things aren’t going
well (thyming answer to the question Bcé
B axype? “Is everything okay?” or Tkl
4yTo, B Hatype! “Are you crazy?”; lit.,
suck a cock in the prosecutor’s office).
¢ Kax meou Oeaa, 6cé 6 axcype? — Cocu
xyii 6 npokypamype. “Are things going
okay with you? — No.” CPABHMU-
BATb: CpaBuuBaTh/cpaBHATH Xyil ¢
nanbuem, idiom, rude. To compare
incommensurable things (lit., to compare
a prick with a finger). ¢ Bcnomnu, kax
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6b110 npu Bpewcrese. Kuau nopmanvho.
— CpasHua xyii ¢ naabyem, 3amo moz20d
Kaxcowtii cudea u moadas. “Remember
how good things were under Brezhnev?
— You’re comparing apples and oranges.
In those days everyone kept his mouth
shut.” CYHYTb: Cynp xyii B waii (u
BBIHb CyXWUM), idiom, neg., rude. A Chi-
nese (lit., “Dip your prick in tea [and take
it out dry],” an absurd imitation of the
way Chinese names sound to Russians).
*Y Mens 8 pynne HO8bLL CMYOeHm —
cyno xyii 6 waii. “The new student in my
group is a wonton.” TOYNUTh: TouiiTs/
HATOYUTH XYW, idiom, rude. To get ready
for an erotic encounter (lit., to sharpen
one’s prick). ¢ Twi, a suxcy, xyi Hamo-
uun, y meba ceudarue? “You must have
a date — I see you’re all sharpened up.”
XOTETbD: A xyi He xé4yemn? idiom,
rude. You expect too much. ¢/laii mHe
meoll KoMnblomep HA HA0eAl. — A Xy
He xoueuib? “Let me borrow your com-
puter for a week. — You’re asking for the
moon.”

oX VM (acc. sg. with prepositions): 3A: He
CYUTATH 34 XYW, idiom, rude. To consider
worthless, not to respect. ¢ E20 Ha pa6o-
me 3a xyi He cuyumatom. “They don’t
respect him at work.” HA: Ha xyn (ue
HAaNo), idiom, rude. No one needs it, to
hell with it, it’s beside the point, it’s irrel-
evant, it doesn’t matter. ¢ B marxoe spems
meou KHuzu u Ha xyii He Haoo. “The hell
with your books at a time like this.”
IMochbIATE/MOCHATD HA XYW, idiom, rude.
To refuse, reject. ¢ Ilowiau e20 Ha xyii ¢
e20 nooapxamu. “The hell with him and
his presents.” XoTéTn/3aX0TéTh U PHIG-
Ky (M KALIKY) CheCcTh M HA XyW (HA xep)
cecTh, rude. To eat one’s cake and have it
too; to have the impossible (lit., to eat fish
and sit on a prick; an absurd rhyming
phrase). ¢ Tvt xoueuwiv u polOKy coecms u
Ha xep cecmb — u pabomams u Omovwl-
Xamvb 0OHOBPeMeHHO, MaK He Obleaen.
“You can’t be at work and on vacation at
the same time! You want to eat your cake
and have it too.” IIOd: Pyku mom xyu
3aré4ensl, idiom, rude. Clumsy (lit.,
hands shaped like a prick). ¢Y mebsa

PYKU NOO Xyil 3amo4eHbl, 0axce 26030b
3abumv He moxcewn. “You're all thumbs
— you can’t even hammer in a nail.” C:
C ryasKuH XyH, idiom, rude. Very little,
just a tiny bit (lit., about the size of a
pigeon’s prick). ®Boowt ocmasocv ¢
2yAbKUH Xy, a numb xodemcs. “I'm
thirsty, but we have very little water left.”
Ba TaiMéHsi, OAH C XYW, APYyrou
noménee, rhyming phrase, rude. 1 didn’t
catch any fish, the fishing was bad (lit., I
caught two, one about the size of a prick,
and the other a little smaller; TaiimeHs,
the name of a Siberian fish).

XY (acc. pl.): HapémmBaTh/HaBémaTh

Xy#, idiom, rude. To abuse, swear at (lit.,
to hang pricks on). ®/loooxou Haseuwiu-
eamb xyu, a He surosam. “Don’t be so
quick to swear at me! I didn’t do it.” Pa3-
naBaTw/pa3znare Xym, idiom, rude. To
scold, verbally abuse. ¢ He xo0u x Hemy,
OH 6cem pazdaém xyu. “Don’t go near
him — he curses everyone out.”

XV (gen. sg.): Mo xys, idiom, rude.

Lots, a great deal. & Tam nusa oo xys.
“There’s lots of beer there.” ¢J/ltodeii na
ocmanoske 00 xys u 6oavuie, He csaoeulb
6 asmo6yc. “There are so many people at
the bus stop you won’t get a seat on the
bus.” Kakoro xys Te6é napo?, idiom,
rude. What more do you want? 5 mebe
6c¢ cKa3an, 4mo 3HAa10, KaKko:o xys mebe
ewyé Haoo? “I’ve told you everything I
know; what more do you want?” Ha xysi
K03¢é Oasin (momy rapmomm)?, idiom,
rude. It’s useless, irrelevant, beside the
point (lit., “What does a goat [a priest]
need an accordion for?”). & Twt npedaa-
2aewty MHe smy pabomy, a HA Xy KO3e
6aan? “I need that job you’re offering me
like a hole in the head.” Hu xysi oc6oeH-
HOro, idiom, rude. Nothing special (dis-
torted from Huuero ocoGenHoro). ¢ Hy
Kxax 6arem? — Hu xya ocobennozo. “So,
how was the ballet? — Nothing special.”
Hu xysi cedé! idiom, rude. Incredible!
What next! eHu xya cebe! I'oe-mo
cmpeasarom. “What the hell is going on!
There’s shooting somewhere.” OT xys
yumiku, idiom, rude. No, nothing doing,
like hell T will (lit., ears from a prick).
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XY-XY HE X0-XO

¢ Om xya ywku mebe, a He KOMNbIOMep.
“There’s no way you’re going to get a
computer.” CpbIBATHCSA/COPBATHCA €
Xys, idiom, rude. Lit., to slip off a prick.
1. To be stunned, shocked. & Twt umo, ¢
xya copsaacs, He cavian, wmo Corosa
b6oavute Hem? “What’s wrong with you?
Haven’t you heard there’s no more Soviet
Union?” 2. To make a quick or unex-
pected movement. ¢ Bot umo, ¢ xya cop-
8aauch, Kyoa vl Hecémecb? “Where are
you rushing off to?”

oXYEB (gen. pl): Xyés Tauky, idiom,
rude. Nothing doing, there’s no chance
(lit., a wheelbarrow full of pricks). ¢ Xyés
mebe mauxy, a He HOBYI MAULUHY.
“There’s no way you’re going to get a
new car.”

eX VIO (dat. sg.): 51 He 6xar0, MHe BCEé N6
Xy¥o, rhyming phrase, rude. 1 don’t care,
it doesn’t bother me. ¢ Kusuwb, koHeuHoO,
Henpocmas ceudac, HO s He 0Xaro, MHe
6cé no xyw. “Life is a little complicated
right now, of course, but it doesn’t bother

”

me.

eXYSIM (dar. pl.): Mmi K xysim, idiom,
rude. Go to hell! & Hou k xyam co ceoumu
npocvoamu! “The hell with you and your
demands!” He romdtbcsi HU K XysiM,
idiom, rude. To be useless, good for noth-
ing. ¢9ma aamna He 200umca Hu K
xyam. “This lamp is completely useless.”

eXYEM (instr. sg.): 3a KakAM xyem?
idiom, rude. Why? What for? ¢ 3a kaxum
xyem s myoa notoy? “What should I go
there for?” OKodAYMBATH XyeM TPYIIIH,
idiom, rude. To be at leisure, take it easy
(lit., to shake pears out of the trees with
one’s prick).  IToka 6bt Ha 102e Xyem 2py-
Wiy OKOAA4UBAAU, Mbl 30€Cb 0OM NO-
cmpouau. “While you were taking it easy
down south, we built a house here.”

oXYSIMM (instr. pl.): O6BémmBaTn/06Bé-
marb Xysimu, idiom, rude. To abuse,
cover with abuse. ¢4 moavko Kk Hemy
eowLéa, a OH cpazy MeHs obseulan
xyamu. “The minute I walked into his
room, he started heaping abuses on me.”

oXVIO (loc. sg.): Biners/yBizeTs Ha
Xy¥0, idiom, rude. To despise, reject. &5
suoea 6ce meou obewjanusa Ha xyro. 1

spit on your promises.” $I ¥ Tak Ha Xy¥0,
TOJIBKO JAnKu cBécm, idiom, rude. Used
in reply to the expression Wpan Ha xyii!,
“Go to hell!” (lit., “I’'m already there,
hanging my legs over the side”).
XYHIO, -4, n., rude. Idiot, bastard (cf.
Xyil). ¢ 9mo xyuao Huxoz20a He NOMO-
acem. “That bastard will never help out.”

XYHHYTD, perf. only, rude. Cf. xyii. 1. To
hit, beat. & Xyiinu ezo noeoii, nopa ecma-
samwp. “Hit him in the foot to wake him
up.” 2. To sell.  Mowem 6vitms, xyii-
Hymb emy pybawky? ‘“Maybe you can
sell him a shirt.”

XYMHS, -i, f., rude. Nonsense (lit.,
semen; cf. Xyi). ¢ T6ou naanvi — Xyiius.
“Your plans are nonsense.” eXyiHsi
BOIHA, IJIABHOE MAaHEBPLI, idiom, rude.
Never mind, it doesn’t matter (lit. “the
war is nonsense; all that matters is the
maneuvers”). XyiHsi XixKe, idiom, rude.
You’re wrong, that’s not true (lit., semen
is more watery; used in protesting reply
to XyiiHsi). ¢ Bcé, umo mwt 2060puis —
xytina. — Xyiina wuxce. “What you’re
saying is a lot of nonsense. — No, it’s
not.” 1o Bcé XyHHS MO CPaBHEHMIO ¢
MHPOBOI peBoxrouuen, idiom, rude.
Never mind, it doesn’t matter (lit., “it’s
all nonsense in comparison with world
revolution™).

XYUHA-MYAHSA, xyina-myini, f,
rude. Nonsense (cf. xyiHsi). ¢ Ymo uu-
maeutb? — Besakyro XyUHIO-MYIUHIO, Oe-
mexmus. “What are you reading? —
Some nonsense or other, a detective
story.”

XY, adv., rude. What for? (cf. xyit). #A
xyau mwvt crooa npunépca? “How come
you came crashing in here?”

XYTOP: Ha xyrop 640604eK JIOBIATH, sce
under Ha.

XYXPI;I-MYXPI;I, idiom, joc. Nonsense.
#Dmo Oesao cepvésHoe, He XYXpbl-
myxpwt. “Don’t joke around; this is seri-
ous business.”

XY-XY HE XO0-XO? idiom, rude. You’re
expecting too much, you can’t have what
you want (cf. A xyii He x0uemib?). ¢ To!
XOUeulb HeHUMbCA HA €20 004epU, d Xy-
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xy He xo-xo? “You want to marry his
daughter? You’re asking for the moon!”

XYIOIKM! pl., rude. Nothing doing, no
way (cf. xyi). eXyrwowku emy, a He
3apnaama! “Nothing doing! I’m not pay-
ing him any salary.”

XYfIK, -4, m., rude. A quick motion or
sound (cf. xyi1). ¢ On e2o xyak no mopoe.
“He smacked him one in the face.”
oXysiK, XysiK, TOHH TPOSIK, idiom, rude.
Words of protest against a sudden change
of plans (lit., bang-bang, give me back
three rubles). & Cobupaiica, edem 6
Kpvim. — Xysax, xysak, 2onu mposk.”Get
ready. We're going to the Crimea. —
Huh? Out of the blue like that?”

XYSKATB/XYSAKHYTb, rude. To hit,
smash, shatter (cf. xyi). & On xyakuya
uyawky. ‘“‘He smashed the teacup.”

XYi[KHYTBCH, perf. only, rude. Cf. Xyi.
1. To fall. ®30ecv xyaxnymvca moxno,
Hem cmynerek. “Watch out you don’t fall
here. There’s a step missing.” 2. To go
crazy. ¢ Bvi euié He xyaKHYAUCL 30eCb
om 6e30eava? ‘“Haven’t you gone crazy
from boredom out here?”’

XYSIPUTB/OTXYSIPUTD, rude. Cf. xyii.

1. To work. &5 xyapua 8cto Hedeaio,
yemaa. “I’'m exhausted, I've been work-
ing all week.” 2. To go. ¢Kyda mvi
xyapum? “Where are we going?” 3. To
hit. & E20 xyapuau yeawvti wac. “They
beat on him for a whole hour.” 4. To
drink. & Ou xyapum 800Ky 6cto HuU3Hb.
“He’s been drinking vodka all his life.”
eBérep B xapro, a Mbl Xysipum, idiom,
rude. We’re not discouraged by difficul-
ties (lit., the wind’s in our face, but we
carry on). ¢ Kax évt noedeme Ha oxomy?
Tam me mopos epadycos 40. — A, semep
6 acapro, a mvt xyapum. “How can you go
hunting? It’s 40 below zero! — That
won’t prevent us.”

X3WP, -a, m., youth. Hair (from Eng.

“hair”). &Y mena OauHHbLL X3P, HAOO
cxooums 6 napukmaxepckyro. “My hair is
too long. I'd better go to the hair-

L)

dresser’s.

X3HIII;I, -0B, pl., youth. Hands, arms

(from Eng. “hand”). Y nez20 6ce xa1O0bL
6 Hakoakax. “His arms are all covered
with tattoos.”
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HANATB/HAIIHYT, neg. To touch, take
(lit., to snatch). &He yanaii, He meosn
pybawxa. “Don’t touch that shirt! It’s not
yours.”

HANATBCS/IIONAIIATBCSI, neg. To
quarrel, argue. ¢ OHu onamv NOYANAAUCH
u3-3a oerez. “They’ve had another quar-
rel about money.”

AILIS, -u, f., neg. An unattractive,
skinny woman (lit., a heron). #Bon,
cmompu, yanas uoém, kmo smo? “Who’s
that scarecrow over there?” eHorum Kak y
A, see under HOTH.

HAPCKOE CEJO, idiom, joc. A
luxurious residential area for New
Russians and high officials (from the
name of the summer residence of the
tsars).

IIAPD: Be3 uapsi B ronosé, idiom, neg.
Thoughtless, foolish (lit., with no czar in
one’s head). ¢ Tvt ne Oymail, umo own 6e3
Uapsa 8 204086e, Xomb U 00e8AemMcs KaK
nark. “Don’t imagine that he’s a fool just
because he dresses like a punk.”

HAIKA, -u, /. 1. A toy. #bpocaii ceou
yayku, uoém eyaamo. “Put away your
toys and let’s go for a walk.” 2. A bauble,
trinket. &/llocmompu, kKaxkue uayku s
mebe kynua. “Look at the trinkets I’ve
bought you.”

HANKATBhCS/IIOUAUKATBLCS, neg.
To spoil, fuss over, overindulge. ¢ C Hum
Haoo nepecmamv UayKamvcs, Kmo OH
makolii, nycmv pabomaem Kak ece.
“You’ve got to stop indulging him. Who
the hell is he, that he shouldn’t work like
everyone else?”

IBETOK AC®AJIbTA, idiom, joc. Lit.,
pavement flower. 1. A prostitute. ¢ He
NPUCMABAIL K MYICUKAM, KAK UBEMOK
acgparvma. “Don’t run after the guys like
a prostitute.” 2. A pale, weak girl or
woman. ¢He 6epu cebe 6 wéHbL s3mom
uBemok acgaavbma, oHa 6cé epems 6o.ne-
em. “Don’t marry that pavement flower
— she’s sick all the time.”

IBETOK B IILLIMN, idiom, joc., army A
sweeper (lit, flower in the dust, the title of

a popular movie). ¢ Hy mwvt, ysemok 8
nbLau, memu nobvicmpee, cKopo omooii.
“Hurry up with the sweeping, it’ll soon be
time for taps.”

HE, pred. use, rude. A virgin (abbr. of
nénka). ¢ Ona ewié ye? “Is she still a vir-
gin?”

IIEJIKA, -u, f., rude. Lit., intact hymen.
1. A virgin. ¢ Pasee ona yeaxa? “You
mean she’s really a virgin?” 2. A prude,
hypocrite. & Tvt umo, yeaxka, umo au,
Oawce euna He nvéuwb. “What sort of
prude are you, making as if you don’t
even drink wine?” eKak méaka mocie
cemii aGopTOB, idiom, neg. Acting prud-
ishly, posing as an innocent (lit., like a
virgin after seven abortions). ¢ Ymo mwt
Kak ueaka nocae cemu abopmos, He 3HaA-
eulb, Ymo 6 MUX CAYHAAX OarOm 63An-
ky? “How can you act so naive? Even
you must know that in cases like this a
bribe is called for.” CTtpouTh u3 cedsi
néIKy, see under CTpOUTH.

EJIKHH, -as, -oe, joc. Deft, adroit, crafty
(playing on méaka and mens, “goal” or
“purpose”). ¢Tbl napenv yeaxkuii, He
nponadéuwb. “You're a smart fellow.
You’ll do all right.”

IEJTOBATHCS/MOIEJOBATLCS ¢
aBépeblo, idiom, joc. To find no one at
home (lit., to exchange kisses with the
door). ¢4 k mebe npuwéa, kak 002080-
PUAUCH, NOUEAOBAACA C 08EPLIO U YULEA.
“I went to your place as we agreed, but
you weren’t there, so I left.”

IEMEHTOBO3, -a, m., joc. A police car
(by wordplay on uemenT, “cement,” and
MEHT).

HEHTP, pred. use, crim., pos. Good, excel-
lent. ¢ 9mu canoeu — yenmp! Iokynaii.
“These boots are super! Buy them.”

IEEHTPOBOHM, -6ro, youth. A chief, head
(as of a gang). ¢ Kmo Ha eaweii yauue
yenmposoii? “Who’s the leader on your
street?”

HEHTPSIK, -4, m., youth. 1. A major vein.

¢ Y mebsa uenmpsik He 8UOeH, He NONaoy.
“Your ‘central’ isn’t visible; I can’t find it
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with the needle.” 2. A chief, boss. ¢ B ux
KOMNAHUU UYeHmpaKk — smo Boaoos.
“Volodya is the leader of their group.”

IENAHYTb, perf. only. To pick up (a
girl), make a girl’s acquaintance (lit., to
hook). e Llenanu smy, son mam cmoum,
6pooe Huuezo. “Try to pick up that one
over there — she’s awfully good-look-
ing.”

HENAHYTD qusy, idiom. 1. To get dysen-
tery (lit., to catch dysentery). ¢Ha
80CMOKe—UeNnanymos Ou3y—pas niko-
Hympw. “In the East, getting dysentery is as
easy as one, two, three.” 2. To receive
false information. & Bce ¢paxmut naoo
nposepams nNo CMo pas, a mo MONCHO
yenarnyme ou3zy. “That data must be ana-
lyzed another hundred times, it could
very well be misinformation.”

HENISATB/3AUENNTD. To be intoxicat-
ing, give a high. A nuso amo xopowsee,
yenasem. “This is good beer; it gives you
areal buzz.”

HEIISITBCS, imperf. only. To insist on,
keep harping on. ¢ He yenasiica k cao-
8am, moxcem Obimy, A U He MAK CKA3aA.
“Don’t keep harping on what I said.
Maybe I was wrong.”

IIEIIS’PA, -bl, f., youth. Decorative chain,
necklace. ¢ Ckoavko mut yenyp Hauenu-
aa, He masaxceao? “Look at all those
chains you’re wearing! Aren’t they
heavy?”

IEPOYIIHMK, -a, m. A CIA agent
(LIPY, LlenTpanbHOE pa3BefbIBaTENbHOE
ynpasieHue). ¢ OH, HaA8epHO, UepIyul-
Huxk. “Apparently he’s a CIA agent.”

HEXOBHK, -4, m., obs. Someone working
in illegal production of merchandise
(from uex, “workshop”). ¢ On uzsecm-
HbLIL U4eX08UK, NOONOAbHO O€AdN HCeH-
ckue xkogpmouku. “He’s known to be an
underground producer — he’s been man-
ufacturing women’s blouses illegally.”

HHBﬁH, -a, m. youth, neg. A square, a
conformist, a conventional person (from
Eng. “civilian”). ¢ Or u3 uyuseuaos, c
Hamu He noedem. “He won’t come with
us, he’s a square.”

IUBWIb, -5, m., army. Civilian clothes.

*Y mebs ecmv yuBUAL nepeodemvca?
“Have you got a set of civvies to change
into?”

IMUBUJILHBINA, -as, -oe, youth, pos.
Good, rich, luxurious. ¢ 3akaxcu yusuib-
HbLil 00e0, ecmb xouemcs. “Order a good
meal. I'm hungry.”

UKL, -a, m. 1. neg. An obsession, fixed
idea. Y Hez20 Ha uysuxax — yuxa. “He’s
obsessed with girls.” 2. Menstrual period.
&Y MeHA YUKA, OMCMAHb OM MEHA.
“Leave me alone. I’ve got my period.” 3.
youth. A drug, a narcotic. ¢ Tvt Mot yuxa
He Opan? “Did you take my ‘cyclo’?”

IMMEC!, idiom. Very good, nice, tasty
(from Yid. tzimmes). oBbydewsn 8
YBOAbHUMEABHOU, NONPOOYI MECMHYIO
ampamay, yumec! “When you get liberty
you should try the local food, it’s really
good.”

HUHK, -a, m., army. A coffin, a death (lit.,
zinc). #Ilocae smux 60é8 6yoem mHo20
yunxa. “There are going to be a lot of
casualties from these battles.”

IIUHKA, -n, f, army. A box with car-
tridges (from muHK, zinc, meaning the
metal that boxes were made of). ¢ [{urku
mpu 803bMu, He Ooablie, d MO MANKENO
mawjumov no 2o0pam. “If you take more
than three boxes of cartridges your load
would be too heavy for the mountain ter-
rain.”

IIMHKOBAS IAPATIKA, idiom, army.
A coffin (lit., a zinc parade uniform).
¢ [1a6H0e,—8 UUHKOBYIO NApAOKy He
npuodemwvcs. “There is one parade uni-
form I don’t ever want to try on and that’s
the ‘zinc’ one!”

III/IHKA‘I, -a, m., army. A serviceman in a
zinc coffin (lit.,, a =zinc man). See
IUHKOBAs MapaaKa.

IUPJBI: Xomits Ha uypaax, see under
XOMATH.

HI/ICTEPHA, -bl, f., joc. Someone who
drinks a lot (lit., a cistern). ¢ Te6a ne Ha-
nouwub, mut Hacmoawaa yucmepua. “No
one can get you drunk — you’re such a
bottomless pit.”

IUPEPBJIAT, -a, m., joc. A face (lit.,
clock face). #Ilosepru yugepbaam, ka-
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wcemest, mebe Ha0o ymbimucs. “Show me
your face — it looks like you need a
wash.”

IIYUMK, -a, m. A puppy. ¢ e moi 6354
amoeo uyyuxa? “Where did you get that
puppy?”’ eMép3HyTb/3aMEP3HYTh KakK
HYIHK, see under MEP3HYTh.

IBITAHUTB/HALUBITAHUTD, neg. To

beg, to mooch (from upIiran, “gypsy”).
¢ [101i0y Ha yauuy UbleaHumys cuzapemsit,
6ce koHuuaucoy. “I’'m going out to mooch
some cigarettes — [ haven’t got any left.”

IBIIKA, -u, /. A pretty, attractive girl (lit.,
a chick). ® Bon cmoum nenaoxasn ubinka.
“There’s a nice-looking chick over
there.”



OqO

‘IABKA, -u, /. A mouth (from 4aBKaTh, to
eat noisily). eYaexka y meba He
3aKpvLeaAemCc, Mbl MOAYAMb YMeeulb?
“You don’t ever shut your trap, do you?
Do you ever know how to keep quiet?”

YAMKOBCKHUI: Iurs/BEmuTs vaii-
KOBCKOro, see under m1Th.

YAWJI, -a, m., youth. A child (from Eng.
“child”). & Yeti smo uaiino ewyé ne cnum?
“Whose child is that who’s still awake?”

‘IAI71HI/IK, -a, m. Lit.,, a teapot. 1. neg. A
fool, a stupid person. & He npuxuowisaii-
ca uatinukom. “Don’t act like an idiot.” 2.
neg. A driver who stores his car in the
winter; an inexperienced driver (cf. moa-
CHEXXKHHK). ¢ OcmopoxHo, enepedu
eoem uaiinux. “Watch out! There’s an
out-of-practice driver ahead of us.”
3. crim. Gonorrhea. ¢ Ecau 'y mebsa uaii-
HUK, mo Haoo numvb nerHuuuarun. “If
you’ve got the clap, you should take peni-
cillin.” eHaBapiTp 4dilHUK, see under
HABAPWUTH.

YAIUTH/NOYAJIUTD, crim. & youth.
To have sexual relations with a woman.
¢ Tor 3Haeutb, kmo eé yaaum? “Do you
know who’s sleeping with her?”

YAJIUTHCA/HAYATIUTHCS, crim. 1.
To serve time in prison. & OHu yasamcs
yace 06a 200a. “They’ve served two years
already.” 2. To be convicted of a crime.
¢ OHU 4aAUAUCL 1O BOCEMBOECANL BOCH-
moti. “They were convicted on Article
88” (a well-known political article of the
criminal code).

YAJIBIMN, -oro, crim. A recidivist. On
ceoii, uaawvtii. “He’s one of us; this isn’t
the first time he’s been in prison.”

YAH, -a, m., neg. A head (lit., vat, tub). ¢Y
meba uaH coeécem He 8apumi, NOUOU
omooxuu. “Your mind isn’t working —
go take a rest.”

YAO-KAKAO. See 9io ¢ KakaBoii!

YAO C KAKABOM! idiom, joc. So long!
See you later! & Hy, uao ¢ kakasou! He
3abwvieaii! “So long! Don’t forget!”

YAIl, -a, m., youth. Fellow, guy (from Eng.
“chap”). & Owu Haw uan, He nod8edém.

“He’s one of our guys. You can rely on
him.”

YANATB/MIOYANIATD, joc. To walk
slowly, unhurriedly. ¢ Hy, nowanaau no-
muxonvky. “Well, let’s amble along.”

YATOK, wank4, m. 1. A tea house. 2. Any
shop or store. ¢ Yanox 3akpwviacsa, y Hac
HU nuea, HU cueapem, 4mo Oeaamb
6yoem? “The store has already closed for
the night and we’re out of beer and
smokes. Got any ideas?”

‘IAPHI)II7[, -as, -oe, youth, pos. Good,
good-looking. &Y mebsa uapnas noo-
pyea. “Your girlfriend is really good-
looking.”

YEBYPAXATbCSI/MEBYPAXHYTb-
Col, joc. To fall.  Ha yauue ckoabsko,
moxcHo yebypaxnymocsa. “The streets are
so slippery it would be easy to fall.”

YEBYPAIIKA, -u, f. A small bottle for
juice, water, and so on (from the name of
a popular cartoon character of diminutive
size). & Buvi npunumaeme uebypauwiku?
“Can I return bottles here?”

YEr0-TO XOYETCH, a xoré6 — me
3HAeIb, idiom, joc. “I feel horny” (lit.,
want something, but I don’t know who).

‘IEI71HIDK, -a, m., youth. An exchange, a
swap (from Eng. “change”). &/[asaii
ueliHOxw coeaaem Ha rkypmku. “Let’s
swap jackets.”

YEMHIKAHYTBCS, perf, youth. To
exchange, swap. ¢ Mwb: ywce ueiinOxca-
Hyauco mpyzepamu. “We’ve exchanged
slacks.”

YEKAHAIIKA, -n, m. & f., youth, neg. A
crazy person (from ueka, “linchpin”).
¢ ToL y Hac wekanawka. “You're a nut.”

YEKAHYTBIA, -as, -oe, youth, neg.
Crazy. ¢ Heywceau mol, wekarymolii, yce-
Huaca? “You mean you actually got mar-
ried, you maniac?!”

YEKAHYTBCS, perf. only. To go crazy.
¢ OH coscem uekamyacs, 6cto mebeav
nopybua. “He went out of his mind and
hacked up all the furniture.”

‘IEKS’IIIKA, -u, /. A quarter of a liter of
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vodka. ¢ Bosbmu wekyuiky, Ham xeamum.
“Just get a quarter-liter; that’ll be enough
for us.”

YEJHOK, -4, m. A merchant who buys
goods abroad and sells them in Russia
(lit., a shuttle). ¢ Koxcy Haoo noxynamo y
4enaHoK08, y Hux Oeutesne. “Leather coats
are cheaper when you buy from a ‘shut-
tle’.”

YEJIOBEK-AM®UBMS, idiom, army. A
soldier on dish-washing duty (lit., an
amphibian man, after the title of a popular
SF novel, meaning that there’s plenty of
water around him). ¢ He cmoum na kyxxe
UeN08eKOM-amPubueli.  ocmasamucs,
KoXca ¢ pyK caazum deped Heoearo. “You
don’t want to get stuck with dishwashing
duty on the ship, the skin on your hands
will start to peel off after a week.”

YEJIOBEK M3 OBOMMBI. An influen-
tial person, party boss, and the like (lit.,
someone belonging to a cartridge clip,
i.e., a member of a set). ® Buoro cpasy,
OH 4en08eK U3 000liMbl, 0a4d, MAUUHA,
saacmv — 8¢cé y Hezo ecmb. “It’s obvious
he’s one of the big wheels with his dacha,
his car, and all his power — he’s got
everything.” Kak 6énbrii 4enoBék, see
under Kax.

YEJOBEK-HEBUIUMKA,  idiom,
army, joc. A lazy soldier (lit., an invisible
man). #9mo HacmoAuull 4enosek-
HeBUOUMKA, Cpa3y Ucdesdem, HU1e20 He
Oeaaem. “He’s a slacker, he gets out of
everything because he disappears when-
ever there’s work to be done.”

YEM BbI OUTS HU TENNJIOCH,
JUIIb BbI HE ®AKAJOCD, idiom,
rude. A distortion of the common saying
YeM Obl AUTS HU TEUNIIOCH, JIUIIL Obl HE
makano, “Let the kid amuse himself any
way he wants, just so he doesn’t cry.”
The distorted version, referring to
teenagers, replaces the ending with “just
so he or she doesn’t have sex” (cf. ¢pa-
Kartbces). ¢ Mos 00ub 6e3 yma om msaxce-
2020 poka. — [a, Hy u aaoHo. Yem Obl
Oums Hu Meuuaoch, Aullb Obl He gaxa-
aocw. “My daughter is crazy about hard
rock. — Well, let the kid have her fun, as
long as she doesn’t get laid.”

YEM JAJBIIE BJIE3, TEM BOJIBHIE
UHTEPEC, rhyming phrase, joc. “The
deeper you penetrate, the more interest-
ing it gets.” An off-color parody of the
proverb Yem jainblie B jec, TeM OoJblie
apos, “The further you go into the woods,
the more firewood there is.” 7wt
3Haeuwb, MHe Hpasumcsa sma paboma. —
Yem Oanvue 6ae3, mem Ooavlle
unmepec. “You know, I’m getting to like
this work. — Sure, the more you get into
it, the more interesting it is.”

YEHY, -a, m., An exchange, a swap (from
Eng. “change”; cf. weitnmx). ¢/lasaii
coenaem 4eH4, mbl MHe 4acvl, a s mebe
— cymky. “Let’s make a swap — you take
my bag, and I’'ll take your watch.”

‘IEHEII, yenud, m. Emergency situation
(from wupesBbluaiiHoe, extreme, and
MPOUCLIECTBYE, accident). ¢ Kax
oexcypemeo ?—HopmaabHo, HU 43n3, HuU
uenya. “How was your watch? Normal,
no incidents, no accidents.”

YEIIYXA: Yenyxd Ha nécTHOM MAcIe,
idiom. Nonsense, rubbish. ¢ 9mo uenyxa
Ha nocmHom macae. “That’s completely
absurd.” Hectii wemyxy, see under
HEeCTH.

YEPBOHEIL, -a, m. A ten-ruble bill.

YEPBOHYMK, -a, m. From uepBoHer,
1. A ten-ruble bill. 2. pl., money. ¢Buwi
MHe 8epHble OpY3bs, € 8AMU A U Cbl U
nbaH, muavte yepsonyuxu mou! “Darling
chervonchiki, you’re my true friends;
with you I’ve got plenty to eat and drink”
(from a popular song).

YEPOAK, -4, m. Lit., attic. 1. joc. The
head, brain. &Y mens coscem uepoax He
pabomaem. “My brain has completely
shut down.” 2. crim. An outer breast
pocket. ¢ He kaaou OeHveu 6 uepoak,
MONCHO UxX Aezko ebimaHymob. “Don’t put
your money in your outer pocket — it
could easily be stolen.”

YEPE3 JEHb HA PEMEHD, idiom,
army. A rhyming phrase describing con-
tempt for duties without a break (lit., to
have a rifle belt in a day).

YEPE3 HE MOTI'Y, idiom. In spite of
one’s weakness; by way of overcoming
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oneself (lit., in spite of “I can’t”). ¢ Twt
Q0ANCHA COeAAmMb MO Hepe3 He MORZY.
“You’ve got to outdo yourself and bring
this off.”

YEPE3 HE XO0WYY, idiom. In spite of dis-
inclination (lit., in spite of “I don’t want
to”). & /lasaii, Oeaaii smo Hepe3 He X0Uy.
“Come on — do it even if you don’t want
to.”

YEPEINOK, uepenxka, m., joc. Skull, head
(lit., shard, crock; by wordplay on yepern,
“skull”). & Tam uou ocmopoxcro, a mo
CBEPXY KUPNUYOM NO HYePenKy nonaoém.
“Be careful over there — a brick could
fall on your head.” eUepenok (uepemymi-
Ka) He BAPUT Y KOro6-i., idiom, joc.
Someone’s brain isn’t working; someone
isn’t thinking clearly. Y me6a umo,
uepenok He 8apum, 3a4em mvl UX npueén
crooa? “Have you got a screw loose or
something? What did you bring them
here for?”

YEPHASI BABOYKA, idiom, business. A
dummy company (lit., black butterfly).
¢ Dupmy c6010 OH OKPYIUL euyé Hép-
HbiMu 6aboukamu, 4mobvl OeHbeu nps-
mamyo. “He’s surrounded his company
with dummy firms to hide his income.”

YEPHASI CYBBOTA, neg., obs. Lit.,
black Saturday. A Soviet arrangement
whereby one Saturday a month was a
compulsory workday. ¢ Ce200ns s pabo-
maro 00 namu, y Hac 4épHasa cybboma.
“I’ll be at work until five today — it’s our
black Saturday.”

YEPHWIIA, wepwmiin, pl., joc. Red wine of
poor quality (lit., ink). &7, a suxy,
boavuias arobumeavHuya weprua. I see
you really go for that red rotgut.”

YEPHOXKOIIBIMN, -oro, m., neg., rude. A
person from the Caucasus (lit., a black-
assed fellow). ¢ B Mockee ueproxconvie
00OHa2€AU, 0eAatom 8¢E€, YUMo Xomsam, —
yousairom, cnexyaupyom. “The black-
asses have gotten very uppity in Moscow
lately — they speculate, murder, what-
ever they feel like.”

YEPHO3EM: Ilox HOrTsiMu 4€pHO3€M,
9TO 3HAYUT arpoHOM, see under mop.

YEPHOMA3BIHN, -oro, neg., rude. A

black person (lit., smeared black; cf. uép-
HBIIT). ¢ 3auem mebe HyxceH smom uep-
Homa3zwui? “Why do you associate with
that black guy?”

YEPHOPOTBIN, -oro, neg. Foul-
mouthed, obscene, nasty (lit., black-
mouthed). & Yepropomuwiii mot, om mebs
ca06a 000po20 He 0oxoéubea. “You
have a nasty tongue — you never have a
kind word to say.”

YEPHOTA, -51, f, coll., neg. Caucasians
and/or Asians (lit., blackness). ® Omkyoa
cmoavko uepHomwvt 6 Mockee? “How
come all these black people are in
Moscow?”

YEPHYXA, -, f, neg. Art or literature
showing the negative side of life. # Ceii-
4ac 8 KUHO OOHY YepHYXY NOKA3bLealom,
cmompemsv He xouemcs. ‘“The movies
nowadays are only showing the dark side
of things; I don’t feel like watching that
stuff.”

‘IEPHS’IIIKA, -M, f. A black-humor joke
(wordplay on wuactymka, a popular
rhyme, and u€pHubli 1omop, “black
humor”; cf. uepuyxa).

YEPHBIM': mo-uépHomy, neg. Exces-
sively, uncontrolledly. ¢ O 0asHo nvém
no-uépromy. “His drinking has been out
of control for a long time.”

YEPHBIIL, -oro, m., youth. 1. Opium, an
opium preparation. Y meHsa u4EpHbLIL
0asHo kouuuaca. “My ‘blackie’ is all
gone.” 2. Crystalline iodine. ¢ Pazseou
yépHoeo HemHozo. ‘‘Dissolve some
‘blackie’ for me.”

YEPHBIIT, -oro, m., rude. A black person.

YEPHBII, -oro, m., neg. A person from
the Caucasus. ¢ YépHbie ywe mopeyrom
surnozpaoom? “Are the blackies selling
grapes yet?”

YEPHBIM TIOJBIAH, idiom, army. A
transport aircraft for soldiers killed in
action (lit., black tulip). & He xomeaocw
Obl, umMobbL 34 HAMU YEPHBLI MIOALNAH
npuaemea. “I’d hate to see a black tulip
coming for us.”

YEPHSIIIKA, -u, /. 1. Black bread. ¢Y

Hac Kk 00e0y uepHnawka ecmwv? “Do
we have any black bread for dinner?”
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2. crim. Opium. ¢[Ilouém uepHauika?
“How much is opium selling for?”

YEPNAK, -4, m., army. A soldier in his
second year of service (lit., a ladle). ¢ On
Ve wepnak, 6Cé 3Haen, 4mo Haoo U He
Haoo Oeaamwb. “He’s in his second year
already — he knows which are the good
jobs and which aren’t.”

YEPT, -a, m. Lit., devil. 1. Used as a term
of abuse or disgust. ®Yépm, ckoavko
MOXNCHO NOBMOPAMY, OMCMAHL 0N MEHA.
“Damn it, how many times do I have to
tell you to leave me alone!” 2. crim., neg.
Someone who does not belong to the
criminal world. ¢ On 30ecob auunuil, on
ace uépm. “He’s straight — he doesn’t
belong here.” e4EPT (nom. sg.): Yépr
apIcbin, idiom, rude. A bald fellow.
¢ Haw oupexmop, uépm avicolil, max u
He cOeaan, wmo obewaa. “Our director
didn’t do what he promised, that bald
devil.” YépTt 3HaeT 4TO, idiom, neg. Lit.,
the devil knows what; used to express
disapproval or dislike. ®39mo uépm
3Haem umo! Be3Oe bGecnopsook, 2pa3b.
“What the hell is this! Filth and confusion
everywhere!” YépT eré 3maer, idiom,
neg. Lit., the devil knows; used to express
complete ignorance of something.
¢ Yépm e20 3naem, xo20a 6yoem nops-
ook. “The devil knows when we’ll have
law and order.” YUépTt MyTHOH BOMBI,
crim., neg. A crook, cheat (lit., a devil of
muddy water). ¢ Tt 6¢cé e ¢ Hum 6yob
NOOCHOPONCHEl, OH 4EPM MYMHOIL 800bl.
“Be a little more cautious with him. He’s
a crook.” YépT uiicTon BOaBI, crim., neg.
A naive person, a fool (lit., a devil of
clean water). ¢ Toabko Oypak moxcem e20
NPUHAMDB 3a 80PA 8 3AKOHE, OH Jce YEPMm
qucmoti 600bt. “How could you take him
for a real criminal? He’s just a dupe.”
Yépr-Te uto, idiom. No one can under-
stand, the devil only knows. & Ceiiuac 6
9KOHOMUKE HEPM-me 4mo MBOPUMCHL.
“The devil only knows what’s going on in
the economy these days.” Koit 4épT aép-
HYJ Koré-a., idiom, neg. What got into
someone? What possessed someone? (lit.,
What devil grabbed someone?). ¢ Koii
uépm meba O0EpHya cKka3amv emy 00

smom? dmo we cexpem. “What pos-
sessed you to tell him about it? It’s a
secret!” YEPTH (nom. pl.): Tne Te6s
yéptu Hocvum? idiom. Where have you
been? (lit.,, where did the devils take
you?). ¢ Mbt mebsa uujem yeavtii OeHb.
TI'oe mebs wepmu Hocuau? “We’ve been
looking for you all day. Where the hell
have you been?” YEPTA (gen. sg.):
Yépra apicoro, idiom. It’s impossible;
nothing will come of it (lit., of a bald
devil). & Tbi xouewv omovixams Ha 102e?
Yépma avicozo, myoa Hem Ouaemos.
“You want to take a vacation in the
south? Nothing doing — there aren’t any
tickets.” (A uépra) ApIcoro He xéuenin?,
idiom, neg. You’re expecting too much,
you’re indulging in wishful thinking (lit.,
Do you want a bald devil?). ¢ 3a smo 6bt
6ce O6yoeme ysoaervl! — A uépma avico-
20 He xouewn? “You’ll all be fired for
that! — Don’t get your hopes up!” Uépra
¢ aBa, idiom. No, not, never. ¢ Y¢pma c
08a a emy oam mawiury. “No way I'm
going to let him have the car.” Kakéro
yépra?, idiom. Why? & Kakoezo uépma
mut npunépca maxk no3ono? “Why did
you come so late?” Ha uépra?, idiom.
Why? What for? & Ha uépma mHe HyxmceH
amom pebénox? “What do I need that kid
for?”” YEPTOM (instr. sg.): 3a Kakim
yéprom?, idiom. Why? What for? 3a
Kaxkum 4épmom bt myoa noexaau? Tam
Heyez0 Oeaamwb. “What did you go there
for? There’s nothing to do there.”

YiEPTOBA KS”KJIA, idiom, neg. A female
idiot, fool. & Ecau sma uwépmosa kykaa
ewé pasz makoe ckaxcem, s el NOKaxcy.
“T’1l teach that ninny a lesson if she ever
says such a thing again.”

YECATB/IIOYECATD s1361k(i), idiom,
joc. To gossip, chatter (lit., to scratch
one’s tongue). ¢ Bwl arobume uecamv
asvbiku. “You guys are too fond of gossip-
ing.” Yecars pémy, idiom, joc. To delib-
erate, think over carefully (lit., to scratch
one’s head; cf. péma). & bvicmpee uewiu
peny, uoéub ¢ Hamu uau Hem. “Make up
your mind already! Are you coming with
us or not?”

YECATBH/YECAHYTb, joc. 1. To run, go
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quickly. ¢ 9mo mwvi mak uecamys, moi
umo, cnewuwn? “Why did you run off
like that? Are you in a hurry?” 2. To
speak a foreign language fluently. ¢ Orna
uewem no-pyccku kak pycckas! “She
speaks Russian like a real Russian.”

YECATBCSI: Pyxku wémyres, see under
pyKm.

YECHOK, -4, m., crim. A thief, a criminal
(lit., garlic).  Omo Haw uenosek, uec-
Hok. “He’s one of ours — a criminal like

It}

us.

YECHSIK, -4, m., crim. A thief, criminal.
¢ Ecau mbl wecHAK, Mo He 00ANCEH 6bl-
xooums Ha pabomy 8 mropvme, Mo NPo-
mue eoposckux 3axornos. “If you're a
criminal you mustn’t work in prison —
it’s against the criminal code.”

YETBEPTAK, -4, m. Twenty-five rubles
(lit., a quarter).

YETBEPTHHKA, -n, /. A bottle of vodka
containing 250 grams (cf. 4eTBepTAK).
¢ Ceiiuac yxce He npooarom wsemeepmu-
Hok. “These days they’re not selling those
quarter-liters any more.”

YETKO, adv., youth. Well, very well.
¢ Iloxa 6cé uoém qémro. “So far every-
thing’s going fine.”

‘IEX()JI, yexaa, m., joc. A condom (lit., a
cover, slipcover). ¢Y kozo ecmb uexon?
HOy k méake, ecmb nodospexue, 4mo K
Hell Oe3 uexaa Heav3a. “Who’s got a con-
dom? I'm afraid the girl I'm going out
with may have a disease.”

YEIYS, -, f., neg. Nonsense, rubbish
(lit., fish scale; by wordplay on yemyxa).
® Bcé amo uewtysa, He obpawaii HUMA-
Husa Ha cnaemuu. “That’s rubbish —
don’t pay any attention to such gossip.”

YUKHU-BPUKMN, pl., joc. 1. Commotion,
fuss. & Cetivac uoym ecaxue wuxku-6puku
Hacuém npusamusavuu. “There’s a lot of
commotion going on about privatization
these days.” 2. An affair, a sexual connec-
tion. ® 1 oasHo y Hux smu wuku-6puxu?
“Have they been sleeping together for
long?”

YUK-DPADP, -a, m., youth. A cigarette
lighter (from 4nk, the sound of lighting a
match, and Eng. “fire”). &Y xoz0 moii

uuk-gasp? “Who’s got my lighter?”

YUH: 3ayém MHe 4YMHBI, KOrja HeT
BEeTUYMHEI, see under 3a4ém.

YUHAPHK, -a, m. A cigarette butt.
¢ Cuzapem 6oavuie Hem, O6yOoem Kypumo
yunapuku. ‘“There are no cigarettes left;
we’ll have to smoke butts.”

YUNOK, unmnka, m., Jjoc. A discount store,
a store that sells inexpensive goods (esp.
abroad; from Eng. ‘“cheap”). eIluso
nouém 6 uunke? “How much does beer
cost at the cut-rate store?”

‘IﬁPHK, -a, m., obs. Ten rubles (from uep-
BOHEII).

YUPUKATH/3AYUPHKATD, neg. To
chatter, babble. ¢ Te6s ne cnpawusarom,
He yupurai. “Cut out your chattering; no
one asked your opinion.”

YNCTUTH/HAYNCTUTD deiic, idiom,
youth, neg. To hit, beat (lit., to clean
someone’s face). ¢ Tebe 0asHo nopa Ha-
yucmumso ¢helic 3a meou deaa. “You’ve
had a beating coming to you for a long
time for the things you’ve been up to.”

YUTABEJIBHBIN, -as, -oe. Worth read-
ing (from umurate, “to read,” and Eng.
“-able”). #A smo uumabeavrnas kHuza?
— Bnoane. “Is this book worth reading?
— Oh, very much so.”

YN, -a, m. A boss, chief (from Eng.
“chief”). ®Yugh ywe na pabome? “Is the
boss in yet?”

‘II/I(I)AH, -a, m. Food. &Yugan 30ecw
HeBAaXCHeUKUll, a Maxk Humv MONCHO.
“The food sucks here, but other than that
life’s OK.”

YUPAHUTH/MIOYUDPAHUTD, yourh.
To eat, have something to eat. ¢[lo-
Oblcmpomy NOHUUPAHUAU U  NOWLAU.
“Let’s have a quick bite and get going.”

YUOUPHUTH/MOYUP®HPHUTE. To drink
strong tea (cf. yndpips). ¢ Jasaii novu-
¢pupum. “Let’s have some good strong
tea.”

YUOWPD, -si, m. Strong tea. ¢ Coeaaii-ka
uugupv, a mo cnamv xowemcsa. “‘Make
some strong tea or I'll fall asleep.”

‘Iﬁ‘lA, -m, f., neg. A Chechen fighter (abbr.
of ueueH). ¢ Quuu Hacmoawue 36epu,
HUKMO MAaK He 60lem U HUKMO He
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YTO BBIPOCJIO — TO BBIPOCJIO

ymeem max eviycumsv 8 20pax. “These
Chechens are like animals, the way they
maneuver, fight, and survive in the moun-
tains is unreal.”

YJIEH, -a, m. A penis (lit., member). ¢Y
Hezo uaeH 00 KoaeH. “He’s got a prick
down to his knees.”

YIEHOBO3, -a, m., neg. An official gov-
ernment car (lit., member-transporter or
prick-transporter, compounded from
uiieH, “member [of the government or the
Party]”, but also “penis,” and Bo3uThb, “to
convey.” These cars are usually large
black Volgas or ZILs, which give their
occupants privileged treatment in city
traffic). & Ilepexpvrau osuxcenue, cetinac
noeoym uaenososwt. “They’ve stopped
traffic to let some prick-conveyers go
by.”

YUMO, n., indecl., youth, neg. A worthless
or unpleasant person (from acronym of
YelnoBeK MOCKOBCKON 00J1acTH, “‘a person
of the Moscow district”). 5 ¢ smum umo
Oesaa He 0y0y Oeaams. “1 wouldn’t have
any dealings with that creep.”

YMOK, -a, m., youth, neg. A worthless or
unpleasant person. ¢ Omouiou omciooa,
4MOK, 8udemb mebs He xouy. “Get out of
here, you schmuck! I don’t want to see
your face.”

YMOPUTBL/3AYMOPUTD, youth. To
frighten, terrify. & Paxemupb! e2o coscem
3aumopuau, mpebyrom OeHveu, 2p0O3Amca
usbums. “Those racketeers have got him
completely terrorized with their demands
for money and their threats of violence.”

YMOWHUK, -a, m., youth, neg. An
unpleasant, dirty person. ¢ 9mom umou-
Hux 3azaoun ecto keapmupy. “That slob
has messed up the whole apartment.”

YMOIIHBIM, -as, -oe, youth, neg. Un-
pleasant, dirty. ®Tam y eac umownasn
Komnawka, myoa He noudy. “Those
friends of yours are such slobs, I wouldn’t
want to go to their place.”

YMYP, -4, m., neg. A person who acts
strangely, an eccentric or crazy person.
¢ Dmom umyp 6cé Oeaaem He max, KaK
aroou. “That weirdo doesn’t do anything
in the normal way.”

YMBIPUTB/3AYMBIPUTD, army. 1. To
drill too much. & Hosvtii pommuwiii 6cex
3AUMBIPUN, BBICAYHCUBAEMCHA, CKOMUHA.
“That jackass drills us to death because
he thinks it’s gonna get him promoted.”
2. To insult, tease recruits. ¢ Xeamumb ux
YUMBIPUMD, Mbl UX 6CE e HAYHUAU
cmpeaamy. “Don’t harass them too
much, we’ve already taught them how to
fire their weapons.”

YMBIPb, -si, m., army. A recruit. See
camara. ¢Pasz oHu umwvipu, npasuaa
npocmople: HAM CANOU HUCTMUNMD, 24d-
oums, ombusamp koiiky. “We have very
simple rules around here, the new recruits
polish our shoes, iron our uniforms, and
make our racks, understand? ”’

YOKATHCSA/MOKHYTBCH, joc. To go
crazy (lit., to clink glasses in a toast).
¢ TvL coscem y Hac uoknyaca? “Have
you gone completely out of your mind?”

YOKHYTBIM, -as, -oe, joc. Crazy. ¢ Yezo
mbl KpUvUUlb, YOKHYMbLH, 4mo au?
“What are you shouting for? Are you
crazy?”’

YIOKATH/YIIOKHYTb, joc. To have
sex with someone (from the sound of
opening bottles). & Tax mut eé 6cé e
unoxkrnysa uau Hem? “Well, did you go to
bed with her or not?”

YIIOKHYTBIMN, -as, -oe, youth, neg.
Strange, crazy, abnormal. ¢ He o6pawati
Ha He20 6HUMAHUe, OH OA8HO YNOKHY-
mutid. “Don’t pay any attention to him;
he’s completely crazy.”

qTﬁBO, -a, n., joc. Easy reading, some-
thing to read for entertainment (from ure-
Hue). ¢S Kynua napy 0emekmueos, y
MeHs menepb xopouiee 4mueo Ha 60C-
kpecenve. “1 bought myself a couple of
detective stories, so I’ve got some easy
reading for Sunday.”

YTO BEIPOCJIO — TO BEIPOCIIO,
idiom. Don’t complain! (lit., What’s
grown has grown). &/l osopuuwb, umo
npasumeavbcmeo caaboe? Yemy 30ech
YOUBAAMBCA, UMO BbLPOCAO — MO Bbl-
pocao. “You say the government is
powerless. What is there to be surprised
at? We have what we have.”
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4TO 3A IIYM, A I[PAKI/I HETY,
idiom. What’s the argument about? (lit.,
How come all the noise, and no fight?)

4TO MHE, CTPEJISITHCS1/3ACTPE-
JIUTBCA? idiom. Lit., “What should I
do, shoot myself?”” Used in response to an
accusation, in the sense “Yes, I did it, but
it’s not the end of the world.” &7bt
oname pas3bua mawuny. — Hy u umo
MHe, cmpeaambea? “You’ve gone and
wrecked the car again! — Well, yeah.
What should I do, shoot myself?”’

YTO HAMO, idiom, pos. Very good. ¢ On
napensb umo Haoo. “He’s a terrific guy.”

YTO MOCMEENID, TO M IOXMEIIb,
idiom, joc. Lit., “Whatever you dare,
that’s what you’ll squeeze”; distorted
from the proverb Yro noceeub, TO u
noxHéwb, “As you sow, so shall you
reap.” Y Hez20 OnAmMb HOBAA HCEHUSUHA.
— Ymo nocmeewb, mo u nomméuLb.
“He’s got another new girlfriend. —
Well, as you dare, so shall you squeeze.”

YTOB KOMY-JI. MOBBLIAZHIIO!,
idiom, neg. Used as a threat or a curse
(lit., May s.0.’s eyes pop out!) ¢ Ymo6 um
nosvLIasuao 3a ece ux pegopmui! “May
they fry in hell for all their reforms!”

YTOB MHE JOIHYTb, idiom. I'll be
damned (if I’'m not telling the truth) (lit.,
may I explode). ¢4 cam 6udea, kax on
6374 0eHbeu, 4mob mHe aonnymo. “On
my word, I saw him take the money —
may I burn in hell if it’s not true!”

YTO-TO CTAJIHU HOXKM 35BHYTb,
HE IIOPA JIU HAM JIEPSIBHYTb,
idiom, joc. An invitation or suggestion to
have a drink. Lit., “My feet are freezing
— isn’t it time for a little nip?”

qT10- TO CTAJIO XOJIOHATI) HE
IIOPA M HAM HOIIIIATI»"
rhyming phrase, joc. An invitation or
suggestion to have a drink. Lit., “It seems
to be getting a little chilly — shouldn’t
we have a drink?”

YYBAK, -4, m., youth, obs. A fellow, guy.
¢ Yysaka smoeo 3naewv? “Do you know
that guy?”

YQYBUXA, -n, f, youth, obs. A girlfriend,
female friend. ¢ 9mo meosa uysuxa? “Is

she your friend?”

YYBCTBUTEJIBLHBIM, -asi, -oe, youth,
Jjoc. Good, tasty (lit., sensitive, sentimen-
tal). e/a, smo uyscmeumeavHwlil wiaui-
abik! “Wow, that’s delicious shashlik!”

YYBCTBO 3APHMIBI, idiom, army.
Intuition (a feeling for a summer light-
ning, from o3apenue, sudden insight).
¢ Ymo mebe wyscmeo 3apHULbL uiendem,
6yoem 6ol uau 060i0émesa 6 smom paz?
“What’s your gut telling you? Are they
going to ambush us before dawn or not?”

‘IYBI;IPJIA, -bl, f., neg. An unattractive
woman. #[0e oM 9my UYBbIPAY
omxonaa? “Where did he dig up that
dog?”

YYIAK HA BYKBY «MD», idiom, joc.
An idiot (playing on uypak and Mygax).
¢Ymo xouem smom uyoax Ha OYKEY
«m3»? “What does that idiot want?”

qYI0 B NEPBAX, idiom, joc. A strange,
eccentric person. ¢ Hy mbt, 4y0o 6 nepb-
Aax, kmo max xapum maco? ‘“Hey, you
weirdo, what kind of way is that of cook-
ing meat?”

YYKYA, -u, m., neg. An idiot, fool (lit., a
Chukcha [Eskimo]). Ilouemy mot ma-
KOl wyKua, oaxce c60ll meaegpor He Mo-
et 3anomrums. “Why are you such
an idiot! You can’t even remember your
own phone number!”

YYMA, -61, m. & f., youth. An entertaining
person (lit., a plague). ®7Twt npocmo
uyma, ¢ moboii ooxoxouewrvca. “What a
comedian you are! You make people split
their sides with laughter.”

YYMMYKA, -u, f, neg. A slovenly
woman. ¢ He xo0u kak 4ymu4kda, Ha0eHb
Hogoe naamvwe. “Don’t go around like a
slut. Put on some nice clothes.”

YYMHOHM, -as, -6e. Slowed down, stu-
porous. & Ce200Hs 6ce X00AmM KAK HyM-
Hwte, waprko. “Everyone’s going around
like zombies in this heat today.”

YYPBAH, -a, m., neg. A stupid, dull person
(lit., a log). ® Omo uypbaH, kax emy He
00vsCHAI, HUYe20 He noHumaem. “He’s a
blockhead — no matter how many times
you explain it to him, he doesn’t get it.”

YYPKA, -u, m. & f, rude. Lit., a piece of
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qy-4y 3AMAHAPIOYY

wood. 1. A non-Russian, mainly from the
eastern part of the former Soviet Union.
¢ Dmom uypka He 2080pum Nno-pyccku.
“That eastern guy doesn’t speak Rus-
sian.” 2. An idiot. & 9moii uypxe Huue20
He obwvacHuwb. “It’s impossible to
explain anything to that idiot.”

YYTKHUM, -as, -oe, youth, pos. Good,
tasty. & Yymxoe mopoxceroe, Ha, nonpo-
6yii. “This is good ice cream — have a
taste!”

YYyX, -a, m., youth, neg. An insignificant or
unknown person. ¢9mo xouem smom
yyx? “What does that fellow want?”

‘IYXAH, -a, m., army. A recruit (from
yyxaThbcsl, to act slowly). See UMBIpB.

YYXATBCSI/MIOYYXATBCS], neg. 1. To
tarry, dawdle. & He uyxaiimecw, nopa Ha
pabomy. “Stop dawdling. It’s time to get

to work.” 2. To scratch oneself. ¢ Ymo
mblL 6C¢ 8peMa wyxaeutbcs, 6a0xu 3ase-
aucv? “Why do you keep scratching
yourself? Have you got fleas?”
YYXIJIO, -4, n., youth, neg. A face. ® Ymoii
c60¢ uyxao. “Wash your face.”
YYYEJIO I'OPOXOBOE, idiom, neg. An
awkward, ugly, unattractive person (lit., a
rag doll, stuffed animal). ¢ Bom uyueno
20p0OxX060€, ONAMbL 6C¢ cOeadA He MAK,
uymb He ycmpoua noxcap. “That scare-
crow did everything wrong again and
practically started a fire in the process.”
YYUMEK, -a, m., rude. See ujpKa.
qy-4yy 3AMAHIAPKOYY, rhyming
phrase, joc. I'll give it to you, I'll beat
you up. A xoueuv, uy-uy 3amMaHoOprOwy
3a maxue caosa. “I’'m going to give it to
you for what you said.”



QIIIO

IIIA! Hush! Order! ¢ llla, pe6sama, 3axar-
yugaem 6azap. “Quiet down, children!
Stop the hullaballoo!”

HIABATB/3AMIABHATE. To smoke. ¢/a-
eail 3auabum meou cuzapemot. “Let’s
smoke those cigarettes of yours.”

IMABKA, -n, f., neg. Lit., a type of dog.
1. A quarrelsome woman. ¢ Onamv sma
waska pyzamvcsa 6yoem. “That scold is
about to let loose with another tongue-
lashing.” 2. An unattractive woman.
¢ OHa waska no cpasueruio ¢ moooii.
“She’s a dog compared to you.”

IMATAJIOBKA, -u, £, army. A drill (from
marucTuka, a square-bashing). ¢ llaza-
A06KaA 6cex 00CmaAAd, KamObli OeHb
mywmpyrom. “Everyone is getting fed up
with daily parade drill.”

IMAWMBA, -b1, f A small washbasin in a
steam bath (lit., a hockey puck). & Bepu
waiiby, noioém cnoaocnémcsa. “Take the
basin and let’s go get rinsed.”

IMAMKA-JIEAKA, -n, f, joc. A group,
company, set (by wordplay on maiika,
“gang” or “pail,” and neiika, “bucket”).
¢ 30ecy ObLra ux waiika-aeiika ¢ 2uma-
pou? “Was that group with the guitar
here?”

IMAMTAH-APBA, -b1, £, joc. (From waii-
TaH, “devil,” and ap0a, “cart”). 1. A new,
unknown, uncomprehensible device.
¢ Tvl 3Haewn, Kaxk pabomaem 3mom
mukpockon? — Hem, smo 0aa MmeHa
watiman-apo6a. “Do you know how this
microscope works?” “No, it’s a mystery
to me.” 2. A vehicle.

IMAKAJL, -a, m., neg. A sneaky, cowardly
person (lit., a jackal). & Omom waxaa
mebs noo0sedém, 60mM NOCMOMPULLD.
“You’ll see — that jackal will let you
down.”

IMAKAJMTH/HAIIAKAJIMTD, neg. To
ask someone for something, esp. drink or
tobacco; to mooch, sponge. ¢ Ha mebe
cueapemy u xeamum wiakaiums. “‘Okay,
here’s a cigarette; now stop mooching off

tt)

me.
INAJIABA, -b1, f, neg. A prostitute; a

promiscuous woman. 432ma wasasa
mebe ewé naspeoum. ‘“That whore is
going to get you into trouble.” e3amér-
Has 1ajJaBa, see under 3aaéTHas.

MAJTAHJATHCS/IMPOINAJIAHIATH-
Col, joc. To wander around, be in motion
(from mwananpa, a flat-bottomed boat).
¢ 0e mbL wanranoanca 6c0 HOUb?
“Where have you been gallivanting
around all night?”

IMAJTAIIOBKA, -u, f, crim. A prostitute
(from manam, a rude forest shelter).
¢/lasHo oHa 6 wasawiosxku nouwiaa?
“Has she been a prostitute for long?”

IMAJIMAH, -a, m., neg. A rude eating
place, café. B amom waamane 600Ky
oarom? “Do they serve vodka in this
dive?”

INAJYIEHD, -u, f, neg. 1. Nonsense,
rubbish. &/ mut eepuwiv 6 smy wany-
nensv? “Do you mean to say you believe
that nonsense?” 2. Worthless people, bad
company. ¢bpocb mbL 600umbca ¢ pas-
Houl waaynenvro. “Stop going around
with that trashy crowd.”

HIAMATB/IIOMAMATD. To eat. ¢/as-
HO HU4€20 He wamdan, NOuOeém 8 cmoao-
eyro. “I haven’t had a thing to eat in ages
— let’s go over to the cafeteria.”

IMAMIIYHb, -, f,, joc. Sparkling wine,
champagne (lit., shampoo; by wordplay
on wamnaHckoe, ‘“champagne”). ¢ Ha
Hoebuii 200 naoo docmamuv napy 6ymuwi-
a0k wamnyns. “We have to get a couple
of bottles of champagne for New Year’s.”

IMAHEN, wéxna, m., joc. A chance,
opportunity. ®39mo xopowiuii warey
noosapabomamsw. “This is a good chance
to earn a little extra.”

IMAHTPAIIA, -51, f, collect., neg. Hood-
lums, hooligans. ®B nodwesde y Hac
00Ha wianmpana cobupaemcsa no gede-
pam: netom, kypam, mamepamcs. “Hoo-
ligans hang around our building in the
evenings, drinking, smoking, and swear-
ing.”

IMAHXAM, -s1, m., joc. A poor neighbor-
hood, slum (lit., “Shanghai”). ¢ Kax onu
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IMAXHA

6 amom ‘“‘wanxae” xcueym, He npeo-
cmaeasio: Hu 600bl, Hu 2a3a Hem. ‘1
can’t imagine how people can live in this
slum without water or fuel.”

IMAIIKA: [daBATh/IaTh MO IIANKE, See
under JaBATh.

IIIAIIé, [, indecl., youth. A girl or woman
accepted as “one of the boys” in male
company. [Ipu Heii 6¢¢ MONCHO 2080-
pumb, oHa — wans. “You can say any-
thing in front of her — she’s a regular
guy.”

IHAPA: Ha wiapy, idiom, joc. 1. Without
paying; on someone else’s account. ¢ Mot
Ha wapy doexaau 0o Mockebt. “We got
as far as Moscow without paying.”
2. Without preparation, off the cuff. ¢
nowéa sxkzamen coasamv Ha uiapy. 1
went to take the exam without studying.”
ITpoéxaThes Ha mapy, see under mpo-
éxartbcsl.

IMAPABAH, -a, m., joc. A head (lit., char-
iot). ¢ Ha meoii wapaban sma wanka e
nasaezem. “This hat will never fit your
head.”

INAPATA, -n, f, neg. A small factory,
workshop. ¢ Ckoavko mut noayuaewv Ha
ceoeii wapaze? “How much do you make
at your workshop?”

]IIAPAII, -a, m., neg. Noise, confusion,
tumult. ¢4 6 smom wapane Huue20 He
cabluan, Kmo kyoa uoém u xkoz20a. “In
that hubbub I couldn’t make out who was
going where and when.” ellogHUMATE/
MOAHATH MAapam, see under MOAHUMATD.

IMAPAIIIIHK, -a, m., neg. A loud person.
& He npusoou smozo wapanuguka 604b-
uie, OM He20 OOUH ULYM, d MOAKY MAAO.
“Don’t bring that loudmouth here any
more — he just makes a lot of noise with-
out any sense.”

INAPAIIMTH/HAIDAPAIIMTD, joc. To
do something quickly. & Hy mbt u wapa-
WUWb, CKOPO MAK U 3AKOHYUULL pe-
monm. “You're really chugging along —
at that rate you’ll have the repairs fin-
ished very soon.”

INAPAIIKMHA KOHTOPA, idiom, neg.
A disreputable business, shady concern.
& On 6cr0 HU3HbL pabomaem 6 wiapaui-

KuHblx konmopax. “He’s been working in
fly-by-night businesses all his life.”

INAPUKHU 3A POJIMKM 3AXOMISIT,
idiom, joc. To be unable to think straight
(lit., one’s ball bearings are behind one’s
rollers). &Y mena wapuxku 3a poauku
3axooam om ycmaaocmu. “I'm so tired I
can’t think straight.” eKpyTiTh mapu-
KH, see under KpyTATD.

IWAPHUTD, imperf. only, pos. To have a
good grasp of something, understand
something well (lit., to feel, grope). ¢ On
6 mamemamuke wapum ewé kax. “He
really knows his way around in mathe-
matics.”

IMAPHMK, -a, m. An informer. See
CTYKAY.

IIAPYH, -4, m., army. A lazybones (from
Ha wapy, at someone’s expense). ¢B
9Moll pome wapyHbl pabomarom Kax
MUneHbKUe, Y HalWle20 Kanumana He
3abanyewn. “Even the deadbeats work
like good little boys in our company, our
captain rules with an iron fist.”

IIAPBI, -6B, pl. Lit., balls. 1. Eyes.
* Yoepu wapwt. “Get your eyes off me.”
2. Brain, mind (alluding to wapuku, “ball
bearings”). & Ilapvr He pabomarom.
“My brains aren’t working.” eJlaBaTs/
maTh MO mapam, see under TaBATH.

IIIACCFI-KOH])fIK, idiom, joc. Brake
fluid used for drinks (lit., landing-gear
cognac). #30ecb WACCU-KOHbAK KAaK
600y nvrom. “They drink the liquid like
water here.”

IMACCHM-IMKEP, idiom. Lit., landing
gear liqueur. See macci-KOHbSIK.

IACTATD no néBkam, idiom, neg. To run
after girls, chase girls. ¢ Tebe ne naooeno
wacmams no oeskam? “Aren’t you tired
of running after girls?”

IMAXEP-MAXEP, idiom, neg. Shady deal-
ings, machinations. ¢ Onu na ckaade ¢
npooOyKmamu OAsHoO ulaxep-maxep O0ead-
tom, nyckarom mosap Haaeso. “They’ve
been up to some shady business at the
warehouse for a long time, siphoning off
goods on the side.”

IMAXHA, -51, f,, rude. Female genitals;
women. #Tbt 6e3 WwLaxHbL Hcumv He
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moxceww. “You can’t live without getting
laid.”

IHAHIJII;IK, -4, m., joc. A person from the
Caucasus (lit., shashlik, shish-kebab).
¢ Hlawiabiku oveHb A006AM WAlUABLLKU.
“Shashliks really like shashlik.”

IIIBABPA, -bl, ., neg. A skinny, unattrac-
tive woman (lit., a mop). ¢ Ymo smoii
weabpe Haoo? “What does that scare-
crow want?”’

IBAPKATH/IMIBAPKHYTb, neg. 1. To
throw, smash. ¢ On 6ce mapeaxu wsapk-
Hya Ha noa. “He threw all the dishes onto
the floor.” 2. To hit, beat. ¢ On e20 kax
weapkHem 6 3yowt! “He up and punched
him in the mouth.” 3. To drink. ¢ Buepa
WBAPKHYAU AUmMP U He 3amemuau. “Yes-
terday we drank a whole liter without
even noticing it.”

HBOPUTH/MIOMBOPHUTD, rude. To
have sex with a woman. ¢ Eé¢ weopam
6ce komy He aenb. “Everyone who wants
to can screw her.”

IHEBYTH()I71, -as, -6e, neg. Noisy,
bustling, restless. ¢ Twut y Hac kakoii-mo
webymuoti, 86cé mebe He CUOUMCA HaA
mecme. “You're so restless you can’t sit
still in your seat.”

HEBEJUTH/MIOMEBEINTD: Ilere-
JATH/MOLIEBEATH MO3TAMH, idiom, joc.
To think, consider (lit., to move one’s
brains). eHao smum Oeaom HaodoO
noweseaums mozeamu. “I’ll have to think
this matter over.” IlleBeniiTh/mouieBe-
JATH moMupopamm, idiom, joc. To move
quickly (lit., to move one’s tomatoes).
¢ leseau nomudopamu, yxe HeO0A20
uomu. “‘Shake a leg. We don’t have far to
20.” llleBeadATH/MONIEBETATH MOPIIHSI-
mu, idiom. To run, move fast (lit., to
move someone’s pistons). ¢ Ycmaau uiu
Hem, MHe 6C¢ DABHO, HO Ule8eAUmb
nopuiHamu ebt 6yoeme. “I don’t care how
tired you are, you’d better beat feet.”

IMEKAJABIKHYTb, perf. only, joc. To
drink a little, have a little something to
drink. & Hy umo, nopa u Ham wekaaobix-
Hymb HemHoz0. “What do you say, shall
we have a little something to drink?”

IMEJECTYXA, -n, f. Money (lit., rustl-

ing). &llleaecmyxu He noOKuHeuwivb, He
domsany 0o noayuku. “Can you loan me
some money? I’'m not going to make it to
payday.”

IIEJYIIOHD, -n, f., neg. Nonsense, rub-
bish. ¢ On ece20a pacckasvisaem 8csa-
Kkyto weaynonn. “He’s always telling all
sorts of ridiculous stories.”

IIENTATH: Moréxa mémuer, see under
noroaa.

MENTYH: IIyckaTs/mycTATH MIENTYHA,
see under mMycKAaTh.

HIEPOYKA C MAIIEPOYKOW, idiom,
Joc. An inseparable pair (from Fr. “cher,”
“ma chere”). ¢ Onamv smu wepouka ¢
mawepouroti uoym. “Here come those
lovebirds again.”

IEPCTUTH/NMOIEPCTHTD, joc. To
win from, defeat (lit., to ruffle, rub).
¢ MbL ux 64epa xopouio nOEepCmuil 8
kapmut. “We gave them quite a drubbing
at cards last night.”

HEPYIUTH/MOMEPYINTH. 1. To
rustle about, make a rustling noise.
¢ Xeamum wepyoums Oymazamu, mbl
MHe mewaewy yumamsy. “Stop rustling
around like that. I'm trying to read.” 2. To
search, look around. e[Ilowepyou ¢
AuguKe, Mam O0O0ANCHbL Oblmb KAKOHU.
“Look in the drawer. I think the keys
must be there.” elllepymiTs/momepy-
AUTHh Mo3ramm, idiom. To think over,
consider (lit.,, to move one’s brains).
¢ Haoo xopouio noutepyoums mo3zami,
umobbL He ocmamubca 8 oypakax. “1 have
to think this over very carefully to make
sure I don’t get cheated.”

IIEPIIABBINA, -oro, rude. A penis (lit.,
rough, horny). 7wt cauwkom muo20
2yAsellb, He OMCOXHem UWepulasulii?
“Won’t your dick shrivel up if you play
around so much?” e3aroHsiTb/3arHaTH
IEepIABOro mox KOxy, see under
3aroHsITh.

IMECTEPUTBL/3AIIECTEPUATD, neg.
To serve, be subordinate, run errands.
¢ Emy ywe Haooeao 0as Hux uwecme-
pumyw. “He’s tired of being their errand
boy.”

IIECTEPKA, -u, m., neg. A subordinate, a
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gofer (cf. mecrepdTs). ¢4 sam He wec-
mépka 6ezamv 8 mazasur. “I’'m not your
gofer, to do your shopping for you.”

HECTUAECATHHK, -a, m. A member
of the generation of the 1960s, who had
democratic, pro-Western ideas. ¢ Ilec-
MUOECAMHUKOB CeUHac 8 NOAUMUKe Hen.
“There are no 60s people in politics these
days.”

MES: Cuate B wéro (B TpU mén), see
under ruarsp'.

IMUBAHYTD, perf. To hit. Kmo me6a
mak wubarya? Becw 2nas sanavia. “Who
hit you? Your whole eye is swollen.”

IAB3IUK, -a, m., neg. A small, imma-
ture man (cf. 03mers). ¢ Ymo smo 3a
wub630ux k mebe xooum? “Who’s that lit-
tle fart who visits you?”

N3, -a, m., neg. A crazy or bizarre person
(from wmm3odpennk, “schizophrenic™).
¢ On nacmosuwyuii wius. “He’s a real men-
tal case.”

IU3A: Mu3d uaér (Kéeut) Yy KOro-i.,
idiom, neg. (Someone) is crazy (cf. mms3).
 Yezo on opém? — Y Hezo wiu3a nouiaa,
He obpauwjaii eHumanus. ‘“What’s he
yelling about? — He’s gone crazy, don’t
pay any attention.”

IMN3AHYTBIN, -as, -oe, youth, neg.
Insane (cf. mm3). Y meba ece Opysva
wuzanymote. “All your friends are
crazy.”

HIHBAHS”TI)CSI, perf., youth, neg. To go
crazy (cf. mm3). ¢ On OasHo wu3anya-
ca? “How long ago did he go schizo?”

HIH30, n., indecl., crim., obs. A mental
ward, insane asylum, esp. as used for con-
finement of political dissidents (cf. mm3).
¢ [lonaoéwiv 6 wu3o, moeda ysHaeulvp,
umo smo maxkoe. “Only if you land in a
mental ward yourself will you realize
what it’s really like.”

HIHB()I/IH, -a, m., neg. See mu3.

MﬂHO, -a, n. Spirits (lit., an awl, referring
to the severe and sharp taste of liquor).
¢ lluno Haoo nums Ha 8bL00X, A MO
20pao coxeacéun. “If you don’t drink that
on the inhale (while you inhale) and then
afterwards slowly exhale you’re going to
burn your throat.”

IMUNETH/3AIMIETD, neg. To scold,
yell. & He wunu, e6cé pasno a mebe He
caywaro. “Stop yelling! I’'m not listening
to you anyhow.”

INNPEBO, -a, n., youth. Narcotics for use
by injection (from wmpsTh, “to inject”;
cf. mupsitbest). ¢ Beé wupeso y mebs
ocmadsnocw. “You’ve got all the dope.”

IIAPKA, -n, f,, youth. Drugs, narcotics (cf.
miApeBo). ¢ /Jaii 0éprymob wupku. “Let’s
smoke some dope.”

IMAPMA, -1, f, crim. A pocket. #IIpo-
eéepb y He2o wupmy. “Check out his
pocket.”

IMNPMAYOK: Ha ummpmaukd, idiom,
neg. For free, without paying. ¢ C Humu
HA WUPMAYKA BbINUMDL He 6blioen.
“You won’t get away with drinking on
their account.”

IMUPOKO IATAET, INITAHBI IIOP-
BET, idiom, neg. Someone will get his
come-uppance (lit., if he takes broad
strides, he’ll rip his pants). ¢ Cuompu,
Kax oH 6bicmpo uoém esepx. — Huuezo,
WUpOKO uLazaem, WMAHbL NOPEEN.
“Look how quickly he’s progressing in
his career. — Don’t worry. He’ll get his
come-uppance.”

HIMPATHCA/HAIMUPATHCSL. To take
drugs by injection. ¢ Or OasHo wiups-
emca? “Has he been shooting up for
long?”

IMATO-KPKITO, idiom. Secretly. ¢Bcé

Haoo coeaamb MUXO, ULUIMO-KPbLNO.
“This has to be kept hush-hush.”

HINTb péno, idiom, crim. To accuse
falsely, frame, pin someone else’s crime
on a person (lit., to sew a case, a phrase
used originally of putting together a crim-
inal file on someone). & He wieiime mhe
amo deso! “Don’t pin that crime on me!”

IINIIL, -4, m., neg. An obscene gesture (cf.
¢ur, ¢ira). eHu umma, idiom, neg.
Nothing. & Ecmb xouemcs, a 6 kapmare
nu wuwa. “I'd like to eat, but I haven’t
got a penny in my pockets.” Illmm ¢ mac-
oM, idiom, neg. No way, certainly not.
¢ [T mebe ¢ macaom, a He Oerveu. ‘1
certainly won’t give you any money.” Ha
Kakie mmmi? idiom. By what means?
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With what resources? ¢ Ha kakue wiutuu
mvlL cobupaeutbcs UOMuU 8 pecmopan?
“How do you intend to pay for a meal in a
restaurant?”’

MU IA KYMBIUL, a rhyming phrase.
Nothing, few. &Ha o6eo—uwuw oa
KyMblill, KyXHa 20e-mo 3acmpaana. “We
are having nothing for lunch, our field
kitchen is lost someplace.”

IMNAIIKA, -n. 1. £, rude. A penis (lit., a
bump, lump). ¢ Boda xoao0Has, Oaxe
wiuwka 3amépaaa. “The water’s too cold
— it’s frozen my prick.” 2. m., joc. A
boss, an important or influential person.
¢ Ha maxkux mMawunax moabKo WuuKu
e30am. “That’s the kind of car that only
VIPs drive.”

mHMKATWA, -bl, f., neg. The nomen-
klatura, the bosses (cf. mmimka). & Iutu-
Kamypa o Hapooe HUK020d U He OyMdaq.
“The political bosses have never cared
about the people.”

IUIIKOBO3, -a, m., neg. A limousine
for VIPS. See wieH0BO3.

IMKAHOBIBATH/IIOMKAHABIBATD,
joc. To limp. & Hoza 60aum, eae wikaH-
Ovtbaro. “My foot is so sore I can barely
hobble around.”

IIKAPBI, -os, pl. Slacks, pants. ¢ 9mu
wikapvt mHe 6 camwlii pas. “These slacks
fit me just right.”

KA®, -a, m. A tall, strong man (lit., a
wardrobe). ¢ A umo smo 3a wkag ¢ Heit
npuwéa? “Who is the big guy who came
with her?

IMKBAPKM, mkBapok, pl. 1. Leftovers,
remains of food. ¢ Om eyca ocmaauce
00ru wikeapku. “There are just a few left-
overs from the goose.” 2. Nonsense, rub-
bish. & Bcé smo wksapku, Hecepbé3Ho.
“That’s all nonsense, beside the point.”

HIKBOPYATB/3AHIKBOPYATD, joc.
1. To sizzle. ¢ Ymo y meba Ha ckoso-
pooke wxsopuum? “What’s that sizzling
in your frying pan?” 2. To scold. ¢ Yezo
mak Ha mebsa mame wikeopuyum? ‘“‘How
come your mother keeps scolding you
like that?”

IIKEPA, -b1, f. A secretive place to hide
things. B wkepe y MeHA CAMO0H,

6e4epom NpuUxoou, NOKYPUM, GbINLEM.
“I’ve got a little bit of home-made liquor,
let’s grab a few smokes and have a
drink.”

IIKET, -a, m. A short boy. &3, wkem,
Mol MOXNCEUWb NOMbIMbL MHe CMEKAd 6
mawure? “Hey, shortie, can you wash
my windshield?”

INKHWPKA: Bpars/B3aTh 32 HIKAPKY, sce
under 6paTsb.

IKOOHMUK, -a, m., neg. A mischief
maker, a naughty boy. ¢ Kakoii wikoOHux
pasbua 6ce AaAMNOUKU 6 NoOve3oe?
“Where’s the troublemaker who broke all
the lightbulbs in the entrance hall?”

IKYPHHUK, -a, m., neg. A greedy, selfish
person (from wkypa, “skin”). & Kakoii
Mbl  WKYPHUK, HUKOMY NOMOYL He
xoueww. “How can you be so selfish!
You won’t help anybody.”

HIJTAHT, -a, m. A penis (lit., hose). ¢ Hy y
meba u waare2! “What a prick you’ve
got!” elllmanrm ropsit, idiom, joc. To
feel the need of a drink as a remedy for a
hangover (lit., one’s tubes are burning).
¢ Haoo nusa kynumo, wiaareu opam. ‘1
need to get some beer — my throat is
burning.” IIpUKAABIBATHCS/MIPUKIAHY Th-
csl LUIAHTOM, see under NPUKHIBI-
BaTbHCSI.

HITAHTOBATH/3ANNIAHTOBATD,
neg. To play truant, dodge work. ¢ Tebe
He Haooeao uiraveosams? “Aren’t you
tired of playing truant?”’

NUIEHOPA, -b1, m., neg. A playboy,
debauchee, party-goer. ®Kyoa mubt
onams cobpaacsa, wiaénopa? “Where are
you off to now, playboy?”’

IIEHOPATD, imperf. only, neg. To
party, devote oneself to pleasure and
entertainment (cf. maéuapa). ¢ Tot 6cé
WAéHOpaewtb, a JHeHa 4mo ckaxcem?
“What will your wife say about all your
partying?”

IJIEIHYTD, perf. only. Lit., to slap.
1. To kill, shoot. & Tam moeym u wiaén-
Hymb, cmompu 6 oba. “Watch out. They
could kill you.” 2. To drink quickly.
¢ [llnénnu cmakan 800Ku, cpasy coepe-
ewvca. “Toss down a glass of vodka. It’1]



321

MOMIIOJT

warm you up.”

IJIUAPOBATH/NIOMJINPOBATH,
youth, joc. To go, leave (lit., to grind, pol-
ish). ® Kyoa on nowaugposan? “Where’s
he gone to?”

IIMAJINTL/3AIIMAJINTD, neg. To
smoke. ¢ Xeamum wmarums, Obiams
Hewem! “Stop smoking — I can’t even
breathe in here.”

IIMA/Ib, -u, f. Drugs for smoking. ¢Y
K020 wmaab ecmv? “Does anyone have
any dope?”

HIMEIJIb, -5, m., youth. A wallet (lit., bum-
blebee). ¢ ['0e moit uwmenwv? “Where’s my
wallet?”

IMMOKO/SBKA, -u, m. & f, neg. A
small, weak, unimpressive person.
¢ Komy mul epo3uitb, wmokooaeka?
“Who do you think you’re threatening,
you shrimp?”’

MIMOJATH/NEPEIIMOJISITE.  To
shoot.  Tvt ceeo0Hs HOUbIO HA wacax, Oa
CMOMpU, C80UX 8 MmemHOme He nepe-
wmoasi ¢ ucnyea. ““You are standing sen-
try watch tonight. Do me a favor and
don’t shoot any of our guys because it’s
dark and you get spooked.”

IIMOH, -a, m. A search of premises,
investigation. Y Hezo 6uepa Ha keap-
mupe 6vbia wimon. “They searched his
apartment yesterday.” eHaBomiTh/Ha-
BECTH IIIMOH, see under HABOTNTD.

IMOTKM, umméToK, pl., neg. Clothes.
¢ Tot moavbko o wmomkax oymaeutv. “All
you ever think about is clothes.”

IIMOTDE, -4, n., joc. See WMOTKH.

IIMBITATBH/IIMBITHYTh. To go (lit.,
to whisk, to flip). ¢ Tbt He 3amemua, 6
Kaxkyro 0eepb oH wmbrerya? “Did you
notice which door he went out?”

IMSKATH/IIMSIKHYTb, joc. To drink
(lit., to thud, plop). ¢/asaii wmsaknem
promouxy opyayro eo0ku. “Let’s knock
off a vodka or two.”

IMHU®T, -a, m., crim. 1. A window.
¢ Omkpoti  wHugm, OYWHO CMAAO.
“Open the window; it’s stuffy in here.”
2. An eye. ¢ OmeepHu céou wHugmol,
umo ycmasuaca? ‘“What are you staring
at? Get your eyes off me!”

IMHOBEb, -s1, m., neg. A large, ugly nose
(from Ger. “Schnabel”). ¢ Illno6eav eé
cuavro nopmum. “That schnozzle of hers
ruins her looks.”

INHYPKW, -68, pl., youth. Parents (lit.,
shoe laces). ®l0e pabomaiom meou
wrypku? “Where do your parents work?”
elllnypkii B crakame, idiom, youth.
(Someone’s) parents are at home. ¢Y
MeHA WHYPKU 6 CMAKAHe, KO MHe HeAb-
34. “My folks are at home, so we can’t go
to my place.” TadguTh/moraaauTs
HIHYPKH, see under rIAauTh.

IMHYPKOBATBCS, imperf. In driving, to
change lanes frequently and unreasonably
(lit., to lace boots). & Houoma euoro Ha
0opoze cpasy, cmompu, Kak WHYPKY-
emcsa. “You can see he’s an idiot. Look
how he’s weaving in and out of traffic.”

MHYPOBATH/3AMHYPOBATH
rpeI30NBHUK (TPBI3Ia0), idiom. To be
silent, to stop talking (lit., to lace up one’s
mouth). ¢ Mo.00 ewyé sbicmynamo, wimy-
pyi 2pvi3oavHuk. “You’re too young to
speak up, shut your mouth.”

IMHYPOK, mnypka, m., army. A recruit
(lit., a shoelace, meaning something
insignificant). See camara, ypon. ¢ Ecau
WHYPOK XOYem Ymo-mo CKa3amv, OH
00AXHCEH CMOAMb U MOAHAMb, “As a pri-
vate you have one option when you have
something you want to say, you can stand
at attention and shut your mouth.”

IIHBIPD, -5, m., neg. A nosy person. ¢ Om
MO0 WIHBIPA HEKYOd 0embCsl, 6CE Yxuce
pasysnaa obo ecex. “There’s no getting
away from that busybody he knows
everything about everybody.”

INHBIPSATH/3AIIHBIPSTD, neg. To
bustle around, meddle. ¢ Cuompu, kmo
mam WwHbvlpaen 6 3a.ne, He HaAul AU
obuuit 3Hakomwtil. “Look who’s bustling
aroung the room over there. Isn’t that our
mutual acquaintance?”

IOBJIA, -bl, f., neg. A group, set, com-
pany. &Hx wobaa eca xypum. “Their
whole group smokes.”

III()MIIOJI, -a, m., army. A corporal (lit.,
ramrod). e/asaii, womnon, AOHUCH
cnamw. “Okay, corporal, time for bed.”
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IO, -a, m., youth. A store, shop (from
Eng. “shop”). ¢Twut 6 won noiidéuis?
“Are you going to the store?”

HIOPKATHCS/HIOPKHYTBCS.  (To
go, to move (lit., to shuffle). ¢Twur He
3Haeulb, 6 KAKOU pecmopan JaAyduie
wopknymeca? “Do you know which
restaurant we should go to?”

HI()POX, -a, m. Noise, confusion, disorder
(lit., rustling). ¢ Ymo mam 3a wopox?
“What’s the hubbub over there?” ebe3
mopoxa, idiom. Quietly. ¢Toavko
deaams MO HAOO ¢ YMOM, Oe3 uopoxa.
“This has to be done carefully and dis-
creetly.”

IIIATA, -u, f. Spirits that have previously
been used for technical purposes (lit., a
rapier, referring to a sharp taste).
¢ llInazy npoguavmpyii, wépm 3unaem,
umo 8 Hém mexnuxu moiau. “Filter those
spirits before you drink them, God only
knows what the tech guys have already
washed in them.”

IIIHAKJIEBATI)CSI/HAIHHAKJIE-
BATBCH. To put on makeup (lit., to
caulk). & Ceilvac HawnakawoCb u Noti-
oém. “I’ll just put on my makeup and then
we’ll go.”

IMMAKIEBKA, -n, £, neg. Makeup, cos-
metics. ¢ Ha mebe wnakaéexu Kuao-
epamm. “You must be wearing a pound of
makeup.”

IIIAJIA, -b1, m. & f., neg. A tall, thin per-
son (lit., a railroad tie). ¢ Y meb6s noopyea
— wnaaa. “Your girlfriend’s quite a
beanpole.”

IIMAHA, -81, f, collect, neg. Thugs,
hoodlums.

HITAPUTH/3ANIMAPUTb. To talk fast
(from mmaputs, “to scald”). ¢7Tst wna-
PULLL NO-AH2AUICKY, KAK U NO-DYCCKU.
“You babble away in English as fluently
as in Russian.”

INMAJIATH/MOMNAINATD, rude. To
have sex with a woman (from mmmibKa,
“hairpin”). ¢ On eé OasHO wnuaum?
“Has he been sleeping with her for long?”

INIMAHTAJET, -a, m., joc. A teenager,
young person (lit., a door latch). B xa-
KOM KAadcce Y4umcs meoi wnuxzaiem?

“What grade is your boy in?”

INOKATH/IIMOKHYTD, joc. 1. To
break, shatter. ¢ Kmo smy ea3y wnok-
Hya? “Who broke this vase?” 2. To have
sex with a woman. & Ox wnokaem 6cex
0esok noopao. “He sleeps with all the
girls one after another.”

IIMIPUIL, -4, m. A reprimand (lit., a
syringe, referring to an unpleasant proce-
dure like an injection). & He nepeacusaii,
winpuy, 8omkHyau, 600pee Oyoeutn.
“Chill out, you’re sure to feel like a new
man after the commander chews you
out.”

HITBIHATH/3AMIMHSTE. To tease, to
bait, to nag (from wnbIHb [0bs.], “thorn”).
& Xgamum MmeHsa WnbiHAMb, YCMAA i Om
meoux npuoupoxk. “Stop nagging me, I’'m
tired of your carping.”

IIPAIHEND, -n, f, army. Pearl barley or
oatmeal or porridge (lit., shrapnel, refer-
ring to the rough texture and bad taste).
*Y MeHA 8 20pA0 He Ae3em Upanteib
6e3 kycka macaa. “There is no way I can
down that shrapnel or porridge without a
load of butter in it.”

IITAHBI: Hanoxirs B IITaHel, see under
HANOXATh. CHATH IITAHBI U 6€raTh, see
under CHUIMATb.

INTATHUK, -a, m. An American.
o llImamnuku 6e3 MAWUHbL HUMb He
mozym. “Americans just can’t live with-
out their cars.”

IMTOMATH/3AIITONATD, joc. 1. To
repair surgically, perform an operation on
someone (lit., to darn). &/llocae asapuu
€20 OblCMPO 3AWMONAAY, Celiuac 6bl300-
pasausaem. “They sewed him up right
after the accident, and now he’s recover-
ing.” 2. To apprehend, catch. & Hx 3a-
wmonaau Ha mecme, 860pOGAAU MAULU-
Hut. “They were caught red-handed
stealing cars.”

MMTOIOP: B wronope, idiom, neg. Lit.,
in a spin. 1. On a drinking spree. ¢ On 6
wimonope yxce Hedearo. “He’s been on a
binge for a week already.” 2. Intensely
occupied with something, very busy. ¢4
8CHO0 Hedeato Obla 8 wmonope, He Mo
Oaxce nozeonumn. “I’ve been so busy all
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week I didn’t even have time to phone.”

MTPABKATH/MOMTPABKATD. To
eat. ¢ [lowmpsaeskamy Ovi celivac 6bL10 8
cambuii pa3. “A bite to eat would really
hit the spot right now.”

HITS’KA, -u, f. A thousand rubles, a thou-
sand-ruble bill. & Ceiivac ousan cmoum
300 wmyxk. “A sofa costs 300,000 these
days.” eBor Tak mryka! idiom. Incredi-
ble! I can hardly believe it! ® 3nauum, on
He npuoém, eom mak wmyka! “You
mean he’s not coming? How can that
be?”

IITYKATYPKA, -n, ., joc. Makeup, cos-
metics (lit., plaster). ¢ He mHo20 Ha mHe
wmykamypku? “Have 1 got too much
makeup on?”

IITYPM 3UMHEIO, idiom, army. The
mass rush for the “head” or toilet in the
morning (lit., the storming of the Winter
Palace). & Ecau ecmamv na 5 munym
panbuie, Mo HUKAKO0 euwjé wmypma
3umne0 He 6ydem, ecau ono3oams,
Oyoeuib cmoameb 8 ouepedu, 4mobObl
omaumy. “If you get up 5 minutes early
you’ll miss the mass dash to the head, if
you don’t, you’re gonna have to wait in
line just to take a piss.”

MTYHEP: 6oabmoéii mryuep, idiom.
(From wryuep, “connecting pipe”). 1. A
specialit, an expert. ®OH Ooavuioli
wmyuyep 6 momopax. “He’s an expert
with motors.” 2. A boss. ¢ He 3nan, umo
oH y sac maxoii wmyyep. “1 didn’t realize
he’s such a big wheel among you.”

INTYYKU-APOYKH, pl., joc. Tricks,
mischief, annoying behavior. ¢ Ymo 3a
wmyuku-oprouxu? Ilowemy 8ce a0xcKU
aexcam 8 xoao0uavHuke? “What sort of
stupid trick is this? How come all the
spoons are in the refrigerator?”

HIYBHP’[K, -a, m. Fear (from wy6a, fur
coat, referring to how people shiver from
cold or fear). ¢ Emy Haoo kK 0okmopy,
Kaxcoyto HO4b y He20 ULYOHAK, Kpudum,
eckakusaem, opoxcum. “He needs to go
see the shrink, he wakes up every night
screaming and shaking with fear.”

HIYI’AJIOBO, -a, n., youth. Fear, horror
(from wyrarts, “to scare, to frighten”).

¢ Ha yauyax HOubIO ULy2aA060, AyHqule
Oooma cudems. “It’s too scary on the
streets at night, better stay home.”

INYTATB/IIYTAHYTD. To drive away,
to scare away. ¢ Hy-ka wiyeanu cobak ¢
Hawezo osopa! “Get these dogs away
from our yard!”

IIYTHSIK, -a, m. Nagging, harassing. See
IIYTATh.

IIYM: H306pakaTs/M300pa3iTh HIyM
MOpPCKOro nmpu6os, see under n3oopa-
KATH.

INYMMXA, -n, f- A brouhaha, a sensation
(from wym, “noise”). ¢ Bokpys 60ae3Hu
npe3udenma Kax 6ce20d uymuxa 8 2ase-
max. “‘As usual, the papers are making a -
sensation about the president’s illness.”

IIYMHBINA KAK BOJA B YHUTA3E,
idiom, rude. Lit., noisy as a toilet flush-
ing; used to describe a noisy, energetic
person. &5 om He20 ycman, OH ULYMHDbLI
Kax 8o0a 6 ynumage. “I'm sick of him —
he kicks up too much dust.”

IMYMOK: Iox myméx, idiom, neg.
Secretly, unnoticed, under cover of con-
fusion. & Bo epems nepecmpoiiku, noo
ULYMOK, OHU cOeadau 6oabuiue OeHb2uU.
“During the perestroika years they made
a lot of money without anyone noticing.”

INYPOBATBH/IIOIIYPOBATD, joc. To
look, look for something, search (lit., to
dig). ¢ Ilowypyii 6 awuxax, mam 00Axc-
Hbl Obimb cuzapemst. “Dig around in the
drawers. The cigarettes must be in there
somewhere.”

HIYPYIUTE/3AIIYPYIIMTB. To under-
stand (from wypymn, “screw”). &Twi
wypynuivb, 6 4wém mym oeao? “Do you
get the point?”

IIYPIIATBL/3AIIYPIIATD, neg. Lit., to
rustle. 1. To babble, to speak out of turn.
¢ Cuou muxo, He wrypuiu! “Sit quietly
and stop chattering!” 2. To bustle, med-
dle, make unnecessary fuss. Ou 6cé
wiypwium 6 napaamenme. “He’s always
making some to-do in Parliament.”

INYPBI-MYPBI, pl., indecl., joc. Flirting,
love games, endearments. ¢ Oxu He pa-
bomarom Kaxk Haoo, y HUX HA yme ULypbl-
mypwut. “Those two aren’t doing their
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work properly; all they can think of is
billing and cooing.”

IIYCTPUTH/MOAILYCTPUTD, joc. To
make a fuss, bustle around. ¢ 3psa mo:
maxk wycmpuulv, 6cé pasHo mebe He
o0aoym keapmupy. “It’s no use making all
that fuss; you’re still not going to get the
apartment.”

INYCTPSIK, -4, m., neg. An energetically
self-promoting person. &3mo makoii
uLycmpsaK, oH 6cé 0aa cebsa coeaaem.
“He’s a real go-getter — always looking
out for Number One.”

IYTKN WYTKAMM, rhyming phase.
Joking aside, seriously. e Illymku
utymrkamu, Ho Kmo 6cé xyce 6yoem omee-
yame 3a amy pabomy? “Seriously,
though, who’s going to be accountable
for this job?” IIyTkm myTKamm, a
TOJXYS1 B JKeNyAKe, idiom, rude. Joking
aside; it’s no joke any more (lit., joking is
one thing, but half a prick in the belly; cf.
xyn). &lymxu wymxamu, a noaxysa 6
Heayoke, e20 6Cé e 3adepiycand
muauyusa. “This is no joke any more —
he’s been picked up by the police.”

HIYTKOBATB/IIOMYTKOBATS, joc.
To joke, play tricks, be mischievous
(from Ukr.). & Iloutymkosaau u 6yoem.
“You’ve had your little joke. Enough

99

now.

IIYXEP, a, m., crim. Danger, alarm (from
wyxatb, “to frighten”). ¢ Ceiivac utyxep
6yoem, Haoo yxooums. “Now they’re
going to raise the alarm — we’d better
get out of here.”

HIYXEPUTH/3AIIYXEPATD. 1. To
behave badly. ¢ 9mo et uryxepuau u ece
gonapu noburu Ha yauye? “Was it you
that acted up like that, knocking out all
the street lights.” 2. To arrest. ¢ Kozo ewé
3auyxepuau e4epa? “Who else was
arrested yesterday?” 3. To betray, to let
down, to report. ¢ Kmo e Hac 3auty-
xepua? “Who told on us?”

IIYIIEPA, -b1, f, neg. Worthless people
(lit., old clothes, rags).

MIYIIYKATBCS/3AIYIITYKATBCSL.
To whisper, to exchange whispered
secrets. ¢ Ymo evt mam wiyurykaemecw?
“What are you whispering about over
there?”
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IIA! Contracted from ceituac. 1. Right
away, right now. & Illa npudy! “I'm com-
ing right away!” 2. No; no, I won’t. & Tax
A mebe u daa, wja! “I certainly won’t give
it to you.”

IIAC. See IIIA.

IETOJ, werns, m., neg. A young, inex-
perienced person (lit., a goldfinch). ¢A
IMOM U0 CyMeenm cOeaams 8¢é, KakK
Haoo? “But will that puppy be able to do
it right?”

IMEKA: [laBaTn/1aTh 34 meKy, see under
JAABATH.

IEKH BUJATHL WM3-3A CIHUHBI,
idiom, neg. Lit., your cheeks can be seen
from behind your back; used to reproach
someone for being overweight. ¢ Mersb-
ute HA0oO ecmb, yyce KU U3-3A CRUHBL
euoamv. “You shouldn’t eat so much —
your cheeks can be seen from behind
your back.”

IMEKOJIIA, -b1, £, joc. A big jaw (lit., a
latch). & Hy u wexoaoa y neé¢! “What a
big jaw she’s got!”

IIIEKOTS”H, -4, m., rude. A small penis
(lit., tickler). & Teoum wexomynom c Heii
Oeaamp Heuwezo. “With that little thing of
yours you won’t get anywhere with her.”

INEKOTYHYMK, -a, m., business. A
device for detecting electronic bugs (from
LeKoTaTh, “to tickle”). ¢ /Jocmasaii ceoii
ujexomyHuuk, nposepum Homep. “Get
your ‘tickler’ and let’s check out the
room.”

IEJATH/IOMEIATD, army. To sleep
(lit., to make a chink). & Ymo ewé Oe-
AaMb OCMAémcs, MoAbKO WeAums 00
ympa. “There’s nothing for it but to catch
some z’s before morning.”

IMEJKATH/INEJKHYTh. To photo-
graph (lit., to click, snap). &Iléaxnu
Mmens Ha gporne Kpemas. “Take a snap of
me with the Kremlin in the background.”

HIETKATH/IMPOUIEIKATD TABJIOM,
idiom. To miss, fail to see (from Ta6o0, a
face, and weénkars, to snap, click). See
HIENKATh MEKOII0N.

METKATH/IIPOIEIKATD mekomoi
(yémrocThIo), idiom, joc. To miss out on
something (lit., to crack one’s latch
[jaw]). & Bout yace 6cé cveau, a a? — He
Haoo wéakams dearocmoro. “You guys
already ate it all?! What about me? —
Well, you shouldn’t have missed the
moment.”

IMA—XOTh HOTM MOJOIM, a
rhyming phrase. A watery, thin soup (lit.,
this soup would make a good footbath).

IMUNATH/MIOMMIAT, joc. Lit., to
pluck, pinch. 1. To win money at a game.
¢ Mbl ux xopowio nowyunasu 6 nokep.
“We really cleaned them out in the poker
game.” 2. To borrow money. ¢ 7Tt cé
pooumeaneli Wunaa, a Ko20a cam 3apa-
bamvieams 6yoewn? “You’ve been con-
stantly borrowing money from your par-
ents, but when are you going to earn some
of your own?”
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SIOMCTHK, -a, m., youth. A personal
tape player with headphones. ¢ nademny
8 MEmpo 320UCMUK, CUNY, CAYUAIO
my3wviky, xopowo! “1 take my Walkman
on the subway and listen to music while
I’'m traveling.”

Ol», — 30BYT JOIIATEM, rhyming
phrase, joc. “Hey” is what they call
horses (used in protesting response to
being rudely hailed). #3i, xyoa muwt
uoéuwv? — “Ou,” — 308ym aouiaoeli.
“Hey! Where are you going? — Hay is
for horses.”

SK3EMILISAP, -a, m., neg. A scoundrel, a
bad person. ¢3mo makoii sx3emnaap,
nouckamv Haoo! “That bastard is in a
class by himself.”

SKCTPA, -b1, /. A brand of vodka. ¢Y
MeHsa ecmb 6ymblaka Ixkcmpot. “T've got
a bottle of Extra.”

BKCTPA-KIACC, idiom, pos. First-class,
outstanding. & Own nesey — sxcmpa-
Kaacc! “He’s a terrific singer.”

f:)KTI/IB, -a, m., youth, neg. A homosexual
who plays the active role. ¢/lo ecemy
6UOHO, smo sxmus. “Apparently he’s an

‘active’.
3JIEKTPOCBAPKA, -u, f., army. lllumi-

native rockets, illum (lit., an electric
welding machine). ¢ Mvt euonwt kax Ha
AAOOHU, NOOOHCOEM, NOKA IAEKMPO-
ceapka nozxacHem, a nomom nepebexc-
kamu 8 aec. “We’re too visible in this
light, only when it subsides can we dash
to the forest.”

DJIEMEHT: B aneménre, idiom. Easily,
simply. ®9mo 6 saemenme moxcHo coe-
aamob 3a name murym. “It’1l be a cinch to
do that in five minutes.”

3HTOT, pronoun, joc. This, that. & Kmo
aumom 4enosex? “Who’s that fellow?”

IPEKTOPAT, -a, m., joc. Voters (by
wordplay on spekuus, “erection,” and
aJIeKTopart, “electorate”). #Y Heeo apek-
mopam — 0OHU KOMCOMOAbCKUe 6abyut-
xu. “His whole constituency is made up
of Komsomol grandmothers.”

STAKAS, PA3BITAKAS MATD, idiom,
euph. Damn it! & OH, smakasa, passma-
Kaa mamv, He eepum MHe U 6cé. “Damn
it, he just doesn’t believe me!”

3TO KOIr'O-J1. HE KOJBIIET, idiom.
It doesn’t bother (someone) (lit., it
doesn’t shake someone in the wind).
& Omo mensa He koaviuem. “That doesn’t
bother me.”
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I()BO‘IHHK, -a, m., neg. A womanizer
(from 106ka, “skirt”). ¢ On uzeecmmuoiii
robounuk. “Everyone knows he’s a skirt-
chaser.”

10T, -a, m., youth. A Yugoslavian. ¢ Koz0a
toeu yeaxncarom? “When are the Yugosla-
vians leaving?”

IOI‘()BI)II71, -as, -oe, youth. Yugoslavian.
¢ 9mo uba 06ysw, 206aa? “Are those
shoes from Yugoslavia?”

0J1A, -b1, m., neg. A Jew. ¢ On Hocum
DPYCCKYIO hamuauro, HO MeHA He obma-
Heuwb, oH Yucmuwlil rooa. “‘He has a Rus-
sian surname but that doesn’t fool me a
bit; I can see he’s an out-and-out Jew.”

K03ATb, imperf., youth. To use (a com-
puter) (from Eng. “use”). ¢ Kmo r3aa
Moti komnvromep? “Who’s been using
my computer?”’

If)3EP, -a, m., youth. A computer user
(from Eng. “user”). &4 ue npoepanm-
mucm, npocmoii to3ep. “I’'m no program-
mer, I’m just a user.”

IOJINTh/3AI0JINTD, neg. 1. To fawn,
flatter. ¢ On nepeo ecemu rwaum. “He
kowtows to everyone.” 2. To be evasive,
avoid answering. ¢ He roau, 206opu, 4wmo
cayquaocw. “Don’t be evasive. Tell me
what happened.”

IOHBIN TEXHMK, idiom, joc. Someone
who is always tinkering, constructing,
inventing things (from the name of a
Soviet youth organization that encour-
aged technically gifted children). ¢A
9MOmM menesu3op MHe MOU IOHbLI mex-
Huk, myx, nocmpoua. “My technical
genius of a husband built me this televi-
sion himself.”

10C, -a, m. & f., youth. An American (from
U.S.). &Y nac npenooasameavruuya —
toc. “Our teacher is an American.”

FOIIKA, -u, /. Blood (from Ukr.; lit., a type
of soup). & Cmompu, mebe rwky nyc-
msam, ecau Oyoeuib max cebs 8ecmu.
“Watch out, they’ll bloody you up if you
act like that.”
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s JMIOBJAI0 TEBS, XKHU3Hb, idiom,
army. Taps. From the title of a popular
song (lit., 'm in love with life, meaning
that for a soldier it’s the best time because
it’s time to hit the rack).

1 HE TAKASL, SI XOY TPAMBAS,
rhyming phrase, joc. Lit., “I'm not that
sort of a girl; I'm just waiting for the
tram.” Used in mocking mimicry of a

woman’s refusal to accept -casual
advances. ¢ /[esywka, kax eac 308ym? —
A na yauye He 3naxomaiocb. — I1ooy-

Maewv, A He makas, A 0y Mpameds.
“Hey, what’s your name? — Excuse me,
I don’t talk to strangers on the street. —
Oh, really! Not that sort, just waiting for
the tram?”

A MATTAIO, idiom. I'm fainting, falling
(from delight, amazement, laughter, etc.).
¢ Hy u anexoom, a nadaro! “That joke
has me in stitches!”

«$» — MOCHETHSASA BYKBA AJI®A-
BUTA, idiom, joc. Lit., “Ya” (‘I’) is the
last letter of the alphabet; used to dispar-
age egoism or boasting. ¢ A s ece20a smo
3HAaN. — «SI» — nocaeduan Oykea argpa-
euma. ‘I knew it all along. — Oh, sure!
Ya is the last letter of the alphabet.”

A TE! I'm going to give it to you! I’ll teach
you a lesson! (short for s TeGe 3agam).
¢ TvL 6yoewy mamepumvcsa, a me! “I'm
going to give it to you if you keep swear-
ing like that!”

s1 TOXKE X04Y, HO MAMA CIIUT H
A MOJYY, rhyming phrase, joc. You
can’t have what you want; your wish is
impossible (lit., “I want it too, but
mama’s asleep and I’'m keeping quiet”).
¢ xouy mopm. — Sl moixce xouy, HO
mama cnum u a moayy. “I want some
cake. — Me too, but it’s out of the ques-
tion.”

SABWJINCD, HE 3ANIBLIVIIMCD, idiom,
joc. Lit., they’ve shown up without even
getting dusty; used of the quick or unex-
pected arrival of guests.

SANPEHA BOIIb (NAJIKA), idiom, rude.
Used as a general expletive — damn it!;

lit., robust, vigorous louse (stick). ¢ Twt
6yoewv, a0péna eoub, pabomams uaiu
nem! “Goddamit — are you going to
work or not?”

513BA, -bl, f., neg. An unpleasant or mali-
cious person (lit., an ulcer). ¢ Hy mui,
a3ea, xeamum pyeamwca. “Cut out the
abuse, you ulcer.”

SA3BIK: BoaraTk (4ecarn, TPENATH) SI3bI-
KOM, see under GOATATD.

SAUIHUIA: Caénars AWIIHALY, see
under pénare.

SO, -4, n. A testicle (lit., egg). STHIE
(distorted acc. sg.): Kakas myxa me-ué
yKyciaa 3a smué? idiom, joc. What’s got
into you? (lit., “What tsetse fly bit you in
the balls?”). AMUA (nom. pl.): Sliana
ceple, idiom, rude. Experience, seniority
(lit., gray balls). Y mena ywe saiiya
ceovble, a 8¢cé be2ato Ha nobezyukax. “I'm
already an old hand but they keep using
me as a gofer.” Kpyue Te4si GbIBAIOT
TéabKoO sifina! idiom. “Only eggs could
be more hard-boiled than you!” Kpyue
TeOsi TONBKO siiia, BIie Te0s TONBKO
3B€31bl, idiom, youth, joc. Lit., “Only
eggs (balls) are harder than you; only the
stars are higher than you.” Used in dispar-
agement of boasting. AMIA (acc. pl.):
Bopoosio no siiina, idiom, rude. Shallow
(lit., up to a sparrow’s balls). Ilivieu,
He Oolica, 30ecb 60pobbLIO no Alud.
“Don’t be afraid to swim here. It’s very
shallow.” 3acaxkunBaTn/3acagiTh MO Ca-
Mble siiila, see BbeOATD M0 cAMbIe SIiIa
under Bbe6aTh. KpyTiTh siiina, idiom,
rude. To irritate, bore, nag (lit., to twist
someone’s balls). ¢ Ymo mwbt emy siiya
Kpymuuib, He notioém on ¢ namu. “Why
do you keep nagging him? He’s not going
to come with us.” MopéunuTh/3aMmopé-
YuTh SiNua, idiom, rude. To bore, wear
out. # He mopouwv MmHe aliya ceoeli pbui-
6aaxoti. “Don’t bore me with your fish-
ing stories.” OTpPBIBATH/OTOPBATH siiila
KOMY-L., idiom, rude. To punish severely
(lit., to tear off someone’s balls). & Emy
3a oMU CA08a MANO AUYA OMOPBAMD.
“Torture is too good for him after what he
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said.” Xsarare/cxBaTATHL 3a sANIA,
idiom, rude. To catch in the act, catch
red-handed (lit., by the balls). ¢ Haxoney
9MO20 HCYAUKA CXBAMUAU 3a AUUA. “They
finally caught that thief in the act.”

HI/IIIAM (dat. pl.): Kak cepném mno
sdiinam, idiom, rude. Very unpleasant,
painful (lit., like a sickle through one’s
balls).  9ma nosocmb 06 0bmeHe Oenee
ecem kax cepnom no auuam. “This news
about the exchange rates is going to hit
everyone hard.” HHIIAMH (instr. pl.):
OH JexiT 1 éj1e IBIIET, TOABKO siiia-
MU KOJBIIIET, rhyming phrase, rude.
He’s exhausted, he can hardly move (lit.,
“He’s lying there are barely breathing;
only his balls are stirring”). flﬁuaMn no
BoOé miicaHo, idiom, rude, joc. Unclear,
uncertain (lit., written on water with
one’s balls). ¢ He  3naro, npuedem own
uau He npuedem. Bcé smo aiuyamu no
600¢ nucaro. “I don’t know whether he’1l
come or not, it’s entirely up in the air.”

HHI‘()BLIﬁ, -as, -oe, youth. Young (from
Eng. “young”). ¢ On He oueHb saHz06bLil
uysak. “He’s not such a young fellow.”

SIIIOHA MATD! rude, Damn it! (euph. for
€0 TBOXO MaTh). ¢ Anona mamvs, mbL MO-

e He moaxkamuvcea? “Damn it. Can’t
you stop nudging me?”

SIMMOHCKUWM BOT'! idiom, euph. Damn it!
(lit., Japanese God). &fnomnckuii 6oe,
pyky obsapua! “Damn it, I’ve burned my
hand!”

SIIOHCKMH TOPOJOBOM! idiom,
euph. Damn it! (lit., Japanese police offi-
cer).

SANOMKA, -n, m., neg. A Japanese.
¢ Anowku Oymarom, wmo OHU cambvle
ymubte. “The Japs consider themselves
the cleverest people in the world.”

SICHEE SICHOTO, idiom. Entirely clear
(lit., clearer than clear). ¢/[eqo Hawe
ACHee ACHO0, a4 HUKAK He peuumcs.
“Our problem is as clear as could be, but
there’s no solution.”

SICHO | EXY, idiom. Simple, easy to
understand (lit., clear even to a hedge-
hog). ¢ Kak smo Oeaamv, AcHO u excy.
“Any fool could see how to do that.”

SIIUK, -a, m. A secret, unauthorized fac-
tory. & Oun pabomaem 8 aujuke, paxKemst
Oeaaem. “He’s running quite a racket,
operating an unauthorized factory.”
oChIrpaTh B SIUK, sce under MTPATH.
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SPANISH
GRAMMAR

ISBN: 0-7641-1615-0
$5.95, Can. $8.50

FRENCH

VERBS

ISBN: 0-7641-1356-9
$5.95, Can. $8.50

GERMAN

VERBS

ISBN: 0-8120-4310-3
$8.99, Can. $12.99

ITALIAN

VERBS

ISBN: 0-7641-2063-8
$5.95, Can. $8.50

SPANISH

VERBS

ISBN: 0-7641-1357-7
$5.95, Can. $8.50

A

BARRON’S

FRENCH
VOCABULARY
ISBN: 0-7641-1999-0
$6.95, Can. $9.95

GERMAN
VOCABULARY
ISBN: 0-8120-4497-5
$7.95, Can. $11.50

ITALIAN
VOCABULARY
ISBN: 0-7641-2190-1
$6.95, Can. $9.95

JAPANESE
VOCABULARY
ISBN: 0-8120-4743-5
$7.95, Can. $11.50

RUSSIAN
VOCABULARY
ISBN: 0-8120-1554-1
$6.95, Can. $8.95

SPANISH
VOCABULARY
ISBN: 0-7641-1985-3
$6.95, Can. $9.95

Books may be purchased at your bookstore or by mail from Bar-
ron’s. Enclose check or money order for total amount plus sales tax
where applicable and 18% for postage and handling (minimum
charge $5.95 U.S. and Canada). Prices subject to change without
notice. New York, New Jersey, Michigan, and California residents,
please add sales tax to total after postage and handling.

Barron’s Educational Series, Inc.

250 Wireless Blvd., Hauppauge, NY 11788 «

Call toll-free: 1-800-645-3476

In Canada: Georgetown Book Warehouse

34 Armstrong Ave., Georgetown, Ontario L7G 4RO
Call toll-free: 1-800-247-7160
www.barronseduc.com
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SPANISH AND ENGLISH IDIOMS
2nd Ediion

MODISMOS ESPANOLES E INGLESES
Sagunda Edcon

By Eugene Savaiano
and Lynn W. Winget

2001 Idiom Series

Indispensable resources, these completely
bilingual dictionaries in four major European
languages present the most frequently used
idiomatic words and phrases to help
students avoid stilted expression when
writing in their newly acquired language.
Each book includes illustrative sentences.
Each feature is easy to locate and designed
with clarity in mind.

2001 French and English Idioms, 2nd
0-8120-9024-1 $16.95, Can $23.95

2001 German and English Idioms
0-8120-9009-8 $16.95, Can $23.95

2001 Italian and English Idioms
0-8120-9030-6 $18.99, Can $27.50

2001 Japanese and English Idioms
0-8120-9433-6 $18.99, Can $27.50

2001 Russian and English Idioms
0-8120-9532-4 $21.95, Can $31.95

2001 Spanish and English Idioms
0-8120-9028-4 $16.99, Can $24.50

ARABIC Y:ERBS

201/302 Verb Series

The most commonly used verbs are
presented alphabetically and in all their
forms, one to a page, in each of the many
foreign languages listed here. Features of
this series include discussions of
participles, punctuation guides, listings of
compounds, the phrases and expressions
often used with each verh, plus much
more!

201 Arabic Verbs
0-8120-0547-3 $14.99, Can $21.99

201 Dutch Verbs
0-8120-0738-7 $14.95, Can $21.95

201 Modern Greek Verbs
0-8120-0475-2 $14.99, Can $21.99

301 Polish Verbs
0-7641-1029-9 $16.95, Can $24.50

201 Swedish Verbs
0-8120-0528-7 $18.99, Can $27.50

201 Turkish Verbs
0-8120-2034-0 $14.95, Can $21.00

FRENCH VERBS

501 Verb Series

Here is a series to help the foreign language
student successfully approach verbs and all
their details. Complete conjugations of the
verbs are arranged one verb to a page in
alphabetical order. Verb forms are printed in
boldface type in two columns, and common
idioms using the applicable verbs are listed
at the bottom of the page in each volume.

501 English Verbs
0-7641-0304-0 $14.95, Can $19.95

501 French Verbs, 4th
0-7641-2429-3 $14.95, Can $21.95

501 German Verbs, 3rd
0-7641-0284-2 $14.95, Can $19.95

501 Hebrew Verbs
0-8120-9468-9 $18.95, Can $27.50

501 Italian Verbs
0-7641-1348-8 $14.95, Can $21.00

501 Japanese Verbs, 2nd
0-7641-0285-0 $16.95, Can $23.95

501 Latin Verbs
0-8120-9050-9 $18.99, Can $27.50

501 Portuguese Verbs, 2nd
0-7641-2916-3 $16.95, Can $24.50

501 Russian Verbs
0-7641-1349-6 $16.95, Can $24.50

501 Spanish Verbs, 4th
0-7641-2428-5 $14.95, Can $21.00

Books may be purchased at your bookstore, or by mail from Barron’s. Enclose check or money order for total amount
plus sales tax where applicable and add 18% for postage and handling (minimum charge $5.95). All books are
paperback editions. New York, New Jersey, Miichigan, and California residents add sales tax. Prices subject to

change without notice.

Visit our website at: www.barronseduc.com

Barron’s Educational Series, Inc. * 250 Wireless Boulevard, Hauppauge, NY 11788
Call toll-free: 1-800-645-3476
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In Canada: Georgetown Book Warehouse, 34 Armstrong Avenue, Georgetown, Ont. L7G 4R9
Call toll-free: 1-800-247-7160
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Vocabulary Builder Series

VOCABULARY
BUILDER

FR E N (of .l | VOCABULARY
BUILDER

ITALIAN

VOCABU
BUILDE

GERMAN

;
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SPANISH

earning a new language means acquiring a brand-new

vocabulary—and Barron’s Vocabulary Builder books

concentrate on building the language student’s word
power. Each book presents approximately 120 illustrated

quiz-style exercises with answers

on back pages. Quizzes take many
different forms, including
fill-in-the blanks, matching words
with words, matching words with
pictures, crossword puzzles, and
more. There are hundreds of
labeled illustrations plus a
bilingual word index with
reference to the quiz where

the word will be found.

Each book: paperback

Vocabulary Builder—French
Muriel von Dengern
ISBN 0-7641-1821-8

Vocabulary Builder—German
Eva Maria Weermann
ISBN 0-7641-1823-4

Vocabulary Builder—Italian
Beatrice Rovere-Fenati
ISBN 0-7641-1822-6

Vocabulary Builder—Spanish
Rosalia de Rosler
ISBN 0-7641-1824-2

$10.95-$11.99/Can$15.50-$17.99

All prices are in U.S. and Canadian
dollars and subject to change without
notice. Books may be purchased at your
bookseller, or order direct adding 18%
postage (minimum charge $5.95). New
York, New Jersey, Michigan, and
California residents add sales tax.

All books are paperback editions.
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Visit our web site at: www.barronseduc.com

Barron’s Educational Series, Inc.
250 Wireless Boulevard,
Hauppauge, NY 11788

In Canada:

Georgetown Book Warehouse

34 Armstrong Ave., Georgetown,
Ontario L7G 4R9
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